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Начальный курсъ латинскаго языка предназначается, какъ 
и въ предыдущихъ изданіяхъ, для практическая нзученія 
этого языка въ третьемъ и четвертомъ классахъ гимназій и 
прогимиазій и содержитъ въ себѣ весь матеріалъ, необходи
мый для исполненія программы этихъ классовъ, данной Ми* 
нистерствомъ Народнаго Просвѣщепія въ 1904  году. —  

Перемѣны въ настоящемъ изданіи касаются, главнымъ 
образомъ, выбора статей для чтенія въ первой половинѣ 
курса, въ связи съ этимъ нѣсколько измѣпено въ началѣ 
книги расположеніе грамматическаго матеріала.

Опытъ показалъ, что изученіе языка на той ступени 
развигія, которая соотвѣтствуетъ возрасту учениковъ третьяго 
класса, идетъ гораздо успѣтнѣе, если преподаваніе опирается 
не столько на механическую память, сколько на способность 
сужденія, проявляющуюся въ сравнении и различеніи.

Согласно съ этимъ принципомъ уже въ прежнихъ изда- 
ніяхъ этой книги первыя наблюденія надъ строемъ латинской 
рѣчи предлагались при помощи сравпепія латинскихъ словъ 
и предложеній съ знакомыми ученикамъ французскими. Такъ 
же начинается изученіе латинскаго языка и здѣсь. Но въ от- 
личіе отъ прежнихъ изданій, въ которыхъ сопоставлепіе ла- 
тидокихъ словъ съ французскими разсѣяно было по всей 
книгѣ, въ настоящемъ изданіи такія сопоставленія всѣ со
средоточены въ началѣ книги, тамъ, гдѣ они и оказываютъ 
изучающему существенную помощь, давая возможность быстро 
ознакомиться со многими словами и формами, безъ знанія 
которыхъ нельзя приступить къ чтепію латинскихъ текстовъ; 
таковы сочетанія существительныхъ съ прилагательными, сход
ный въ латинскомъ г  французскомъ языкахъ, таковы формы 
вспомогательная глагола и звуковой составъ многихъ глаголовъ, 

Въ интересахъ того же пріема сравненія и различенія, по 
уже въ предѣлахъ области одного латинскаго языка, изуче-
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ніе формъ идетъ сравнительно: въ §  3 дается картинй ргае- 
sentis всѣхъ четырехъ спряженій, далѣе склонеиіе существи- 
тельныхъ изучается въ сопоставленіи съ склопеніемъ прила- 
гательныхъ.

Благодаря такой ностановкѣ начальныхъ шаговъ въ изуче- 
ніи языка, явилась возможность уже па первыхъ порахъ 
дать ученикамъ связное, содержательное чтеніе. Отдѣльныя 
фразы удержаны въ началѣ лишь для того, чтобы облегчить 
ученикамъ со стороны лексическаго состава чтеніе статей, 
въ срединѣ курса— въ интересахъ грамматическихъ.

-  Особенности латинскаго синтаксиса вездѣ изучаются 
въ тѣсной связи съ этимологическими формами и непремѣнно 
путемъ наблюденія надъ латинскимъ текстомъ. Выборъ син
таксическая матеріала строго согласованъ съ указаніями 
программы Министерства Народнаго Просвѣщенія.

Русскія статьи и фразы даются въ началѣ курса лишь 
въ тѣхъ случаяхъ, когда нужно или предложить упражненіе 
въ усвоеніи синтаксическихъ особенностей латинскаго языка, 
или сосредоточить вниманіе учениковъ на повтореніи прой
д ен н ая  отдѣла. Съ дальнѣйшимъ движеніемъ курса переводы 
съ русскаго даются уже въ болынемъ количествѣ. При этомъ 
считаю нужнымъ замѣтить, что русскія статьи и фразы со
стоятъ вездѣ изъ словъ, уже встрѣчавшихся въ латинскихъ 
текстахъ; поэтому работа надъ ними съ учениками не будетъ 
встрѣчать затрудненій лишь послѣ изученія предшествующихъ 
имъ латинскихъ статей и предложеній.

Настоящее изданіе напечатано съ соблюденіемъ нормъ 
для санитарная контроля ва учебниками, указанныхъ Мини- 
стерсгвомъ Н ародная ІІросвѣщенія.

Предисловіе къ 17-му изданію.

Семнадцатое изданіе напечатано безъ измѣненій.

П . Випоградовъ,

О Г  Л А В Л Е Н І Е .
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Буквы въ латинской азбукѣ тѣ ж е, что и во француз
ской. Но произношеніе нѣкоторыхъ буквъ иначе:

С передъ е, і, у =  русскому ц : Cyrus, cedrus, Cicero; 
g всегда произносится, какъ г (гора); Germania, religio;

J1 ” ” какъ г (господь): historia, homo;
J и я к а к ъ  й .* Jupp ite r, Juno , jus;
u ” » какъ у : urna, humänus;

» какъ ив: quattuor, quinque;
ti передъ гласной, какъ ц и : Hordfcius; по въ сочетаніяхъ 

s ti, t t i , x ti, какъ ти : bestia, A ttius, mixtio.

Удароніо въ латинскихъ словахъ бываетъ или на предпослѣднемъ 
слогѣ пли на третьомъ отъ конца: го-sa, pian-ta, Ro-ms. Itä-li-a 
Rd-mü-lus. ’

Ударѳніе ставится на преднослѣднемъ слогѣ, если онъ долгіи- 
это обозначается знакомъ долготы ( “*): Romänus, Europa. Если 
же предпослѣдній слогъ короткій, съ знакомъ краткости (~), то 
удареніѳ падаетъ на третій слогъ отъ конца: liip-pi-ter, Ro-mu-lus. 
{На концѣ слова знаки долготы и краткости ставятся лишь для 
отличія одной формы отъ другой; на удареніе это но имѣетъ вліяиія).

Слогъ и бозъ обозначенія считается долгимъ, если за гласной 
слѣдуетъ двѣ согласныхъ: Satürnus, argentum; слогъ кратокъ, если 
за гласной слѣдуетъ другая гласная: bestia, historia, suadco.

S i .

Д в у г л а с н ы е  звуки:

ае =  э: aes, aoger, laetus, plantae; 
ое =  э: moenia, poena, foedus;

а ё  и  o ö  (съ точками раздѣленія) произносятся раздѣльнс 
а ё г ,  poßta =  аэр, поэта; 

au =  русскому äy : aurum , pauper, causa; 
e u =  русскому 6у: Europa, E urus.

ch =  x (русское) : schola, G racchus-,
ph — ф (русское): Philippus, Phoebus;
rh =  p ( р у с с к о е ) rheto r, rhythm  us;
tb  ■» T (русское): thcätrum , Thracia, Timotheus.

§ 2 .

С о с т а в ъ  п редлож еы ій  с ъ  и м сн н ы м ъ  с к а зу е м ы м ъ .

Во французскомъ языкѣ: Въ латинскомъ языкѣ:
La te rre  est une sphüre« T e rra  est sphaera.
La terre  est ronde, T erra  ro tunda est.
La te rre  e t la lune sont des T erra  e t luna sunt planetae.

planütes,
Dieu est ju ste , Deus iustus est.
Romulus fut le prem ier roi de Romulus fuit primus rex Ro- 

Rom e, m ae.
L ’histoire du peuple romain Historia populi Romani est

est glorieuse, gloriösa.
Le ciel est serein, Caelum sorenum est.
L’homme est m ortel, Homo mortälis est.
L’ame de Thomme est immor- Animus hom inis immortaiis

teile , es -̂
L’autorite du senat romain fut A uctoritas senatus Romani 

immense, immensa fuit.
La r ö p u b l i q u e  r o m a i n e  eta it R es p u b l i c a  Romana C e le b r i s

c e l ö b r e ,  era t.
4ome fut la capitale de la Roma fuit caput rei publicae

republique rom aine, Romanae.
f иѣ м ецк .)  Irren  is t m enschlich, E rrä re  humanum est.

1. Подлежащее вь предложеніи есть именительный надежъ су» 
ществительнаго, иногда неопределенное наклоненіе глаюла. 

te rra  est sphaera, 
e rrä re  hum anum  est.

С о ч е т а н і я  с о г л а с н ы х ъ :

i*



2. Именительный падежъ въ существительныхъ имѣетъ разныя 
окончанія. Изыѣненіѳ именъ существительныхъ по склоненіямъ 
опредѣляется оісончаніемъ родательнаго падежа. Различаютъ пять 
еклоневій:

п е р в о е  имѣетъ въ именит, а въ родительн. аѳ

в т о р о е  ,, „ us, um, er, іг * і
„ разн. окончакія № is

„ US, u „ us
e s  * ei

т р е т ь е  
ч е т в е р т о  е 
п я т о е

3. Въ именахъ латинскій языкъ, какъ русскій и нѣмецкій, раз- 
личаетъ три рода:

мужескій — mascullnum, обозначается буквою т . ,
женскій — feminTnum, „ - I. ,
средній-— neutrum, „ n.

,л)предѣлить склоненіе слѣдующихъ именъ:

terra ,. род. terrae, f. земля, страна (la terre)
planta, • plantae, f. растепіо (la plante)
silva, я silvae, f. лѣсъ
incöla, в incölae, m. житель
ventus, я venti, m. вѣтеръ (le vent)
caelum, п eaeli, n. небо (le ciel)
puer, 1) pueri, m. мальчикъ
vir, в viri, m. мужъ, человѣкъ
sol, » solis, m. еолпцо (le soleil)
аёг, *> .aeris, m. воздухъ (Pair)
mare, maris, n. море (la mer)
homo, hominis, m. человѣкъ (l’homme)
oaput, и capitis, n. голова
VOX, » vocis, f. голосъ (la voix)
pes, п pedis, m. нога (le pied)
corpus, 0 corporis, n. тѣло (le corps)
urbs, » urbis, f. городъ
sensus, о census, m. чувство (le sens)
manus, » manus, f. рука (la main)
genu, » genus, n. колѣно (le genou)
dies, Л diei f., m. день

4 . Глаголъ именного сказуемаго, или связна это форма гла 

esse, быть (ötre):

P r a e s e n s — н а с т о я щ е е  в р е м я .

іг ;ч. Plurälis:
Я егмь°пГ suis) 1- eumus, мы есмы (nous sommes),1. sum, я есмь (je suis), ^  ^  (vous ^

I  » • « .  - •  - « іі"  - *
I m p e r f e c t u m  —  п р о ш е д ш е е  н е с о в е р ш е н н о е

* /;>£+яіа\ 1 erämus, мы были (nous etions),

ä Ä  *>■*■ -  r  r , S ’
« .1 , . . i  с  « * *  s  ” *  “ ■ “ ■ li!l

P e r  f e e  tu m  — п р о ш е д ш е е  с о в е р ш е н н о е .

д а  « .  J .  s r - г г  . s r s *

1: * “■ " f  w  = • »  • “  '*■
5 Имя сказуемаго есть и м  существительное или прилагательно^ 

Прилагательное согласуется с ,  существительным, в ,  родѣ, ч и ей

В  С о ч с т а н ія  п р и л а г а т е л ь п а г о  с ъ  с у щ е с т в и т е л ь н ы е ,  с х о д н ы «  в ,  

латинскомъ и французскомъ языкѣ:

А. И з ъ  о б л а с т и  р е л и г і и :

1 ln Dien iuste D e u s  i u s t u s ,  сп р авед ли вы й  Богъ
5 la  Ä ,  d e а  b о n а, Добрая богиня (у риил.)
3  un temple nouveau, t e m p l u m  п о т и т ,  новый храмъ
4. ün U U  1 о С U в в а с е г, священное хѣсто

В Л а й ш ,  р і ё t a s  т е г а ,  истинное благочестіе
6. I w e  antique, o r a e ü l u m  a u t ! -  древній оракул-ь.

q u u m 5

В. И в ъ  г о с у д а р с т в е н н о й  ж и з н и .

7 1а восШе humaine, s о с 1 ё t  а  в h u m än a ,
8 le  gen re  hurnaiu , g e n u s  h u m ä n u m ,  родъ человѣческш

’ 9 la c h to  patrie, p a t r l a c a r a ,  дорогая P1w“ 101
10. un peuple belli- p o p u l u s  b e l l i c C -  воинственный народ*

quex. s u s ’



11. un ro i g lo r ieu x , r e x  g l o r i o s u s ,  славный царь

12. la  lo i Бёѵёге, l e x  s e v e r  a, строгій законъ
13. la  pa ix  äternelle, p a i  a e t e r n a ,  вѣчный миръ

14. une v ic to ire  g lo - v i c t o r i a  g lo r iö s a ,  славная поиііда
rieu se ,

15. une pro ie  opu- p r a e d a  o p u l e n t a ,  богатая добыча 
len te ,

16. l a  vie  hum aine, v i t a  h u m a n  а, жизнь человѣческая
17. une longue vo ie, v i a  l o n g a ,  длинная дорога

18. une haute colonne, c o l u m n a  a 11 a, высокая колонна

С. И з ъ  ж и з н и  с е м ь и :

•19. une fam ille  pieuse, f a  m  i l i a  p i  а, благочестивая семья

20. un рёгѳ severe, p a t e r  s e v e r  u s ,  строгій отецъ

21. une bonne т ё г е ,  m a t e r  b o n a ,  добрая мать

22. mon frö re , f r  a t e r  m e  us ,  мой братъ

23. m a soeur, s о г о г  т  е а, моя сестра

24. un d igne fils, f i l i u s  d i g n u s ,  достойный сынъ

25. m a chere f ille , f i l i a  m e a  c a r  а, дорогая моя дочка

26. l ’am our fra te rne l, a m o r  f r a  t e r n  u s ,  братская любовь

27. une femme mo- f e m i n a  m o d e s t a ,  скромная женщина 
deste, „

28. la  sa inte modestie, m о d e s t  i  a  s a n с  t  а, святая скромность

29. une orig ine i l-  o r l g o  i l l u s t r i s ,  знаменитое происю - 

lu s tre ’  жденіе

D. И з ъ  ш к о л ь н о й  ж и з н и :

30. notre chöre ёсоіе, n o s t r a  s c h o l a  с а га , наш а дорогая ш кола

31. un m aitre  severe, m a g is t e r  s e v e r u s ,  строгій учитель

32. un am i fide le , f i d e l i s  ( f id u s )  a m i-  вѣрный другъ

с u s ,

33. un eher co llggue, c o l l e g a c a r u s ,  дорогой товарищъ

34. un d isc ip le  labo- d i s c i p ü l u s l a b o -  трудолюбивый ученик i 

r le u x ) r  i <5 s u s,

35. la  langue la tin e , l i n g u a  l a t T n a ,  латинскій языгсъ

36. la  fable antique, f a b i i l a  a n t i q u a ,  древняя басня
37. un poöte g lo rieux, p о e t a g 1 о г i  о s u s, славный поэтъ

38. un auteur celebre, a u c t o r  c e l ö b e r ,  знаменитый писатель
39. un exemple rare, e x e m p l u m  r a r  um,  рѣдкій нримѣръ
40. un don precieux, d o n u m  p r e t i ö -  дорогой подарокъ

sum,

E. 1

41. un homme bon,
4 2 .  le corps mortel,
4 3 .  l’ame immortelle,

4 4 .  un bon coeur,
4 5 .  un long doigt,
4 6 .  le monde immense,

4 7 .  le ciel serein,
4 8 .  le soleil clair,
49. la pleine lune,
5 0 .  une ötoile claire,
51. Pombre dense,
5 2 .  une longue annee,
5 3 .  l’air pur,
5 4 .  un arbre haut,
5 5 .  une feuille ronde,
5 6 .  une fleur tendrc,
5 7 .  lacouleur noire,
5 8 .  l’ocean immense,

#
5 9 .  la mer tranquille,

6 0 .  une lie feconde, 
6 1 . .  le champ voisin,
6 2 .  une haute rive,
6 3 .  la terre feconde,
6 4 .  l’eau froide,
6 5 .  le vent rapide,
66. le loup avide,
6 7 .  une ЫНе feroce,
68. le chien fidele,
6 9 .  l'aigle rapide,

І е л о в ѣ к ъ  и при

h o m o  b o n u s ,  
c o r p u s  m o r t a l e ,  
a n i m u s  i m m  or  t a 

l i  s, 
c o r  b o n u m ,  
d i g i t u s  l o n g  us ,  
m u n d u s  i m m  en-  

sus ,
c a e l u m  s e r e n u m ,  
s o l  c l a r u s ,  
l u n a  p l e n a ,  
s t e l l a  c l a r a ,  
u m b r a  d e n s  a, 
a n n u s  l o n g  us,  
а ё г  p u r u s ,  
a r b o r  a 11 a, 
f o l i u m  r o t u n d u m,  
f 1 о s t e n e r ,  
c o l o r  n i g e r ,  
o c e a n u s  i m m e n -  

s us ,
m a r e  t r a n q u i l -  

1 um,  
i n s ü l a  f e c u n d  a, 
c a m p u s  v i c l n u s ,  
r i p a  a l t  a, 
t e r r a  f e с u n d a , 

a q u a  f r i g i d a ,  
v e n t u s  r a p i d  us,  
l u p u s  a v l d u s ,  
b e s t i a  f  e r  a, 
c a n i s  f i d e l i s ,  
a q u i l a  r a p t d a ,

>o да:

добрый человѣкъ 
смертное тѣло 
беземертный дуѵь

доброе сердце 
длинный иалецъ 
необъятный ыіръ

ясное небо 
яркое солнце 
полная луна 
яркая звѣзда 
густая тѣнь 
длинный годъ 
чистый воздухъ 
высокое дерево 
круглый листокъ 
нѣжный цвѣтокъ 
черный цвѣтъ 
нѳизмѣримый океанъ

спокойное море

плодородный островъ 
сосѣднее поле 
высокіи берегъ 
плодородная страна 
холодная вода 
сильный вѣтеръ 
жадный волкъ 
дикій звѣрь 
вѣрная собака 
быстрый орелъ



П рѳдлож ен ія  с ъ  г л а г о л ь н ы м ъ  с к а зу е м ы м ъ .

I.

Ф о р м а  г л а г о л а .

1 . Homo sp irat, bestiae spirant. 2 . P lanta crescit et *) floret, 
plantae crescunt, et florent. 3 . U t i2) sentim us, ita* ) dicimus. 
4. Semper *) vigiläre debemus. 5 . Ne 5) tacete, cum e)  tacere 
noeet. 6. Homo b en e7) vivere et re c te 8) sentlre debet. 7 . Crede 
et .spera! 8 . Yenlte et bene vivite! 9 . Divide et ігарёга!

Латинскіе глаголы образуютъ свои формы по четырэыъ слряжа- 
ніямъ, которыя узнаются по неопределенному наклоненію.

I n f i n i t l T u s  m o d u s .
1-е спряжепіе: 2-е спряженіе: 3-е спряженіе: 4-е спряженіе
amäre florere legere audTre

любить цвѣсти читать слушать

I n d i c a t i v i  p r a e s e n s .

Singuläris num erus:
amo flore о lego audio

люблю цвѣту читаю слушаю
amas fl ores legis audis

любишь цвѣтешь читаешь слушаешь
am at floret legit audit

любитъ цвѣтетъ читаетъ слушаетъ

Plurälis numerus:
amärnus florgmus legTmus audlmus

любимъ цвѣтомъ читаемъ слушаемъ
amätis floretis legTtis audTtis

любите цвѣтете читаете слушаете
amant florent legunt audiunt

люблтъ двѣтутъ читаютъ слушаютъ

3) et, и .* )  uti, к а к ъ .3) Ita, так ъ . ®) sem p e r , в с егд а , п осто я н н о . 5 ; п е , в е  
4 і cu m , к о гд а . b e n e , х о р о ш о . 8) r ec te , п рави льн о.

I m p e r a t l v u s :

nma
люби

amäte
любите

flore
цвѣти

florete
цвѣтитѳ

lege

legTte
читан

читайте

and!
слушай

audTte
слушайте.

П .
О п р е д ѣ л и т ь  с п р л ж о н і е  с л ѣ д у ю щ и х ъ  г л а г о л о в ъ :

A c c u s ä r e ,  accüso, обвинять 
a f f i r m  a r e ,  aflirmo, утверждать 
a g ё r  e, ago, дѣлать, вести 
a m ä r e ,  amo, любить 
a p p e l l ä.r e ,  appello, называть 
a p p r o p i n q u ä r e ,  -о, приближаться 
a u  d i r e ,  audio, слушать 
b i b ё re,  bibo, пить 
с a  n t  а  г e, canto, пѣть 
e in  g ö r e ,  cingo, окружать 
c o m p e n s ä r e ,  compenso, замѣнять 
c o n s e r v ä r  e, conservo, сохранять 
c o n s t r u e r e ,  construo, строить 
c o r o n ä r e ,  eoröno, вѣнчать 
c r e d Ö r e ,  credo, вѣрить 
c r e s e ö r  e, cresoo, расти 
с и г г ё г е ,  curro, бѣжать 
d e  b e  re , debeo, я долженъ 
d e  c l  а m ä r e ,  declämo, произносить 

отъ c l a m ä r e ,  cl amo, кричать 
d e f e n d e r e, defendo, защищать 
d e m o n s t r ä r e ,  stro, указывать 
d e p o r t ä r e ,  см. portare, уносить 
d e s p e r ä r e ,  despero, отчаиваться 
d e v o r ä r e ,  devöro, пожирать 
d i e ö r e ,  dico, говорить 
d i v i d ö r e ,  divido, раздѣлять 
d o m i t ä r e ,  domtto, укрощать 
d o m ä r e ,  domo, укрощать

accuser, j’accuse 
affirmer, j ’affirme 
agir, j ’agis 
aimer, j ’aime 
appeler, j ’appelle 
s’appr ocher, je  m’approchc 
ouir, (defect) j ’ai oui dire 
boire, je bois 
chanter, je chante 
ceindre, je ceins 
compenser, je compensc 
conserver, je conserve 
construire, je construis 
couronner, je  couronne- 
croire, je  crois 
croitre, je crois 
courir, je cours 
devoir, je dois 
declamer, je declame

defendre, je defends 
demontrer, je demontre

desesp&rer, je desespöre 
devorer, je devore 
dire, je  dis 
diviser, je divise 
dompter, je dompte



d o n  a r e ,  dono, дарить, давать 
d o r  m i r e ,  dormio, спать 
d u b  i t  a r e ,  dublto, сомнѣваться 
d u c ß r e ,  duco, вести 
e r r ä r e ,  erro, блуждать, ошибаться 
e x  c i t  ä r e ,  excito, возбуждать, произ

водить
f a c ö r e ,  facio, дѣлать, создавать 
f i n l r e ,  finio, оканчивать 
f l  o r  e r e ,  floreo, цвѣсти 
f l u ö r e ,  influere, (in) fluo, течь 
f u g Ö r e ,  fugio, убѣгать 
g u b e r n ä r e ,  guberno, управлять 
h a b e r e ,  habeo, имѣть 
h а b і t ä  г е, hablto, 4жить, населять 
i l i u m i n ä r e ,  illumino, освѣщать 
im  p e r  ä  re , impero, властвовать 
i m p ] ё r  e, impleo, наполнять 
i m p 1 о r ä  r e, implöro, умолять 
i n f l u S r e ,  (см. ііиёге) втекать, падать 
i n t e r r o g ä r e ,  interrögo, спрашивать 
i n t  r ä  r  e, intro, входить 
i n v i t ä r e ,  invito, приглашать 
f n v o c ä r e ,  invüco, призывать 
1 a u d ä r e, laudo, хвалить 
1 e g ё r  e, lego, читать 
m i t i  g ä  r e, mitigo, усмирять 
m o l l  I r e ,  mollio, смягчать 
m o n s t r ä r e ,  monstro, указывать 
m o v e r e ,  moveo, двигать, возбуждать 
n a r r ä r e ,  narro, разсказывать 
n e g ä r e ,  nego, отрицать 
n о о ё r  e, noceo, вредить 
n o m i n ä r e ,  nommo, называть 
n u t r l r e ,  nutrio, питать 
o b o e d l r e ,  oboedio, повиноваться 
o b s c u r ä r e ,  obscüro, затемнять 
o b s e r v ä r e ,  observo, наблюдать 
o r n ä r e ,  orno, украшать 
p a r  ä r e ,  paro, доставлять

donner, je  donne 
dormir, je  dors 
do ater, je doute 
con-duire, je  conduis 
errer, j ’erre 
exciter, j ’excite

faire, je fais 
finir, je finis 
fleurir, je fleuris 
[affluer, j ’afflue] 
fuir, je  fuis 
gouverner, je gouverne 
avoir, j ’ai 
habiter, j ’habite 
illuminer, j ’illumine 
(ср. сущ.  l ’empire) 
emplir, j ’emplis 
implorer, j ’implore

interroger, j'interroge 
entrer, j ’entre 
inviter, j ’invite 
invoquer, j ’invoque 
louer, je loue 
lire, je  lis 
mitiger, je  mitige 
mollir, je  mollis 
montrer, je montre 
mouvoir, je  meus 
(narrer) la  narration 
nier, je  nie 
nuire, je nuis 
nommer, je nomma 
nourrir, je  nourris 
оЬёіг, j ’ob6is 
obscurcir, j ’obscurcfs 
observer, j ’observe 
orner, j ’orne 
сравни (pre) parer

p i n g ö r e ,  pingo, рисовать 
p l a c e  re,  placeo, нравиться 
р о п ё г е ,  pono, класть, располагать 
p o r t  ä r e ,  porto, носить, возить 
p r o m i t t ö r e ,  promitto, обѣщать 
r e d d ö r e ,  reddo, дѣлать 
r e g n ä r e ,  regno, царствовать 
r e s p o n d e r e ,  respondeo, отвѣчать 
r i  d ё r  e, rideo, смѣяться 
s c r i b ö r e ,  scrlbo, писать 
s e n t  i r e ,  sentio, чувствовать, думать 
s e p a r ä r e ,  sepäro, отдѣлять 
s e r v l r e ,  servio, служить 
s p e r ä  r e, spero, надѣятьсл 
s p i r ä r e ,  spiro, дышать 
s t u d S r e ,  studeo, заниматься 
t a c e r e ,  taceo, молчать 
t e n e r e ,  teneo, держать 
t o n ä r e ,  tonat, гремѣть 
t r a c t  ä r e ,  tracto, изучать 
t r a n q u i l l ä r e ,  — illo , успокаивать 
v a l e  r e ,  таіео, быть силыіымъ, здоро- 

вымъ, имѣть значеніе 
v e n i r e ,  venio, идти, приходить 
v i d e  r e ,  video, видѣть 
v i g i l ä r e ,  vigllo, бодрствовать 
ѵ і п с ё г ѳ ,  vinco, побѣждать 
v i t ä r e ,  vito, избѣгать 
ѵ і ѵ ё г е ,  vivo, жить 
v o e ä r e ,  voco, звать, называть 
v o l a r e ,  volo, летать, носиться

4.

peindre, je peins 
plaire, je plais 
(dö)poser, je (de)pose 
porter, je  porte 
promettre, je  promets 
rendre, je rends 
regner, je  regne 
repondre, je  reponds 
rire, je  ris 
ecrire, j ’ecris 
sentir, je sens 
separer, je söpare 
servir, je  sers 
esperer, j ’espöre 
respirer, je  respire 
etudier, j ’ötudie 
se taire, je me tais 
tenir, je  tiens 
tonner, i l  tonne 
traiter, je traite 
tranquilliser, je  tr —  ise 
valoir, je  vaux

venir, je  viens 
voir, je vois 
veiller, je veille 
vaincre, je vaincs 
eviter, j ’6vite 
vivre, je  vis
invoquer; la voix, голосъ 
voler, je  vole

Н а б л ю д е н і е  н а д ъ  у п р а в л е п і е м ъ  г л а г о л о в ъ  

в ъ  п р е д л о ж е н і и .

1 . So l illum ina t terram . 2 . So l te rrae  vitam  iona t. 

3. Umbra h inae interdum  *) obscurat terram . 4 . Oceanus terram

*) in terdam ,. иногда



aqua cing it. 5 '. P lantae terram  ornant. 6 . Bestiae ferae in 

s ilv is  v ivun t. 7 . Bestiae silvarum  in cö lis  praedam parant.

8 . Poetae h isto riam  patriae fabü lis  ornant. 9. V ic to riae  pa- 

triam  g lo r ia  corönant. 10 . Poetae v ic to r ia s  cantant. 11 . N unc *) 

linguam latlnam , co llegae, tractäm us. 12 . B e n e 2) stude 

collega!

П р а в и л о  1. N o m i n a t i v u s  о т в ѣ ч а е т ъ  на в о п р о с ъ :  к то ! 

что?
V o c a t i v u s  с о д е р ж п т ъ  о б р а щ е п і е .
G e n e t i v u s  о т в ѣ ч а е т ъ  н а  в о п р о с ы :  кого? 

чего? чей? какой?
D a t i v u s  о т в ѣ ч а е т ъ  на  в о п р о с ъ :  кону? 

чему? у кого? для кого?
A c c u s a t i v u s  о т в ѣ ч а е т ъ  на  в о п р о с ъ :  Roro? 

что? и с т а в и т с я  п о с л ѣ  п р ѳ д л о г о в ъ :  in te r  

между, in  въ, на (что).
A b l a t i v u s  о т в ѣ ч а е т ъ  на  в о п р о с ы :  нѣмъ? 

чѣмъ? и с т а в и т с я  п о с л ѣ  п р е д л о г о в ъ :  de 
о , объ» in , въ, на (чемъ).

Nom inativus:

Ѵосайѵиз:

Genetivus:

Dativus:

Accusativus:

Ab lativus:

§ 5.

Первое склоненіѳ.

S i n g u l a r i s :  P l u r ä l i s :

te rr-a , земля, 

te r r -ä !  о земля! 

te r r -ае, земли, 

te r r -ае, землѣ, 

terr-am , землю,

te rr-ае, земли, 

te r r -ае! о земли, 

te rr-ä rum , земель, 

te rr- is , землямъ, 

te rr-a s , земли, 

te rr- is , землями,te rr-ä , землею,

Имена п е р в а г о  склоненія почти всѣ женскаго рода; къ муже
скому роду принадлежатъ лишь немногія, по 8наченію, какъ е&•» 
званія лицъ мужского пола:

*) пипс, теперь. 2) Lene, хорошо (bien).

agricöla, a«, m. земледѣлець
incola, ae, m. житель
nauta, ae, m. морякъ
piräta, ae, m. морской разбойникъ
и другія указанный въ § 2.

Ж е н с к і й  р о д ъ  прилагательныхъ н а — us,— а , — um скло
няется одинаково съ существительными п е р в а г о  склонешя:

S i n g u l a r i s :

N . Y .  V ic to r ia  c lara, славная побѣда

G . v icteriae  c larae, славной нобѣды

D . T ictoriae  c larae, славной побѣдѣ

xV.cc. v ic to riam  claram , славную побѣду

А Ы . v ic to ria  c la ra , славпою побѣдою

P l u r ä l i s :

N . V .  v ic to riae  c la rae , славныя побѣды
G . v ic to riö rum  clarörum , славныхъ побѣдъ

D . v ic to r iis  C l a r i s ,  слав нымъ побѣдамъ

Асс. v ic to r ia s  c la ras, славвъья нобѣды

А Ы . v ic to r iis  C l a r i s ,  славными побѣдами
(Примѣры сочетаиій выбрать изъ § 2).
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§ 6.

Russia, ae, f. Россія 
agricultüra, ae, f. земледѣліе 
industria, ae, f. трудолюбіѳ 
constantia, ae, f. настойчивость 
copia, ae, f. запасъ, достатокъ 
abundantia, ae, f. изобиліе 
abundo, are, изобиловать 
casa, ae, f. хижипа 
parvus, а, иш, небольшой 
vita, ae, f. жизнь 
durus, a, um, суровый 
parum, мало

littßra, ae, f. буква

littörae, arum,
грамота
письмо
литература

scio, Ire, знать
parsimonia, ae, f. бережливость

{свойственный 
собственный 

luxuria, ae, f. роскошь 
divitiae, ärum, f. богатство 
saepe, часто
magnus, a ,  um, большой, великіЭ
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Individa, аѳ, f. зависть 
causa, аѳ, f. причина 
quasi, какъ бы 
паш, потому что 
ministra, ae, f. слуга 
mitto, ёге, посылать

modomo— do, то— то 
laetitia, ae, f. радость 
1га, ae, f. гнѣвъ 
lacrXma, ae, f. слеза 
e'oquentia, ae, f. краснорѣчіѳ

1 . Incolae Russiae agricu ltürae student. 2. Industrie  et 

constantia agricölas ornant 3. Ag rico lae  copiam et abundan- 

tiam non habent: in  casis parv is hab itan t, v itam  duram agunt, 

litteras parum  sciunt. 4. Parsim on ia arg ico lis propria est.

5. L u xu r ia  a v id a 66 *) saepe magnas d iv it ia s devörat. 6 . L u 

xu ria  saepe est invid iae causa.

7. L it te ra  quasi m in istra  est linguae. 8 . M ate r litteras 

filiae m ittit, nam litterae  linguam compensant. 9. L itte rae  modo 

laetitiam , modo iram , modo lacrim as movent. 10 . L itte rae  

et eloquentia vitam  humänam 1G ornant.

§ 7.  

De Italia.

Paeninsula, ae, f. полуостровъ 
ora, ae, f. прибрежье 
Capua, ae, f. Капуя (г. Кампапіи) 
forma, ae, f. внѣшній видъ, форма 
harena, (arena), ас, f. песокъ 
fa villa, ae, f. пспелъ, зола 
regina, ae, f. царица 
Hadriatlcus, a, urn, адріатическій 
Tyrrhenus, a, um, тирренскій 
situs, a, urn, лежащій 
praecipue, особенно

maritimus, a, um, морской 
muto, äre, мѣнять 
Vesuvius mons, гора Везувій 
obruo, ere, заносить, засыпать 
caput, itis, п., голова, столица 
mirus, а, um, дивный, чудный 
о lim, нѣкогда, въ древности 
іа т , уже
antiqintus, (нар.), въ древпости 
ibi, тамъ

Ita lia  est magna paeninsula Euröpae, in te r mare 69 H adria- 

ticum  et mare Tyrrhenum  sita. Роё іае an tiq u i6 terram  fecun- 

dam eo Italiao laudant. Praecipue fecunda et opu len ta15 e rat ora

i) Цифры при словахъ уклзываюгъ или па слова въ § 2 или на примѣчанія.
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maritima in ter Romam et Capuam sita . Sed ora maritima 

Ita liae saepe formam m utat, nam mare harenä, Vesuv ius mons 

fav illä  oram obru it. Caput Ita liae semper Rom a fu it  urbs 

m ira et antiqua. L in g ua  la tlna o lim  lingua Rom ae fu it. Roma 

be llicö sa19 erat: g lo ria  v ic to riän im  Rom am ornat. V ic to riae  

causa d iv itiarum  Romae, d iv itiae  causa luxuriae  vitae inco- 

larum  fuerunt. Rom a fu it pa tria  litte ra rum  latinarum . Iam 

antiquitus ib i eloquentia et h isto ria  flo rent.

П р а в и л о  2. При глаголѣ sum имя сказуемаго ставится по-ла
тыни въ именительномъ падежѣ; на русскій оио 
переводится часто творительнымъ: Roma regina 
Italiae fuit, Римъ былъ владыкою Италіи.

De Gallia.

Belgae, arum, m. белги 
Celtae, arum, m. кельты 
Aquitäni, örum, аквитанцы 
natura, ae, f. природа 
Caesar, äris, Цезарь 
sic, такъ
adiäceo, ёге (съ дат. полежать 

близъ (чего) 
abundo, äre, быть обильиу 
spelunca, ас, f. пещера 
casa, ae, f. хижина 
inimlcus, i, m. непріятель 
ignavia, ae, f. лѣность 
notus, a, um, извѣстный 
capio, ёге, брать, ловить 
memoria, ae, f. память, воспо- 

мннапіе . 
prodo, ёге, передавать 
audacia, ae, f. отвага 
provincia, ae, f. провинція (за

воеванная область)

proprius, а, um, собственный 
з д ѣ с ь  напр ,  собственно 

sive, илп
incölo, ёге, населять 
clarus, а, um, славный 
varius, а, um, различный 
luxuriös»! s, а, um, роскошный, 

пышный 
procreo, äre, производить 
sollerüa, аѳ, f. изобрѣтательность 
quare, почему 
sibi, спбѣ
paro, are, приготовлять добывать 
soleo, имѣть обыкновеніѳ 
movere soient, обыкновенно вы- 

зываютъ (ср. стр. 10) 
accöla, ae, m. сосѣдъ 
in im icitia, ae, f. вражда; p l u r .

враждебныя отношепія 
inde, оттуда, отсюда 
pugna, ao, f. битва
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G a llia  est te rra  Euröpae , in te r B ritann ia ra  et H ispan iam , 

in te r Germaniara et Oceänum sita. Incolae G a lliae  o lim  B e l-  

gae et Celtae et A qu itän i fuerunt. D e  na tu ra  terrae et de 

v ita  incolarum  Caesar s ic  narrat.

B e lga rum  te rra  est f r ig id a 64, B ritann iae  adiäcet. Belgae 

vitam  fe ra m 67 et duram  agunt. T e rra  s ilv is  abundat; in  s ilv is  

incolae speluncas ve l casas parvas habent. S i in im icus appro- 

p inquat, in  s ilvas fug iunt. L u xu r ia  et ignav ia  Be lg is  non sunt 

notae. In  s ilv is  praedam  15 cap iunt; praedä inco larum  sunt 

bestiae ferae. Incolae sun t b e ll ic ö s i le . Caesar memoriam prod it 

de audacia et constantia et parsim on ia Be lgarum .

A qu itan ia  H ispan iae  et P rov inc iae  Bom anae adiäcet.

G a lliam  propriam  Ce ltae , sive G a lli, in cö lun t. G a llia  p ro 

p ria  e s t  te rra  c la ra  et opulenta,15. Incolae agricu ltü rae  student. 

T e r r a  plantas varias et luxuriösas p rocreat. Industria  et sol- 

le rtia  incolas ornant, quare d iv itias magnas sib i paran t e t  

i n  c o p i a  e t  abundantia v itam  agunt. D iv it ia e  movere invid iam  

a o l e n t :  d iv it iae  Ga lliae  saepe causa fuerunt inv id iae  accolarum . 

I n d e  in im ic itiao  et puguae! Inde ira  et luerimae.

§ 9.

De scientia.

зяаніе, scientia, ae, f. безъ, sine (съ твор. п.)
овѣтить, luceo, ёге прилежаніе, diligentia, ae, f.
въ (чемъ), in (съ творит, п.) мало, parum 
какъ, uti учиться, disco, ere
кто, qui не, non

стараніе, сига, ae, f, для— выразить дательнымъ па-
хорошо, bene делсемъ сущ.
доставлять, раго, are a, sed
радость, laetitia, ae, f. источникъ (=причина), causa, ae, f.
семья, fam ilia, ae, f. обыкновенно, чр. гл. soleo § 8.
ироводить, ago, ёгѳ

1. Зпапіе доставляетъ богатство, лѣность вредитъ. 2. Зна- 

nie свѣтить въ жизни, какъ звѣзда въ пути. 3. Кто имѣетъ
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с т а р а н і е  я  х о р о ш о  з а н и м а е т с я ,  д о с т а в л я е т ъ  р а д о с т ь  и  с е ы ь ѣ  

и  ш к о л ѣ .  4 .  К т о  в ъ  ш к о л ѣ  п р о в о д и т ъ  ж и з н ь  б е з ъ  з а б о т ы  

и  п р и л е ж а н і я ,  в и д и т ъ  в ъ  ж и з н и  м а л о  р а д о с т и .  5 .  М ы  у ч и м 

с я  н е  д л я  ш к о л ы ,  а  д л я  ж и з н и .  6 .  З н а н і е  в с е г д а  б ы л о  

и с т о ч н и к о м ъ  д о в о л ь с т в а  и  б о г а т с т в а .  7 .  З н а н і е  о б ы к н о в е н н о  

д о с т а в л я е т ъ  б о л ь ш у ю  р а д о с т ь .

в ю .

В т о р о е  с к л о и е н і ѳ .

1 . Deus est dom inus m undi. 2 . Deus mundum amat et 

ornat. 3 . In mundo ubique v itam  videm us. 4 . P le n a 1” vitae 

est te rra . 5 . P lan tae  variae  o rnant s ilva s , hortos et campos.

6 . In  s ilv is  aves n idos faciunt, quo pu llis  su is cibum  portant.

7 . Silvärum  vastärum  incolae sunt bestiae ferae; no stn s  3" loc is 

saepe lupum  a v ld u m 61 et ursum  tardum  v idem us. 8 . Hom o 11 in 

v ic is  et opp id is v iv it .  9 . Incolae ib i aed ific ia et tem pla con- 

struun t. 10 . In  oppldo sun te tiam  theatra, gymnasia. 11 . Tem pla 

et theatra ornam enta sunt oppidorum . 1 2 . Oppida m u lta m u ri 

f irm i cingunt. 1 3 . M u r i a l t i18 et f irm i p raesid ium  inco las parant.

Имена н а — US мужескаго рода (masculina); имена на 

 um —  средняго рода (neutra).

Dominus, і, господинъ, хозяинъ, templum, і, храмъ (В) 
владыка theasrum , і, ™атръ

mundus, і, міръ (46) gymnasium, i, пшназі*
hortus, i, садъ ornamentum, l, украшеніа
campus, i, поле, равнина (61) praesidium, h, защита 
nidus, i, гнѣздо ubique, повсюду
pullus i, птѳнедъ varius, a ,  urn, разнообразны«
cibus, i, пища avis, is, f., птица; aves nom .plur.
locus, i ,  м ѣ с т о ,  м ѣ с т п о с т ь  quo, к у д а

lupus, i ,  в о л к ъ  (66 ) suus, a, urn, свой
ursus, i, медвѣдь vastus, a, urn, обшириыи
vicus, i, село, деревня tardus, a , urn, медленный, непо-
murus, i, стѣна воротливый
oppidum, i, го р о д ъ  multus, a, urn, многш
aedificium, ii, постройка , домъ firmus, a, um, крѣ п кш

НАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА.
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Имена н а — us.

S i n g u l a r i s : 

N. amic-us, другъ 
V . am lc-e! о другъ! 
G. amic-i, друга 
D. amlc-ö, другу 
Асс. arnlc-um, друга 
Abi. amlc-ö, другомъ

P l u r ä l i s :
N. amlc-i, друзья 
V . amlc-i! о друзья! 
G. amic-örum, друзей 
D . amlc-js, друзьямъ 
Асс. amic-os, друзей 
Abi. amic-is, друзьями.

Имена н а — um.

S i n g u l ä r i s : P l u r ä l i s ;

N. V . praeli-um, сраженіе 
G. praeli-i, сраженія
D . praeli ö, сражепію
Асс. praeli-um, сражееіе

N. V . praeli-а, сраженія 

G. praeli-örum, сраженій
D . praeli-is, сраженіямъ
Асс. praeli-а, сраженія

АЫ. praeli-о, сражением* АЫ. praeli-is, сражешами.

§ 1 1 .

Въ прилагательныхъ H a - us, - a, - um мужоскШ и средаій 
родъ склоняются по этимъ образцамъ.

Masculinum.

S i n g u l ä r i s :

тѣнистый садъ 
о тѣнистый садъі 
тѣнистаго сада 
тѣнистому саду 
тѣнистый садъ 
тѣнистымъ садомъ

N.
V .
G.
D.

hortus umbrösus, 
horte umbroso! 
horti umbrosi, 
hortö umbrosö, 

Acc. hortum umbrosum, 
Abi. hortö umbrosö.

Plurälis:

N. V . horti umbrosi, тѣнистые сады

G. hortörum umbrosörum, тѣнистыхъ садовъ
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D . hortis umbrosis, 
Acc. hortos umbrosos, 
Abi. hortis umbrosis,

тѣнистымъ садамъ 
•rbnистые сады 
тѣпистыми садами.

N e u t r u m .

S i n g u l a r i s :

N.  V . templum sanctum, святой храмъ

G. templi sancti, святого храмя

D. templo sancto, ’ святому храму

Acc. templum sanctum, святой храмъ

Abi. templo sancto, святымъ храмомъ

P l u r ä l i s :

N. V.  templa saneta, снятые храмы
G. templorum sanctorum, святыхъ храмовъ

святымъ храмамъ 
святые храмы 
святыми храмами.

D. templis sanctis,
Асс. templa sancta,
A bi. templis sanctis,

Fortuna, ae, f. судьба
oculus, i, m. глазъ, взоръ 
super (предл. съ асс. и abl.) на metallum, і, m. металлъ 
fascia, ae, f. повязка invßnio, Ire, находить
proverbium, ii, n. пословица ferrum, i, n. желѣзо 
caecus, a, um, слѣпой argentum, i, n. серебро
gratia, ae, f. милость, благодар- aurura, i, n. золото

cibus, i, m. пища 
praebeo, ёге, доставлять

ность 
donum, i, n. даръ 
horridus, a, urn, страшный 
placidus, а, иш, тихій 
procella, ae, f. буря

equus, i, m. конь, лошадь 
formösus, a, um, красивый 
mimörus, i, m. число 
iuba, ae, f. грива 
аѵёпа, ae, f. овесъ 
servus, i, m. слугаsaevus, a, um, свирѣпый 

delccto, äre, радовать, утѣшать

1 . Fortuna apud Graecos antiquos dea8 fuit. 2. Fortuna, 
ut est in fabnlis, super ocülis fasciam habet, unde prover

bium. „Fortuna caeca est".
2*
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3 . Gratia Dei magna est. 4 . Multa sunt dona Dei, sed 
horrida est Dei ira. 5 . Deus et ventum 65 placidum et pro- 
cellam saevam mittit.

6. Multa et varia sunt dona terrae. 7 ,  Plantae oculos 
nostros delectant. 8. Herbae cibum bestiis praebent. 9. In  
terra metalla invenimus: et ferrum et argentum et aurum; 
argen to et auro templa ornamus.

10 . Equus formösus est. 1 1 . Magnus est numerus equorum 
in campis inter Asiam et Europam sitis. 1 2 . Iuba ornamen- 
tum est equi. 1 3 . Cibus equorum est avena. 14 . Equi puram zt 
rivorum aquam bibunt. 1 5 . Equus est dommi servus fidus38.

§ 12 .

De Graeeorum et Romanorum deis.
Unus, a, um, одинъ 
nos, мы
que (позади слова), и 
colo, ёге, почитать 
Iuppltor, Iovis, Юпитеръ 
Saturnus, i, Сатуриъ 
ubi, гдѣ
solium, ii, n. престолъ 
sedco, ёге, сидѣть 
imperium, ii, n. власть (mundi 

надъ міромъ)
Olympus, i, m. Олимпъ (гора) 
fulminö, äre, бросать молнію 
per (предл. съ вин.), по, чрезъ 
totus, а, um, весь, цѣлый 
si, если
clipeus, і, m. щитъ, эгида

quatio, ёге, потрясать 
idem, онъ нее 
Neptümis, i, m. Неитунъ 
unda, ae, f. волна 
procedo, ёге, шествовать 
autem (позади какъ „же"), а, же 
commütus, а, um, взволнованный 
tridens, ntis, трезубецъ, tridente» 

a,bl.
fluctuo, äre, волноваться 
aestuo, äre, бушевать 
Pluto, önis, Плутонъ 
tertius, a, um, третіи 
inferi, örum, подземное царстве 
sub (пред. съ твор.), нодъ 
gemma, ae, f. драгоцѣнный ка

мень

Graeci et Romani antiqui non unum Deum, ut nos, sed 
multos deos deasque2 colunt.

Primus in numero deorum Iuppiter fuit, Saturni filiu s24, 
dominus mundi. Locus, ubi Iuppiter in  solio sedet et mundi

imperium tenet, est Olympus altus, stellis viclnus . Inde deus 
deorum tonat et fulminat: equi rapidi »  dei per totum volant 
mundum. Si clipeo quatit, v e n to s " et procellas in terram 

mittit Idem gratia suä naturam tranquillat.
- Neptünus frater22 Iovis fuit. Neptunus in  oeeäno regnat, 

ubi ventos et proeellas et excitat et mitlgat. Mare tran- 
quillum est, si deus aquarum per undas eqms suis procedit 
Si autem irä  commötus tridente dividit aquas, fluctuat et

aestuat oceanus magnus.
Pluto Saturni tertius filius, hom dus est umbrarum do-

minus deus inferörum. Pluto sub terra regnat, ibique divitias
immensas“ , argentum et ferrum et aurum et gemmas vanas,

tenet.

Lupus

Aesöpus, i, Эзопъ 
Phaedrus, i, Федръ 
aliquando, разъ, какъ-то 
agnus, i,  m. ягненокъ 
ad (предл. съ вин.) къ, у 
clamo, äre, кричать 
а, ab (предл. съ твор.) отъ 
cur, почему, зачѣмъ 
mihi (дат. пад.), У меня 
turbo, are, мутить 
sine (предл. съ твор.), безъ 
culpa, ae, f. вина 
arvum, і, п. пашня 
еі (дат. пад.), ему 
lupo in  animo est, у волка на умѣ 
lacero, äre, растерзать 
faveo, ёге, благонріятствовать 
dolus, і, m. коварство, обманъ

Aesöpus, Graeeorum po&ta,

1 3 . 

in fabuüs.

pateo, ёге, открываться 
puer, i, m. мальчикъ 
vir, viri, m. мужъ, взрослый 
timeo, ёге, бояться 
vel, даже
caveo, ёге, остерегаться 
fama, ae, f. молва 
advenio, Ire, приходить 
sol со, ёге, имѣть обыкновеніе 

(ем. § 8) 
eum, (вин. пад.) его 
mem ого, äre, упоминать 
quis, кто 
subito, вдругъ 
cum, когда .
de ео, о немъ ,4**" t •'
Colloquium, ii, n. разговоръ \  
convlva, ae, mi собесідникъ (

■ * *>•«
et Phaedrus, pQöjba ttoinanoruin*
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i n  fabulis s a e p e  de l u p o  n a r r a n t .  F a b u l a e  l u p u m  u t  b e s t i a m  

f e r a m  et saevam pingunt.

Lupus aliquando ad rivum agnum videt. R ivi aqua a lupo
ad agnum fluit, sed lupus avidus agno clamat: „C ur mihi
aquam turbas? et sine culpa agnum devörat. Sic Phaedrus 
narrat.

Aesopus fabulam de lupo et equo narrat. Lupus equum 
in arvum invitat et avenam ei promittit. Lupo in ammo erat 
lacerare equum. Sed fortuna equo favet: dolus Iupi patet.

E t pueri et viri timent lupum et bestiam vel nominare 
cavent. Lupus, ut fama est, ad venire solet, si eum memo- 
rant. Unde proverbium est: „ L u p u s  i n  f a b u l a . "  Si quis 
subito advenit, cum de eo colloquium est, convlvae digitis eum 
monstrant et: „Lupus in fabula!“ clamant. .

Graecorum poSta, греческій поэтъ 
praeda belli, военная добыча.

П р а в и л о  3. Опредѣлевіе часто выражается родительнымъ паде- 
жомъ имени существвтелыіаго на вопросы: чей? 
какой? (Выразить по-латыни по этому правилу: 
греческіо храмы, милость Божія, лѣсные жители 
городскія стѣны).

§ 14.

а с і с л о н е н і я  п р и л а г а т е з ь н ы х ъ

S і n g u 1 а г і  s.

bon ä, bon— шл, добрый, ая, ое, 
bon— a, bon— йга, добрый! ая! ое! 
bon—  ae, bon— I, добра го, ой, аго, 
bon — ae, bon— о, доброму, ой, ому, 
bon am, bon— um, ый (аго), ую, ое, 
bon a, bon— о, добрымъ, ою, ымъ.

0 б щ ая T a 6
на —-us,  — a,-

N. bon-- u s ,
V . bon-- e ,
G. bon-- I ,
D. bon--0 ,
Acc. bon--ШТ1,
Abl. bon - Г),
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Plurälis:

N .V .bon— 1, bon— ae, bon— ä. добрые, ыя, ыя
G. bon — Srum, bon— ärum, bon— orum, добрыхъ, ыхъ, ыхъ 
D. bon— Is, bon — is, bon— Is, добрымъ, ымъ, ымъ
Acc. bon— os, bon— -äs, bon— а, добрые,ыя,ыя,(ыхъ)
Abl. bon— is, bon— Is, bon— is,  добрыми, ыми, ыми

Примѣры для склоненія выбрать изъ § 2.

Csesar ad Alesiam.
Caesar, äris, Цезарь idonöus, a, um, удобный, при-

Alcsia, ae, f. Алезія (городъ годный
въ древней Галліи, теперь vallum, і, п. валъ, окопы
Ализъ Сентъ-Ренъ въ де- castellum, і, п. бастіонъ
парт. Коть-д’Оръ) trado, ere, ввѣрять _

quondam, нѣкогда firmo, are, укрѣплять
munitus, а, um, укрѣпленный firmus, a, uin, крѣпкій, сильный 
edttus, a, um, возвышенный fossa, ae, 1'. ровъ
ante (предл. съ винит.), предъ porta, ae, f. дверь; p lu r. ворота
iaceo, іасёгс, лежать claudo, его, запирать
fluvius, іі, га. рѣка diu, долго
praesidium, ii, n. защита, rap- dubius, a, um, сомнительный 

низонъ deni que, наконецъ
praesidiö (dat.) Gallis erat, былъ iuga, ae, 1. бѣгство

оплотомъ для галловъ se (асс.), себя
copiae, ärum, войско mando, are, поручить
addlico, ere, приводить fugae se mandäre, обратиться въ
castra, örum, n. plur., лагерь бѣгство

Fuit quondam in Gallia Alesia, oppidum munltum. Alesia 
loco edito sita erat. Ante oppidum campus amplus iacet, 
campum fluvius et silvae cingunt. Oppidum praesidiö Gallis 

erat.
Caesar ad Alesiam copias magnas adducit. Castra loco 

idoneo ponit vallöque cingit, castella firmis praesidiis tradit.
Alesiae incolae oppidum suum firmant. Ante oppidum fos- 

sam ducunt: fossam aqua ex fluvio vic ln o 61 implent, portas 

oppidi claudunt.
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M agna in  campo ante oppidum pugna fu it. D iu  v icto ria  

dubia erat. Denique Rom ani v in cun t, incolae A lesiae fugae 
se mandant.

§ 15 .

Do aqua.
Rivus, I, m. ручей alveus, i, m. русло (рѣки)
nvulus, l ,  m. (уменьш.) ручеекъ abluo, ёге, отмывать 
stagnum, i, n. прудъ paulätim, мало-по-малу
sto are* стоять f{0) (СТрад. зал.) становиться
mmum, и, n. начало, истокъ ex (предл. съ твор.) изъ, съ
ostium, и, п. устье ßaxum, і ,  п. скала

opera ae, f. работа circa (пред. съ внн.) около, вокруг*
о* Разрушать ita, такъ, такимъ образомъ

specto, are, смотрѣть emergo, ёге, показываться
qui (мѣстоим.) который, -ые adiäceo, ёге, прилегать 
post (предл. съ вин.) послѣ vocätur (страд, зал.) называться 
pluvia, ae, f. долсдь R iv ü lu s  fluv ius f i t ,  in su la  p a e n ln -
turbidus, 3. (гл. turbare) мутный s u lä  v o c ä tu r :

lutum, i,  n. глина имя сказуемаго въ имѳнительномъ
imus, i, га. тина какъ ЦрИ sum (Пр 2)

Aqua in  r ivo  flu it, in  stagno stat. R ivu s  in itium  et ostium  

habet. Opera aquae magna est: aqua d iru it  et constru it. 

Specta r ivu lu m , qu i per v iam  post p luv iam  flu it. Aqua r iv u li 

tu rb ida est. In  aqua harenam et lu tum  et lim um  vides. A b  

rip is*2, ab alveo aqua harenam et lu tum  ab lu it et ad ostium 

portat. R ivu lu s  parvus paulätim  magnus fluvius f it . F lu v ii 

magni, qu i ex loc is ed itis in  m are*9 in fluunt, saepe undis 

saxa in  mare deportant. C irca  saxa paulatim  copia harenae 

et lim i c resc it, et ita  insulae ex aqua emergunt. S i insu la 
terrae adiäcet, paeninsula vocätur.

§ 16.

И м е н а  н а  e r  в т о р о г о  с к л о н е н і я :

Gen. —  e i'i. Gen. (съ опущ. е) — гі.
Gener, en , m. зять ager, gri, m. поле

puer, en, m. мальчикъ Alexander, dri, га. Александръ

socer, ёгі, m. тесть 
vesper, ёгі, m. вечеръ 
p lu r .  ІіЬёгі, ürum, m. дѣти

оканчивающіеся на f e r ,  д е г :

armiger, göri, оруженосецъ 
sigmfer, föri, знаменоносецъ

asper, ёга, um, трудный 
liber, ёга, um, свободный 
miser, ёга, um, несчастный 
prosper, era, um, счастливый 

tener, ёга, um, нѣжный

faber, bri, m. мастеръ 
liber, b ri, m. книга 
raagister, tri, га. учитель 
minister, tr i, m. слуга

aeger, gra, um, больной 
ater, tra, um, мрачный 
dexter, tra, um, правый 
piger, gra, grum, лѣнивый 
pul eher, chra, um, красивый 
sacer, era, crum, священный

N . V . puer p iger

G . pueri p ig r i,

D. puero, p ig ro ,

A cc . puerum pigrum

A b l. puero pigro

sinister, tra, trum, лѣвый

noster, tra, trum, нашъ

vester, tra, trum, вашъ

p u e r p i g e r .

N .  Y . pueri p ig r l

G . puerorum pigrorum ,

D. pueris p ig r is

Acc. pueros pigrOS

Ab l. pueris p igriS

De mcdicis
Medtcus, i,  m. врачъ 
Aesculapius, ii, Эскулапъ 
doctus, a, um, ученый 
perltus, a, um, опытный 
ingeniösus, a, um, даровитый 
postea, впослѣдствіи 
Homerus, i, Гомеръ 
bellum, i, n. война 
Troiänus, a, um, троянскій 
cum (предл. съ твор.) съ 
Machäon, onis, Махаонъ 
optlmus, a, um, превосходный 
plerumque, большею частію 
lucus, i, m. роща 
quoque, также

Graeeorum.
doraicilium, ii,  n. жилище 
cum (союзъ), когда 
obdormio, Ire, засыпать 
somnus, i, ni. сонъ 
somniura, ü , n- сновидѣніе 
mediclna, ae, f. способъ лѣченія 

ei (дат. п.) ему 
remedium, ii, n. лѣкарство 
aptus, a, um, пригодный 
designo, äre, назначать 
convalesco, ёге, выздоравливать 
tabula, ae, f. дощечка 
morbus, i,  га. болѣзнь 
inscrlbo, ёге, вписывать 
gratias agere, воздавать благо

дарность



Multi apud Graecos clari medici fuerunt. Primus Graeeorum 
medicus Aesculapius fuit, v ir doctus et peritus et ingeniösus. 
Postea Aesculapius medicorum deus erat. In  libris Homeri 
de Iiberis Aesculapii legimus. In  bello Troiano Machäon cum 
Graecis fuit, medici optimi filius clarus.

Multa templa Graecorum Aesculapio sacra eranfc. Templa 
Aesculapii plerumque in lucis erant; luci quoque deo sacri 
erant. Ad templa medici Graecorum domicilia habent. In  nu- 
mero medicorum magistros et ministros videmus, nam discipuli 
medicorum ministri erant.

M inistri medicorum curam aegrorum in templis habent. Virum  
aegrum medici in templo ponere soient. Cum aeger obdormit, 
deus ei in somno medicinam demonstrat. Aeger somnium 
medicis narrat, et medici remedium aptum designant. Si con- 
valescit aeger, morbum suum et remedium in tabula inscrlbit 
et in muro templi ponit. Ita gratias deo agit.

Cura aegrorum, ш ш е ч е н іѳ  о  б о л ь н ы х ъ .

П р а в и л о  4. Латипскій родительный послѣ существительнаго 
переводится по-русски часто существительнымъ съ 
предлогомъ:

via gloriae, путь къ славѣ
S t u d iu m  l i t t e r a r u m ,  ревность къ наукѣ
l a m a  v i c t o r i a e ,  с л у х ъ  о  п о б ѣ д ѣ

s t im ü l u s  s t u d i ö r u m ,  побужденіе къ занлтіямъ
c u r a  c o m m o d ö r u m ,  забота объ удобствахъ.

1. Слухъ о побѣдахъ обыкновенно доставляетъ радость 
жптелямъ. 2. Путь къ истинной славѣ труденъ. 3. Воспо- 
мннаніе о прежней (pristmus, 3) роскоши часто вызываетъ 
слезы. 4. ІІаш ъ  врачъ имѣетъ заботу о больныхъ дѣтяхъ.
5 . Ревность къ наукѣ обыкновенно бываетъ украшеніемъ 
даровитаго мальчика. 6. Побужденія къ занятіялъ бываютъ 
различны. 7 . Многихъ побуждаетъ къ трудолюбію не рев
ность къ наукѣ, а забота о жизненныхъ (прав. 3 )  удоб
ствахъ (commödnm, і).
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§ 17

С т р а д а т е л ь н ы й  з а л о г ъ .

Aurum flamma probätur

золото испытывается огнемъ, 
золото бываетъ испытываемо огнемъ, 
золото испытываютъ огнемъ.

Animi probantur periculis.

Н а с т о я щ е е  в р е м я  с т р а д а т е л ь н а г о  з а л о г а .

Спряженія. 1 laudäre 2 docere 3 legere 4 audire

P raesens activi: laudo, as doceo, es lego, 1s audio, is

Praesens
F-!
а 1 laud-or doc-eor leg-or aud-ior

passivi ö
bD
0
CQ

m

2

3

-Eris
-ätur

-eris
-etur

-eris
-itur

-iris
-Itur

% r-H

c i
U

-ämur
-amini

-emur

• emlni

-imur
-imlni

-imur
-imini

Рч -antur -eil tu r - u n t u r 1 - iun tu

Frenum, і, п. узда 
domo, äre, укрощать 
puto, äre, полагать, считать 
probo, äre, испытывать 
appello, äre, называть 
colo, ёге, обрабатывать 
probus, a, um, честный 
strenuus, а, um, энергичный 
rideo, ёге, осмѣив&ть 
pigritia, ae, f. лѣногть 
vitium, ii, n. порокъ 
poena, ae, f. наказа nie

terreo, ёге, устрашать 
doceo, ёге, учить 
exerceo, ёге, упражнять 
miseria, ae, f. несчастіе 
infirmus, a, um, слабый 
imperltus, a, um, неопытный 
vinco, ёге, побѣждать 
praeceptum, i, n. правило 
attente, внимательно 
audio, Ire, выслушивать 
munio, Ire, ограждать
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1 .  E q u i  f r e n i s  d o m a n t u r .  2 .  I n c o l a e  v i c i  a g r i c ö l a e  a p p e l l a n -  

t u r ,  n a m  a g r o s  c o l u n t .  3 .  M o d e s t i a  d i s c i p u l ö r u m  s e m p e r  a  m a -  

g i s t r i s  l a u d ä t u r .  4 .  D e l e c t ä m u r  u m b r a  h o r t i  n o s t r i .  5 .  S i  p r o b u s  

e t  s t r e n u u s  e s ,  a  b o n i s  v i r i s  a m ä r i s .  6 .  R i d e m u r ,  s i  p i g r i  s u m u s ;  

p i g r i t i a  v i t i u m  e s t .  7 .  P i g r i  d i s c i p u l i  p o e n ä  t e r r e n t u r .  8 .  S t u l -  

t u s  v i r  m i s e r i i s  d o c e t u r .  9 .  S i  i n  l i t t e r i s  e x e r c e m m i ,  l a e t i t i a m  

m a g n a m  m a g i s t r i s  p a r ä t i s .  1 0 .  A  p u e r i s  m o d e s t i s  l i b r i  b o n i  

l e g u n t u r .  1 1 .  S i  i n f i r m u s  e t  i m p e r l t u s  e s ,  a  v i r o  f i r m o  e t  

p e r l t o  v i n c e r i s .  1 2 .  P r a e c e p t a  m a g i s t r i  a t t e n t e  a  b o n i s  d i s c i -  

p ü l i s  a u d i u n t u r .  1 3 .  O p p i d u m  m u r i s  f i r m i s  m u n i t u r .  1 4 .  M e -  

t a l i a  i n  t e r r a  i n v e n i u n t u r .

П р а в и л о  5 .  Д ѣ й с т в у ю щ е е  л и ц о  п р и  с т р а д а т е л ь н о м ъ  р л а г о л ѣ  н а  

в о п р о с ъ  к ѣ и ъ ?  в ы р а ж а е т с я  п о -л а т ы н и  т в о р и т е л ь -  

н ы м ъ  п а д е ж о м ъ  с ъ  п р е д л о г о м ъ  а  ( a b ) ;  и м я  с к а з у е 

м о е  п р и  г л а г о л а х ъ :  н а з ы в а т ь с я ,  с ч и т а т ь с я ,  н а  в о 

п р о с ъ  ч ѣ м ъ ?  с т о и т ъ  в ъ  и м е н и т е л ь н о м ъ  п а д е ж ѣ .

De agricultura.

П о  п р е и м у щ е с т в у ,  р г а е с ір и ѳ  

з е м л е д ѣ л ь ч е с к ій  ( п о  3  п р а в .)

ч р . a g r i c o l a ,  а е .  

о с н о в а н іе ,  f u n d a m e n tu m ,  i ,  n .  

н а р о д н ы й  (п о  3  п р а в .)  ч р . р о -  

p ü l u s ,  і .  

в е с ь ,  t o t u s ,  a ,  u m  

п и т а т ь ,  n u t r i o ,  I r e  

р а б о т а ,  o p e r a ,  a e ,  f.

п о с в я щ а т ь ,  t r i b u o ,  ё г е  

т я ж е л ы й ,  m o le s t u s ,  a ,  u m  

з а н я т і е ,  S tu d iu m ,  n e g o t i u m ,  i ,  n ,  

п о л е ,  a g e r ,  g r i ,  m . 

в с п а х и в а т ь ,  a r o ,  ä r e  

з а с ѣ в а т ь ,  c o n s ö r o ,  ё г е  

с о б и р а т ь ,  c o l l i g o ,  ё г е  

ж и т н и ц а ,  h o r r e u m ,  i ,  n .

Н а ш е  о т е ч е с т в о  п о  п р е и м у щ е с т в у  з е м л е д ѣ л ь ч е с к а я  с т р а н а .  

З е м л е д ѣ л і е  с п р а в е д л и в о  с ч и т а е т с я  о с н о в а н і е м ъ  н а р о д н а г о  

б о г а т с т в а .  В е с ь  н а р о д ъ  п и т а е т с я  т р у д о л ю б і е м ъ  и  р а б о т а м и  

з е м л е д ѣ л ь ц а .  В с я  ж и з н ь  з е м л е д ѣ л ь ц а  п о с в я щ а е т с я  т я ж е л ы м ъ  

з а н я т і я м ъ .  П о л я  в с п а х и в а ю т с я  и  з а с ѣ и в а ю т с я  з е м л е д ѣ л ь ц а м и .  

Х л ѣ б ъ  с о б и р а е т с я  в ъ  ж и т н и ц ы .  Р а б о т ы  з е м л е д ѣ л ь ц а  д о с т а 

в л я ю т  б о г а т с т в о  и  д о в о л ь с т в о  ж и т е л я м ъ  с т р а н ы .

&
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§ 18.

О с о б е н н о с т и  п е р в а г о  и  в т о р о г о  е к л о н е н і я .

d a t .  и  a b l .  p lu r .  d e a b u s  
f i l i ä b u s

П е р в о е  с к л о н е н і е ;  

d e a ,  a e ,  б о г и н я  

f i l i a ,  a e ,  д о ч ь  
В т о р о е  с в л о н е н і е :
С о б с т в е н н ы й  и м е н а  н а  iu s ,  а  т а к ж е  f i l i u s  m e u s  и м ѣ ю т ъ  v o c a t iv : 

P o m p e iu s ,  f i l i u s ,  m e u s ,  v o c a t .  P o m p e i!  f i ll!  m i! 

н о  D a r l u s ,  n u n t i u s ,  v o c a t .  D a r i e !  n u n tie !

D e u s ,  s in g u l .  п р а в и л ь н о , но  v o c a t .  D e u s !
p l u r .  di ( d e i ,  d i i ) ,  d e o r u m ,  d is  ( d e i s ,  d ü s ) ,  d e o s ,  d is  ( d e i s ,  d i is ) .

De Minerva et aliis deabus.

p r a e s id iö  ( d a t . )  e s t ,  с л у ж и т ъ  

к ъ  з а щ и т ѣ  

iu v o ,  ä r e  ( с ъ  в и н . п . ) ,  п о м о г а т ь  

f e m i n a ,  a e ,  f .  ж е н щ и н а  
p a t r ö n a ,  a e ,  f .  п о к р о в и т е л ь н и ц а  

A t h e n a e ,  a r u m ,  f. А ѳ и н ы  ( г о р о д ъ )  

t u t e l a ,  a e ,  f. п о к р о в и т е л ь с т в о  

c u s t ö d i o ,  I r e ,  о х р а н я т ь  

a r t i f i c i u m ,  i i ,  n .  и с к у с с т в о  

a u g e o ,  ё г е ,  п о о щ р я т ь  

I u n o ,  c m is ,  f .  Ю н о н а  

n u p t i a e ,  a r u m ,  б р а к ъ  

D i ä n a ,  a e ,  f .  Д іа н а  

C e r e s ,  e r i s ,  f. Ц е р е р а  

m u s a ,  a e ,  f .  м у з а  
c a m e n a ,  a e ,  f .  к а м ё н а  ( м у з а )  

d ic o ,  ё г е ,  г о в о р и т ь ,  н а з ы в а т ь

N o n  s o lu m  — s e d  e t i a m ,  н е  

т о л ь к о  —  н о  и 

t e n e o ,  ё г е ,  з а н и м а т ь  

8 a p ie n t i a ,  a e ,  f .  м у д р о с т ь  

a r m a ,  ö r u m ,  n .  о р у ж іе  

c e r e b r u m ,  i ,  n .  ы о з г ъ ,  г о л о в а  

n a t u s ,  a ,  u m ,  р о ж д е н н ы й  

I u p p i t e r ,  I o  v is ,  Ю п и т е р ъ  

c e t e r i ,  a e ,  а ,  о с т а л ь н ы е ,  

c o n s i l iu m ,  i i ,  n .  м у д р о с т ь  

p r u d e n t i a ,  a e ,  f .  б л а г о р а з у м іе  

p u d i c i t i a ,  a e ,  f. ц ѣ л о м у д р іе  

p r a e s t o ,  ä r e ,  в ы д а в а т ь с я  

d i v u s ,  a ,  u m ,  б о ж е с т в е н н ы й  

p u e l l a ,  a e ,  f. д ѣ в а ,  д ѣ в и ц а  

n e g o t i u m ,  i i ,  n .  з а н я т іе  

a p t u s ,  a ,  u m ,  сп о со б н ы й  

p r o m p tu s ,  a ,  u m ,  л о в к ій

P o r t a e  a n t i q u i  n o n  s o l u m  d e  d i s ,  s e d  e t i a m  d e  m u l t i s  d e a 

b u s  n a r r a n t .

E x  d e a b u s  p r i m u m  l o c u m  M i n e r v a  t e n e t ,  s a p i e n t i a e  a t q u e  

b e l l i  e t  a r m o r u m  d o m i n a .  E x  c e r e b r o  l o v i s  n a t a  i n t e r  c e t e r a s  

d e a s  c o n s i l i o  e t  p r u d e n t i a  a t q u e  p u d i c i t i a  p r a e s t a t .  D i v a  p u -
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ella , ad varia  negotia apta et prompta, te rr is  et opp id is prae- 

sid io est, v iro s bonos et strenuos iuvat, fem inas modestas et 

laboriösas 91 araat et docet. M ine rva  a G raecis A thenarum  pa

tröna putatur; A ttica  tota in  M inervae tu tela fu it. M ine rva  

agricu ltü rae  favet, terram  ab in ira ic is custödit, litte ra rum  et 

a rtific io rum  studia auget.

Ceterae deae sunt Iuno, nuptiarum  dea, D iana, regina 

silva rum , Ceres , ag ricu ltu rae  dca. Poötae Graecorum  musas 

quoque invoeare so ient, nam a m usis, dei f iliabus, can tare 

docentur. M usae a Rom anorum  poötis camenae quoque di- 

cuntur.

§ 19 .

0  p о д ѣ  и м е н ъ .

Между и м е н а м и  2 с к л о н е н і я  _ н а  - U S  е с т ь  н ѣ с к о л ь к о  и м е н ъ  

ж е н с к а г о  и  с р е д н я г о  р о д а .

Fem inina суть:

humus, i ,  f. земля, почва, 

a lvus, i, f. желудокъ.

Neutra на us суть:

vulgus, i ,  n. простой народъ, чернь,

Virus, i, n. ядъ.

1 . A lv u s  plena saepe est causa m orbi. 2 . Hum us non sem

per est liu in ida . 3 . V u lgu s est cred iilum : vulgus stu ltum  non 

amo. 4 . V iru s  p lantarum  saepe est noxium  bestiis.

1 . Сверхъ того нужно вамѣтить, что родъ нѣкоторыхъ 

вмепъ узнается не по грамматическому окончаніго, а по

аначенію.

Такъ , а) имена м у ж ч и н ъ  и р ѣ к ъ  —  m ascu lina:

agrieola laboriosus, трудолюбивый землодѣлецъ
реёіа clarus, • славный поэтъ
Sequäna pulchor, прекрасная Сена
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Ь) имена женщинъ, странъ, острововъ, городовъ и де- 

ревьевъ —  преимущественно feminina:

regina bona, 
Aegyptus antiqua, 
Delus deis sacra, 
Corinthus opulenta, 
populus Candida, 
ulmus opäca, 
cedrus odora, 
pinus alta, 
cupressus odoräta,

добрая царица 
древній Егинетъ 
Делосъ, посвященный богамъ 
богатый Коринѳь 
серебристый тополь 
тѣннстый вязъ 
благовонный кѳдръ 
высокая сосна 
благоуханный кипарисъ

2 . Нѣкоторыя имена лицъ, безъ перемѣны окончанія, мо

гутъ обозначать и мужчинъ и женщинъ и потому бываютъ 

и мужескаго и женскаго рода. Они называются communia, 
общаго рода. Напр.

civis, is , c o m m u n e ,  гражданинъ и гражданка 
parens, ntis, с., родитель и родительница 
sacerdos, ötis, с., жрецъ и жрица

В. Нѣкоторыя имена лицъ имѣютъ особыя окончанія для 

мужескаго и женскаго рода и называются substantiva mobilift, 
(движимыми), напр.

dominus, i,  m.
( ГС

I BJ

amicus, i ,  m. другъ
господинъ 
владыка 

filius, И, m. сынъ 
puer, i, m. мальчикъ^ 
magister, tri, m. наставникъ 
rex, regis, m. царь 
victor, öris, m. побѣдитѳль

domma, ae, f.
1

amlca, ae, f. подруга
госпожа 
владычица 

filia , ae, f. дочь 
puella, ae, f. дѣвочка 
magistra, ae, f. наставница 
regina, ae, f. царица
victrix, Icis, f. побѣдительница.

1. Уваж ай, мой сынъ, трудолюбивыхъ земледѣльцевъ! 

2. М погіе  поэты воспѣваютъ2) прекрасную Сену. 3. Древній 

Египетъ  былъ славенъ. 4. Коринѳъ былъ богатъ. 5. М ногіе  

восхищаются3) серебристымъ тополемъ. 6 . М оимъ друзьямь

1) Honorare. 3 )  can tlre . і )  delector.
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правится благовонный кипарисъ. 7 . Римъ нѣкогда!) былъ 
владыкою2) земли. 8. Исторія —  наставница жизни.

§ 20.

Colloquium.
Petrus et J u l i u s .

P . Caelum hodie mire serenum47 est; nulla nubecula con- 
spicitur: cupio ambulare.

J. Quo venis.

P. In  änimo habeo ante portas urbis venire, in hortos sub- 
urbänos.

J. Cur placent tibi horti suburbani?
P . H orti ampli et umbrosi sunt, herbis odoratis consiti, ubi 

multa rosaria et violaria spirant.

J. Quae arböres ibi sunt?

P . Videmus in hortis populos Candidas et altas. Pulchra 
est ulmus opäca, nam late ramos annosaque brachia pandit. 
Ornamenta hortorum sunt cedrus odöra et pinus alta, perpetuo 
virens, filia pulchra silvarum . Sed praecipue placent mihi 
gemmae cupressi in mediis hortis, atrae, odoratae, quae ver- 
ticibus tamquam caelum attingunt.

Hodie, сегодня horti, örum, паркъ
mire, удивительно placeo, ёге, нравиться
nullus, a, urn, ни одинъ consitus, 3, усѣянный
nubecula, ae, f. облачко rosarium, ii, n. цвѣтникъ изъ

nubes, is, f. облако розъ
eonspicio, ere, замѣчать violarium, ii, n. цвѣтникъ иэъ
cupio, ere, хотѣть, желать фіалокъ
ambülo, äre, гулять spiro, äre, благоухать

in animo habeo, я намѣренъ quae, какія 
ante, (съ вин.) впередъ, за arbor, oris, f. дерево
urbs, urbis, f. городъ !ate, широко
suburbänus, 3, загородный ramus, i, m. вѣтвь

!) оііш . з) d om inus или d o m in a?
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brachium, ii, n. сукъ, сучокъ ater, tra, um, мрачный, § 16.
annösus, 3, престарѣлый vertex, leis, вершина, verticibus -2
pando, ёге, простирать ablat.
perpetuo, постоянно, вѣчно tamquam, какъ будто
virens, ntis, зеленѣющій attingo, ёге, касаться
gemmi, ae, а, близнецы

in  m e d i i s  h o r t i s ,  въ серединѣ парка.

Т ретье склоненіе.

§ 2 1 .
S i n g u l a r i s :  P l u r  a l i s :

Nom, разныя окончанія Nom.— es, ( n e u t r a — а и ia)
Voc. сходенъ съ n о m i n a t .  V o c . — сходенъ съ n o m i n .
G eiu — |s G e n .— um и ium

Dat. — i Dat. — Tbus
Acc. — em ( n e u t r a  какъ

nom in.) Acc. —  es, ( n e u t r a  — а и ia)

АЫ . — e и — i. A bl. — Ybus.
Независимо отъ рода различіе окончапій представляютъ 

два падежа: a b l a t i v u s  s i n g u l a r i s  и g e n e t i v u s

p l u r ä l i s .
По этимъ надежамъ 3 -e склоненіе бываетъ трехъ образцовъ:

A. 1-го  образца: a b l .  s i n g .  — е, g e n e t ,  p l u r . — um,

B. 2-го „ „ „ е, „ » — ium,
C. 3-го я „ „  - i ,  „  „ — ium.

N B . В ъ зависимости отъ этихъ надежей находится п о т .
p l u r .  именъ с р е д н я г о  рода: имена 1-го образца имѣютъ 

—  а; имена 3-го образца —  іа.

§ 22.

А (первый образецъ).

S i n g u l a r i s :  

m a s c .  г m a s c .  f er n.  n e u t r .
N . V .  1ео,левъ color, цвѣтъ aetas, вѣкъ nomen, имя

G . leön-is, colör-is, aetät-is, nomin-is,
НАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА. 3
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D. leön-i, 
Acc. leön-em, 
Abl. Ieön-e,

color-i, 
colör-em, 
color-e,

aetät*i,

aetät-em,
aetät-e,

P l u r ä l i s :

N. V. leon-es, 
G. leön-um,

colör-es, цвѣта aetät-es, 
colör-um, aetät-um,

D. leon-Tbus, color-Tbus, aetat-Tbus,
Acc. leön-es, colör-es, aetät-es,
Abl. leon-Tbus. color-Tbus. aetat-Tbus.

uom m -i,

nomen,

nom m -e,

nomin-a,
nomm-um,
n o m in - T b l lS ,

n o m m - a ,

nomin-Tbus.

II  о э т о  му о б р а з ц у  с к л о н я ю т с я :

m a s c u l i n a :
Sermo, önis, рѣчь 
homo, inis, человѣкъ 
flos, öris, цвѣтокъ 
mos, möris, обычай 
mores, rum, характеръ, нравы 
rex (x =  gs), gis, царь 
dux (x =  cs), cis, вождь, полко

водецъ 
pes, pedis, нога, футъ 
pedes, itis, пѣхотинецъ 
cques, itis, всадникъ 
miles, itis, войнъ, солдатъ 
amor, öris, любовь 
auctor, öris, виновникъ, авторъ 
labor, öris, трудъ 
odor, öris, запахъ 
orator, öris, ораторъ 
praeceptor, öris, учитель 
splendor, öris, внѣшній блескъ 
timor, öris, страхъ 
terror, öris, ужасъ 
victor, öris, побѣдитель 
аёг, aeris, воз духъ 
anser, öris, гусь

f  0 m i  n i  n а : 
aestas, ätis, лѣто 
aetas, ätis, вѣкъ, возрастъ 
auctoritas, ätis, вліяніе 
civitas, ätis, государство 
cupiditas, ätis, желаніе, страсть 
sociÖtas, ätis, общество 
voluptas, ätis, удовольствіе 
laus, laudis, похвала, слава 
fraus, iidis, обманъ 
vH us, ütis, доблесть 
liiems, emis, зима 
lex, gis, законъ 
lux, cis, свѣтъ 
vox, cis, голосъ 
pax, cis, миръ 
nux, cis, орѣхъ 
nutris, Tcis, кормилица

n e u  t r a :

carmen, inis, стихотвореніе 
certamen, inis, сраженіе 
fiumen, inis, рѣка 
lumen, inis, свѣтпло 
semen, inis, сѣмя
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robur, öris, сила litus, öris, берегъ
corpus, oris, тѣло tempus, Öris, время
facinus, öris, подвигъ poema, ätis, поэма,
genus, eris, родъ, порода

К ъ  этому разряду относятся имена, оканчивающаяся па - о ,  

-S  (-Х ), - o s ,  - e s ,  - o r ,  - e r ,  ( m a s c u l in a ) ;  на - a s ,  - a u s ,  - s ,  (съ 
предшествующей согласной), -х, ( f e m in in a ) ;  на -e n ; - u r ,  u s ,  - a ,  

( n e u tr a ) .
Во всѣхъ этихъ йменахъ въ родительномъ падежѣ отъ 

прибавки окончанія образуется лишній слогъ, такъ что число 
слоговъ въ именительномъ и родительномъ падежахъ не 
одинаковое. Поэтому такія имена называются н е р а в н о 

сло ж н ы м и . Имена съ равнымъ числомъ слоговъ въ име
нительномъ и родительномъ падежахъ будутъ называться 
р а вн о сл о ж н ы м и .

1 . P a tr ia  leönum est A s ia . 2 . Leönem  hom ines regem 

feestiarum appellant. 3. L e o te r ro re m  im c it ^ ho m in ibu se tb e s tiis . 

4 . In lib r is  poötarum  multae de leon lbus fab iilae na rran tu r.

5 . H o r t i f io r ib u s  o rnantur. 6 . F lo re s  horto rum  crescun t et 

flo ren t in  аёге puro. 7 . Co lö res m u lto rum  flo rum  p u lch r i sunt; 

n u llu s2) flos est sine colore; m u lt i flores sine odöre sunt. 

8 . Hom ines flo rum  pu lchrorum  odörem iucundum 3) laudant. 

0 .  P rove rb ium  est: N im ium  4) ne crede co lo r i!  (C o lo r h i c J) 

splendorem  s ign ifica t °).

10 . E x  numero c iv ita tum  antiquarum  praecipue c la ra  est 

E v ita s  Rom ana. 1 1 . G lo r ia  et auctoritas c iv ita tis  Rom anaeapud 

popülos antiquos magna erat. 1 2 . Iam  ae tä te7) regum  c iv ita s 

Rom ana bellicösa et g loriosa fu it. 13. A m o r patriae et be llica8) 

v irtu s ducum et m ilitum  Rom anorum  a m u ltis poetis laudantur. 

14 . In  p rae liis  m ilite s Rom ani semper v ic tö res fuerunt. 15 . E t  

peditum  et equ itum  Rom anorum  laus magna erat.

16 . C la ra  sunt ca rin ina , s ive9) poem ataHom eri. 1 7 . Hom erum  

putamus prim um  poötam G raecorum . 18 . In carm in ibus Ho-

i) intcio, ere, внушать; 2) nullus flos est, ни одного цвѣтка нѣтъ; 3) iucuii- 
dus, а, um, пріятный; *) nimium, слишкомъ много; 5) hie, здѣсь; ) signiflco, 
are, значить; 7) aetate regum, въ эпоху царей; 8) bellicus, a, um, военный; 
a) sive, или.

* 3*
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m e r i  m u l t a e  f a b u l a e  d e  c e r t a m i n i b u s  G r a e e o r u m  i n v e n i u n t u r .  

1 9 .  M a g n i s  l a u d i b u s  H o m e r u s  f a c i n ö r a  e t  r o b u r  m i r u m 1 )  

A c h i l l i s 2) ,  d u c i s  G r a e c o r u m ,  o r n a t .  1 0 .  C o r p u s  f i r m u m  e t  a n i 

m u s  b e l l i c o s u s  o r n a m e n t a  d u c u m  e t  m i l i t u m  G r a e c o r u m  e r a n t .

П р а в и л о  6. Leonem appellamus re g e m , льва мы называемъ ц а~  

р е м ъ . При глаголахъ: appelläre, voeäre, называть,, 
putare, считать, ставится по-латыни д в а  в и н и -  

т е л ь н ы х ъ ;  одинъ отвѣчаетъ на вопросъ: к о го ?  

ч т о ?  другой —  на вопросъ: ч ѣ н ъ ?  к а к ъ ?

1 .  М н о г і е  а в т о р ы  с т и х о т в о р е н і й  в о с х в а л я ю т ъ  л ю б о в ь  к ъ * )  

о т е ч е с т в у .  2 .  П о э т ы  н а з ы в а ю т ъ  л ю б о в ь  к ъ  о т е ч е с т в у  у к р а ш е -  

н і е м ъ  ч е л о в ѣ к а .  3 .  Р е в н о с т ь 1)  к ъ  т р у д а м ъ  т а к ж е  с ч и т а е т с я  

у к р а ш е н і е м ъ  л ю д е й .  4 .  В о е н н у ю  д о б л е с т ь  д р е в н і е  р и м л я н ©  

с ч и т а ю т ъ  у к р а ш е н і е м ъ  и  п о л к о в о д ц е в ъ  и  с о л д а т ъ .

§ 23.

De Apolline et Diana.

Apollo, inis, Аполлонъ scelerätus, a, um, преступны®
Latüna, ae, Латона ferio, Ire, поражать
sagitta, ae, f. стрѣла soror, öris, f. сестра
inventor, öris, m. изобрѣтатель similitüdo, Inis, f. сходство
Delphi, örum, ш. Дельфы 
Delphicus, a, um, дельфіискій 
quare, почему 
honor, öris, m. почеть 
divlnus, a, um, божественный

dono, donäre, даровать 
grex, gregis, ш. стадо 
iniuria, ae, f. обида 
prope, близко
voluptas, ätis, f. удовольствіе.

Apollo a Graecis et Romanis frater22 Diänae putatur. Apol- 
lmis et Dianae pater20 fuit Iuppiter, mater21 Latöna. Apol- 
lini sol48 sacer erat, Dianae luna. Arma Apollinis et Dianae 
sagittae erant. PoStae antiqui Apollinem musarum ducem, poe- 
tarum patrem, carmmum auetörem, mediclnae inventörem no- 
minant. Multa templa et oracüla Apollini sacra erant. Ora-

!) m irus, a, um , дивный; *) Achilles, is m . А хиллесъ: 3) по правилу 4  
(§  16); 4) ревность, Studium , ii, ■. ^
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c u l u m  D e l p h i c u m  p r a e c i p u e  d a r u m  f u i t ,  q u a r e  D e l p h i  a p u d  

p o p u l o s  a n t i q u o s  i n  m a g n o  h o n o r e  e r a n t .  A p o l l o  l e g e s  d i v l -  

n a s  c o n s e r v a t  e t  s c e l e r ä t o s  h o m i n e s  s a g i t t i s  f e r i t .  I n  A p o l -  

l i n i s  t u t e l a  s u n t  e t  h o m i n u m  m o r e s  e t  c i v i t a t u m  l e g e s

D i a n a ,  A p o l l i n i s  s o r o r 23,  m a g n a m  s i m i l i t u d m e m  c u m  f r a t r e  

h a b e t :  l u c e m  e t  v i t a m  h o m i n i b u s  d o n a t ,  n o n  s o l u m  g r e g e s  

c u s t ö d i t  s e d  e t i a m  f e r a s  b e s t i a s  s i l v a r u m  a b  i n i u r i a  d e f e n d i t .  

T r o p e  a d  n a t u r a m  v i v e r e  m o s  e s t  e t  p r i m a  v o l u p t a s  D i a n a e .

§ 24.

De tilia.

turma, ae, f. группа й 
dispöno, ёге, располагать 

строй- apis, is, f. пчела

Tilia, ae, f. липа 
arbor, öris, f. дерево 
procerus, a, um, высокій, 

ный
altitudo, mis, f. вышина 
oontum, сто 
stirps, rpis, f. стволъ 
serus, a, um, поздній 
cavum, i, n. дупло 
frons, ndis, f. зелень дерева 
«acumen, mis, n. вершина, крона 

(дерева) 
am plus, a, um, обширный 
formo, äre, образовать 
folium, ii, n. листъ 
serrätus, a, um, зубчатый 

serra, ae, f. пила 
cor, rdis, n. сердце

mel, mellis, n. медъ 
captus, a, um, взятый 
gratus, a, um, пріятный 
auröus, a, um, золотой, золо

тистый 
lignum, i, n. древесина 
lignßus, a, um, деревянный 
albus, a, um, бѣлый 
supellex, lectilis, f. домашняя 

утварь 
cortex, icis, m. кора 
Über, bri, m. лыко, книга 
quia, такъ какъ 
Charta, ae, f. бумага 
ignotus, a, um, неизвѣотный.

( T i l i a  a r b o r  p r o c e r a  e s t .  T i l i a e  a n n ö s a e  i n  a l t i t u d i n e m  s a e p e  

c e n t u m  p e d e s  h a b e n t .  S t i r p s  t i l i a e  f i r m a  e s t ,  s e d  i n  s e r a  

a e t ° * rt z ? a e p e  c a v u m  h a e r e t .  F r o n s  c a c ü m e n  a m p l u m  e t  u m b r o -  

s u m  f o r m a t .  F o l i a  s e r r a t a  c o r d i s  f i g u r a m  h a b e n t .  F l o r e s  p a r v i  

s u n t  e i  t u r m i s  d i s p o n u n t u r .  T i l i a e  l l o r e s  o d o r e  i u c u n d o  p r a e -  

s t a n t .  O d o r  f l o r u m  p r a e c i p u e  a p i b u s  p l a c e t .  M e l ,  e  f l o r i b u s



tiliae ab apibus captum, gratum est et colore aureo oculo» 
delectat. Lignum tiliae, album et tenerum, ad supellectilein 
ligneam idoneum est. E  cortice tiliae liber paratur, unde 
nomen lib ri initium ducit, nam antiquis, quia Charta ignöta 
erat, in  palmarum foliis et in  arborum libro, ut dicit P lin ius, 
scribere mos erat.

§ 25 .

В (второй образоцъ).
Имена на — es, is (равносложный), s (съ предшествующей 

согласной), на х.
Изъ именъ на — s (послѣ согласной) и на — х къ атому 

образцу относятся тѣ, которыя имѣютъ двѣ согласныхъ 
предъ окончаніемъ родительнаго падежа.

S i n g u l a r i s :

N.V. nub-es, туча, avi-s, птица, urb-s, городъ, агх, крѣпость,
G. nub-is, av-is, " urb-is, arc-is,
D. nub-i, av-i, urb i, arc-i,
Асс. nub-em, av-em, urb-em, arc-em,
Abl. nub-e, av-e, urb-e, arc-e,

Plu г a 1 i s :
N. У . nub-es, av-es. urb-es, arc-es,
G. nub-ium, av-ium, urb-ium, arc-ium,
D. nub-Tbus, av-Tbus, urb-Tbus, arc-Tbus,
Асс. nub-es, aves, urb-es, arc-es,
АЫ. nub-Ybus, av-Tbus, urb-Tbus, arc-Tbus,

По этому образцу скл оняются:
Clades, is, f. пораженіе ars, rtis, f. искусство
rupes, is, f. скала gens, ntis, f. племя
sedes is f .  /  м ѣ с т о п Р е б ы в а н іе  mens, ntis, f. умъ

* ’ j  жилище mors, rtis, f. смерть
Alpes, ium, f. Альпы (горы) pars, rtis, f. часть

  mons, ntis, m. гора
navis, is, f .  корабль ____
vallis, is, f .  долина nox, ctis, f .  ночь

Б о л ь ш а я  ч а с т ь  и м о н ъ  э т о г о  о б р а з ц а  leminina. 

co n tin u e а, um, непрерывный іасео, ёге, лежать
montes continui, цѣнь горъ nix ■ mvis, .
altos a urn (о снѣгѣ), глубокій civis, is, m. гражданивъ
S ü  ? r i ,  германцы

„ -v _ нахъ Алыіъ
Germamcus, I а, UTOi герианекШ meraoria cladium, память о по-
Germ anus, J .
acerbus, a, um, горькій ражевшхъ.

De Aipibus.

Alpes sunt montes continui, inter Italian, et Galliam siti. 
Incolae antiqui Alpium H elvetii appellantur. Gens Hel- 
vetiorum bellicosa erat. Urbes Helvetiorum in valhbus S1Ue 
erant In  summis Aipibus nives altae lacent. Ib  est sedes

i  aträrum. In  rupibus Aipium ^
nidum facit. Rupes montium olim arces firmae fuerunt. Д 
I £  arcium J  A.pibus olim magnus fuit In  Aipibus muH*

certaimna Bon—  c u ,
moria cladium magnarum belli G erm ani« сіѵши 
semper acerba fuit. Bomani victores fuerunt Germanorum

domini Alpium.

Р а з л и ч и т ь  р о д и т е л ь н ы е  п а д е ж и  м н о ж е с т в ,  ч. 

н а  u m  и н а  iu m .

1. Жители горъ. 2 . Слуги царей. 3 . Изобиліе тучъ...
4. Жилища людей. 5. Гиѣзда птицъ. 6. Стѣнн крѣпосте 
7 Храбрость побѣдителей. 8. Жители долииъ. 9. Причины 
пораженій. 1 0 . Запах-ь цвѣтовъ. 1 1 . Ш бѣди полководцев- 
„  солдатъ. 1 2 . Авторы стихотворепій. 1 3 . Украшен« н - 
пшхъ кораблей. 14 . Занятія искусствами (g e n .). 1 5 . Во д 

племенъ. 16 . « р а в і е  го=  птицъ, J 7 .  

Вліяніе строгихъ законовъ. 1 8 . Число частей.
СТИ гемныхъ ночей. 20. Слава великихъ подвиговъ 21. №  

сота скалъ. 22 . Части нашихъ ногъ. 2 3 . Берега больш 
рѣкъ. 24. Число времепъ года. 2 5 . Желаше похвалъ
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§ 26 .

De initiis civitatis.
Obscüi'us, a, um, мрачный fruges, um, i. плоды (земные) 
foedus, a, um, ужасный, отвра- almus, a, um, питательный 

тительный alma mater, мать-кормилица
quasi, какъ будто descendo, ёге, сходить
troglodyta, ae, m. троглодитъ, ne- doceo, ёге, учить (чему, accus.)

щерникъ manipülus, i, m. снопъ
nomas, ädis, m. номадъ, кочев- sacrifico, äre, приносить въ жертву 

никъ iustitia, ae, f. справедливость,
venätor, öris, m. охотникъ, звѣ- правосудіе 

роловъ ius, iuris, п. право
neque — neque, ни —  ни mancipium, ii, n. собственность
superus, a, um, вышвій ius mancipii, право собственности
tigris, idis, m. f. тигръ, -ица nosco, ёге, узнавать 
beliua, ae, f. дикій (большой) звѣрь condo, ere, основывать 
gero, ere, вести aedifico, are, строить
oalvaria, ae, f. черепъ dico, ere, (leges) издавать
liostis, is, m. непріятель doctrina, ae, f. наука
postea, впослѣдствіи ex colo, ёге, воспитывать

Obscura et foeda fuit vita in terra honünum primae aeta- 
tis. Homines, quasi bestiae ferae, vel in speluncis saxorum 
vitam agunt, vel per agros errant, vel in silvis praedam ca- 
piunt. Alii troglodytae, alii nomädes, alii venatores appellan- 
tur* Homines neque deos superos colunt, neque templa sacra 
liabent. Incolae terpae, quasi tigrides, belluarum more, belJa 
saeva gerunt, et victores e calvariis hostium bibunt.

Postea Ceres, frugum dea, alma mater, de caelo ad homines 
descendit. Dea hominem agriculturam docet et manipülum 
primum lovi sacrificat. Iuppiter deos deasque in terram mit
tit. Dei et deae liominibus artes et scientias varias tradunt. Ho
mines iustitiam et ius mancipii noscunt, urbes condunt, templa 
aedificant, leges dicunt, ammos docirlna et artibus excolunt 
et ita mores suos molliunt. Ita societas et civitas initium 
capiunt.
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§ 2 7 /

С (третій образецъ). 

S in g u la r is .

N. V. mar-e, море 
G. mar-is,
D. mar-i,
Acc. mar-e,
Abl. mar-i,

N. V. mar-ia,
G . mar-ium,
D. mar-Tbus,
Acc. mar-ia, 
Abl. mar-Tbus.

animal, животное 
animäl-is, 
animal- i, 
animal, 
animal-i,

P l u r ä l i s .

animal-ia, 
animal-ium, 
animal-Tbus, 
animal-ia, 
animal-Tbus.

De animalibus.

calcar, шпора
calcär-is,
calcär-i,
calcar,
calcär-l,

calcar-ia,
calcar-ium,
calcar-Tbus,
calcar-ia,
calcar-Tbus.

Animal, älis, n. живое существо, 
quae, которыя [животное]
piscis, is, m. рыба 
branchiae, ärum, f. жабры 
cubile, is, n. постель 
aedes, ium, f. домъ, здапіе 
tectum, i, n. крыша 
caro, rnis, f. мясо 
vescor, infm. vesci, питаться 
pecus, öris, n. скотъ 
pronus, a, um, наклоненный 
venter, tris, m. животъ 
vis, vim, vi, сила

nobis (даі пад.) и насъ 
affimtas, ätis, f. родство 
propinquus, a, um, близкій 
ingenium, ii, n. умъ, способность 
opes, opum, f. силы 
blanditiae, ärum, f. ласки 
canis, is, m. собака 
custos, ödis, m. сторожъ 
bona, orum, n. имущество 
reddo, ёге, дѣлать 
hamus, i, m. крючокъ (на удочкѣ) 
rcte, is, n. сѣть 
tendicüla, ae, f. силокъ.

Ubique sunt semina vitae et animalium varia genera sunt. 
Animalia sunt et in terra, et in aere, et in mari. Quae in 
maribus sunt animalia, pisces plerumque dicuntur et branchiis
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s p i r a n t .  A v e s  p e r  a 3 r e m  v o l a n t ,  n i d o s ,  p u l l o r u m  c u b i l i a ,  i n  

a l t i s  a r b o r i b u s  v e l  i n  a e d i u m  t e c t i s  f a c i u n t .  Q u a e  i n  t e r r a  s u n t  

a n i m a l i a ,  a l i a  h e r b i s ,  a l i a  c a r n e  v e s c u n t u r .

H o m o  c e t e r i s  a n i m a l i b u s  p r a e s t a t .  P e c o r a  p r o n a  s u n t  e t  

v e n t r i  o b o e d i u n t ;  h o m i n u m  v i s  i n  a n i m o  e t  c o r p o r e  s i t a  e s t .  

A n i m u s  i m p e r a t ,  c o r p u s  s e r e i t .  A n i m o  n o b i s  a f f i m t a s  e s t  c u m  

D e o ,  c o r p o r e  : c e t e r i s  a n i m a l i b u s  p r o p i n q u i  s u m u s .  I n g e n i i  

o p i b u s  h o m o  i m p e r i u m  o m n i u m  a n i m a l i u m  t e n e t :  c a l c ä r i  e l  

f r e n o  e q u u m  d o m i t a t ,  b l a n d i t i i s  c a n e m  c u s t ö d e m  f i d u i n  b o n o 

r u m  r e d d i t ,  h a m o  v e l  r e t i  p i s c e s ,  r e t i b u s  e t  t e n d i c ü l i s  a v e s  

c ä p i t .

Ч е л о в ѣ к ъ  с п р а в е д л и в о  н а з ы в а е т с я  г о с п о д и н о м ъ  ж и в о т 

н ы х ъ :  и  з в ѣ р е й ,  и  п т и ц ъ ,  и  р ы б ъ .  Л ю д и  у м ѣ ю т ъ 1)  м н о г и х ъ  

ж и в о т н ы х ъ  п о д ч и н я т ь  с в о е й  в о л ѣ 2)  и л и  д ѣ л а т ь  б е з в р е д н ы м и 1) .  

С о б а к а  с т е р е ж е т ъ  н а ш е  и м у щ е с т в о  4) ,  л о ш а д ь  в о з и т ъ  s )  р а з н ы е  

г р у з ы  ° ) ;  в о л к и  и  м е д в ѣ д и  д а ж е 7)  п р и б л и ж а т ь с я  н е  с м ѣ ю т ъ .  

к ъ  н а ш и м ъ  ж и л и щ а м ъ 8) .

§ 28.

De plantis.
Figura, ae, f. (внѣшнее) очер- praebeo, ёге, доставлять

таыіе liquidus, a, urn, жидкій
forma, ae, f. (внѣшній) видъ radix, Id s, f. корепь
careo, ёге, не имѣть (чего, abl.) sumo, ere, брать
exemplar, äris, n. образецъ multum valet, имѣетъ большое' 
super (съ abl.) на (чемъ) значеніе
flumen, inis, n. рѣка purgo, äre, очищать
solum, i, n. почва alimentum, i, n. питаніе

P l a n t a e  f i g u r a  e t  f o r m a  v a r i a e  u b l q u e  c r e s c u n t .  N u l l u s  e s t  

i n  t e r r a  l o c u s ,  q u i  p l a n t i s  c a r e t .  P l a n t a r u m  e x e m p l a r i a  v a r i a  

n o n  s o l u m  i n  h o r t i s ,  i n  c a m p i s ,  i n  s i l v i s ,  s e d  e t i a m  s u p e r  

s a x i s ,  i n  a q u a  s t a g n o r u m ,  f l u m m u m ,  m a r i u m  v i d e m u s .  C i b u m

!) умѣть, scire. 2) подчинять своей волѣ, in  po tes ta tem  suain red ig e re .
3)  безвредны й, innoxius, a um . 4) имущ ество, b ona , o rum . 5) возить, portare .
6) гр у зъ , onus, eris, n. ^  даж е не, neque. 8j ж илищ е, dom icilium , ii, n .

p lantis solum  aqua et аёг praebent. E  solo e t  a q u a  p l a n t a  

cibum , semper liqu idum , rad ic ibus sum it, e x  аёге fo liis . 

P lan tae  ad v itam  an im alium  m ultum  va lent. P lan tae  aerem 

pu rgant et alimentum  bestiis  et hom in ibus praebent.

§ 29.

Perfectum и Imperfectum 1 спряженія.

O r n o ,  o r n ä - г е ,  p e r f e c t u m !  o r n ä - ѵ і ,  i m p  e r f .  o r n a - b a m

украшать, я  украсилъ, я  украшалъ,
aedifico, äre, p e r f e c t u m :  aed ificavi, i m p e r f .  aedificabam

строить, я  построилъ, я  строилъ.

Tarquinius Priscus, Тарквиній Capitolium, ii,  n. Кииитолій (кремль 
5 [Прискъ [въ Римѣ)

Keges Rom an i urbem  tem p lis ornäbant; Tarqu in ius P r is cu s  

in  Cap ito lio  prim um  templum  aedificävit.

Правило 7. Perfectum, какъ въ русскомъ прошедшее совершен- 
наго вида, передаетъ фактъ, указываешь на то, что 
случилось или совершено. Imperfectum сообщаетъ 
объ явленіяхъ, имѣвшихъ характеръ обычая, при
вычки, и соотвѣтствуетъ въ русскомъ прошедшему 
несовершеннаго вида.

г
Perfectum : Imperfectum :

s i n g .  s i n g .

1 . o r n ä - v - i ,  я  украсилъ 1 . o r n ä - b a - m ,  я  украшалъ,

2 .  o r n a - V - i s t i ,  2 . o r n a - b a - S ,

3 .  o r n a - v - i t ,  3 .  o r n ä - b a t ,

p l u r .  p l u r .

1 .  o r n a - v - T m u s ,  1 .  o r n a - b ä - m u s ,

2 .  o r n a  v - i s t i s ,  2 .  o r n a - b ä - t i s ,

3 .  o r n a - v - e r u n t .  3 .  o r n a - b ä - n t .



Aiiibulo, avi, are, гулять Camillus, i, га. Камиллъ
creo avi, are, избирать pro, предл.  с ъ  a b l .  за
profiigo^ аѵі^ are, разбивать meritum, i, n. заслуга
ibero, avi, are, освобождать meritum in civitatem заслуга предъ
ibertas, atis, f. свобода государствомъ

mox, тотчасъ Catilma, ae, in. Катилина (собств.
dictator, oris, га. диктаторъ имя)
Ul'bis, is, f. городъ, (здѣсь) Римъ quia, такъ какъ.

I.- Oves in campo ambulabant; lupus appropinquavit et de- 
vorayit oves. 2. In periciilis Urbis Romani dictatorem creare 
solebant; in bello contra Gallos Camillum dictatorem creave- 
nmt. Camillus liostes mox profligavit. 3. Populus Romanus 
viros bonos pro magnis in civitatem mentis patres patriae 
apellabat. Camillum Romani pro magno merito patrem patriae 
apellaverunt; Ciceronem quoque, quia patriam a Catilina 
l i b e r a v e r a t ,  patrem patriae apellaverunt.

§ 3 0 .

Plusquamperfectum.
S i n g u l a r i s :  P l u r a l i s :

1,. libera-v-eram, я прежде ос- 1 . libera-v-erämus,
2. libera-v-eras, вободилъ 2. libera-v-erätis,
3 . libera-v-erat, 3 # libera-v-erant.

P l u s q u a m p e r f e c t u m  отъ гл. sum, fui, esse.
1.  fu-eram, я прежде былъ l .  fu-erämus,

2 . fa eras, 2. fu-erätis,
3 . fu-erat, 3 fu-erant.

Правило 8. Plusquamperfectum —  третье прошедшее время въ 
латинскомъ глаголѣ. Оно употребляется, при сопо- 
ставленіи двухъ прошедшихъ дѣйствій, для обозна- 
ченія того дѣйствія, которое произошло раньше дру
гого. Такъ, въ вышеприведешюмъ примѣрѣ Цице- 
роігъ сначала освободилъ отечество отъ Катилины 
и потомъ уже названъ былъ отцомъ отечества.
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Vidua, ae, f. вдова 
irätus, а, um, разсерженный 
rectus, а, um, настоящій 
medius, а, um, средній 
cottidie, ежедневно 
itaque, и такъ, и  вотъ 
clam, тайно 
ubi, лишь, только

Ancillae et gallus.
F  а Ь й 1 а.

p r im a  lu c e ,  на разсвѣтѣ 
m e d ia  n o d e ,  среди ночи 
paulo post, немного спустя 
excito, äre, будить 
песо, äre, убивать 
deplöro, äre, оплакивать 
plöro, äre, плакать, рыдать

L, ,шшо,  ------- ignuro, are, не знать
Y i d u a  a v i d a  a n e i l l a s  s u a s  c o t t i d i e  p r i m a  l u c e ,  u b i  g a l l u s  

c a n t a v e r a t ,  ex  s o m t i o  e x c i t ä b a t .  I t a q u e  a n c i l l a e  i r a t a e  g a l l u m  

c l a m  n e c a v e r u n t .  S e d  p a u l o  p o s t  d o l u m  s u u m  d e p l o r a v e r u n t .  

N a m  d o m i n a ,  q u i a  r e c t a m  h o r a m  i g n o r a b a t ,  p o s t e a  a n c i l l a a  

i a m  m e d i a  n o c t e  e x c i t a b a t .  (1

Singul.
1-e cnp.

narrä-ba-m
narra-ba-s
narra-ba-t

Plur.

§ 31.
Imperfectum всѣхъ спряженій.

Singul. 
2-e cnp.

exerce-ba-m
exerce-ba-s
exerce-ba-t

Plur.

Singul. 
3-e cnp.

viv-e-ba-m
viv-e-ba-s
viv-e-ba-t

Plur.

|0
*e
a  5

Singul. 
4-e cnp.

muni-e-ba-m
muni-e-ba-s
muni-e-ba-t

Plur.

1 narra-ba-mus 61 exerce-ba-mus |  = ѵіт-e-ba-mus g mum-e-ba-mua
2 narra-ba-tis Ц  exerce-ba-tis | |  ѵіѵ-e-bä-tis ц  mum-e-ba-tis
3 narra-ba-nt "A exerce-ba-nt viv-e-ba-nt -- mnra-e-ba-nt

De Germanis antiquis.
Brevi post, quam, вскорѣ послѣ Vistula, ae, f. Висла

того, какъ 
supero, ävi, are, побѣждать 
haec, вотъ что
trans (съ асс.) за, по ту сторону 
Rhenus, i m. Рейнъ 
usque ad, до

quae (им. п. ж. р.), которая 
finis, is, m. граница 
finitimus, а, um, пограничный;

i, m. сосѣдъ 
oriens, ntis, m. востокъ 
proceritas, ätis, f. вышина

я, 
ты

, 
он

ъ
мы

, 
вы

, 
он

и 
ог

ра
ж

да
ет

? 
рг

ра
жд

ад
о



— 46 —

p r o c e r i t a s  c o r p o r i s ,  высокій ростъ certus, a, um, опредѣленный 
excello, ёге, отличаться proprius, a, um, собственный
hanc ob causam, поэтому singuli, ae, а, отдѣльныя лица
moenia, ium, n. стѣны lac, ctis, n. молоко
agger, eris, m. валъ, окопъ caseus, i, m. сыръ
lapis, idis, m. камень nemus, öris, n. роща
later, eris, m. кирпичъ fmgo, ёге, дѣлать, строить
lignum, i, n. бревно c o n i u n x ,  iügis, с. супругъ, супруга
pro (съ ab].) вмѣсто alio, въ другое мѣсто
tego, ere, покрывать migro, äre, переселяться
tectum, ), n. крыша interdum, иногда
exerceo, ёге, упражнять, зани- hiems, emis, f. зима

маться (чѣмъ, accus.) subterraneus, a, um, подземный
modus, i, m. мѣра transigo, ere, проводить

Bom an i b re v i po st, quam G a llo s  superaveran t, de v ita  et 

m oribus Germ aaorum  haec na rraverun t:

Germ an i tran s  Rhenum  hab itan t usque ad V is tü la m , quae 

f in is  est Germ an iae ad orien tem . Incolae an tiq u i Germ an iae 

corpörum  p rocerita te  exce llebant. An im os be llo , co rpo ra  la -  

bo ribus exercebant. H an c  ob causam  saepe cum  fin it im is  

be lla  gerere so lebant. U rbe s  m oenibus non cingebant, nec 

foss is aggeribusque m uniebant.

A ed if ic ia  non ex lap id ibus aut la te ribu s struebant, sed ex 

lig n is  * p ro  tecto frond ibus tegebant. A g r ic u ltu ra m  lib e r i non 

exercebant, sed se rv i et fem lnae, nec ag ri m odum  certum  aut 

fines p rop rios s ingu li liabebant. La c te  v iveban t et caseo et 

carne. A e d if ic ia  ad fontes, in  cam pis, in  nem oribus fingebant, 

sed m ox cum  coniug ibus et lib e r is  a lio  m ig rare  so lebant. I n 

te rdum  etiam  hiem em  in  subterrane is spe lunc is transigebant.

§ 32.

Р о д ъ  и м е н ъ  3  с к л о н е н і я .

I . Общее правило:

Имена на О, ОГ, OS, e r и неравпѳсложныя на es —  

m a scu lin a ;
напр, sermo patrius родпая рѣчь

amor fraternus братская любовь
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flos tener иѣжный цвѣтокъ
career angustu»-' тѣсная тюрьма
pes dexter правая нога.

I I .  Второе общее правило.

И м е н а  н а  as, i s ,  aus, X ,  р а в н о с л о ж н ы *  н а  es, н а  S  

с ь  п р е д ы д у щ е й  с о г л а с н о й  —  f e m i n i n a j  н а п р .

aestas calida жаркое лѣто
vallis amoena пріятная долина
fraus callida хитрый обманъ
nix (nivis) alta глубокій снѣгъ
clades saeva жестокое пораженіе
ars bellica военное искусство.

I I I .  Третье общее правило:

Имепа на а, е, с, I, n, t, аг, ur, us (gen. ёгіз, öris)—  
neutra; nanp.

poema pulchrum прекрасная поэма
mare procellösum бурное море
lac tepidum теплое молоко

■ animal domesticum домашнее животное 1
Humen rapidum быстрая рѣка
caput сап um сѣдая голова
exemplar rarum рѣдкій образецъ
robur llerculeum Геркулесова сила
tempus (oris) nocturnum ночное время 
genus (eris) regium цпрскій родъ.

1 .  М ы  с л ы ш и м ъ  р о д н у ю  р ѣ ч ь .  2 .  В ъ  Р я м с к о м ъ  г о с у д а р -  

с т в ѣ  с л а в н о  б ы л о  в о е н н о е  и с к у с с т в о .  3 .  Г р а ж д а н е  в е л и к а г о  

г о с у д а р с т в а  с в я з а н ы г)  б р а т с к о й  л ю б о в ы о .  4 .  Б о л ы п і я  р ѣ к и  

в п а д а ю т ъ 2)  в ъ  м о р я .  5 .  Р и м с к і е  в о и н ы  п р е д с т а в л я ю т ъ 3)  р ѣ д -  

к і е  о б р а з ц ы  х р а б р о с т и  4) .  6 .  О п ы т н ы й  п о л к о в о д е ц ъ  ч а с т о  п о -  

б ѣ ж д а е т ъ 5)  п е п р і я т е л я  х и т р ы м ъ  о б м а н о м ъ .  7 .  П о р а ж е н і е  н е -  

п р і я т е л е й  б ы л о  ж е с т о к о .  8 .  Г е р к у л е с ъ  с л а в е н ъ  б ы л ъ  б о л ь ш о ю

1) связанны й, iu n c tu s . 3. *) впадать, iiifluo, ёге. п) представлять, p raeb eo , 
ёге. *) хр абр о сть , fo rtitu d e , In is, f. 5)  побѣж дать, su p ero , a re , v inco , ёге.
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силою. 9. Бъ ночное время мы чувствуемъ большой страхъ.
10. Дурные люди часто кончаютъ *) жизнь въ тѣсной тюрьмѣ.
11. Зимой глубокіе снѣга покрываютъ наши долины. 12. Лѣ- 
гомъ вы видите въ поляхъ разные цвѣткн. 13. Домашнія 
животныя лѣтомъ гуляютъ въ лугахъ2). 14. Породы живот
ныхъ разнообразны 3). 15. Коровы доставляютъ 4) людямъ хо
рошее молоко. 16. Ноги лошади крѣпки. 17. Нѣкоторыя 
породы овецъ доставляютъ нѣжную5) шерсть6).

§ 3 3 .

Особенности въ родѣ именъ 3 склоненія.

Изъ именъ мужескаго рода (на о, or, os, er и неравно- 
сложныхъ на es) исключаются:
1. на о: f e m i n i n  а — а) саго, carnis, мясо;

Ь) слова на do, go, іо, напр.
consuetudo, mis, f. origo, mis, f. проис- legio, önis, f .  легіонъ, 

привычка, хожденіе repetitio, önis, f. по-
hirundo, mis, f. лас- imägo, mis, f. изоб- втореніе,

точка, раженіѳ, и другія.
multitudo, mis, f. толпа,

но остаются m a s c u l i n a :  ordo, mis, m. рядъ,
pugio, önis, m. кинжалъ, . 
scipio, önis, m. жезлъ. :

2. на o r :  f e m i n i n ura —  a r b o r ,  öris, дерево;

( marmor, öris, мраморъ, 
n e u  t r a  I r  r

I cor, cordis, сердце.

3 .  на o s :  f e m i n i n  um —  d o s ,  dötis, приданое;

ii utra / 0S’ ®ns’ Ротъ’ Уста> Л0Ц°»
 ̂ os, ossis, кость (ossa, ossium).

4. на e r :  n e u t r a  —
ver, veris, весна, i t e r ,  i t in e r i s ,  путь, 
cadaver, eris, трупъ, ѵегЬёга, um, удары, побои.

>) кончать, finio, Ire. 2) л у гъ , p ra tum , 1, п. 3) разнообразн ы й , v a rius , 3 .
*) доставлять, p raebeo , ёге. ь) нѣж ны й , ten e r, era, um . c) ш ерсть, lana, ae, f.
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5 .  н е р а в н о с л о ж н ы й  н а  e s  —

f e m i n i n a :  n e u t r a :

q u i e s ,  e t i s ,  f .  п о к о й ,  о т д ь і х ъ  a e s ,  a e r i s ,  n .  м ѣ д ь

m e r c e s ,  e d i s ,  f .  н а г р а д а  a e s  a l i e n u m ,  д о л г и

s e g e s ,  e t i s ,  f .  ж а т в а

I .  1 .  U n a  b i r u n d o  n o n  f a c i t  v e r .  2 .  M u l t i  t u  d o  e s t  

c r e d ü l a .  3 .  M u l t o r u m  p o p u l o r u m  o r i g i n  e s  i n c e r t a e  

s u n t .  4 .  M a i ö r u m  i m a g i n e s  c e r e a e  a t r i a  a m p l a  R o m a -  

n o r u r a  o r n a b a n t .  5 .  R e p e t i t i o  e s t  m a t e r  s t u d i o r u m .

6 .  D e c e m  e r a n t  c o h o r t e s  l e g i o n i s  R o m a n a e .  7 .  S c y t h a e  

f e r i  c a r n e m  h u m a n a m  e d e r e  s o l e b a n t .  8 .  O r d o  i n  v i t a  

n e c e s s a r i u s  p u t a t u r .  9 .  A n t i q u i s  t e m p o r i b u s  s c i p i o  e b u r -  

n e u s  e r a t  s i g n u m  r e g i a e  d i g n i t a t i s . 1 0 .  I m p e r a t o r e s  R o m a n i  

p u g i o n e s  p a r v o s  g e s t a r e  s o l e b a n t .

I I .  1 .  A r b ö r e s  p o m i f e r a e  l i o r t u m  n o s t r u m  o r n a n t .

2 .  G r a e c i  e t  R o m a n i  n o n  t e m p l a  s o l u m ,  s e d  e t i a m  a e d i f i c i a  

p r i v a t a  v a r i o  m a r m ö r e  o r n a b a n t .  3 .  C o r  n o s t r u m  i n  

s i n i s t r a  p a r t e  c o r p o r i s  s i t u m  e s t .  4 .  V i r t u s  p a r e n t u m  m a g n a  

d o s  e s t .  5 .  O r a  p u e r o r u m  p l e r u m q u e  t e n  e r  a  s u n t .  6 .  O s s a  

T l i e m i s t ö c l i s  a m i c i  f i d i  i n  A t t i c a  c l a m  s e p e l i u n t .

I I I .  1 .  V e r u m  i t e r  g l o r i a e  v i r t u s  e s t .  2 .  A e t a t e  a u r e a  

i n  t e r r a  v e r  a e t e r n u m  e r a t .  3 .  P o s t  P e r s a r u m  c l a d e m  a d  

P l a t a e a s  m u l t a  c a d a v e r a  i n  c a m p o  p u g n a e ^ e r a n t .  4 .  H a u d  

r a r o  m e r c e s  l a b o r i s  m a g n i  e t  m o l e s t i  p a r v a  e s t .  5 .  P o s t  

l a b o r e s  i u c u n d a  e s t  q u i e s .  6 .  P u l c h r i t u d o  s  e g e  t u m  

l a e t a r u m  o c ü l o s  d e l e c t a t .  7 .  C o l o r  a e r i s  C y p r i i  r u b e r  

e s t .  8 .  P r o p t e r  v i t a m  l u x u r i ö s a m  m u l t i  i n  a e s  a l i e n u m  

i n c i d e b a n t .

I  C r e d u l u s ,  л е г к о в ѣ р н ы й  d e c e m ,  д е с я т ь

i n c e r t u s ,  3 ,  н е и з в ѣ с т з ы й  c o h o r s ,  r t i s ,  f .  к о г о р т а  (* /10 ч .

m a i ö r e s ,  u m ,  п р е д к а  . л е г іо н а )

c e r ß u s ,  3 ,  в о с к о в о й  e d o ,  ё г е ,  ѣ с т ь

a e r a ,  a e ,  t .  в о с к ъ  n e c e s s a r i u s ,  3 ,  н е о б х о д и м ы й

a t r i u m ,  i i ,  n .  з а л а  e b u r n ö u s ,  3 ,  и з ъ  с л о н о в о й

НАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА. 4
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äignitas, atis, f. достоинство П І aeternus, 3, вѣчный
gesto, агѳ, носить Plataeae, arum, Платеи (городъ)

haud raro, не рѣдко 
i l  pomifer, a, um, плодовый Cyprius, 3, кипрскій

privätus, 3, частный ruber, bra, um, красный
parentes, um, родители propter (съ acc. ) ,  по гіричипѣ
sepelio, Тге, погребать incido, ere, впадать.

1 . Сохраияй ’) ,  мой сыпъ, въ жизни добрый порядокъ.
2. Мѣдь не такъ дорога, какъ золото. 3. Жизнь человѣче- 
ская 9) представляетъ подобіе3) долгаго пути; для однихъ *) 
путь пріятень, для другихъ4) тягостенъ5). 4. Въ нашемъ 
саду многоR) п.юдовыхъ деревьевъ. 5. Непобѣдимая7) хра
брость8) римскихъ легіоновъ вызывала9) удивлевіе 1в) у не- 
пріятелей u ). 6. Трупы воиновъ украшены ls) были цвѣтами.
7 . Послѣ 13) длиннаго пути отдыхъ пріятенъ. 8. Обильная '*) 
жатва бываетъ вѣрною наградою земледѣльца.

§ 34 .

Изъ именъ женскаго рода (на as, is , aus, х ,  на з съ 

предыдущей гласной и равносложн. на es) исключаются:

1 на a s :  m a s c u l i n u m  —  as, assis, ассъ (римская монета);
n e u t r u m  —  v a s ,  väsis (plur. vasa, vasörum, vasls) ^оудъ.

2 на i s : m a s c u l i n a  —  имена на c is ,  n is , g u is ,  а также
a n n ä lis ,  c o ll is ,  la p is ,  m e n s is ,  o rb is ,  p u lv is ,  v e rm is  

niseis, is, m. рыба annälis, is, m. лѣтопись
a m n is ,  is, m. рѣка collis, l s ,  m. холмъ
f in is ,  is, m. коноцъ lapis, idis, m. камень
ig n is ,  is, m. огонь mensis, is, m. мѣсяцъ
p a n i s ,  is, m. хлѣбъ orbis, is, m. кругъ
c in is ,  e r i s ,  m. пепелъ pulvis, eris, m. пыль
sanguis, inis, m. кровь vermis, is, m. червякъ
unguis, is, m. ноготь, коготь -------

3 на x : m a s c u l i n a  —  g re x  и grex, gis, m. стадо 
v e r t e x : vertex, ids, m. вершина

*) servo, are. *) hom o, tnis. 3) sim ilitudinem  habere . s) alius— alius, 8) moles- 
tus. ®) многія. 7) invictus. 8) fortitude, Inis. *) m overe. 10) adm iratio, önis, f. 
l t )  dat. 12) ornatus. 13) post (съ  accus.). 14)  opulentus.

4 на s съ предшествующей согласной m a s c u l i n a :  
fons, fontis, m. источникъ mons, montis, m. гора
dens, ntis, m. зубъ pons, pontis, m. мостъ

I .  1. A s  r o m a n u s  parvus nummus erat. 2. V u s a  
a r g e n t e a  minus pretiosa sunt, quam aurea, 3. V aria sunt 
genera piscium: in mari m u l t i  sunt p i s c e s .  4. U n g u e s  
leonis f i r m i  et robusti sunt; unde proverbium: ex ungue 
leonem (cognoscimus). 5. Saepe sub с in  e r e  d o l o s o  est 
igniä periculosus. 6. A n n  a l e s  historiae Romanae p l e n i  
sunt clarorum facinörum. 7. Capitolium in alto c o l i e  situm 
erat. 8. Primum mensem anni Romani antiqui mensem Mar- 
tium numerabant; post Numae regnum mensem Januariuin.
9. O r b i s  terrarum a n t i q u u s  magnam partem Europae et 
parvam partem Asiae et nonnullas regiones Africae continebat.
10 . L a p i d e s  p r e t i o s i  ra ri sunt. 1 1 . I n  h u m i d o  p u l 
v e r e  saepe m u l t i  v e r m e s  sunt.

I I .  1. Pastor bonus g r e g e m  s u u m  amat. 2. A l t i  ar- 
börum v e r t i c e s  ventis vehementer agitantur. 3. Parentes 
amare p r i m  a l e x  naturae est. 4. F o e d a  n e c e  Caesaris 
libera civitas Romana non renovätur. 5. P r e c e s  piorum 
hominum Deo g r a t a e  sunt. 6. D e n t  es  multorum piscium 
acuti sunt. 7 . Etiam magnorum flummum f o n t e s  e x i g u i  
sunt. 8. Alti montes ventos coSrcent. 9. Caesar ripas 
Rheni fluminis m a g  n o  p o n t e  iungit.

I Nummus, i, in. монета I I  vehementer, сильно
minus, менѣѳ agito, are, колебать
unde, откуда foedus, 3, гнусный
cognosco, ёге, узнавать nex, necis, f. убійство
dolösus, 3, коварный renovo, äre, возобновлять
periculösus, 3, опасный exiguus, 3, незначительный
Capitolium, ii, n. Капитолій соёгсео, ёге, сдерживать 
numero, are, считать Rhenus, i, m. Рейнъ
orbis terrarum, міръ iungo, ёге, соединять
contmeo, ёге, обнимать, заклю

чать
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1. З о л о т ы е  с о с у д ы  р ѣ д к и .  Ц ѣ н а  в о л о т ы х ъ  с о с у д о в ъ  в е 

л и к а .  2 .  М а л е н ь к і я  р ы б ы  ч а с т о  б ы в а ю т ъ  д о б ы ч е й  б о л ы п и х ъ  

р ы б ъ .  3 .  Н е б о л ь ш о й  о г о н ь  ч а с т о  б ы в а е т ъ  п р и ч и н о й  б о л ь ш о г о  

п о ж а р а * ). 4 .  С и л ь н а я  к р ѣ п о с т ь  р а с п о л о ж е н а  н а  в ы с о к о м ъ  

х о л м ѣ .  5 .  В е с ь  ы і р ъ  р и м л я н е  д ѣ л и л и  н а  т р и  ч а с т и :  Е в р о п у ,  

А з і ю  и  А ф р и к у .  6 .  П о э т ъ  О в и д і й ” )  н а з ы в а е т ъ  т в е р д ы е  к а м н и  

к о с т я м и  з е м л и .  7 .  В е р ш и н ы  в ы с о к и х ъ  г о р ъ  ч а с т о  х о л о д н ы 3) .

8 .  Д л я  с п р а в е д л и в а г о  с у д ь и  з а к о н ы  с в я т ы .  9 .  А л ь п ы  —  

в ы с о к і я  г о р ы  Е в р о п ы .  10. У п о д о ш в ы  4)  А л ь п о в ъ  п а с у т с я s )  

б о л ы п і я  с т а д а  о в е ц ъ .  11. Г е р к у л е с ъ 6>) п о с л ѣ  м н о г и х ъ  н у т е -  

ш е с т в і й 7)  п е р е ш е л ъ 8)  т а к ж е  А л ь п ы .

§  3 5 .

И з ъ  н м е н ъ  с р е д н я г о  р о д а  ( н а  е, 1, m e n ,  т а ,  а г ,  и г  а  

н а  u s  с ъ  g e n .  e r i s ,  ö r i s ,  ü r i s )  и с к л ю ч а ю т с я :

1 .  на I —  m a s c u l i n a :  sal, sälis, с о л ь

sol, sölis, солнце
2. Haus —  m a s c u l i n a :  lepus, öris, заяцъ

mus, muris, мышь
3. на us — f e m i n i n  a : всѣ имѣюгція въ gen. sing. Qtis и и dis,

напр, virtus, ütis, добродѣтель 
palus, üdis, болото 

а также: pecus, üdis, скотъ 
teilus, üris, земля.

Cibus, i, m. пища, кушанье immatürus, 3, преждевременный
nebula, ae, f. туманъ victus, 3, побѣжденный
conspicio, ere, видѣть muto, äre, измѣнять, превращать
quaero, ёге, искать incultus, 3, необработанный
lepor(s), öris, m. красота quotannis, ежегодно 1
felis, is, f. кошка fruges, um, f. плоды
ignavia, ae, f. вялость

1. S a l  a d  c i b o s  n e c e s s a r i u s  , e s t .  2 .  H i e m e  p r o p t e r  d e n -  

s a s  n e b u l a s  i n c o l a e  I t a l i a e  s o l e m  d a r u m  n o n  c o n s p i c i u n t .

*) incendlum , il, n . a) O vidius, ii, m. ^ f r ig td u s , 3. < )sub radicibus. ^p asco r,. 
Bd. •) H ercules, is. 7) iter, itinSris, n. ») superäre  (съ  accus.).

3 .  I n  s i l v f a  І е р б г ё я ,  i n  ѵ б г Ь і а  q u a ё г e  l e p ö r e s .  4 .  F e l e s  s u n t  

p a r v o r u m  m u r i u m  i n i m l c a e .  5 .  I g n a v i a  m u l t i s  e s t  c a u s a  i m -  

m a t u r a e  s e n e c t u t i s ,  l a b o r  l o n g a e  i u v e n t u t i s .  6 .  U n a  

s a l u s  v i c t i s  n u l l ä m  s p e r ä r e  s a l u t e m .  7 .  S a l u s  p a t r i a e  c i v i b u s  

c a r a  e s t .  8 .  P i e t a s  e s t  m a t e r  v i r t u t u m  h u m a n a r u m .

9 .  M a g n a e  p a l ü d e s  s a e p e  c u r a  e t  l a b o r e  h o m i n u m  i n  

f r u g i f e r o s  a g r o s  m u t a n t u r .  1 0 .  . A e t a t e  a u r e a  t e i l u s  e t i a m  

i n c u l t a  q u o t a n n i s  v a r i a  g e n e r a  f r u g u m  h o m i n i b u s  p a -  

r a b a t .

1 .  В о к р у г ъ 1)  Р п м а  е с т ь  о п а с н ы я 8)  болота. 2 .  С т а р о с т ь 3)  

д л я  м н о г и х ъ  с т а р и к о в ъ  т я г о с т н а .  3 .  Х о р о ш а я  с о л ь  б ѣ л а .

4 .  Т в о е  б л а г о д е н с т в і е  м н ѣ  д о р о г о .  5 .  С о л н ц е  л ѣ т о м ъ  я р к о  *) 

н  ж а р к о 6) .  6 .  Р а б с т в о ® )  в с е г д а  т я г о с т н о .  7 .  С п р а в е д л и в о с т ь  

е с т ь  о с п о в а н і е 7)  ч е л о в ѣ ч е с к и х ъ  д о б р о д ѣ т е д е й .

П р и л а г а т е л ь н ы я  т р е т ь я г о  с к л о н е н і я .

( С к л о н я ю т с я  п о  т р е т ь е м у  о б р а з ц у :  a b l .  s i n g .  — i ,  g e n .  p l u r . —  

ium , n o m .  p l .  n e u t r u m  —  i a ) .

§ 36.

П р и л а г а т е л ь н ы я  трехъ о к о н ч а н і й .

er, is, ѳ.

S i n g u l a r i s .  P l u r ä l i s .

N .  V .  a c e r ,  a c r - i s ,  a c r - e  a c r e s  a c r - i a

G .  a c r - i s  a c r - i u m

D .  a c r - l  a c r - T b u s . ^ ^ ^ V -

A c c .  a c r - e m  a c r - e  a c r - e s  ^
A b l .  a c r - i  a c r - T b u r  ,■■ t
•  l А , 'Jb

») circa, съ acc. *) periculösus, 3. ®) senectus, ü tis, f. *) с1ащ5ѵ 3 / '* ) ''c a lv  
!us, 3. •) serv itus, u tis, f. ^) fundam entum , i, n . 4 .



De Hannibale.

Acer, eris, e, острый, живой, impavidus, a, um, безстрашный 
(о сраженіи) жестокій p e r l t u s  b e ll i ,  опытный въ войиѣ

aläcer, eris, e, бодрый iuro, äre, подтвердить клятвою
celeber, bris, e, славный arduus, a, um, крутой
celer, is, e, быстрый, скорый iter, itineris, n. путь, ноходъ
equester, tris, e, конный profundus, a, urn, глубокій
pedester, tris, e, пѣхотный locus, i, m., plur. loca, n. мѣсто
paluster, tris, e, болотистый facile, легко
saluber,brfs.e,здоровый,полезный invius, a, urn, непроходимый 
Carthago, mis, f. Карѳагенъ exitiösus, 3, гибельный 
Carthaginienses, ium, карѳагеняне s u p e r a r e  m o n te s ,  переходить 
egregius, a, um, превосходный горы
odium, ii, n. ненависть C a n n e n s is  p u g n a , битва при Кан-
novem, девять нахъ.

Celebris fuit Carthago, urbs antiqua Africae; celebre est 4 
nomen Hannibälis, egregii Carthaginiensium ducis. Hannibal 
erat vir acri ingenio et miro patriae amöre, civibus suis mul- 
torum consiliorum salubrium auctor, militum dux impavidus 
et belli perltus, miles aläcer et strenuus. Iam puer novem 
annorum odium suum in Romanos iuravit et postea sancte 
servavit. U t dux animo alacri et impavido erat, ita erant 
milites celeres et impavidi. In  itineribus suis milites Hanni
bälis montes arduos, flumina lata et profunda, loca invia pa- 
lustria facile superabant. In  Italia Hannibal multarum Roma
norum copiarum, pedestrium et equestrium, victor fuit. Iam 
paulo post, quam Alpes superaverat, Romanos acri praelio 
profligävit. Sed praecipue exitiosa fuit populo Romano acris 
pugna Cannensis.

vir acri ingenio, человѣкъ живыхъ способностей 
vir animo alacri, человѣкъ бодрый духомъ.

П р а в и л о  9. Ablativus существительнаго съ прилагательнымъ 
часто служитъ опредѣленіемъ къ существительному, 
какъ въ русскомъ языкѣ родительный: человѣкъ 
высокаго роста, vir magnä staturä. Это —- ablativus

qualitatis. Иногда, впрочемъ, особенно при числитель
ных!., употребляется, какъ по-русски, родительный п а - 

цежъ. Puer novem annorum, мальчикъ девяти лѣтъ.

§ 3 7 .

П р и л а г а т е л ь н ы я

( — is,
S i n g u l a r i s .  

m. f. n.
N. V. brevis, breve,
G. brevis,
D. brevl,
Acc. brevem, breve,
Abl. brev"i.

Brevis, e, краткій 
civilis, e, гражданскій 
bellum civile, междоусобная война 
communis, e, общій 
crudelis, e, жестокій 
deformis, e, безобразный 
dulcis, e, сладкій 
facilis, e, легкій 

difficilis, e, трудный 
fertllis, e, плодоносный 
fortis, e, храбрый 
gracilis, e, тонкій, граціозный 
gravis, e, тяжелый, жестокій 
horribllis, e, ужасный 
hostllis, e, враждебный 
humilis, e, низкій 
immänis, e, громадный,

двухъ о к о н ч а н і й .

— е).
P l u r ä l i s .  

m. f. n.
N. "V. breves, breviä,
G. brevium,
D. brevibus,
Acc. breves, breviä,
Abl. brevibus.

insignis, e, замѣчателыіый, от- 
мѣченный 

mollis, с, мягкій 
mortälis, е, смертный

immortälis, e, беземертный 
nobilis, e, знатный 
omnis, e, весь 
rudis, e, несвѣдущін 
similis, e, подобный 

dissimilis, e, несходный 
suavis, e, пріятный, привлека

тельный 
terribilis, e, страшный 
tristis, e, печальный 
turpis, e, постыдный, гнусный 
utilis, e, полезный 

inutilis, e, безполезный 
viridis, e, зеленый

1. Y ita hominum brevis est. 2. Tempus vitae humänae 
breve est, 3. Mors omnibus hominibus et omnibus hominum 
aetatibus communis est. 4. Omnes homines mortäles sunt. 
5. Corpora hominum mortalia sunt, animus immortälis. 6. Om
nium hominum pater est Deus. 7 . Animus hominis similis
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est Dei. 8. Dissimilis est vita hominum, dissimiles sunt ho- 
minum mores, dissimilia sunt hominum ingenia. 9. Sunt ho
mines fortes et timidi, boni et mali; ingenia hominum magna 
et parva, acria et tarda sunt.

similis Dei ( g e n e t . )  или Deo ( d a t . ) подобенъ Богу (дат.)

1. Человѣкъ имѣетъ смертное тѣло и безсмертный духъ.
2. Ьезсмертнымъ духомъ человѣкъ подобенъ Богу; смертнымъ 
тѣломъ похожъ на животныхъ. 3. Мудрость и скромность 
общи не всѣмъ людямъ. 4. Характеры древнихъ грековъ и 
римлянъ несходны. 5. Храбрость обща была грекамъ и рим- 
лянамъ. 6. Греки и римляне были храбры. 7. Въ краткой 
жизни человѣка много ваботъ.

§ 38 .

De Cyclopibus.

Ulixes in itineribus suis insulam parvam in mari Interno 
visitavit, ubi Cyclopes incolebant. Insula vasta et inculta erat, 
omnia autem ibi amoena et suavia erant: аёг purus, silvae 
umbrosae, campi fertiles, prata viridia et mollia. Gravldae vites 
sine cura et labore uvas dulces praebebant. P er prata capellae 
graciles ambulabant. Incolae illius regionis tarn fecundae, tarn 
suavis Cyclopes erant, horribile animantium genus.

Cyclopes, terribiles visu, uno oculo in fronte insignes, 
quasi monstra im mania et deformia, etiam in deos immorta- 
les hostili animo erant. Neque rex, neque lex, neque consilia 
communia Cyclopibus erant. In  antris obscüris singüli habita- 
bant. Cibus Cyclöpum saepe homines v iv i erant. Polyphemus, 
in antrum cuius Ulixes cum comitibus suis intraverat, multos 
comites eius vivos devoravit.

Internum mare, Средиземное море amoenus, 3, прелестный 
visito, äre, посѣтить pratum, i, n. лугъ
Cyclops, öpis, m. цикл опъ gravid us, 3, тяжелый, полный
vastus, а, um, пустынный vitis, is, f. виноградная лоза
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uva, ae, f. виноградная кисть 
praebeo, ёге, доставлять, давать 
capella, ae, f. козочка 
fecundus, 3, плодородный 
illius, родит,  о т ъ  ille, оный 
animans, ntis, живое существо 
visu, на видъ 
frons, ntis, f. лобъ

§

П р и л а г а т е л ь н ы я

S i n g u l a r i s .

N. У .  audax, смѣлый 
G. audäcis,
D . audäci,

Acc. audäcem, audax,
Abl. audäci.

Atrox, öcis, жестокій
[ смѣлый 

audax, acis |  отважІІыВ

felix, Tcis, счастливый 
florens, ntis, цвѣтущій

monstrum, i, n. чудовище 
antrum, i, n. пещера 
obscürus, 3, темный 
singüli, ae, а, поодиночкѣ 
cuius, родит,  о т ъ  qui, который 
comes, itis, m. спутникъ 
intro, äre, входить 
devoro, äre, пожирать.

39.

О Д Н О Г О  о к о н ч а н і я .

P l u r ä l i s .

audäces, audacia«
audacium, 
audacibus, 

audäces! audacia
audacibus.

mendax, äcis, лживый 
par, paris, равный, одинаковый 
praestans, ntis, превосходный 
prudens, ntis, благоразумный 
sapiens, ntis, мудрый.

De Mario et Sulla.

Cupiditas,-ätis, f. страсть sub radio" bus, у подошвы (moa-
locus, i, m. мѣсто, состояніе tis, горы)
natus, a, um, рожденный belllcus, a um, военный
imbütus, a, um, надѣленный maculo, äre, запятнать
tracto, ävi, äre, поступать (съ cognitio, önis, f. знаніѳ

кѣмъ —  accus.) ignis, is, m. огонь
песо, ävi, are, убивать ferro ignique, мечемъ и огпемъ
vasto, ävi, äre, опустошать occiipo, ävi, äre, занимать,
radix, icis, f. корень

Marius et Sulla, v iri genere et inge io dissimiles, sed pari 
gloriae cupiditate, auctores belli civilis Romanorum fuerunt. 
Gaius M arius, humili loco natus v ir erat animo aspero et.



crude li, rud is litte ra rum , sed in s ign i roböre corporis et belli 

peritus. B re v i post, quam Cimbros at Teutönes sub radicibua 

A lp ium  atröci praelio p ro fligaverat, bellicam  laudem tu rp i 

inv id ia  Su llae m aculavit. Su lla , nob ili genere natus, fo rti et 

audäci animo egregiäque Rom anorum  et Graecarum  litte ra rum  

cognitione imbutus erat. R o m a e  turn gravia  et tr is t ia  tem- 

pora erant. M ilite s  M a r ii Rom am , quasi hostilem  urbem, trac- 

tabant, cives nobiles necabant, omnia ferro  ignique vasta- 

bant. Postea Su lla  urbem occupavit. C ives Su llam  fellcem 
apellaverunt.

П р а в и л о  10. Romae — въ Римѣ. Имена городовъ • 1 и 2 склоне- 
н ія  сдинственнаго числа на вопросъ гдѣ? нриішмаютъ 
форму сходную съ родительнымъ падежемъ : Spartae, 
Corinthi (собственно это старинный мѣстный падежъ). 
Остальныя имена городовъ на вопросъ г д ѣ ?  ставятся 
въ творительномъ безъ предлога. Neapöli, Athenis.

Н а вопросъ к у д а ?  всѣ имена городовъ ставятся 
въ винительномъ безъ предлога; н а  вопросъ о т к у д а ?  

въ творительномъ безъ предлога. Romam, въ Ринъ-, 
liom ä, изъ Рима^

De Graeciae urbibus.
Города: Области:

Ai-henae, arum, f. Аоины A ttica , ae, f. Аттика
Thebae, ärum, f. Ѳивы Boeotia, ae, f. Беотія
Corintlius, i, f. Коринѳъ Acbaia, ae, f. Ахаія
Sparta, ae, f. Спарта Laconia, ae, Лаконія

j, Peloponnesus, i, f. Пелопоннезъ 
древность, aetas antiqua (полуостровъ).

Въ  Греціи много славныхъ городовъ. Города Гредіи зна

мениты именами и подвигами великихъ мужей древности. 

Въ  Аттикѣ , греческой области, славны были Аѳины. Въ 

Аѳинахъ жплъ Солонъ *), творецъ2) законовъ; въ Аѳинахъ 

также были знаменитые полководцы: М ильт іадъ3), Ѳеми-
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‘) Solon, önis. *) auctor, öris. aj M iltiades, Js.
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стоклъ1) и А р  и сти дъ2). Особенно славенъ былъ въ Аѳинахъ 

вѣкъ Перикла3). В ъ  это время1) въ Аоины  къ Сократу при
ходили3) ученики изъ всѣхъ городовъ Греціи.

Столицей®) Беотіи были Ѳивы. Во  времена Эпаминонда7) 

и Пелопида8) слава и вліяніе перешли9) изъ Аѳинъ и Спар

ты въ Ѳивы.
В ъ  Спартѣ жилъ нѣкогда Ликургъ, творецъ законовъ не 

яепѣе славпый, чѣмъ Солонъ. В ъ  Коринѳѣ всегда въ по- 

четѣ были искусства. Изъ Коринѳа и Аоипъ искусства 

перешли въ Римъ.

§  4 0 .

О с о б е н н о с т и  т р е т ь я г о  с к л о н е н і я

1. н е р а в н о с л о ж н ы я :  L i s ,  tis, f. тялсба
mus,  ris, m. мышь 
n i x, nivis, f. снѣгъ 

f глотка,
и plur. fauces, mm, f - |  узкШ проходъ

2. Р а в п о с л о ж н ы я :  p a t e r ,  tris, m. отецъ,
m a t e r ,  tris, f. мать, 
f r a  t er ,  tris, m. братъ, 
se n  ex, eenis, m. старикъ, 
i u v e n i s ,  is, m. юноша, 
c a n i s ,  is, с. собака, 

сверхъ того plur. p a r e n t e s ,  с. родители.

8. С у щ е с т в и т е л ь н ы я ,  о б р а з о в а в ш і я с я  и з ъ прила- 
г а т е л ь н ы х ъ :

aequälis, ровесникъ a b l .  s i ng ,  aequali gen.  p l u r .  aequalium 
familiäris, другъ familiari familiarium
Aprllis (mensis) Aprili
December, декабрь Decembri

и другія имена мѣсяцевъ имѣютъ abl. на -I.

i )  Them istocles, is. *) A ristides, is. •) Pericles, Is. *) hoc tem pore. 5) advenio, 
Ire. 6) caput, itis, n. ’ ) E pam inondas, ae. 8) P elop tdas, ae. 8) m igro, are.

имѣютъ 
въ gen. 
plur. 
iu m .

g e n e t

p lu r .

urn.
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4. П р и л а г а т е л ь н ы я :
dives, itis, 
pauper, ёгіз,

particeps, cipis,

princeps, іріз, 

vetus, gris,

5. С у щ ѳ с т в и т е л ь н ы я  H a i s :

богатый,
бѣдпый,
участвующій,
причастный,
первый,
первое лицо,
древній,

пош. рі. 
a b l .  s i n g ,  n e u t r .  g e n .  p lu r .  

d i v l t e ,  d i v i t u m,
р а и р ё г е ,  p a u p e r u m ,

p a r t i c i p e ,  ^ p a r t i c i p u m
■p*
K p r i n c i p u m ,p r i n c i p e ,

v e t ö r e , v e t e r u m .

Tiberis, m . Тибръ, асс. Tiberim ab l . Tiberi,
Neapolis f. Неаполь, асс. Neapolim, ab l . Neapoli,
sitis, f. жажда, асс. sitim, ab l . siti,
puppis, f. корма, асс. puppim, ab l . puppi,
türris, f. башня, асс. turrim, ab l . turri,
securis, f. топоръ, асс. securim, ab l . securi,
febris, f. лихорадка, асс. febrim, ab l . febri.

6. Н е п р а в и л ь н о  с к л о н я ю т с я :

bos, bovis, быкъ; gen. plur. bourn, dat. и abl. bübus и bobus, 
iter, itinÖris, путь, путешествіѳ; nom. pi. itineri,
Jupplter, Jovis, Юпитеръ, Зевсъ (у грековъ), 
vis, vim, ѵі, сила; plur. vires, virium, viribus.

Tantalus, i, m. Танталъ 
pro (предл. съ abl.) за 
a p u d  i n f e r o s ,  въ аду 
fames, is, f. голодъ 
crucio, are, мучить 
perfidia, ae, f. вѣроломство

alius —  alius, одинъ —  другой 
utilitas, ätis, f. польза 
рагео, ёге, повиноваться 
vitupöro, äre, порицать 
meridiänus, 3, южный 
frons, ndis, f. эеленая вѣтвь,

1. J  о v e m Homerus patrem deorum hominumque appellat.
2. Tantalus pro perfidia sua apud införos fame s i t i q u o
cruciatur. 3. Athenienses p u p p  i m  sacrae navis coronis orna
bant. 4. In  Tiberi olim Romae pons ligneus erat. 5 . later

Romam et N e a p Ö I i m  olim magnae palüdes fuerunt. 6. Co-
riolänus iratus ferro i g n i q u e  agros patriae vastavit. 7 . E x
alta t u r r i  magnam multitudinem telorum hostes mittebant,
8. In  casis p a u p e r u m  hominum v a s a  aurea et argentea non

7*4

inveniuntur. 9. A lii sunt mores i n v e n u m ,  alii senum.
1 0 . Utilitas b o u m ,  ovium, c a n u m  magna est. 1 1 . Liberi 
qui praeceptis p a r e n t u m  non parent, ab omnibus vituperantur.
12 . Aristides Atheniensis de potestate certavit cum Themi- 
stöcle, aequali suo. 1 3 . In  regionibus meridianis arbores 
A p rili mense iam frondes habent.

De bove.
Древвіе римляне выкармливали1) болыпія стада быковъ и 

приносили въ жертву2) Ю питеру. Е щ е  и теперь3) въ Кам- 

паніи пасутся *) стада быковъ. Быкъ силенъ5) и хорошо 

пашетъ землю, почему и8) называется римскими поэтами 

пахаремъ7). Во  лбу8) быка большая сила, почему ярмо9) 

кладется10) быкамъ на лобъ. Римляне называли югеромъ11) 

участокъ12) поля, который13) вспахивали14) въ одинъ день16) 

однимъ ярмомъ быковъ.

§ 41.

Ч е т в е р т о е  с к л о н е н і е .

1 . Exercitus Romanus praesidium civitatis Romanae erat.
2. Duces e x e r c i t u s  Romani erant belli perlti, milites auda- 
ces et fortes. 3. E x e r c i t u i  Romano motus non erat notus.
4. E x e r c i t u m  fortem Romanorum victoriae multae orna
bant. 5. In  e x e r c i t u  Romano magnus eratnum erus civium 
et sociorum. 6. Aetate Caesäris non pauci e x e r c i t u s  Romani 
in Gallia fuerunt. 7 . Castra e x e r c i t u u m  Romanorum initia 
fuerunt multarum urbium Galliae. 8. E x e r c i t i b u s  Romanis 
Galli saepe insidias paraverunt. 9. Sed insignis victoriae lau* 
e x e r c i t u s  Romanos ornavit. 10 . In  e x e r c i t i b u s  Caesaria 
non solum cives Romani, sed etiam socii Romanorum fuerunt.
1 1 . Sociorum et equitum locus in exercitu erant c o r n u a  

dextrum et sinistrum.

*) alo, ёге. a) sacrifico, are. 3) etlam nunc. *) pasco, ёге. 5) validus, 3* fl)  unde. 
J) aräto r, öris. ®) frons, ntis, f. 8)  jugum , i. n. 1#) im pöno, ere. n )  iugёгum , 1, n- 
la)  spatium , ii, n. 18)  quod. “ ) aräre . xs)  uno die.
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Къ четвертому склоненію принадлежатъ masculina нз 
us и neutra на и.

N. У .  f r u c t u s ,  

Gr. f r u c t u s ,  

D .  f r u c t u i ,  

A c c .  f r u c t u m ,  

A b l .  f r u c t ü ,

N .  V .  f r u c t u s ,

G.  f r u c t u u m ,

D .  f r u c t i b u s ,

A c c .  f r u c t u s ,

A b l .  f r u c t T b u s ,

adventus, üs, m. прибытіѳ 
(ad +  venio, TreJ 

adspectus, üs, m. видъ 
»uditus, üs, m. слухъ 

audio, Ire, слушать 
cantus, üs, m. пѣні^ 

cano, ёге, пѣть 
casus, üs, m. случайность 
consulätus, üs, m. консульство 
cultus, us, m. обработка, образъ 

colo, ёге, обрабатывать [жизни 
currus, üs, m. колесница 
cursus, üs, m. бѣгъ, теченіе 
equitätus, us, m. конница 
eventus, üs, ш. исходъ, конецъ 

(e 4* venire) 
exercitus, üs, m. войско 

exerceo, ёге, упражнять 
exitus, üs, m. исходъ 
fructus, üs, m. плодъ 
gradus, üs, m. шагъ

Singularis .
плодъ, cornu, рогъ,
плода, corn US, рога,
плоду, cornu, рогу,
плодъ, cornu, “ рогъ,
плодомъ, cornD, рогомъ,

P lu r ä l is .
П Л О Д Ы 5 cornua, рога,
плодовъ, cornuum, роговъ,

плодамъ, cornTbus, рогамъ,
плоды, cornua, рога,
плодами. cornTbus, рогайи.

gustatus, üs, m. вкусъ 
gustäre, отвѣдывать 

habitus, üs, внѣшній видъ, sa- 
рядъ, осанка 

impötus, üs, m. натискъ 
interitus, üs, m. гибель 
magistratus, üs, m. начальство, 

власть 
metus, üs, m. страхъ 
motus, üs, m. движеніѳ 

moveo, ёге, двигать 
odoratus, us, m. обоняніе 
odor, oris, m. запахъ 
ornätus, us, m. нарядъ 
passus, us, m. шагъ 
portus, us, m. пристань 
principätus, us, ш. первенство 

princeps, ipis, первый 
risus, us, ш. смѣхъ 

rideo, ёге, смѣяться 
senätus, us, m. сенатъ

sensus, us, m. чувство visus, us, m. видъ, зрѣніѳ
spiritus, us, m. духъ video, ёге, видѣть
tactus, us, m. осязаиіе -------
usus, us, m. употребленіе, польза cornu, us, n. рогъ, крыло (войска) 
vestltus, us, m. одежда, платье genu, us, n. колѣно

vestio, Tre, одѣвать -------
victus, us, m. образъ жизни, про- non pauci, не малое число 

питаніо insidiae, arum, засада
sinister, tra, urn, лѣвый

§ 42.

Quadrüpes, edis, четвероногое caput, itis, n. голова
животное auris, is, f. yxo

magnitüdo, mis, f. величина naris, is, f. ноздря
admödum, весьма palatum, i, n. нёбо
quinque, пять ' amärus, 3, горькій
quattuor, четыре opus, eris, n. дѣло

I .  1 . Cornua habent praecipue quadrupedes. 2 . E t  forma 
et magnitüdo cornuum admödum varia est. 3 . Cervorum cornua 
similia sunt ramis arfcörum.

I I .  4. Homini quinque sunt sensus. 5 . Sedes quattuor sen- 
euum est in capite: visus est in oculis, audltus in auribus, 
odoratus in naribus, gustatus in palato et in lingua. 6. Tactus 
est praecipue in digitis. 7 . Multa animalia habent acres sensus. 
8. Insignis est aquila visu et auditu, canis auditu et odoratu.

I I I .  9. Litterarum radices amarae, fructus 4ulces sunt.
10. Eventus stultorum magister est. 1 1 . In  vita humana multi 
sunt casus. 1 2 . Incertus est exituir operum hominum; incerti 
sunt omnium bellorum exitus.

1 . Войска римляпъ были храбры. 2. Предводителями 
войскъ были консулы. 3 . Въ войскѣ римскрмъ во времена 
Цезаря были солдаты многихъ націй. 4. Болыпія части 
войска римляне называли легіонами. 5. Легіонъ имѣетъ 
правое и лѣвое крыло. 6. На правомъ крылѣ находились 
(  =  были) всадники, на лѣвомъ —  пѣхотинцы.
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§ 42.

Особенности четвертаго склоненія.

I .  Нѣкоторыя имена четвертаго склонепія въ datiy. и 
ablat. plur. выѣсто —  ibus имѣютъ — Qbus; таковы дву- 
сложныя на —  CUS и нѣкоторыя другія.
arcus, us, arcubus, га. лукъ specus, us, specubus, пещера
lacus, üs, lacübus, m. озеро plur. artüs, uum, artübus, члены

II.  Domus, üs, f. домъ, имѣетъ:
въ  a b l .  s i n g ,  domo 
в ъ  a c c .  p l u r .  domos и domus, 

остальныя формы имѣетъ правильно по 4 склопенію.

1. Bestiae ferae saepe in specubus domieilia habent. 2. In 
läcubus et fluminibus multi pisces sunt. 3. In  quercubus 
aves nidos faciunt. 4. Facinöra magna non artubus cor
poris, sed ingenii artibus perficiuntur.

1. Дякіе народы вооружены1) были луками и стрѣлами.
2. Домовъ они не имѣли и жили не въ городахъ, а въ 
лЬсахъ и пещерахъ. 3. Въ лѣсахъ для пропитанія8)  опи 
ловили3) ввѣрей, въ рѣкахъ и озерахъ —  рыбъ.

I I I .  Въ числѣ именъ четвертаго склонеаія на us есть 
нѣсколько именъ женскаго рода.

Feminina суть: acus, domus, manus, porticus, 
а также всѣ имена деревьевъ.

-acus aurea, золотая игла
domus regia, царскій домъ, дворецъ
manus dextra, правая рука
porticus ampla, обширная галлерея
quercus umbrosa, тѣнистый дубъ.

‘) armätus, >) ad vlctum, >) capio, 6re.
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§ 44.

Domus Romana.

Nero, önis, m. Неронъ apertus, 3. открытый
aedifico, äre, строить plerumque, по большей части
laurus, i, f. лавровое дерево simulacrum, i, n. изображено 
in medio domo, въ середин Ь imägo, mis, f. портретъ 

доиа maiöres, um, предки
atrium, ii, n. залъ

Domus multorum Romanorum parvae erant. Ante aetatem 
Nerönis Bomae non multae pulchrae domus fuerunt. Divites 
Romani non in urbe, sed in oppidis Romae finitimis et in 
oppidis ad mare sitis pulchras domos sibi aedificabant. Multas 
domos urbium Romanorum porticus amplae ornabant. Ante 
domos Romani lauros altas, interdum quercus umbrosas habe- 
bant. In  media domo erat atrium. Tectum atrii in multis do- 
mibus apertum erat. In  medio atrio domus Romanae ple- 
rumque fons parvus erat. In  atrio Romani simulacra deorum 
et imagines cereas maiorum clarorum habebant.

§ 4 5.

De Codro rege Atheniensium.

Discordia, ae, f. несогласіе, раз- agmen, mis, n. войско,- толпа 
доръ (въ походѣ)

Dores, um, m. доряне (греч. praeceptum, і, п. распоряжеаіе 
племя) explöro, 1. развѣдывать, узнать

lego, 1. отправлять посломъ muto, 1. перемѣнять 
renuntio, 1. принести отвѣтъ h a b i t u  r u s t i c  о, въ кре- 
incolumis, е, невредимый с т ь я н с к о м ъ  п л а т ь ѣ
erit (будущ. вр.), будетъ intro, äre, входить
iubeo, 2. приказывать (accus.—  de i n d u s t r i a ,  съ умыс-  

кому, infin. — что дѣлать) л о м ъ
рагсо, ёге, щадить (dativ. кого, voluntarius, 3. добровольный 

что) postöri, orum, потомки
infestus, 3. враждебный

НАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА. ^



Discord iae olim  erant in ter Athenienses et Dores. Itaque 

Dores bellum  paraverunt et de eventu be lli ad celebre ora- 

culum A p o llin is  nonnullos ex suis legaverunt. Leg a ti renun- 

tiaverunt: „N o s tra  e r it v ic to r ia , s i Codrus, re x  A tiien iensium , 

incolum is e r it " .  Turn Dores m ilites suos iubent vitae regis 

hostium parcere et infesto agmine in  agros Atheni'ensium 

incursant. Sed Codrus, postquam oracu li responsum et prae- 

ceptum hostium exp lo rav it, regium  ornatum m utav it et habitu 

rustico. in  hostium  praesid ia in tra v it . Ib i m ilitem  de industria  

vu lnerav it, et ira t i hostes eum necaverunt. Ita  regis mors 

vo luntaria magno be lli pe ricu lo  Athenienses lib e rav it. Nam  

hostium principes mox exercitum  ex A tt ic a  revocaverunt. 

Fama autem Codri non solum  in ter aequales, sed etiam apud 

posteros magna fu it. ... ...

§ 46 .

П я т о е  с к л о н е и і е .

1 . R e s  publica Romana firm a erat et potens. 2 . R e i  pu- 

blicae Romanae principatus in  manibus magistratuum , prin c i- 

patus magistratuum in  manibus consulum erat. 3 . R e i  pu- 

blicae Romanae be lla  c iv ilia  causa pern icie i erant. 4 . Ante 

tempora bellorum  c iv ilium  r e m  publicam  ornabat concordia 

c iv ium , auctoritas legum, d isc ip lina et fo rtitudo exereituum. 

5 . In re publica Romana insignes erant probitate Fab ric iu s , 

patriae amore B rutus et D ec ii, pater et f iliu s , re i m ilita ris  

pe rit ia  Scip io  A fricanus, rara fide Regulus.

6 . R e s  humanae caducae sunt. 7 . R e r u m  omnium in itia  

parva sunt. 8 . M u lt is  rebus pub lic is  impetus hostium  causa 

pern icie i erat. 9. Res publicas ornare debet civ ium  concordia.

10. A m ic i r e b u s  secundis parantur, adversis (rebus) pro- 

bantur.

S i n g u l a r i s .  P l u r a l i s .

N . У .  res, дѣло, N . V .  res, дѣла

G. re i, дѣла, G. rerum , дѣлъ
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D. r e i ,  дѣлу, D . r e b u s ,  дѣламъ,

Acc. r e m ,  дѣло, Acc. r e s > Аѣла>
АЫ . r e ,  дѣломъ, Abl. r e b u s ,  дѣлаии.

Бсѣ имена 5 склонееія ж е н с к а г о  р о д а  за искдюче- 
ніемъ: dies, ёі, m. день, meridies, ёі, Ш. полдень. Но и 
d i e s ,  въ зпаченіи с р о к а ,  в р е м е н и  -ж е н с к а г о  рода, diea 

certa, опредѣденный срокъ. . : •

Aoies, ёі, f. рядъ (войска), строй res, rei, f. вещь, дѣло 
dies, ei, m. день ros publica, государство
glacies, ei, f. ледъ res mil.taris, военное дѣло
effigies, ёі, f. изобракеніе res secundae, p l u r .  счаитіе
tides, й ,  f. вѣра, вѣрность res adversae, p l u r .  несчастш
meridies, ei, m. полдень species, ei, f. видъ
pernicies, ei, f. гибель spes, ei, f. надето

perniciosus, a, um, гибельный 
planities, ёі, f. равнина poteus, ntis, могущественный
*• peritia, ae, f. опытность ■

cadücus, 3. шаткій. ^

§ 4 7 .
De temporibus.

Lumen, inis, n. свѣтило autumnus, 1, m. осень
certus, a, um, опредѣленный, viridis, e, зеленый

точный nix- nWs- f’ снѢРЬ „ a
«versus, a, um, различный sempiternus, a, um, вѣчный

Sol est lumen mundi. Sol dux est tempörum anni et die- 
rum luna mensium et noctium. Cursus anni, motus terrae 
luna’eque certus est. Aestate dies sunt longi, hieme breves. 
Species lunae varia est, solis species non est vana. In  multis 
Asiae et Africae partibus dierum et noctium longitude aequa 
est. Meridiei tempus in omnibus terrae partibus diversum

est: causa est motus terrae.
Vere et aestate et autumno terra viridis est, hieme ubique

nix et glacies esi. In  Europae et Asiab montibus altis glacies

et nix sempiternae sunt. %
ь
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1. Мудрый царь любитъ свое государство. 2. Во всѣхъ 
государствахъ есть свои власти и свои законы. 3. Число 
дней года велико. 4. Въ храмахъ древнихъ грековъ изобра- 
женія боговъ были красивы. 5. Сила надежды велика въ 
душѣ человѣка. 6. Зимой дни коротки, лѣтомъ длинны.

власть, magistrates, us, m. 
изображеніе, effigies, ei, f., si

mulacrum, i, n.

сила, vis, vim, vi. 
короткій, brevis, e.

С т е п е н и  с р а в н е н і я  п р и л а г а т е л ь н ы х ъ .

§ 48.

О б р а з о в а н і е  с т е п е н е й  с р а в н е н і я .

clarus, славный audax, смѣлыйо л о ж и т е л ь -  j 
а я  с т е п е н ь :  у

С р а в н и т е л ь 
н а я  с т е п е н ь :

П р е восходная 
с т е п е н ь :

g e n .  c la r - i

m. f. clar-іог 
n. clar-ius

clar-isslmus
clar-issima
clar-issimum

gen. audac-is

славнѣе, m. f. audäc-ior 
болѣе n. audac-ius 
славный

самый , . .„ audac-issimus
СЛсІВНЫИ, -j • .audac-issima
слав-
нѣйшій

audac-issimum

'смѣлѣе,
болѣе
смѣлый

всего 
смѣлѣе, 
самый 
смѣлый

Сравнительная и превосходная степень образуются изъ 
положительной. Окончаніе родительнаго падежа (і или is )  
леремѣняется:

въ сравнительной степени на ІОГ, ius, 

въ превосходной степени на issim us, а, um.

Capua, ae, f. Капуя (городъ) attämen, однако 
Alba-Longa, ае-ае, Альба-Лонга Parius, а, um, паросскій 

(городъ) ApennTnus, i, m. Апеннины
Padus, i, m. По (рѣка) quam (при сравн.  ст.), чѣмъ,
Ticlnus, i, m. Тицинъ (рѣка) нежели 
Tiberis, is, m. Тибръ (рѣка)

Multae regiones et urbes Italiae clarae sunt. E x  urbibus 
clara est Capua, clarior Alba-Longa, clarissima Koma. E  regio-
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nibus fertiliasima et felicisslma est Campania. ASr Campaniae 
suavissimus eat. M ulti sunt in  Italia fluvii. Notus est Ticinus, 
notier Padus, notissimus Tiberis. Padus est longior et pro- 
fundior, quam Tiberis. Padus est longissimus fluvius Italiae. 
Altissämus mons Italiae Apenninus dicitur. In  montibus Ital.ae 
marmor candidissimum invenltur. Attämen^ Panum  marmoi 

clarius est, quam marmor Italicum .

Aestas hominibus iucundior est, quam hiems; ver est iucun- 
dissimum tempus anni. Aestate noctes breviores sunt, quam 

dies* hieme longiores.

De montibus.

Въ Европѣ есть много весьма высокихъ горъ; но нѣко- 
торыя1) горы Азіи выше, чѣмъ горы Европы. Высочай
шими горами Европы считаются Альпы. Въ А льпам  есть 
весьма высокія скалы, очень тѣсныя2) долины ), глубо- 
чайшія озера и рѣки; вода озера имѣегь зеленый цвѣтъ. 
Н а высокихъ горахъ воздухъ чище и цѣлебнѣе ), ч мъ въ 
тѣсныхъ долвнахъ. Н а высочайшихъ горахъ лежатъ вѣчные 
снѣга. Двизкеніе6) въ снѣгахъ въ высшей степени затрудни-

тельно6).

§ 49.

С к л о н е  n i e  с р а в н и т е л ь н о й  с т е п е н и .

S i n g u l a r i s .  P l u r ä l i s .

N  V .  b r e v i o r  b r e v i u s  b r e v i o r e s  b r e v i o r a

G e n .  b r e v i ö r i s  b r e v i o r u m

D a t .  b r e v i o r i  b r e v i o r t b u s

A c c .  b r e v i o r e m  b r e v i u s  b r e v i o r e s  b r e v i o r a

b r e v i ö r e  b r e v i o r i  bus

<) nonnullus, a, urn. ’ ) an g u stu s , a, urn. ») vallis, is, f. •) sa lJb e r, brls, e. 

I) iter, itin&ris, n. (здѣсь plur.). 6) g rav is, e.
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Ч П De venatione.

Atrox, öcis, ужасный a liu s  — a liu s ,  одинъ — другой,
facllis,. е, легкій -------
fidelis, е, вѣрпый quidem, правда, консчпо
horribilis, е, ужасный, venatio, önis, m. охота’
horrid us, 3. J страшный venätor, öris, m. охотниііъ

horror, öris, m. ужасъ procul, вдали
infestus, 3. враждебный comes, itis, m. спутникъ
timidus, 3. робкій armätus, а, um, вооруженный

** timor, öris, страхъ pestis, is, f. язва
  tigris, is, m. f. тигръ (-ица)

p r im a  lu c e ,  на разсвѣтѣ elöphas, ntis, m. слонъ
a d  m u lta m  n o c te m , до поздней quae, которая 

нич a proboscis, idis, f. хоботъ

Iücundissima quidem, sed periculorum plena est vita vena- 
toris. Quid dulcius est, quam procul ab omnibus curis per 
montes, silvas camposque ambulare? Prima luce venator cum 
cane fideli, comlte suo, in silvam venit, ubi ad multam no
ctem manet. Aves variae, lepöres timidi praedam faciliorem 
venatori parant. Reliquae silvarum bestiae venatoribus inimi- 
cissimae sunt et aliae vi, aliae dolo nocent. Atrox est ursus, 
unguibus armätus; atrocior est lupus, ovium hostis, gregum 
pestis gravissima. Infestissimi hominibus sunt leo, silvarum 
rex et tigris horrlda, et elephas cum horriblli manu, quae 
proboscis dicitur. Yulpes dolo omnes bestias superat} nulla 
bestia est callidior vulpe. ~ *

П р а в и л о  11. Послѣ сравнительной степени по-латыни ставится 
творительный падежъ, по-русски родительный: 
Yulpes callidior est lupo, лисица хитрѣе волка.

1. Римскій народъ былъ славнѣѳ, чѣмъ другіе народы.
2. Римъ славнѣе, чѣмъ всѣ другіе города Италіи. 8. Море 
глубже, чѣмъ рѣки. 4. Левъ сильнѣе, чѣмъ волкъ. 5. Дѣ- 
вушка скромнѣе, нежели мальчикъ. 6. Золото— болѣе доро
гой металлъ, чѣмъ желѣзо.

О с о б е н н о с т и  в ъ  о б р а з о в а н і и  с т е п е н е й  с р а в н е н і я .

1 . В сѣ  прил гітельныя на -e r , имѣютъ превосходную 

степень на -e rrim u s, a, um . Сравнительная степень обра

зуется, какъ обыкновенно, отъ родительнаго падежа:

m ise r5 a, um, п р е в о с х о д н а я  с т епень :  m ise r-nm us, а, um

g e n .  m iseri, с р а в н и т е л ь н а я  „ m iser- іо г , lUS^
niger, aT, um , п р е в о с х о д н а я  „ niger-rimus, a, um

gen. n ig r i, с р а в н и т е л ь н а я  „ nigr-'or, ius.
(См. прилагательныя на -e r въ § 16) .

2.  Ш есть прилагательныхъ на -ilis  имѣютъ превосходную 

степень на illffflUS:

facilis, —  facilllmus (см. § 3 7 )  gracilis, е, —  graeillimus 
difficilis —  difficilllmus sim ilis, —  simiffimus
tmmiiis, e, —  humillimus dissim ilis, e, —  dissimillimus.

8. Прилагательные на -dTous, -fTcus, -VÖlus имѣють 
сравнительную степень на -entior, us,
превосходную „ на -entissim us, a, um.

maledicus. 3 ,  злорѣчивый, maledicentior, maledicentissimus, 
magnitfcus, 3, великолѣпный, magnificentior, magmficentissimus, 
benevölus, 3 ,  милостивый, benevolentior, benevolentissimus.

1. Carmina Homeri pulcherrima sunt omnium Graeeorum 
carminum. 2. Corintlius omnium Graecarum urbium dmtis- 
sima et celeberrima fuit. 3. Lingua latina multis pueris diffi- 
cillima est 4. Omne initium difficillimum est. 5. Lupus саш 
simillimus putatur 6. Mors patris saepe miserrimam conditionem 
filiis parat. 7. Vfflae Luculli, divitissimi omnium Romano
rum, magnificentiores erant, quam villae ceterorum nobilram



Itomanorum. 8. Nemo hominibus benevolentior est, quam 
Deus benevolentissimus. 9. Templa Graecorum et Romanorum 
saepe magnificentissima fuerunt. 10 ..F a cillim u m  est alioruin 
vitia vituperare, difficillimum est cognoscere et emendare sua.

П р а в и л о  1 2 .  П р и  п р е в о с х о д н о й  с т е п е н и  п о -л а т ы н и  с т а в и т с я  р о 

д и т е л ь н ы й  п а д е ж ъ : п о - р у с с к и  в ъ  э т о м ъ  с л у ч а ѣ  

с т а в и т с я  р о д и т е л ь н ы й  с ъ  п р е д л о г о м ъ  изъ.

1 . Славнѣйшее изъ всѣхъ древнихъ государствъ —  Рим
ское государство. 2. Извѣстнѣйшій изъ всѣхъ греческвхъ 
поэтовъ —  Гомеръ. 3 . Храбрѣйшими изъ всѣхъ солдатъ счи
тались у (ab) древнихъ народовъ римскіе солдаты. 4. Изъ 
всѣхъ дѣлъ самое трудное узнать свои недостатки.

Н е п р а в и л ь н ы я  с т е п е н и  с р а в н е н і я .

Прилагательныя, образующія свои степени сравненія отъ 
различныхъ ОСНОВЪ, слѣдующія:

g r a d  u s  p o s i t iv u s : g r .  c o m p a r a t lv u s : g r .  s u p e r l a t l v u s :

o n u s ,  a ,  u m , m e l i o r ,  i u s , o p t i m u s ,  a ,  u m ,
х о р о ш ій , л у ч ш е , с а м ы й  л у ч ш ій ;

m a lu s ,  a ,  u m , p e i o r ,  p  e  i  u  s, p e  s s  i m  u s ,  a ,  u m ,
х у д о й , х у ж е , с а м ы й  х у д ш ій ;

m a g n u s ,  a ,  u m , m  a  i о r ,  m a i n  s, m a x i m u s ,  а ,  u m ,
в е л и к ій , б о л ь ш е , в е л п ч а й ш ій ;

p a r v u s ,  a ,  u m , m i n o r ,  m i n u s , m i n i m u s ,  а ,  u m ,
м а л ы й , м е н ь ш е , м а л ѣ й ш ій ;

m u l t i ,  a e ,  a , p l u r e s ,  p l u r a , p l u r i m i ,  a e ,  a ,
м н о г іо , ІЯ. б о л ь ш е , о ч е н ь  м н о г іе  ( ія )

c e r t  u s ,  a ,  u m , в ѣ р н ы й  o p t im u s ,  3 .  (о  Б о г ѣ )  в с е б л а г ій

s p e r ä t u s ,  a ,  u n i ,  о ж и д а е м ы й  m a x im u s ,  3 .  (о  Б о г ѣ )  н р е в е л и к ій

c o n c o r d ia ,  a e ,  f .  с о г л а с іе  q u o — e o , ч ѣ м ъ — т ѣ м ъ

d i s c o r d ia ,  a e ,  f. р а з п о г л а с іо  d e s i d e r o ,  a r e ,  ж е л а т ь

d i lä b o r ,  l ä b i ,  р а с п а д а т ь с я ,  i n s id ia e ,  ä r u m ,  к о зн и ,
i '.iu l to , г о р а з д о

1 Melior est certa pax, quam sperab victoria 2 . Con
cordia parvae res crescunt, discordiä maximae d.labuntur
3. Sol multo maior est te rra ; lnnae magmtudo minor est.
4 Quo plura homines habent, eo plura desiderant. 5 ^ M a -  
ximuui donum Dei est mens sana in corpore sano. 6. Omnia 
a Deo optimo (et) maximo initium habent. 7 .  Mmimae re 
saepe fuerunt causa gravissimorum bellorum. 8. N ihil 
peius homine mendäci. 9. T urpis fuga mortis est peior, quam 
omnis mors. 10 . Optimis civibus saepe pessimi cives insi- 
dias parant. 1 1 . M ulti populi in regno Persarum erant, plures 

in regno Alexandri, plurim i in  imperio Romanorum.
П р а в и л о  1 3 .  O m n i a - в с е .  П р и л а г а т е л ь н о е  с р е д н я г о  р о д а  б е з ъ  

с ѵ щ е с т в и т е л ь н а г о  н о - л а т ы в и  с т а в и т с я  в о  м н о ж е  

с т в е н н о м ъ  ч и с л ѣ ;  н а  р у с с к ій  я з .  п е р е в о д и т с я  е д и н - 

с т в е н н ы м ъ . P l u r a  d e s i d e r a r e ,  ж е л а т ь  б о л ь ш а г о .

1 . Земля больше луны, меньше солаца. 2 . Миръ лучше 
войны. 3. Постыдное бѣгство хуже смерти. 4. Нѣтъ ничего 
ярче солнца. 5. Все самое лучшее и самое великое на зем;г; 

рѣдко. 6. Люди часто желаютъ очень многаго.

§  5 2 . ,

De Roma.

v e tu s tu s ,  а ,  u m  \  д р е в н ій , с р а в н .  с т .  v e tu s t i o r ,  u s ;  н р е в .  v e t e r r im u s .  
v e tu s ,  ö r i s  j

Roma vetem m a urbs Italiae putatur; sed coloniae Graecorum

in ora sitae vetustiores sunt. In itia  urbis minima fuerunt; 
viae angustissimae et domus humillimae aedificia autem p u 
blica ampliöra et ornatiöra erant. In  Capitolio, arce Romana, 
lo vi Optimo Maximo templum celeberrimum fuerat. Impera- 
torum temporibus urbs dissimillima fuit vetustiori; viae latis- 
simae, domus maximae, fora amplissima erant. Roma templis 
plurimis et simulacris pulcherrimis ornata erat. Templa 
Romana simillima templis Graecis erant. Maximus est numerus 

monumentorum veteris Romae.
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De Campania. .
' В ъ  древпія времена Кампанія была счастливѣйшей стра

ной йтал іи . Древнѣйшіе писатели хвалятъ прелестнѣйшій 

климатъ Камнаніи , въ высшей степени здоровый воздухъ, 

плодороднѣйшія поля, отличные плоды, обильныя жатвы и 

превосходное вино. В ъ  Кампаніи было очень много весьма 

болыпихъ и богатыхъ городовъ. Очень много городовъ по

строили нѣкогда греки, на приморской полосѣ Кампаніи. 

Олавнѣйшимъ городомъ былъ Неаполь, расположенный при 

морѣ. Близъ Неаполя находится Везув ій , огнедышащая 

гора. В о  времена Тита, римскаго императора, ужаснѣйшее 

землетрясеніе и иэверженіе Везувія опустошили очень много 

самыхъ цвѣтущихъ городовъ Кампаніи.

Климатъ, caelum, і, п. огнедышаіцій, flammas eructans
обильный, laetus, a, um Титъ, Titus, i, m.
нѣкогда* olim ужасный, vehemens, ntis
приморская полоса, ora, ae, f. землетряссніе, terrae motus, us, m. 
Неаполь,.Neapölis, is, f. извержевіе, ignes cinÖresque
близъ, ad (съ вин.) цвѣтущш, florens, ntis.
Незувій, Vesuvius, ii, m.

§  5 3 .

1. D i e s  m a g i s  i d o n e i  sunt ad laborem , qiiam  noctes.

2. D ies long i aestatis sunt ad laborem  m a x i m e  i d o n e i .

3. N ih il est magis dubium , quam hora m ortis. 4 . E x itu s  bel- 

lo rum  maxime dubius est. 5. U sus est magister maxime egre- 

g ius. 6 . N u llum  spectaculum est magis egregium , quam cives 

concordes. 7 . Res maxime necessariae non sunt rarae. 8 . E tiam  

res maxime exiguae sukm difficu ltatem  habent. 9. Hom ines 

maxime p ii modestissim i sunt.

idoneus, 3. удобный 
dubius, 3. сомнительный 
cgregius, 3. превосходный 
necessarius, 3. необходимый 
exiguus, 3. незначительный 
pius, 3. благочестивый

spectaculum, i, n. зрѣлище 
n u l l u m  est,  н ѣ т ъ  н и к а к о г о  . 
concors, rdis, согласный 
Numa Pompilius, Нума Помпилій 
vim habere, имѣть вліяиіе

Прилагательныя, имѣющія предъ US гласную, образую т

сравнительную степень, прибавляя къ положительной 
сравнительну , ибавку Къ положитель-
magis, а превосходную —  чрезъ нрииаи j
ной maxime:
m asis idoneus, удобнѣе, болѣе удобный, • 
maxime egregius, превосходнѣйшій, самый превосходный 

1 БЪ  римской исторіи вѣтъ ни одного царя болѣе благо■ 

чегіиваго , чѣмъ Нума Помпплій. 2. Что необходим*« воз

духа для птицы И воды ДЛЯ рыбы? 3. Вещ и самый незначи

тельная имѣютъ большое вліяніе въ жизни человѣческой.

§ 54.

Н а р ѣ ч і я.

Tempus v itae  b r e v e  est, время жизни кратко
Pa te r v itam  suam lib e ris  Ъ r e -  отецъ кратко разсказалъ дѣ- 

у i t e r  n a rrav it, ™ ъ  свою жизнь.

Прилагательное опредѣляетъ имя «У«“ ™итель; ое На
навой? нарѣчіѳ относится къ глаголу, отвѣчая на вопросъ. имъ.
Прилагательное т а « е  соединяется съ вспомогательнымъ глаголомъ

для образованія сказуемаго.

О б р а з о в а п і е  н а р ѣ ч і й  и и х ъ  с т е п е н е й  

с р а в н е н і я .  

п о л о ж .  ст.
Altus: alte, высоко,
clarus: clare, ясно
longus: longe, дале .о,
Uber: ИЬёге, свободно,
pulcher: pulchre, прекрасно,
sapiens: sapientor, мудро,
fortis: forttter, храбро,
acer: acrlter, ожесточенно,
brevis: breviter, коротко,
turpis: turpiter, постыдно,
bonus: bene, хорошо,

с р ав н .  ст. п р е в о с х .  «т.

altius, altissime
clarius, clarissime
longius, longissime

liberius, liberrime

pulchrius, pulcherrime
sapientius, sapientissime

fortius, fortissimo

acrius, acerrime

brevius, brevissime

turpius, turpissime
melius. optima



mal us: male, худо, peius, p ess line
parvus: parum, мало, minus, mimme
magnus: magnopöre, очень, magis, maxime

7) diu, долго, diutius, diutissime.
Сверхъ того:

rarus: raro, рѣдко, audax: audacter, смѣло
falsus: falso, ложно, facilis: facile, легко.

Отъ прилагательныхъ второго склоненія образуются нарѣчія 
на -е, отъ прилагательныхъ третьяго склоненія съ род. на ntis—  
на -nter, съ род. на is —  iter. Нѣкоторыя нарѣчія образуются 
неправильно. Сравнительная стеиень нарѣчія —  это винительный 
надежъ средняго рода прилагательнаго въ сравнительной степени. 
Превосходная степень образуется правильно, какъ отъ именъ на 
us: отъ optimus —  optime, превосходно.

Fortitudo, inis, f. храбрость iuvenis, is, m. юноша
famä, ae, f. слухъ, слава cogito, are, думать
alius, a, ud, другой, иной fuga salütem pet£re, искать спа-
peto, ere, искать сенія въ бѣгствѣ.

1 . M u lta  de fortitud ine populorum  antiquorum  narrantar.

2. F o rt ite r  in  A s ia  pugnaverunt Persae, fo rtiu s et acrius, 

quam Persae, pugnaverunt Graeci. 3 . Rom ani fortissirae et 

acerrime pugnaverunt. 4 . E x  numero Graecorum  Lacedaemonii 

famä fo rtitudm is omnes a lios populos longe superäbant. 

5. Fuga salntem petere iuvenibus et v ir is  Lacedaemoniorum 

turp issimum  erat. 6 . Temporibus bellorum  Persarum  et A t lie -  

nienses et Lacedaem onii optime pugnaverunt. Turn omnes 

G raeci de sua salnte m inus cogitabant, quam de salute com
munis patriae.

1. Наше войско храбро. 2. Войска храбро сражаются.
3. Сраженіе было ожесточенное. 4. Воины ожесточенно 
сражались. 5. Бѣгство постыдно. 6. Искать спасенія (асс.) 
въ бѣгствѣ постыдно (сказуемое). 7 . Безчестные люди 
поступаютъ постыдно. 8. Наши войска сражались храбрѣе, 
чѣмъ войска непріятелей. 9. Персы были храбры, но 
греки были храбрѣе и отважнѣе персовъ.

§ 55.

П р е д л о г и .

I. Предлоги съ в и н и т е л ь н ы м ъ  падежомъ:

ante, apud, ad, adversus, 
circum, circa, citra, cis, 
contra, erga, extra, inter, 
infra, intra, iuxta, ob, 
penes, prope, propter, post, 
praeter, per, secundum, super, 
supra, versus, ultra, trans.

ante, нредъ, до 
apud, у, при 
ad, къ, до 
adversus, противъ, къ 
circum, circa, около, 

вокругъ 
citra,cis,по сю сторону 
erga, къ, въ отношеиіи 
contra, противъ 
inter, между

extra, внѣ 
infra, подл» 
intra, внутри, въ 
iuxta, подлѣ, возлѣ 
ob, по (причинѣ), за 
penes, у, (во власти) 
prope, близъ 
propter, по причинѣ 
post, позади, послѣ 
praeter, мимо, кромѣ

per, черезъ, посред
ствомъ 

secundum,за, сообразно 
super, надъ, на 
supra, надъ, выше 
versus, (по направле

нно) къ 
ultra, по ту сторону, за 
trans, по ту сторону, 

чрезъ

I I .  Предлоги съ т в о р и т е л ь н ы м ъ  падежомъ.

а, ab, abs и de, 
coram, clam, cum, ex n e; 
sine, tenus, pro и prae.

a, ab, abs, отъ 
de, съ, о, обь 
coram, предъ 
clam, тайно отъ

cum, съ 
ех, е, изъ 
sine, безъ 
tenus, до

pro, предъ, за, вмѣсто 
prae, предъ, въ срав- 

неніи съ.

I I I .  Предлоги съ д в у м я  падежамп:

ІП, въ, на \  съ в и н и т е  л ь н  ы м ъ  на вопросъ: куда? 
sub, подъ J съ т в о р и т е л ь н ы м ъ  на вопросъ: гдѣ?
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De Graecia.
dim ico, äre, сражаться 

locus, i, m.
plur. lo c a ,  örum, мѣста наземлѣ 

lo c i ,  örum, мѣста въ книгѣ 
сеІёЬго, are, прославлять

И.
signum, і, п. статуя 
pertlneo, ёге, простираться 
profluo, ёге, вытекать

(предлоги преимущественно въ 
иѣстномъ значеніи).

I .
G raec ia  paen insu la est; constat e te rra  continent!, Peloponneso, 

in su lis  In te r continentem  et Pe loponnesum  Isthm us est. Supra 

G raeciam  sitae sunt Thessalia , M acedon ia, T h ra c ia , u ltra  has 

regiones Haem us mons paeninsulam  ab Eu ropa  re llq u a  d iv id it. 

In  Thessa lia  hand p ro cu l a m ari O lym pus mons est, deorum 

sedes A  septentrion ibus paucae v iae  trans montes m  

G raeciam  ducunt; nob iliss im ae sunt T h e r m o p y la e  angustiae, 

in te r Oetam montem et m are sitae; ib i Leon idas cum  trecentis 

i l l ls  adversus barbaros fo r t ite r  et audacter p ro  pa tria  d im icav it. 

C is  Isthm um  c la riss im a lo ca  D e lph i et A thenae fuerunt, 

D e lph i p rop te r A p o llin is  o racu lum  ce lebrantur, A thenae prop ter

litte ra rum  et artium  gloriam .

II.

Trans Isthm um  C o rin th u s , urbs opulentissim a, s ita  erat; 

in tra  m uros erant tem pla m ang ificentissim a, ex tra  muros^ arx 

a ltiss im a et firm issim a. In  Peloponneso c la r iss im a  loca fuerunt 

Mycenae et O lym p ia  et Sparta . Mycenae prop ter Agamemno- 

nem ce lebrantur, O lym p ia p rop te r Iov is templum  signumque; 

ib i coram m u ltis  G raecorum  m ilibus lu d i ce leberrim i fuerunt.

Consto, are, состоять 
continens (terra), материкъ 
Isthmus, i, m. коринѳскій nepe- 

шеекъ (Истмъ)
Haemus mons, Балканы 
divido, ёге, отдѣлять 

haud, не
septentriönes, um, m. сѣверъ 
angustiae, ärum , тѣснины 
Leonidas, ae, m. Леонидъ 
Oeta, ae, f. Эта (гора)

I.

\

Sparta p rop te r L y c u rg i leges ce lebratur; pa rva  fu it  u rbs prae 

c iv ita t is  potentia. P e r  totam  Peloponnesum  montes a lt i m ari 

tenus pertinent; in te r montes va lle s angustae sunt, ad oram 

m aritim am  nonn u lli cam pi am pliores. F lu v i i  b reves, sed rap id i 

e m ontibus p ro fluun t.

§ 56 .

Principium , i i,  n. начало sollers.^rtis, ловкій .
n il =  n ih il sutor, öris, m. сапожникъ
granum, i, n. зерно, крупинка crepida, ae, f. подметки, обувь
mori (infin. отъ morior), умереть nub ila , örum, n. облака, тучи
focus, i, m. очагъ Phoebus, i, m. Аполлонъ, солнце
stimulus, i, m. хлыстъ, кнутъ sub, подъ, ко времени 
calces, ium, f. пятки, копыта vastor, ä r i, пустѣть

П р е д л о г и  в ъ  п е р е н о с н о м ъ  з н а ч е н і и .

1 . A b  lo ve  p r in c ip ium  (esto)! *). 2 . E x  ungue leonem (cogno- 

Bcimus). 3. D e  m ortu is  n i l n is i bene. 4 . Cum  grano sa lis 

(verbum  esto)! 5 . S ine  lo ve  nec pedem m ove! 6 . D u lce  et 

decorum  est pro p a tr ia  m ori. 7. P ro  a ris  et focis (d im ica)! 

8 . P rae  gaudio f le tu r. 9 . A n te  v ic to r iam  tr ium phum  paras. 

10. A dve rsu s stim u lum  ca lces. 1 1 . Hom o so lle rs  et pro et 

contra d icere so let. 12 . In te r arm a s ilen t leges. 13 . N i l  extra 

numerum  m odum que! 14. N ih i l  p rae te r suum  negotium  (age)! 

15 . N e  su tor supra crepidam ! 16 . N ih i l  n o v i est in fra  lunam . 

17. N i l  nov i sub sole! 18 . P e r  r isum  m u ltum  debes cogno

s c e s  stu ltum . 19. P o s t nu b ila  Phoebus. 20 . In  po rtu  res 

est. 21 . In v it ium  duc it culpae fuga. 22 . Sub lege libe rtas 

(vera  est). 23 . A u tum n i sub fr ig ö ra  p rim a ag ri vastan tur.
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*) С оотвѣтствую щ ія русскія пословицы: 1. С ъ  Б ога начинай и Госпо- 
дом ъ кончай. 2. Видно сокола по полету. 3. Н е  поминай лихом ъ  (покой
ника). 5. Б е зъ  Б ога  ни  до порога. 8. О тъ  радости плачутъ. 9. Н е  хвались, 
идучн на рать. 12. Ч то с ъ  бою  взято, то свято. 13. Знай  м ѣру. 15. Знай, 
сверчокъ , свой ш естокъ. 19. ІІослѣ  грозы  ведры ш ко. 20. Д ѣло в ъ  ш ляпѣ. 
21. И зъ  огня да въ  полымя.
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§ 57.

F u t и г а.

I. F u t u r u m  p r i m u m .

Отъ глагола sum:

S i n g u l a r i s .

1 . его, я буду

2 . e ris, ты будешь

3. e r it, опъ (а, о) будетъ

P l u r ä l i s .

1 . e rim us, мы будемъ

2 . e r it is , вы будете

3 . e run tj они (ѣ) будутъ

В ъ  1 спряжекіи:

S i n g u l a r i s .

3. ornä-bo, я буду украшать

2 . o rnä-b i-s,

3 . o rnä  bi-t,

Р  l u r  a l i  g.

1 . orna-bi-mus,

2 . o rna-b i-tis ,

3 . orna-bu-nt.

II. F u t u r u m  e x a c t u m .

П р а в и л о  14. При сопоставленіи двухъ будущихъ дѣйствііі 
то, которое должно произойти раньше другого, 
выражается особой формой, называемой futurum 
exactum, будущее оконченное. Онъ образуется 
отъ основы perfectum.

Отъ глагола sum:

Sin g u la r is .

1 . fu-ero, я буду

2 . fu -eris,

3 . tu -e rit,

P l u r ä l i s .

1 . fu -e rim us,

2 . fu -e ritis ,

3 . fu -e rin t.

В ъ  1 спряженіи:

S ingularis .

1 . o rna-v-ero , я украшу

2 . orna-v-eris,

3 . o rna-v-erit,

Pluräl is .

1 . o rna-v-erim us,

2 . o rna-v-eritis ,

3 . orna-y-erint.

Pecunia, ae, f. (sing.) деньги (plur.) reporto, ävi, äre, одерживать
nunquam, никогда reportare victoriam ab hosti-
numero, ävi, äre, считать bus, одерживать побѣду надъ
donee, доколѣ непріятелями.
quia, потому что qui, кто
nisi, если не fruges, um, f. плоды
profecto, конечно frustra, напрасно

exspecto, ävi, äre, ожидать.

1 . V e rum  am icum pecuniä non paräb is. 2 . S te llas cael- 

nunquam num erabim us. 3 . Dönec e ris  fe lfx , multos nume- 

rab is am lcos. 4 . P a tr ia  c iv ibus semper cara e rit. 5 . M ise r i 

non erim us, quia parvo contenti sumus. 6 . S i bonam famam 

servavero, profecto fe lix  его. 7. S i v ic to riam  ab hostibus 

reportaverinm s, gloriam  patriae  parab im us. 8 , Q u i agrum 

non araverit, fruges fru stra  exspeetäbit.

П р а в и л о  15. Nunquam numerabimus, никогда не сочтемъ: 
по-русски два отрицанія, по-латыни —  одно.

1 . Ты  никогда не будешь счастливъ, еелс не будешь 

скромепъ. 2 . Вы  никогда не будете несчастны, если будете 

довольны малымъ. 3. Храбрые воины никогда не ищутъ

спасенія въ бѣгсгвѣ. 4 . Я  никогда пе былъ въ Римѣ. 

5 . І іѣ тъ  ни одного *) города славнѣе Рима. 6 . Н е было 

ни одного полководца въ Римѣ лучше Цезаря, ни одного 

философа въ Аѳинахъ  мудрѣе С ократа8).

Имена числительныя.

§ 58.

К о л и ч е с т в е н н ы й  (card inalia).

1 . unus, una, unum 4 . quattuor (quatre)

(фр. un) . . . . I  5 . quinque (cinq) .

2 . dho, duae, duo 6 . sex ( s ix ) . . . .

( d e u x ) ...................  И  7 . septem (se p t) . .

3 tres, tr ia  (tro is) . П І 8 . octo (huit) . . .

») nulla est. l ) Socrates, ls.

НАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА.

IV

V

V I

ѵ п
VIII
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9 novem (neuf) . . I X 98 octo et nonaginta
10 decem (d ix). . . X (nonaginta octo) . X C V I1 I

11 undeeim . . . . X I 99 novem et nonagin
12 duodecim , . . . X I I ta (nonaginta no
13 tredecim . . . . X I I I vem ) . . . . X C IX

14. quattuordecim. . X IV 10 0  centum . . . с
15  quindecim. . . . X V 101 centum et unus
16 sedÖcim................ X V I или centum unus Cl
1 7  septemdecim. . . X V II 125 centum et viginti
18 duodeviginti. . . X V I I I quinque или cen
19 undeviginti . . . X I X tum viginti quin
20 viginti (vingt) . . X X que ........................ c x x v
21 viginti unus или 200 ducenti, ae, a . . c c

unus et viginti . X X I 3 0 0  trecenti, ae, a . 
400 quadringenti, ae, a

c c c
22 viginti duo или CD

duo et viginti. . X X I I 500 quingenti, ae, a . D
28 duodetriginta . . X X V II I 600 sexcenti, ae, a. DC
29 undetrigiuta. . . X X I X 70 0  septingenti, ae, a. 

800 octingenti, ae, a .
DCC

3 0  triginta................ X X X DCCC
40 quadraginta. . . X L 900 nongenti, ae, a . DCCCC

5 0  quinquaginta . . L 1 000 mille . . . M
60 sexaginta . . . . L X 2000 duo milia. . . MM
7 0  septuaginta . L X X 5000 quinque milia . . ІЭЭ
80 octoginta . . . .  
90 nonaginta. . . .

L X X X
X C

1 0 0, 0 00  centum milia СССІЭЭЭ

С к л о н е н і е  ч

Склоненіе u n u s:
N. unus, una, unum,
G. unTus,
D . uni,

56.

с л и т е  л ь‘н ы х ъ .

Склонепіе d u o : 
duo,  d u a e ,  duo 
duo r u m ,  du ä r u m ,  duö r u m  
duo b u s ,  du ab u s ,  d u ö b u s
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Acc. unum, unam, unum 
Abl. unö> unä, unö 

Склоиеніе tres:

P 1 u r  a 1 i s .

N . Acc. tres, tria 

G . trium 
D. Abl. tnbus

du os ,  du as ,  duo 
d u o b u s ,  d u a b u s ,  duobus.  

Склоненіе milia (существ.): 

P l u r ä l i s .

N. Acc. milia 
G. milium 
I) .  АЫ . milibus.

M i l l e  m i l i t e s :

N o m .  A c c .  mille milites tria milia militum
G e n .  mille militum trium milium militum
Dat. Abl. mille militibus. tribus milibus militum.

f  unum et viginti milia militum 
2J ООО солдатъ |  viginti unum т іЦа militum.

Числительныя отъ q u a t t u o r  до c e n t u m  не склоняются; 
m i l l e  въ единственномъ числѣ есть несклоняемое прилагательное. 
D u c e n t i ,  ае, а, и проч. склоняются правильно, какъ прилага
тельныя вѳ мнолсественномъ числѣ.

De Atheni3.

Disto, are, отстоять (на сколько, factus, а, um, сдѣланный, (здѣсь'
accus.)

circiter, около, приблизительно 
duos pedes longus, длиною въ 

два фута
duos pedes latus, шириною въ 

два фута 
ducentos pedes altus, вышиною 

въ 200 футовъ 
Phidias, ae, т .  Фидій

изваянный 
ibidem, тамъ же 
conditus, а, um, основанный 
hoc —  средн. р. мѣст. Іііс, этотъ 
Parthenon, önis, m. Парѳенонъ 
ebur, öris, n. слоаовая кость 
id est, то есть 
virgo, inis, f. дѣва, дѣвушка 
alä.tus, а, um, крылатый 
palma, ae, f. пальма.sculptor, oris, m. скульпторъ

Athenae, caput Atticae, urbs clarissima Graeciae putatur. 
U rbs a mari octo milia centum et sexaginta passus distat. 
Athenis antiquis undeeim portae erant, circiter decem milia 
domuum et ad centum milia incolarum. In  urbe arx erat. A rx 
mille centum et quinquaginta pedes louga, quingentos pedes

6*
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lata et ducentos sexaginta pedes alta erat. Celebres sunt 
quinque portae arcis. In  arce Minervae deae statua magni- 
ficentissima fuit ex acre a Phidia, sculp tore clarissimo, facta. 
Statua circiter sexaginta pedes alta erat. Ibidem templum 
Minervae celeberrimum fuit Periclis temporibus condituin. 
Hoc templum Parthenon dicitur. In  Parthenöne deae statua 
fuit, auro et eböre ornata. Statua undequadraginta pedes alta 
erat. In  dextra manu dea Victoriam, id est virginis alatae 
cum palma et corona imaginem, gestabat.

Твореніе, opus, öris, n. очень маленьких, minutus, a, um
служить, servio, ire Александръ, Alexander, dri
раздѣлять, divido, ere максдопянинъ, Macedo, önis, m.
ввѣрять, mando, are Ксерксъ, Xerxes, is
тріумвиратъ, trinmviratus, us, in. флотъ, chassis, is, f. 
часъ, hora, ae, f.

1 . Богъ едппъ; ыіръ есть творепіе едипаго Бога. Всѣ 
мы служи мъ единому Богу.

2. Міръ раздѣляется на двѣ части: небо и зем.ш.
3 . Попечепіе о государств'!» римляне часто ввѣряли тремъ 

мужамъ; союзъ трехъ мужей называется тріумвпр&томъ.
4. Годъ раздѣляется на 12 мѣсяцевъ. Мѣсяцъ имѣетъ 

или тридцать дней или тридцать одинъ. День имѣетъ 
двадцать четыре часа. Часъ раздѣляется на шестьдесятъ 
очень маленькихъ частей.

5 . Александръ Великій имѣлъ въ своемъ войскѣ двѣ- 
надцать тысячъ македонянъ. Ксерксъ, царь персидскій, 
имѣлъ въ своемъ флотѣ тысячу двѣсти кораблей.

§ 60.

Ч и с л и т е  л ь п ы  я п о р я д к о в ы я  ( o r d i n a l i a )

(на вопросъ: который (по счету)?).

1 primus, а, um, первый' 4 quartus
2 secundus или alter, второй 5 quintus
3 tertius 6 sextus
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30 tricesimus 
40 quadragesimus 
50 qtffriquagesimus 
60 sexagesimus 
70 septuagesimus 
80 octogesimus 
90 nonageslmus 

100 centesimus 
200 d u c e n t e s i m u s  
300 trec e n t e s i m u s  
400 quadringentesimus 
500 quingentesimus 
600 s e s c e n t e s i m u s  
700 septingentesimus

21 unus et vicesimus, vie. primus 800 octingentesimus
22 alter et vicesimus, vie. alter 900 nongcntesimus
23 tertius et vicesimus , Ю 00 millesimus
28 ducdetricesimus 2000 b is  millesimus.

29 undetricosimus

De regsbus Romanis.

Regno, are, царствовать ante Christum natum, до Рожде-
ітрёго , äre, господствовать ства Христова
usque ad, до post Christum natum, помѣ  Po-

ждества Христова.

Prim us annus urbis Romae fuit ante Christum natum sep- 
tingentesimus quinquagesimus tertius. Bomulus, primus rex 
Romanorum, septem et triginta annos regnavit. Secundus rex 
fuit Киша Pompilius. Regnavit usque ad quadragesimum 
tertium imperii annum. Tullus Hostilius, tertius rex, duos et 
triginta annos imperavit; Ancus Martins, quartus rex, quinque 
et triginta; Tarquinius Priscus, quintus rex,  octo et triginta. 
Servius Tullius, sextus rex,  regnavit ab anno Urbis cente- 
simo septuagesimo sexto usque ad annum ducentesimum vi- 
cesimum; Tarquinius Superbus, septimus re x, usque ad annum 
Urbis ducentesimum quadragesimum quartum, sive ante C hri
stum natum quingentesimum nonum. Ab anno quingentesimo

7 septimus
8 oetävus
9 nonus

10 decimus
11 undecimus
12 duodecimus
13 tertius decimus
14 quartus decimus
15 quintus decimus
16 sextus decimus
17 septimus decimus
18 duodevicesimus
19 undsvicesimus
20 vicesimus



— 8G —

nono consules fuerunt. F inis imperii Romani fuit anno post 
Christum natum quadringentesimo septuagesimo sexto.

De belEis punTcis.

ІІупическій, Punicus, a, um Сцппіонъ, Scipio, önis 
въ первомъ году, primö anno етаршій, maior, öris
во вторую воину, bellö secundö младшій, minor, öris
заключать миръ, pacem facere разбить, profllgo, äre
Карѳагенъ, Carthago, inis, f. обратить въ бѣгство, fugo, a r e

карѳагеняне, Carthaginienses, ium дать м и р ъ , pacem donäre 
бороться, pugnäre, certäre завоевать, expugno, äre 
побѣждать, supero, äre разрушить до основанія, solo
въ четырехъ сражеиіяхъ, quat- (urbem) acquäre 

tuor praeliis solum, i, n. земля, почва,
отзывать, revöeo, äre

Было у римлянъ три пупическихъ войпы. Начало первой 
войны было въ 264 г. до Р. Х р . Въ 241 г. римляне за- 
ключаютъ съ Карѳагепомъ миръ. Во вторую пуническую 
войну римляпе и карѳагеняпе боролись 1 7  лѣтъ. Ганнибалъ 
побѣдилъ римлянъ въ Италіи въ четырехъ сраженіяхъ, но 
карѳагеняне отозвали Ганнибала въ Африку. Тамъ въ 202 г. 
до Г . Х р . Сциніопъ Афрпканскій Старшій разбилъ и обра- 
тилъ въ бѣгство Ганпибала. Въ 201 г. до Р . Х р. рим
ляне дали миръ Кароагепу. Въ третью пуническую войну 
Сципіопъ Африканскій Младшій, въ 146 г. до Р. Хр. ,  за» 
воевалъ и разрушилъ до осповапія Карѳагепъ.

§ 61.

Ч и с л и т е л ь н ы я  р а з д ѣ л н т е л ь н ы я

(на вопросъ: по скольку?).

singüli, ае, а, по одному, ой seni, ае, а, по шести 
Ьіпі, ае, а, по два (ѣ) sopteni, ае, а, ио семи
terni, ае, а, по три octöni, ае, а, по восьми
quaterni, ае, а, по четыре поѵёпі, ае, а, по девяти
quini, ае, а, но пята deni, ае, а, по десяти
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undeni, ае, а, по одиннадцати duceni, ае, а, по двѣсти
ѵісёпі, ае, а, по двадцати treceni, ае, а, по триста
ігісёпі, ае, а, по тридцати singula milia, по тысячѣ
сепіёпі, ае, а, по ста

De legione Romana.

Exercitus onmis, войско во всей enim (позади), а именно
совокупности singüli, ае, а, отдѣльные, каждый

ехріео, ёге, составлять colors, rtis, f. когорта (*/•> ч.
tum, тогда легіона)
consto, äre, состоять manipülus, i, m. манипулъ, рота
brevi, вскорѣ varietas, atis, f. разнообразіе.
multo, гораздо

Romuli temporibus exercitus Romanus omnis unam legio- 
nem explebat. Legio Romana tum ex tribus milibus peditum 
et trecentis equitibus constabat. B revi autem et legionem 
et militum numerus multo maior fuit. Anno enim ante 
Christum natum C D X C III  decem legiones in  exercitu Romano 
fuerunt; erant autem quadraginta milia peditum et tria milia 
equitum. Singulae ig itur legiones ex quaternis milibus pe
ditum et trecenis equitibus constabant. Anno autem ante 
Chr. n. C C C X V III  quaterna milia duceni pedites et treceni 
equites in singulis legionibus erant. In  singulis legionibus 

denae cohortes et treceni manipuli erant.

De rerum naturae varietate.

Природа, rerum natura, ae, f. 
въ высшей степени, весьма, ma

xime
нѣтъ =  не есть, non est, plur. non 

sunt
на одно лицо, unö ore 
различаются между собой, inter 

se differunt 
внѣшній видъ, species, ei, f.

крыло, ala, ae, f. 
насѣкомое, insectum, i, n.
(отъ insecäre, дѣлать насѣчки) 
ухо, auris, is, f. 
выраженіе лица, vultus, üs, m. 
образъ жизни, cultus, üs, m. 
происхожденіѳ, orlgo, imis, f. 
религія, religio, önis, f.
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Природа въ высшей степени разнообразна. Нѣтъ двухъ 
человѣкъ на одно лицо. Всѣ животныя различаются между 
собою внѣшнимъ видомъ. Птицы имѣютъ по два крыла 
и по двѣ ноги. Звѣри имѣютъ по четыре ноги. У мно
гихъ насѣкомыхъ —  по шести ногъ, у иныхъ —  по восьми, 
у ипыхъ —  по сто ногъ, В сѣ люди сходны по внѣш- 
нему виду: они имѣютъ по два глаза, по два уха, по двѣ 
ноги, по двѣ руки. Но люди весьма различны по выра- 
жепію лица, по характеру, образу жизни, по происхожде
нию, по религіи.

§ 62.

Ч и с л и т е л ь  

( на вопросъ:

semel, одинъ разъ 
bis, дважды 
ter, трижды 
quater, четырежды 
quinquies, пятью, 5 разъ 
sexies, шестью 
septies, семью 
octies, восемью

н ы я  н а р ѣ ч і я

сколько разъ?).

novies, девятью 
decies, десятью 
undecies, одиннадцать разъ 
duodecies, двѣнадцать разъ 
vicies, двадцать разъ 
centies, сто разъ 
milies, тысяча разъ

cito, скоро gignäre solet, обыкновенно ро-
gigno, ёге, рождать ждаетъ

conficio, ёге, совершать.

1 . Bis dat, qui cito dat. 2. Terra semel in anno fructus 
gignere solet. 3 . B is bina sunt quattuor. 4. B is terna sunt 
вех. 5. B is quaterna sunt octo. 6. Ter terna sunt novem.
7 .  Quinquies quina sunt viginti quinque. 8. M arius septies 
consul fuit. 9. Terra semel in  anno, luna duodecies cursum 
euum circa solem conflcit.
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Ш Ѣ  0  T О И M 0  H I Я.

§ 63.

P r o n o m i n a  p e r s o n a l i a  

(личныя мѣстоименія).

1 лицо:

S i n g . N .  ego, я
G. mei, меня 
D . m ihi, мнѣ 
Acc. me, меня 
A bl. me, мною 

P l u r . N .  nös, мы 
G .

2 лицо: 3 лицо:

tu, ты r e f l e x i v u m  (возратио®)

tui, тебя 
tibi, тебѣ 
te, тебя 
te, тобою 
vös, вы

nostrl, насъ vestii, васъ 
nostrum, изъ vestrum, изъ 

насъ васъ
D ; nöbis, намъ vöbis, вамъ 
Асс. nös, насъ vös, васъ 
А Ы . nöbis, нами vöbis, вами

SU1, себя 
sibi, себѣ 
se, себя 
se, собою

л & *г* »  а
в  а  §  ^

°  Й а. 1
* £  * 4 м лй  В й^  ^ И

Memor, oris, помнящій delecto, äre, радовать
memor sum (съ род.),  помню rector, öris, m. правитель

о чемъ conscientia, ае, f. совѣсть
esto (пов. накл. отъ sum) будь, impero (mihi), 1, владѣть собой 

да будетъ imperium, ii, п. могущество
hodie, сегодня omnibus horis, на всякіи часъ
eras, завтра . sapio, ёге, быть мудрымъ.
faveo, ere, благопріятстврвать

1. Ego sum puer, tu es vir. 2. Memor mei esto! 3 . Hodie 
mihi eras tibi (fortuna favet). 4. Omnia mea mecum porto. 
5. Me mea, te tua delectant. 6. Animus dominua rectorque 
tui esto, non corpus. 7. Melior pars nostri immortälis est.
8. Conscientia est vox Dei in nobis. 9. Pax vobiscum!
10 . Imperare sibi maximum imperium est. 1 1 . Nemo nostrum 

omnibus horis sapit.

S’
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П р а в и л о  16. Личныя мѣстоименія: едэ, tu, въ латинской рѣчк 
стоятъ па-лицо обыкновенно только въ противопо- 
ложеніяхъ или для особой выразительности.

Предлогъ cu m , требующій творительнаго падежа, 
при m e , te ,  s e ,  n o b is , v o b is  ставится позади ихъ 
и не отдѣляется.

Изъ двухъ родительныхъ множ. ч. личныхъ ыѣсто- 
именій первый: n o s tr i ,  v n s t r i ,  ставится, какъ до
полнено, при существительныхъ и прилагаіель- 
і і ы х ъ , напр, pars, memor; второй: n o s t r u m , v e s-  

t ru m  (род. раздѣлительнын), всегда значитъ: и з ъ  

н а с ъ ,  и з ъ  в а с ъ  и ставится послѣ n em o, m u ltu s  в  

послѣ превосходной степени.
Мѣстоименія: sui, sibi, se, и притяжательное 

s u u s  употребляются по-латыни только о третьемъ 
лицѣ. Къ первому и второму лицамъ относятся 
косвенные падежи тѣхъ же мѣстоименій и соот
ветствующая притяжательныя мѣстоименія.

1. М ы — друзья. 2. Мпогіе изъ васъ были съ нами въ 
школѣ. 3. Мы всегда будемъ помпить о васъ; вы будете 
помипать о пасъ. 4. Господь въ вами! 5. Если ты бѣденъ, 
(то) все свое ты носишь съ собой. 6. Разскажи(те) мнѣ 
свою жизнь. 7. Самый скромпый изъ насъ тебѣ всего- 
дороже. Чти отца своего и матерь свою.

§ 64.

P r o n o m i n a  p o s s e s s i v a  

(притяжательныя).

Meus, а, um, мой noster, tra, trum, нашъ
tuus, a, um, твой vester, tra, trum, вашъ.
suus, a, um, свой

Amant alterna Сатепаѳ
(V e rg iliu s).

Camena, ae, f. муза salve 1 здравствуй
alternus, a, um, чередующиеся, belle, превосходно

иеремѣнный animo male est, на душѣ тяжелее
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amabo (присловье), пожалуйста contra agöre, противодѣпотвовать
quid tibi est, что съ тобой? calco, are, топтать
quid morbi, что за болѣзнь tuam ipse terram calca, зпаи
alius— aliud, одинъ-одно, дру- свсрчокъ свой шестокъ

гой-другое nccesse, необходимо
remitto me, ёге se, ослабевать etiam atque etiam, еще и еще
recipio me, ere se, возвращаться, настойчивѣе 

снова усиливаться plane, совсѣмъ
aperte, откровенно neglögo, Öre, не обращать внв-
ut resse habet, какъ обстоитъдѣло маиія ( q u i d ,  на что)
in littöris versäri, заниматься copia mei, запасъ моихъ силъ 

Koä • vix fuit, едва достаточен* былъ
summus, а, um, величаГииій possideo (aliquid), владѣю (чѣмъ)
instar, на подобіе, какъ ignosco, ёге, извшшть
cochlea, ае, f. улитка ne quid nimis, ничего слишкомъ!
latito, äre, скрываться nuntiare salutem, передать ііри-

' perpetuus, a, um, непрерывный вѣтствіе
perpetuo, пар. ,  постоянно verbis meis, отъ меня
cedo, ёге, уступать vale, прощай!

C o l l o q u i u m .

A n t o n i u s .  Salve, mi amice!
S e r g i u s .  Salve tu quoque, Antoni!

A . U t vales*?
S. Corpus bene se habet, sed animo male est.

A.  Amabo, quid tibi est?
S. Frater meus gravi morbo aeger est.

A. Quid morbi habet?
S. Nescio: alius medicus aliud dicit. Morbus modo 

se remittit, modo se recipit.
A. Aperte, ita, ut res se habet, narra!
S. Narrabo. Frater in litteris summo studio versa- 

tur; domi instar cochleae perpetuo latitat. 
„Amant altern a Camenae“ , ut Y ergilius dicit; 

sed is noctes ac dies studet.
A . N ihil suave (est), quod perpetuum. Tu ne cede 

malis, sed contra audacius age!
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S. Quo modo?

A .  E t  re  et consilio  cura , ut boni am ici agere soient.

S . Curabam , sed frustra .

A .  Q u id  ille ?

S . Tuarn, in qu it, ipse terram  calca!

A .  T r is te  est. Neeesse erat etiam  atque etiam ro- 

gare et omnibus precibus orare et obsecrare.

S . T u  me ipsum plane negleg is. N u lla  t ib i cura 

m ei est. V ix  ip s i m ih i fu it copia mei: s ic  me 

totum  molesta negotia possident.

A .  S i ita  est, ignosce! Sed tu  quoque p ro ve rb i- 

orum  memor esto: „A m an t a lterna Camenae“ . 

.N e  quid n im is “ ! „ E s to  modus in  rebus“ ! 

N uu tia  fra tr i tuo salutem  verb is meis. Y a ie l

§  6 5 .

P r o n o m i n a  d e m o n s t r a t i v a  

(указательпыя).

H ic ,  haee, hoc, этотъ, сей; 

iste , ista , is tud , тотъ, этотъ; 

i l le ,  i l ia ,  illu d , тотъ, оешй.

H i c  у к а з ы в а е т ъ  п а  б л и ж а й ш і н  п р е д м е т ъ ,  
i l l e  —  н а  о т д а л е н н ы й .

С к л о н е н і е  hic, iste, ille.

S i n g u l a r i s .

masc. fem. neutr. муж. жен. ср. родъ
Nom . h ic , haec, hoc, этотъ, эта, это,
Gen. hu ius, этого, этой, этого,
Da t. hu ic, этому, этой, этому,
A cc . hunc, hanc, hoc, этотъ,этого, эту, это,
A b l. hoc, häc, 

«  * hoc, этимъ, этою, этимъ.
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P l u r ä l i s .

Nom . h i, hae, haec, эти,

Gen. horum , härum , hörum , этихъ,

D a t. h is, этимъ,

A cc . höa, has, haec, этихъ (эти),

A b l. h is , этими.

S i n g u l a r i s .

Nom . iste, istä , istud, тотъ, та, то,

Gen. is t iu s , того, той, того,

D a t. is t l, тому, той, тому,.

A cc . istum, istam, istud, тотъ (того), ту, то,

A b l. istö, istä , istö, тѣмъ, тою, тѣмъ,

P l u r ä l i s .

Nom . is t l, istae, istä , тѣ,

Gen. istörum istärum , istorum , тѣхъ ,

D a t. is t is , тѣмъ,

A cc . istös, istäs, istä , тѣ (тѣхъ),

A b l. is t is , тѣми.

8 I lle , i l lä ,  illu d , тотъ, та, то , склоняется какъ iste , ista , istud.

Рѣчь Ганнибала къ войску.
Poeni, örum, m. карѳагенянѳ opes, opum, f. богатства 
firmo, äre, укрѣплять Saguntus, i, f. Сагуитъ

„ m i l i t u m  a n i m o s  f i r m  ar e,  munltus, a, um, укрѣпленный 
ободрить воиновъ expugno, äre, завоевать

oratio, önis, f. рѣчь Pyrenaei, örum, m. Пиренеи
regio, önis, f. страна o m n e s  r e s  n e c e s s a r i a e ,
socius, ii, m. союзникъ в с е  н е о б х о д и м о е
necessarius, a, um, необходимый ipse, a, um, самъ, самый.

H ann iba l, c la rissim us ille  Poenorum  im perator, postquam 

A lp ium  montes a ltissim os superavit, m ilitum  animos hac о т - 
tione firm av it:
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„Y idetis, milites fortissimi, Italiam illam, domicilium ho- 
stium nostrorum. Galli, incolae harum regionum, socii amici- 
que nostri erunt: hi nobis omnes res neeessarias praebebunt; 
hi erunt hostes acerrimi Romanorum illorum improborum. 
Urbes opulentae, Roma ista, caput ipsum et opes urbis illius 
praeda vestra erunt. Hacc omnia in manibus vestris sunt. 
Romani ipsi in maximo sunt timore. Yos ipsi Saguntum, 
oppidum illud munitissimum, expugnavistis, Pyrenaeos illos 
montes superavistis, Gallos fugavistis; etiam Romanos illos 
superabitis“ .

De patriae amore

Р оссія—  наше отечество. Эту страну мы будемъ всегда 
любить. Въ этой странѣ живутъ наши родители, наши 
братья, наши друзья, люди, самые близкіе намъ. Небо 
этой страны пріятнѣе намъ, чѣмъ небо Италіп. Воздухъ 
здоровѣе, чѣмъ воздухъ самыхъ цвѣтущихъ странъ. Тѣ 
страны мало извѣстны намъ. Жители тѣхъ странъ часто 
враги паши. Но и тѣхъ людей мы должны любить, потому 
что всѣ мы братья.

§ 66.

is, еа, id, тотъ, та, то.
i d e m ,  e ä d e m ,  i d e m ,  тотъ же, та же, то же.
i p s e ,  i p s a ,  i p s u m ,  самъ, самый.

S i n g u l a r i s .

N .  Ts eä Td idem eädem idem
G. eius eiusdem
D. eT eldem
Асс. eum earn id eundem ekndein idem
Abl. eö eä eö eödem eädem eödem
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P l u r ä l i s .

N t ii (ei) eae eä ildem (idem) eaedem Ш е т
G . eörum eärum eörum eorundem earundnn eorundem

D . Abl. iis (e ls )  isdem, eisdem
Acc. eös eäs eä eosdem easdcm eädem

S i n g u l a r i s . P l u r ä l i s .

N. ipse ipsa ipsum ipsi ipsae ipsä

G. ipsius ipsörum ipsärum ipsörum

D. ip si ipsls

Acc. ipsum ips am ipsum ipsös ipsäs ipsä

Abl. ipso ipsä ipsö ipsls.

De floribus.

Exemplum, i, n. образецъ vires, ium, f. силы
commutatio, önis, f. перомѣна, vis, vim, vi, f. сила 
■ измѣнчивость servo, are, хранить, соблюдать
muto, äre, перемѣнять, измѣнлть tarnen, однако. /

Non omnes flores eosdem colores aut eosdem odores ha
bent. Non omnes flores eiusdem generis eundem colorem 
aut eundem odorem aut eandem for mam habent; non eldem 
flori semper idem color aut idem odor aut eädem forma est. 
Inde flores exemplum commutatiönis humanae sunt. Mutau- 
tur flores, mutantur tempöra, mutamur nos ipsi.

Tempora mutantur et nos mutamur in lllis. *
Non semper ildem erimus, non semper eaedem vires no

bis erunt, non semper eisdem rebus nos delectabimus, non 
semper ildem mores nobis erunt; unum tamen semper ser- 

vare debemus: virtutem.

П р а в и л о  17. Non iisdem rebus nos delectamus, не одному и
тому нее радуемся.

Латинское слово res при мѣстоименіяхъ и прилагательныхъ 
часто не переводится на русскій языкъ.
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Herum futurarum scientia, 
huius rei testis, 
omnes res necessariae,

зпаніе будущаго 
свидѣтель этого 
все необходимое.

§ 67.

P r o n o m i n a  r e l a t i v a  

(отноептельпыя мѣстоименія).

Q u i ,  q u a e ,  q u ö d ,  к о т о р ы й ,  к о т о р а я ,  к о т о р о е ,
( к т о,  что) .

S i n g u l a r i s . P l u r  a l i s .
N. qui quae quod qui quae quae
G. cuius quorum quärum quorum
D. cui quibus
Асс. quem quam quod quös quäs quae
АЫ. quö quo quibus.

Въ соединены съ предлогомъ cu m  большею частію го
ворится: quocum, quacum, quibuscum.

Такъ же склоняется неопредѣленное мѣстонменіе qui- 
dam; только m передъ d измѣняется на n: quendam. 
quorundam.

De oliva.

ОІІѵа (оіёа), ae, f. маслина 
aliquando, нѣкогда (одинъ разъ) 
olim, нѣкогда (въ бьтлыя времена) 
iacto me, 1. хвалиться 
velox, öcis, быстрый 
сгѳо, 1. творить, создавать 
puto, 1. признавать, считать 
palma, ае, f. пальма первенства 
do, dedi, däre, дать, отдать 
praecipuus, 3. особенный 
tutela, ае, f. покровительство 
in tutelä esse, б. подъ покрови

тельствомъ

proeüro, 1. охранять 
atque etiam, и даже 
caedo, ёге, рубпть, срубить 
loco, 1. отдавать въ аренду 
Areopagus, i, m. Арпопагъ (выс

шее судилище въ Аѳинахъ) 
auctontas, atis, f. разрѣшеніѳ 
audeo, ёге, смѣть 
frons, ndis, f. вѣтвь 
signum, i, m. знакъ, символъ 
quam ob rem, почему 
supplico, 1. умолять, просить.
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Oliva, sive olea, est arbor, quae apud veteres Graecos in 
maximo honore fuerat. Notum est id certamen, quod aliquando 
inter deos fuit. Neptunus, oceäni deus, et M inerva, omnium 
artium dea, de principatu certabant et operibus suis se iac- 
tabant. Neptunus equum velocissimum creavit, M inerva oleam, 

arbörem utilissimam, Atticae donavit. Incolae Atticae donum 
Minervae pretiosissimum putaverunt et palmam huic deae 
dederunt. E x  eo tempore oliva a Graecis arbor sacra putatur 
et in praecipua est deae tutela. Leges Atticae antiquae dili- 
gentissime olivas atque etiam eas, quae in privatoruin homi
num hortis crescunt, procurabant. Dominus horti nec caedere 
arborem, nec fructus eius locare sine Areopägi auctoritate 
audebat. Frondes olivae Graeci pacis signum olim putabant, 
quam ob rem iis, qui de gratia et pace supplicabant, mos 

erat eas in manibus gestare.

De legibus.

свято, pie • почтить, Honorare, ornare
соблюдать, servare слава, laus, udis, f.
быстро, celeriter Солонъ, Solon, önis, m.
подвигаться впередъ, procedere родившійся, natus, a, um
Спарта, Sparta, ae, f. это былъ, hie erat
творецъ, auctor, öris, m. знаменитый, clarus
Дельфшскій, DelpMcus, a, um мудрецъ, vir sapiens.

Счастливо то государство, которое имѣетъ хорошіе законы. 
Еслп законы хороши и свято соблюдаются гражданами, го
сударство быстро подвигается впередъ/ Всѣмъ извѣстны тѣ 
законы, которые были въ Спартѣ и въ Аѳппахъ. Творцомъ 
законовъ въ Спартѣ былъ Ликургъ. Ликургъ былъ тотъ ве- 
ликій мужъ, котораго самъ Аиоллопъ, Дельфійскій богъ; 
почтилъ славою мудрости. Творцомъ аѳппскихъ законовъ 
былъ Солонъ, родившійся въ 640 г. до Р . Х р. Это также 
былъ в ъ . высшей степеии знаменитый мужъ, которому у 

древнихъ было имя мудреца.
НАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА.
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§ 68.

P r o n o m i n a  i n t e r r o g a t i v a .

(Вопросителыіыя мѣстоименія).

Quis, quid, кто? что? ( к а к ъ  с у щ е с т в и т е л ь н о е )  
qui, quae, quod, который, какой, что за? ( п р и л а г . )  
uter, utra, utrum, который изъ двухъ?

Nom. uter, utra, utrum, Такъ же склоняется слож-
Gen. utrius, ное u t e r  q u e ,  и тотъ и

D at- u tr>5 Другой, оба: склоняется
Асс. utrum, utram, utrum, uter и на копцѣ при- 
A bl. utrü, uträ, utrö. бавляется que.

По этому образцу склоняются и мѣстоименія прилага
тельныя. Такихъ словъ девять:

unus, solus, totus, 
uter, alter, neuter, 
ullus, nullus, alius.

Unus, a, um, одинъ (ср. § 59) neuter, tra, um, пи тотъ пи
solus, a, um, одинъ только другой
totus, a, um, весь, цѣлый alter, era, um, другой (изъ
ullus, a, um, какой-либо двухъ)
nullus, а, um, никакой alius, a, u d , иной, другой изъ
uter, tra, um, который изъ двухъ? многихъ. 
nonnullus, а, um, нѣкоторый

De Olympiis.
P a  t r i «  et  f i l i i  c o l l o q u i u m .

Olympia, ae, f. Олимпія (мѣст- Elis, idis, f. Элида, область въ
ность въ Элпдѣ) ІІелопоннесѣ

Olympius, а, um, олимпійскій quos vocant, ^
Olympia, örum, n. Олимпійскія qui vocantur, J

ИГРЫ celebro, are, торжественно спра-
hodie (= h o c  die) сегодня влять
amabo (te), (присловье) пожа- pactum, i, n. договоръ 

лУ®ста nemo, nemmi, em, никто

такъ называемые

nemo unquam, никто никогда ex more, обыкновенно
cruento, äre, обагрить кровью ornamento (dat.) esse, служиті
auctor, öris, m. учредитель къ укратенію
res gestaeі подвиги dcdico, are, посвящать, воздви-
ex tempöribus, со временъ гать
honöres, um, почетный награды praedico, äre, прославлять
ad honorem, въ честь quoties, какъ часто?
adiudico, ä re ,.присуждать more constituto, по установивше-
ultimus, а, um, послѣдній муся обычаю.

P a t e r .  Quam rem, mi fili, magister hodie in schola tra-

ctavit?
F i l i u s .  Magister nobis de Olympia narravit.

P . Narra mihi, amabo te, de hac urbe!
F .  Non fuit urbs, sed locus sacer in Elide, ubi Graeci 

ludos, quos vocant Olympios, celebrabant.
P . Quam ob rem locus ille  sacer dicitur?
F .  H ic  locus Jo vi et H ercüli sacer fuit. Hoc loco, ex

communi pacto Graeeorum, nemo unquam manus 

suas sanguine cruentavit.
P. Uter illorum ludorum auctor fuit?
F . Auctor Olympiorum Hercules putatur, cuius rerum

gestarum imagines in columnis templi Jo vi sacri in 

Olympia fuerunt.
P . Quid magister vester de ludis illis  narravit?
F .  Olympia apud Graecos praecipue ex Lycurgi tempo- 

ribus in honore fuerunt.
P. Quo modo Graeci ludos celebrabant?
F .  Y ir i  cursu, certaminibus, cantu, litteris certabant. 

Yictoribus iudices honores adiudicabant.
P . Qui honoris victoribus in Olympiis dantur?
F .  Ultimo die, qui dies ex more sextus erat, victores 

ab iudicibus frondes olivae, arböris sacrae, accipiunt, 
quibus caput suum ornant. Ornamento victorum pal- 
mae quoque fuerant, quas victores in manibus ge- 
stabant. Poetae carmina ad honorerfi victorum canta-

7*
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bant, cives statuas eorum in loco sacra dedicabant. 
Omnes nomen victoris et nomina patris et patriae 
eius praedicabant.

P . Quoties Graeci Olympia celebrabant?
F . More constituto Olympia semel in quattuor annis 

fuerunt.

1. Что тсбѣ извѣстпо о Ромулѣ и Ремѣ? Кто изъ нихъ ’) 
былъ первымъ царемъ въ Рим ѣ2)?  Ч ь е 3)  имя болѣе славио?

2. Какую землю паселяютъ греки? Какая земля нали
вается Игаліей? Которая изъ пихъ вамъ больше правится?

3 . Кто разсказалъ о войнѣ грековъ и троннцевъ? 4) Кото
рый изъ этихъ народовъ былъ побѣдителемъ? Чей полко- 
водецъ былъ Ахиллесъ?3)  Чей вождь былъ Гекторъ? °)

§ 69.

Повтореніе глагола sum:

I n d i c a t i v u s :  sum; eram, fui, fueram; его, fuero.
I n f i n i t i v i  p r a e s e n s :  esse.

I m p e r a t i v u s :  es, este; esto, estöte, sunto.

Vacca et capra et ovis et leo.
F a b и I a.

Capra, ae, f. коза at, a, но
soc]etas^ ätis, f. союзъ quidem (союзъ), правда, положимъ
corpus, öris, n. тѣло; (здѣсь) туша recte, справедливо
socius, ii, n. товарищъ, союзникъ quia, потому что
cervus, i, m. олень validus, a, um, сильный
itaque, итакъ raro, рѣдко
inquit (вводное слово), говоритъ infirmus, а, um, слабый.

') Родительный раздѣлителыіы й. по правилу 1 0 , стр. 58. з) р0ДИТ- паіЬ
•'.акого мѣстоименія? *) Тгоіапі, örum. 5) Achilles, is. °) H ector, oris.

— 101 —

Vaccae et caprae et ovi societas erat cum leone. Com
munis laboris praeda fuit corpus magnum cervi. Quattuor 
socii erant; itaque vacca: „Quattuor, inquit, partes pracdao 
sunto“ . At leo: „Recte tu quidem, inquit, sed quattuor 
partes meae erunt. Prima pars mea est, quia leo sum, rex 
bestiarum; altera pars m ilii esto, quia sum fortis et nobilis; 
tertia pars mihi esto, quia sum socius laboris; quarta pars 
mea erit, quia validior sum, quam vos. —  Raro est societas 

infirmorum cum validioribus utilis.

P r a e c e p t a .

Gratus, a, um, пріятный fundamentum, i, n. основапіе
sedulus, a, um, старательный multo, гораздо.

Modestia est virtus pueri: esto modestus, puer! Si entiS 

modesti, liominibus omnibus grati e rT ts. Es attentus et se- 
dülus! Si fueritis attenti et sediili, e ritis contenti et Iaeti. 
Estöte grati parentibus. Pueri grati sunto Deo et parentibus. 
Esto iustus: iustitia in rebus parvis et ‘inagnis necessana 
est. Esto fidus: fides omnium rerum humanarum fundamentum 
est. Esto pius: pii sunt fellces. Bonum e sse  multo melius 

est, quam divTtem esso.

§ 70 .

Первое спряженіе.

1 . Ornäre.
2. Orno, ornäbam, ornäbo,
3. Ornävi, ornaveräm, ornavero.

Komo prae reüquis anim alibus.

Animans, ntis, живое существо eiephantus,  ̂ i, m. слонъ 
s i n e  d u b i o ,  безъ сомнѣнія velocitas, ätis, f. быстрота 
aequo, äre, равняться nares, ium, f. ноздри, обоняніе

(съ к ѣ м ъ  a l i q u e m )  sagacitas, atis, f. чуткость
attämen, однако, тѣмъ не мсмѣо
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proximus, 3. весьма блпзкій praestantia, ae, f. превосходство
ratio, önis, f. разумъ g r a t u s  a n i m u s ,  б л а г о д а р -
concilio, äre, собирать, устраивать н о с т ь  
considero, äre, соображать benignitas, ätis, f. милость

. aestimo, äre, оцѣнивать praedico, äre, прославлять.

Comparate voe cum reliquis animantibus. Bona, quae vo- 
bis natura donavit, sine dubio maiora sunt eis, quae reliqua 
animalia habent. Non quidem amplitudine corporis aequatis 
elephantos, nec velocitate cervos, nec roböre leones et tauros; 
superant etiam vos narium sagacitate canes, oculorum acie 
aquilae. Attämen natura duo nobis donavit bona, quae omni
bus illis sunt praestantiora et quibus Deo ipsi proximi su- 
mus: rationem, qua cogitamus atque iudicamus, et orationem, 
qua et vitae societam conciliamus atque servamus et Deum 
invocamus atque laudamus. Si haec omnia consideraverimus, 
recte aeßtimabimus praestantiam naturae nostrae gratoque 
animo Dei benignitatem praedicabimus neque unquam bene- 
ficiorum eius immemöres erimus.

§ 7 1 .

I n f i n i t i v  u s  и s u p i n u m .

P r a e s e n s  c e r t ä r e ,  бороться s u p i n u m :  c e r t ä t u m  
i n l i n i t i v i  a r ä r e ,  пахать и a r ä t u m

a c t i v i :  о r a r e ,  молиться „ о r ä t  um

s p e c t  ä r e ,  смотрѣть „ s p e e t ä t u m
h i e m ä r e ,  зимовать „ h i e m ä t u m .

P r a e s e n s  i n f i n i t i v i  l a u d ä - r i ,  быть хвалиму
p a s s i v i :  p r o b ä - r i ,  быть одобряему.

consuetudo, inis, f. привычка certus, a, um, опредѣленный
improbo, äre, пе одобрять m i h i  c o n s i l i u m  es t ,  у меня

сложилось рѣшеиіе.

1. E rräre humanum est. 2. Imperäre sibi maximum impe
rium est. 3. Toleräre labores consuetudo docet. 4. A probis

probari, ab improbis improbari aequa laus est. 5 . Templa 
ab hominibus piis omni modo ornari soient.

P r a e s e n s  i n f i n i t i v i  м о ж е т ъ  б ы т ь  и п о д л е ж а 
щ и м ъ  и д о п о л н е н і е м ъ  въ  н р е д л о ж е н і и .

1. Apud Graecos mos erat filios ad Olympia certätum mit- 
tere. 2. Agricola vere in agrum festlnat arätum. 3 . In  templum 
venimus oratum. 4. In  theatrum homines veniunt ludos 
speetätum. 5 . Caesäri certum consilium fuit exercitum hie- 
matum ducere.

П р а в и л о  18. Supinum имѣетъ значоніе неопредѣлѳннаго накло- 
ненія и ставится послѣ глаголовъ, означающихъ 
движеніе, для выраженія цѣли движенія, на вопросъ 
зачѣмъ? для чего?

Supinum — одна изъ главныхъ формъ глагола; 
отъ него образуются многія формы.

О с т а л ы і ы я  ф о р м ы  a c t i v i  1 с п р я ж е п і я .
I m p e r a t i v u s  a c t i v i .

P r a e s .  2 laudä, хвали F  u t. 2 laudä-to, ты Г долженъ 
s i n g .  3 „ „ 3 laudä-to, онъ\ хвалить
p l u r .  2 laudä-te хвалите 2 lauda-töte,вы (должны

3 „ 3 lauda-nto, они\хвалить

P a r t i c i p i a  a c t i v i .

P r a e s e n s :  lauda-ns, (1 хвалящіб, хваля 
— ntis, \

F u t u r u m :  lauda-*ürus, намѣревающійся (намѣреваясь) 
хвалить.

( P a r t i c i p i u m  f u t u r i  a c t i v i  о б р а з у е т с я  о т ъ  
о с н о в ы  s u p i n u m ,  съ п е р е м ѣ н о ю  um н а  urus.)

...............  ( начало, err о, äre, получать, блуждать
nncipium, и, п.  ̂ зачатокъ monstro, äre, показывать 

obsto, äre, иротиводѣйствовать navigo, äre, плыть на кораблѣ
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oogi'to, äre, думать 
tempestas, ätis, f. буря 
ceno, äre, обѣдать 
ішрёго, äre, управлять 
princeps, ipis, вельможа

tribünus, i, ш. военачальника 
centurio, önis, ш. офицеръ 
divitiae, ärum, f. ( p l u r . )  богат

ство (e д и H.) 
tolßro, äre, переносить.

1. Ora et labora! 2. Principiis obsta *): omnia rerum prin-
cipia parva sunt. 3 . E rran ti viam monstrato. 4. Liberi paren-
tes amanto: pueri viros et senes honoranto. 5 . Magna pars
hominum est, quae navigatüra de tempestate non cogitat.
6. Romani et Graeci cenantes capita coronis et fioribus orna
bant.

§ 7 3 .

Passivum 1 спряженія.
Amo, amor

amä-ris
( I m p e r f e c t u m .  
•j amä-bar,

F  u t u г и m 
ämä-bor.

(см. § 1 /) [ меня любили меня будутъ любить.

Im  p e r f e c t u m :

Sing.

F u t u r u m  1:  

-  Sing.

1 am a-ba-r, меня ) 1 am a-bo-r, меня будутъ любить

2 am a-ba-ris, тебя J любили, 2 am a-be-ris,

3 am a-bä-tur, его J 3 am a-bi ttir,

P lur.

1 am a-bämur.
2 ama-bä-mmi,
3 ama-ba-ntur.

P lur.

1 ama-bi-mur,
2 ama-bi-mini,
3 ama-bu-ntur.

ludico^are, считать, признавать mens, ntis, f. умъ, настроеніе 
omen, inis, n. примѣта, предзна- levo, äre, облегчать 

менованіе usu (аЫ. отъ usus) при помощи
opes, um, f. средства, богатство aries, etis, m. тарань

О Ср. русск.: туш и искру до пожара.
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oppugno, äre, осаждать multo, are, наказывать
recito, äre, произносить vaco, are, быть свободнымъ
donee, пока ™ino, d a t - nemini, a c c .  nemi-
puerTlis, о, дѣтскій nem, никто
vito, a r e ,  избѣгать (чего,  a l i -  commendo, are, рекомендовать 

q u id )  ( pass.  — се бя)

1. Tempora mutantur et nos simul mutamur. 2. Nomen 
saepe iudicatur omen. 3. Non opibus mentäs hominum curaö- 
que leväntur. 4. Veterum populorum urbes usu arietum et 
aliarum macliinarum oppugnabantur. 5. In  certaminibus sacris 
Graecorum etiam carnnna recitabantur. 6. Polycrates Samius 
a multis felix appellabatur. 7 . Donee pueri erarnus, ludis 
puerilibus delectabamur. 8. Conservabitur libertas patriae, si 
fortes erunt milites et pericula non vitabunt. 9. U ti salutas, 
ita salutaberis1). 1 0 . Morte multabimini, si patriae bellum 
parabitis. 1 1 . Poenä non liberabor, nisi culpa vacabo.

12 . V itiis  nemini com'mendabimur.
1. Великолепные2) храмы строились 3) греками. 2. Храмы 

украшались жертвенниками и статуями боговъ. 3 . Статуи 
приготовлялись4)  изъ мрамора, золота и серебра знамени
тыми5) художниками6). 4. Художники были уважаемы осо- 
бенно^) аѳинянами. 5. Ироизведенія8) греческихъ художпн- 
ковъ всегда будутъ восхваляемы9). 6. Греческихъ художпиковъ 
и поэтовъ мы всегда будемъ называть учителями нашихъ 

художпиковъ и поэтовъ.

П р а в и л о  19. Предложеніс, выраженное по-латыни страдатель- 
нымъ залогомъ, часто передается по-русски дѣй-
ствительнымъ.

Подлежащее дѣйетвительнаго оборота обра
зуется изъ того слова, которое обозначаетъ лицо 
дѣйствующее, т.-е. изъ ablativus (съ пред. ab). 
Сказуемое, обращепное въ действительную форму,

1) Русское: каковъ  привѣ тъ , таковъ  и отвѣтъ.
2) m agnificus. 3) aedificare. *) parare. *) illustris, e. e) artifsx , leis. ) p rae 

cipue. 8) opus, eris. 9)  laudare.
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согласуется съ этимъ подлежащимъ Подлежащее 
страдателыіаго оборота и именительный падежъ 
сказуемаго становится прямымъ дополнепіемъ и 
виниіельнымъ сказуемаго.

§ 74.

De asino pelle leonis ornato.

F o t t e Z : Ре11в 1е0П"  ° rnatUS> beStiaS et homines terrabat. 
Forte “ na auns nudata est. Subito omnes clam averunf

timore rh  6 amici: ab - in o  fugamur!» Tum homines, 
t.more libcrati, asmnm verberaverunt et in stabülum fuga-

: : , т *

— i ' U u ,

s t ä ; : r \ r —  “  “ “
auris nudata est (perf,), ухо обнажилось.

Perfectum.
Si ng.

1 ornatus,
2
3 a, um

§ 75 . 

Plusquamperfectum. 
Si ng.  

eram 
eras

sum S  1 ornatus, 
es g 2 
est I  3 a ’ um

ornati
1 
2
3 ae, a

cu
-  1 
5  2 ornati

P l u r .  
sumus 
estis
sunt J  3 ae, a 

Propter (съ вин.  и.) за 
meritum, i, n. заслуга 
( e r g a  a l i  quem,  п е р е д ъ  

к ѣ м ъ )

Futurum exactum. 
S i n g .

I  1 ornatus, 
2

с о a, umto 3  и и

eramus S. 1
£  0 ornati.
»a ^

P l u r .

его
eris ««
erit

и<и
a

erimus
Q.

eritis >>VO
erunt.erant 3 ae, a

conditor, öris, m. основатель 
condo, его, основать 
vix, едва
renövo, äre, возобновлять
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subito, вдругъ conconlia, ae, f. соглміе
perturbo. äre, смущать concors, rdis, согласный,
mandäre se, предаваться

1. Romani non a Pyrrho, sed ab cJephantis P yrrh i supe- 
räti sunt. 2. Cicero propter merita erga popnlum Romanum 
pater patriae apellätus est. 3 . Romülus et Rermis, Romae 
conditores, a pastore regio educati erant. 4. Y ix  praelium 
renovatum erat, cum hostes subito, terrore perturbati, fugae 
se mandaverunt. 5. Si concordia bellis civilibus perturbata 
erit, omnes cives miseri erunt. 6. Si gloria fortitudinis ornat 

erimus, ab omnibus laudabimur.
В ы р а з и т ь  с т р а д а т е л ь н ы м ъ  о б о р о т о м ъ :

1 . Ган ни балъ побѣдилъ римское войско при К авн ахъ 1). 
2 Цицерона*) римляне называли за заслуги вторыиъ 3) осно- 
вателемъ города. В. Александръ Великій завоевалъ *) и 
опустошилъ Ѳивы5). 4. Ромулъ и Ремъ въ тѣхъ мѣстахъ, 
гдѣ были воспитаны, построили6)  городъ. 5 . Царь Пума 
смягчилъ7) грубые8) нравы римлянъ. 6. Если вы будете 
честны, (то) благомыслящіе9) граждане васъ будутъ хва
лить, а не благонамеренные10) порицать11). 7 .  Кира ) 

воспиталъ13) царскій пастухъ.

§ 7 6 .

Формы глаголовъ всѣхъ 4 спряженій.
А .  Ф о р м ы ,  о б р а з у е м ы я  о т ъ  о с н о в ы  p r a e s e n t i s .

I .  I n d i c a t i v i  a c t i v i .

1 сп р я ж е н іе . 2  с п р я ж е н іе . 3  с п р я ж е н іе . 4  с п р яж ен іе .

P r a e s e n s .

я у к р а ш а ю  я р а з р у ш а ю  я ч и т а ю  я с л у ш а ю
Si ng .  1. oruo dele-o 18g-o audio

2. oma-s dele-s leg-i-s audi-s
3. orna-t dele-t leg-l-t “ di-t

.) C annae, arum , f. *) CicSro, önis. ») alter, a, um , ‘J e x p u g n sre  *) T hebae, 
arum . •) aedificare. ’) m itig a te . •) ferox, öcis. ■) bonus, a, um. » )  m alus, a, 
um. «) vituperäre. Щ Cyrus, i. m. 13) edücäre.
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P l u r .  1. ornä-mus dele-mus leg-1-mus audl-mus
2. ornä-tis dele-tis leg-l-tis audi-tis
3. orna-nt dele-nt leg-u-nt audi-u-nt.

I m p e r f e c t u m .

я у к р а ш а л ъ  я р а з р у ш а л ъ я ч и т а л ъ я с л у ш а л ъ
Si ng.  1. ornä-ba-m dele-ba-in Icg-e-ba-m audi-eba-m

2. ornä-ba-s dele-ba-s leg-e-ba-s audi-eba-s
3. orna-bä-t dele-ba-t Ieg-e-ba-t audi-eba-t

P l u r .  1. orna-bä-mus dele-bä-mus lege-bä-mus audi-ebä-mus
2. orna-bä-tis dele-bä-tis leg-e-bä-tis audi-ebä-tis
3. ornä-ba-nt dele-ba-nt leg-e-ba-nt audi-eba-nt.

F u t u r u m I.

я буду украшать я б. разрушать я буду читать я б. слушать
Si ng.  1. ornä-bo dele-bo leg-a-m audi-a-m

2. orna-bi-s dele-bi-s leg-e-s audi-e-s
3. ornä-bi-t dele-bi-t leg-e-t audi-e-t

P l u r .  1. orna-bi-mus dele-bi-mus leg-e-mus audi-e-mus
2. orna-bi tis dele-bi-tis leg-e-tis audi-e-tis
3. ornä-bu-nt dele-bu-nt leg-e-nt audi-e-nt.

У i i  р а ж н е п і  я в ъ ф о р м а х ъ .

1. Мы поемъ, вы слушаете. 2. Я  буду рассказывать, вы 
будете слушать. 3. Если вы будете читать, мы будемъ мол
чать и слушать. 4. Ученики въ школѣ обыкновенно1) за
нимаются, дома2) гуляютъ и играютъ. 5. Если будете мо
литься, Богъ услышитъ васъ. 6. Если будете прилежно 
учиться, всѣ будутъ хвалить васъ. 7. Нѣкогда даже 
знатные люди обрабатывали поля: сами пахали и еѣяли.
8. Нѣкоторые полководцы, л и шь 3) оканчивали войну, шли 
къ своимъ воламъ, на которыхъ4) обыкновенно пахали.

§ 7 7 .

M i d a s .

Certabant quondam Apollo et Pan; Appllo lyram habebat, • 
Pan fistula canebat. Arbiter palmam ApolJmi adiudicavit, et

*) чрезъ  гл. soleo, ere. 2) dom i. 3) vix. 4) ab la tivus безъ  предлога.

— 109 -

omnes, qui audiebant, consentiebant; solus Midas repugnabat. 
Turn Apollo, ira commütus, asinlnas ei aures dat. D iu hoe 
omnibus latet, nam rex altam gestabat mitram. Postremo fa
mulus qui capillos regi resecabat, vitium aniraadvertit. Quan- 
topere eum hoc secretum urebat! Sed rem enarrare non audebat. 
Tandem cogitavit semel saltern secretum enarrare: scrobem fodit 
et in scrobem susurrat: „Midas rex aures asinlnas habet“ . 
Deinde scrobem rursus implet. Sed eo loco arundo crescit, 
qnae semper susurrabat: .M idas rex aures asininas habet“ .

Midas, ae, m. Мидасъ famulus, 1, m. слуга
lyra, ae, f. лира «piffi, örum, m. волосы на головѣ
fistula, ae, f. свирѣль reseco, are, стричь
a r b i t e r ,  tri, m. посреднику судья quantopere, какъ спльпо 
palma, ae, f. награда (за побѣду) secretum, i, n. так на 
adiudico, äre, присудить uro, ёге, жечь, мучпть
corisentio, Ire, быть согласнымъ audeo, ere, смѣть 
repugno, are, противорѣчить tandem, наконецъ 
i r ä  com m o t us, въ  г н ѣ в ѣ  cogito, äre, задумать 
asinlnus, 3. ослиный saltern, 110 крайней мѣрѣ
lateo, ёге, оставаться неизвѣс/г- scrobis, bis, с. яма

’ susurro, äre, шептатьпЫМЬ e
mitra, ае; f. чалма, повязка arundo, Inis, f. тростникъ.

§ 78.

De Hercvnia silva.
E st in Germania Hercynia silva. Latitudo huius silvae 

novem dierum itcr patet. In  hac silva multa genera ierarum 

inveniuntur, quae reliquis in  locis ignota sunt.
E st bos cervi figura, cuius a media fronte inter aures 

unum cornu exsistit excelsius magisque directum his, quae
nobis nota sunt, cornibus: ab eius summo sicut palinae

ramique late diffunduntur.
Hercynia silva, Герцинскій лѣсъ простирается на девять дней

(на сѣверъ отъ Дуная) пути
pateo, ёге, простираться exsisto, ёге, подниматься
patet iter (асс.) novem dierum excelsus, 3. высокій



3 '  BP™ 0a Pa!ma> ae> f- « Г « «
“ um, i, n. вершина diffimdo, ёге, распространять

§ 79 .
Продол ЖСІІІС.

Sunt item, quae apellautur aloes. Harum est consmnlis 
capns figure et vanetas pellium, sed magnitudine paulo ante- 
cedunt mutilaque sunt cornibus et crura sine nodis articu-

° hab™ ‘  neque 4uietis causa procumbunt neque erigunt 
se aut sublevant. H 1S sunt arbores pro cubilibus: ad eas se 
applicant atque ,ta paulum modo reclinatae quietem capiunt 
Quarum ex vestigus cum animadvertunt venatores locum quo

пшГаТя T T  60 l0C° arbür6S aUt ab ra^‘eibns sub-
ir  accidunt; v ix  species earum stantium relinquitur.

uc cum se consuetudine reclinaverunt, infirmas arborea
pondere affligunt atque una ipsae concidunt.
Alces, is, f. лось u-i
varietas, atis, f  пестрота ™ 1S-
antecedo applico, are, прислонять
antecedo, еіе, превосходить paulum modo, лишь немного

СЪ r0dIn0- наклонятьтупыми рогами .. д ^

nodus i  m“ ' ѵяй“ “  retfpio me, 3. укрываться
articfilus' T I  тЧЛШЫе subru°> подкапывать 

m- сУставъ accldo, ёге, надрубать

erfeoTmei Г ’ Л°ЖИТЬСЛ Pondus. п. тяжесть
Z m ,  T  \  -  ВСТаВаТЬ aff,rg0- & e > сваливать
?ublcfo(me),are,приподниматься concldo, ёге, падать.

§ 80.
Окончаніе.

Tertnim est genus eorum, qui uri apellautur. H i sunt 
magmtudme paulo mfra elepbantos, specie et colore et figura 
taun. Magna y ls eorum est et magna velocitas. Hos foveis 
capiunt et mterficmnt. Hoc genere venationis se exercent adule- 

centes et qui plunmos ex his interficiunt, magnam sibi pariunt lau- 
dem. Amphtudo cornuum et figurae et species multum a nostrorum 

oum cornibus distat. Haec cornua ab labris argento circum 
cludere soient atque in amplissimis epulis pro poculis adhibere.
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Urus. i, m. зубръ labrum, i, n. губа, край (сосуда)
infra (съ вин.) ниже circumludo, его, обдѣлывать
fovöa, ae.f. яма(дляловлизвѣрей) ерйіае, arum, f. пиръ
pario, ёге, пріобрѣтать pociilum, і, п. бокалъ
disto, äre, отличаться adhibeo, ёге, употреблять.

§ 8 1.

П и с ь м о .

Если ты здоровъ1), хорошо; я здоровъ. Приближается*) 

іѣ то , другъ мой! Теперь, весной зеленѣютъ 3) лѣса и все 

двѣтетъ. В ъ  лѣсахъ и поляхъ мы слышимъ пѣніе птицъ, 

видимъ разнообразные *) цвѣты и вдыхаемъс) прелестный 

занахъ. Весна гонитъ прочь6) всѣ заботы и печали7).

Вчера я съ друзьями своими ходилъ къ холму, который ле

житъ 8) не такъ далеко9) отъ нашей усадьбы10). Солнце сіяло на 

ясномъ небѣ, высокіе тополи давали п ) тѣпь. В ъ  тѣни деревьевъ 

мы находили12) отдыхъ и снова, пры гая13), бѣжали впередъ11).

Долго л и 15) ты будешь хвалить свой городъ? Долго ли 

будешь оставаться въ городѣ? Спѣш и сюда! Деревня15) тебѣ 

понравится, и ты будешь благодарить17) меня. М ы  будемъ 

гулять въ саду и въ лугахъ. Съ  нами будутъ и грать18) и  

рѣзвиться19) дѣти нашихъ сосѣдей. Буду ждать тебя. Прощай.

§ 82.

I I . Ф о р м ы  i n d i c a t i v i  p a s s i v i .

1 с п р я ж . 2  с п р я ж . 3  с п р я ж . 4  с п р я ж .

P r a e s e n s .

ме н я  р а з  о- м е н я  чи- меня с лу -  
м е н я  украша,отъ ряютъ таютъ шаютъ
S i n g .  1 . orno-г dele-or leg-o-r audi-o-r

2. ornä-ris dele-ris leg-e-ris audl-ris
'3 . ornä-tur dele-tur leg -i-tu r audl-tur

valeo, ere. 2) appropinrjuo, are. 3) vireo, ёге. *) varius, 3. 5)  sp irltu  du-
cere. c) pello, ere. ’) dolor, öris. 8) situs est. 9) non tarn procul. 10) p raedium ,
ii, n. , l )  p raeb eo .,e re . la) reperio , Ire. 13j exsulto , äre. l4) procurro , ere. 15) quam -
diu. ,ö) rus, ris, n . 17j g ra tias agere  (alicuij. l8) ludo, ore. 19) lascivio, ire.
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P l u r .  1. orna-mur dele-mur leg-1-mur audi-mur
2. orna-mini dele-mini leg- Г-mini audl-mini
3. orna-n tur dele-ntur leg-u-ntur 

I m p e r f e c t u m .

audi-u-ntur.

м e п я у к p a in а л и м е н я  р а з о  м е н я  чи ме н я  с л у 
р я л и т а л и ша л и

S i n g .  1. ornä-ba-r dele-ba-r Ieg-ё-Ьа-г audi-e-ba-r
2. orna-bä-ris dele-bä-ris leg-e-bä-ris audi-e-bä-ris
3. orna-bä-tur dele-bä-tur leg-e-bä-tur audi-e-bä-tur

P l u r .  1. orna-bä-mur dele-bä-mur leg-e-bä-mur audi-e-bä-mur
2. orna-ba-mlni dele-ba-mini leg-e-ba-mini audi-e-ba-mini
3. orna-ba-nlur dele-ba-ntur

F u t u r u m

leg-e-ba-ntur

I .

audi-e-ba-ntur.

ме н я  б у д у т ъ м е н я  б у д. ме н я  б у д. ме н я  б у д.
у к р а ш а т ь р а з о р я т ь ч и т а т ь с л у ш а т ь

S i n g .  1.  o rn a -b o - r с іг іё - b o - r Іё д - a - r a u d i - a - r
2. o r n a  b e - r i s d e le -b e  r i s Іе д -ё - r is a u d i - e r i s

3. oma-bl-tur dele-bi-tur leg-e-tur audi-e-tur
P l u r .  1. orna-bi-mur dele-bi-mur leg-e-mur audi-e-mur

2. orna-bi-mlni dele-bi-mmi leg-e-mmi audi-e-mini
3. orna-bu-n tur dele-bu-ntur leg-e-ntur audi-e-ntur.

У np a;гк п е н і я  въ ф о р м а х ъ .

1.  Тебя хвалятъ, насъ порицаютъ. 2. Ты кажешься1) весс- 
лымъ. 3 . Ноля воздѣлываются2)  земледѣльцами. 4. Васъ 
охотно слушаютъ. 5 . Васъ напраспо ’)  утѣпіали. 6. ГІадъ 
нами4) долго смѣялись. 7 . Поля покрывались снѣгомъ.
8. Васъ наказывали, потому что вы пе повиновались. 9. Тебя 
будутъ хвалить, если будешь благоразумепъ. 10 . Вы будете 
упражняться въ своихъ занятіяхъ. 1 1 . Насъ будутъ почи
тать, если будемъ помогать“) бѣднымъ. 12. Тебя охотно 
будутъ слушать, если будешь говорить правду6).

! ) videor, ёгі. 2) colo, йге. я) frustra. *) =  насъ  осмѣивали. *) adiuvare 
(съ acc.). °) verum  dicere.
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§  8 3 .

De aetate aurea.
Quattuor mundi aetates poetae antiqui numerant. Prima 

aetas aurea fuit. Res mirabiles de prima aetate in Ovidii 
cavminibus leguntur. Sine legibus, sine iudicibus homines tuti 
erant. Oppida nec fossis, nec muris cingcbantur. Ferrum  
non acuebatur, urbes non diruebantur; inimicitiae hominibus 
ignötae erant. Terra non colebätur; per se ipsa omnes res 
ad vitam necessarias hominibus praebebat. Protecto felicis- 
simi erant homines primae illius aetatis. Haec aetas aurea 

nunquam in terram revertetur.

. ( вѣкъ, 
Aetas, ätis, t. j  воз[)астъ

пишёго, äre, считать 
mirabilis, e, дивный 
Ovidius, ii, m. Овидій 
iudex, icis, m. судья 
tutus, a, um, безопасный

cingo, ёге; окружать 
diruo, ёге, разрушать 
inimicitiae, ärum, f. вражда 
ignötus, a, um, нсизвѣстный 
necessarius“," a, um, необходимый 
profecto, конечно 
revertor, in f. reverti возвращаться.

§ 8 1.

De elephantis.
Elephanti in Africa et in India reperiuntur. Elepliantus 

Indicus maior et prudentior est, quam Africänus, aures autem 
habet breviores. Dentes maximi elephantorum ebur praebent. 
Eieplianti frugibus et graminibus et radicibus nutriuntur, vi- 
vunt ad annum centesimum quinquagesimum. Elephanti eru- 
diuntur et docentur arare, onera portare multasque alias res 
curare; nam prudentissima sunt animalia et robustissima. A  
veteribus Indis elephanti ad belli usum erudiebantur^J^n^exer' 

citu Hannibälis multi elephanti erant.

Elephantus, i, m. слонъ gramen, mis,
reperio, Ire, находить crUdio, Ire, об^чатъ^о,
ebur, öris, n. слоновая кость
fruges, um, f. плоды

НАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА.

euro, are, исп̂  
usus, us, m.
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§ 85 .

De urbe Roma.

A.

Roma, caput Latii ac postca totius orbis terrarum domina, 
ad flumen Tiberim  sita est. Initium urbis in colle Palatino 

fuit. Huic colli alius post alium sex colles adiciebantur. Ab 
bis septem montibus sive collibus Roma septicollis dicebatur. 
Species urbis antiquissimis temporibus erat quadrata; aedificia 
parva erant et v ilia  et casae potius, sive tuguria; melior fuit 
externa forma domuum sub exitum secundi belli P um ci, spien- 
didissima sub imperatore Augusto. Sub Servio Tullio urbs in 
quattuor, sub Augusto in quattuordecim rcgiones dividebatur.

Numerus incolarum urbis aliis temporibus alius fuit, et 

lianc ob causam aegre definitur. Nonnulli rerum scriptores 
tribuunt Romae trecenta milia incolarum, nec nimius videtur 
numerus iste, quod ex to to orbe ter r arum homines in urbem 

confluebant.
Potentia vero et splendor urbis vel ex titulis et nominibus 

intellegitur, quibus apud veteres scriptores insignltur: dicitur 
enim gentium domina, lux orbis terrarum , vertex mundi, 

princeps urbium , urbs aeterna.

definio, Ire, опредѣлять 
iribuo, ere, приписывать 
quod, потому что, такъ какъ 
confluo, ёге, стекаться 
insignio, Ire, отмѣчать 
Latium, ii, n. Лацій (область Ит.) 
Palatlnus, 3. палатинскій

Adicio, его, присоединять 
septicollis, e, семихолмный 
quadratus, 3. четыреугольный 
vilis, е, плохой, невзрачный 
potius, скорѣй, лучше 
tugurium, ii, п. шалашъ 
regio, önis, f. участокъ

В .

Po rtae  u rb is sub Rom ulo  fuerunt tres aut quattuor, post fa 

fuerunt tr ig in ta  septem. N ob ilio res portae hae erant: Сарёпа
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meridiem versus, Carmentalis, quae etiam infelix sive scelr- 
rata appellabatur, Trium pliEiis, per quam imperatores trium 

phos agebant.
Fora erant undeviginti, quorum in aliis res emebantur et 

vendebantur, in aliis res publicae agebantur. Principem lo 
cum tenet forum Romanum, locus publicus et amplus inter 
Capitollnum et Palatlnum colles situs. Habebantur ibi con 
tiönes populi, exercebatur iudicium et omnino omnia ageban

tur negotia publica.

Сарёпа porta, Капенскія ворота t r i u m p h  uni a g e  re,  enpa-
(на Аппіеву дорогу) влять тріумфъ.

Carmentalis porta, Карментальскія contio, önis, f. собрапіе
ворота (у подошвы Капит. холма) c o n t i o n e m  p o p u l i  h a b e r e  

sceleratus, 3. злодѣйскій вести народное собрапіе
triumphälis, е, тріумфальный ехегсео, ёге, отправлять
emo, ёге, покупать iudicium, ii, n. судъ
vendo, ere, продавать omnlno, вообще.

С.

Urbs quadringenta templa habebat, quorum longe nobilis- 
simum Capitolium erat, a Tarquinio Superbo in rupe Tarpeia 
aedificatum. F u it hie locus cum altissimus turn munitissi- 
mus urbis; hinc etiam arx Capitolii vel arx Capitolina voca- 
batur. In  Capitolio servabatur casa Romuli, Stramine tecta. 
Ad custodiam templi et arcis canes alebantur; sed quod a 
Galiis olim decepti erant, quotannis a Romanis puniebantur. 
Anseres autem, qui clangore suo alarumque crepitu M. Man- 
litlm excitaverant et ita Romam servaverant, in summo ho* 

nore habebantur.

Tarpeius, 3. тарпейскій custodia, ae, f. охрана
mumtus, 3. укрѣиленный alo, ere, кормить
cum-tum, какъ-такъ deceptus, 3. обманутый
hinc, отсюда, поэтому clangor, öris, m. крикь
stramen, inis, n. солома crepitus, us, m. шумъ.
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§ 80.

Ш . I n f i n i t i v - U S ,  i m p e r a t i v u s ,  p a r t i c i p i u m .

I  П I I I  IV

a) Infinitivi activi praesens.

Oma re dele-re leg-e-re andlre
украшать, разрушать, читать, слушпть.

b) Infinitivi passivi praesens.

O rnä-ri dele-ri leg-i audl-ri
быть украшаему, б. разрушаому, б. читасму, б. слушаему.

c) Imperativi activi praesens.

Ornä dele l e g e  audl
украшай разрушай читай слушай
Ornä-te delete leg-i-te audl-te
украшайте, разрушайте, читайте, слушайте.

6 in  о;.

P lu r

d) Imperativi activi futurum.

2. ornä-to dele-to »eg і to audi-to
3. ornä-to deleto leg-i-to audi-to

(ты, онъ долженъ украшать, разрушать, читать, слушать). 
j  2. orna-töte dele-töte leg-i-töte audi-töte
\  3 . orna-nto, dele-nto, leg-u-nto audi u-nto

(вы, они доллены украшать, разрушать и проч.).

е) Participii activi praesens.

Orna-ns, ntis dele-ns, ntis leg-e-ns, ntis audi-ens, ntis
украшаюіцій, разрушающій, читающій, слушающій.

1. Parentes amare prima lex naturae est. 2. Fortis et con
stants v iri est non perturbari in rebus asperis. 3 . Omnibus

placere est sapientibus displicere. 4. Monere et moneri pro
prium est verae amicitiae. 5. Parcere subiectis et debellare 
superbos debetis. 6. A  malis neglegi non molestum est. 7 . Do
lorem miserorum lenire omnes debent. 8. Omnes homines eru- 
diri student, sed alius alio modo. 9. Festina lente. 1 0 . Sus- 
tme et abstine. 1 1 . Quidquid agis, respice finem. 12 . Audi, 
vide, sile! 1 3 . Cavete a falsis amicis! 14. Aculte gladios et 
fugäte hostes superbos. 15. Finite tandem sermones gloriosos: 
nemo fidem habebit. 16. L ib e ri parentes suos amanto- pueri 
viros et senes honoranto! 1 7 . Neminem laedito! 1 8 . Deo soli 
servitote! 19. Crasso, cum Parthis bellare paranti, mala omina 
nuntiata sunt. 20. Beati possidentes! 2 1 . Amantium irae —  
amoris integratio (est). 22. Audentes fortuna adiüvat. 2 3. Ab 

audientibus probari iucundum est.

Perturbo, 1. смущать respicio, ёге, обращать вниманіе
subiectus, 3. побѣжденный caveo, ёге, беречься
iebello, äre, покорять acuo, ёге, острить
leglögo, ёге, презирать lacdo, ёге, оскорблять
enio, ire, смягчать omen, inis, п. продзнаменовапіѳ
ente, понемногу possideo, ёге, владѣть
sustmeo, ёге, сдерживаться integratio, önis, f. обповленіе
ibstineo, ёге, воздерживаться audeo, ёге, дерзать, смѣть.

1. Внимательно1) слушай, сыпъ мой, слова мои. 2. Слу
шайте много2),  по выбирайте3) то, что полезно. 3. Постыдно 
щвать дурные совѣты. 4. Не повипующіеся4) доллшы5) быть 
заказываемы. 5. Познай®) самого себя. 6. Познать самого 
зебя трудно. 7 . Упралшяйте свою память. 8. Всѣ мальчики 
должны уцражнять память. 9. Память мальчиковъ, упраж- 
ілющихъ ее, гораздо лучше, чѣмъ память пебрежныхъ7) 
лальчиковъ. 10 . Юноши должвы почитать стариковъ и 

побить родителей.
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») atlente. 2) multa. 3) eligere. *) obocdlre. r>) debere. 6) noseßre. 7) ne-
ггрпс nii«;glcgens, ntis.

\
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§ 8 7 .

В. Ф о р м ы  о т ъ  о с п о в ы  perfc;ti.

I И I I I I V

Indicativi activi. •

P e r f e c t u m .

я украсилъ я разрушнлъ я прочслъ я услышал ъ 
delev-i leg-i audüv-i
delevi-sti leg-i-sti audlv-i-sti
delev-i-t leg-i-t audiv-i-t
delev-T-mns leg-imus audlv-i-mus
delev-i-stis leg-i-stis audlv-i-stis

Sing. U. ornäv-i
2. ornäv-i-sti
3. ornäv i t 

P lu r. 1. ornav-i-mus
2. ornav-i siis
3. ornav-e-runt delev-e-runt leg-e-runt audiv-e-runt

P l u s q u a m p e r f e c t u  m.

я украсилъ я разрушнлъ я прочслъ я услышалъ 
прежде прежде прежде прежде

Sing. 1. ornäv-eram dclev-era-m leg-era-m audlv-era-m
2. ornav-era-s delev-6ra-s leg-era-s audiv-era-s
3. ornav-era-t delev-era t leg-era-t audiv-era-t

Plur. 1. ornav-erä mus delev-era-mus leg-erfi-mus audiv-erä-imis
2. ornav-erä-tis dolev-erä tis leg-erä-tis audiv-erä-tis
3. ornav-era-nt delcv-erä-nt lög-erä-nt audiv-ora-nt

F u t  a r u m  I I .

я ук рашу  
прежде 

Sing. 1. ornäv-ero
2. ornav-eri s
3. ornav-eri-t 

Plur. 1. ornav-eri-mus
2. ornav-eri-tis
3. ornav-eri-nt

я разрушу я прочитаю я услышу
прежде 

delov-ёго 
delev eri-s 
delev-eri-t 
delev-er I-nius 
dele v-erl- tis 
delev-eri-nt

прежде 
leg-ero 
leg-eri-s

прежде 
audiv-ero 
audiv-eri-s 

leg-eri-t audiv-eri-t 
leg-eri-mus audiv-erl-mus 
leg-eri-tis audi-eri-tis 
leg eri-nt audiv eri-nt.
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Litterae.

E x  Iovis Hammonis templo Alexander has litteras ad A ri- 

stotelem, magistrum suum, misit:

Alexander Aristoteli salutem dicit.

Vicim us hostes et superavimus arenas! Nam ex Iovis Ham
monis templo hanc epistulam ad te m isi. Sed ex ordine omnia 
describam. Postquam exercitum in Asiam transportavi, Persas 
ad Granlcuin flumen praelio atroci vici totamque Asiam ser- 
vitute barbarorum liberavi. Plurimae urbes ipsae mihi sa 
tradiderunt; paucae portas clauserant, has v i et armis cepi. 
Regem ipsum, Dareum, ad Issum pugna atrocissima vici mag - 
namque praedam feci. Turn Phoenices se mihi tradiderunt:, 
una Tyrus, quae in insula sita est, portas clauserat. Hanc 
urbem terra marique oppugnavi et septimo mense cepi. Paulo 
post exercitum in Aegyptum duxi. Hanc Persarum provinciam 
facile expugnavi et incolis libertatem reddidi. In  ora Aegypti 
urbem condere constitui, quae Alexandria vocabitur. E x  Aegypto 
iter difficillimum per arenas ad Hammonis templum et ora- 
cülum feci. In  hoc itinere gravissimos labores toleravimus; 
laudabilis autem erat militum ducumque patientia et constantia. 
Postquam ad templum accessi, a sacerdotibus filius Iovis 
Hammonis appellatus sum. Sed iam finem faciam epistülae. 
Misi tibi, memor tui, lapides raros, plantarum et animalium 

т«чісга varia.

Vivo valeque, magister carissime!

Dabam ad Hammonis templum.
Mitto, si, ssum, ere, посылать claudo, si, sum, 3. запирать 
iico, xi, ctum, ere, говорить capio, cepi, captum, 3. брать 
yinco, vTci, ctum, 3. побѣждать facio, feci, factum, 3. дѣлать; 
nipero, ävi, ätum, 1. преодолѣть (praedam) получить
iescrlbo, psi, ptum, 3. описывать duco, xi* ctum, 3. вести 
srado, dicli, dituin, 3. передавать; reddo, didi, ditum, 3. возвра- 

se trad ere, сдаваться щать



condo, didi, ditum, 3. основывать 
constituo, tui, tütum, 3. рѣшать 
accedo, ssi, ssum, 3. приходить 
vivo, xi, ctiirus, 3. жить 
valeo, ui, ёге, быть здоровымъ 
do, dedi, datum, däre, давать 
llammon, önis, Гаммонъ (египет

ское божество).

arena, ае, f. песокъ; plur. песча- 
ныя пустыни, 

е х  о г d i n e ,  по п о р я д к у  
Gramcus, i, m. Граникъ (рѣка 

въ Малой Азіи).
Issus, i, f. Иссъ (гор. въ М. Аз.) 
Phoenlces, um, фииикіяне 
Tyrus, i, f. Тиръ (г. въ Фииикіи).

Образованіе perfectum въ латинскихъ глаголахъ пред
ставляетъ большое разпообразіе. Ііромѣ осиовиыхъ при- 
ы ѣ т ъ : — ѵі (въ 1,  2 и 4 спр.) и —  і (въ 3 спр.), латипскіе 
глаголы пользуются и другими способами:

I  спр. I I  cnp. I I I  cup. IV  cnp.
a) -i (при чистой) 

основѣ) )I н ѣ т ъ рѣдко: prandi 
(prandeo)

acui
(acuo) j  нѣтъ

b) -i (съ удлине- 1 iiivi vldi legi veni
ніемъ основы 1 (iuvö) (video) (lego) (venio)

с) -і (съ удвоен. ) dedi pepondi cecidi
j  н ѣ т ъосп. слога) J (do) (pendeo) (cado)

d) si . . . Ііѣтъ mansi cessi sanxi(x=cs)

о) -ѵі . . ,
(maneo) (cedo) (sancio)

amavi delevi рѣдко: sevi audlvi

0  -ui . . .
(sero) (audio)

vetui tcrrui colui salui
(veto) (terreo) (colo) (salio)

Supinum въ одпихъ глаголахъ имѣетъ окопчаніе . . . .  tum 
въ другихъ (преимущественно съ зубпоп
основой)....................................................................... ....

dico —  dictum; mitto —  missum.

Вторженіе Цезаря въ Германію.

Вторжѳніе, incursio, önis, f. разбить на-голову, fundo, füdi 
вести (войну), gero, ssi, stum, 3. füsum, 3. 
по л ѣ в у ю  с т о р о н у ,  ad si- истребить,caedo,cecIdi,caesum,3. 

n i s t r a m r i p a m пасть, cado, ceci’di, ere
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убѣжать, fugio, fugi, ёге сжечь, incendo, ndi, nsum, 3. ^
соорудить, aedifico, are переправляться, transmitto, si,
приступить, accedo, ssi, ssnm, ёге ssum, 3. ( ч р ѳ з ъ  Р е и н ъ ,  
сооружепіе, opus, eris, n. R h e n u m )
переводить, tradüco, xi, ctum, 3. отвсстыіазадъ,^исо,хі,сйпп,3. 
даровать, do, dedi, datum, dare.

Въ 55 г. до P . Хр. Юлій Цезарь велъ войну съ гер
манцами, которые жили по лѣвую сторону Рейна. Онъ 
побѣдилъ и разбилъ n a -голову германское войско, взялъ 
лагерь и истребилъ многія тысячи непріятелей; изъ рим
лянъ лишь немногіе пали. Германцы убѣжали въ лѣса.
Немного спустя нослѣ того, какъ побѣдилъ германцевъ, 
Цезарь соорудилъ мостъ на рѣкѣ Рейнѣ. Н а десятый день 
ш*слѣ того, какъ приступилъ къ сооруженію, опъ уже пе- 
ревелъ свои легіопы въ предѣлы Германіи. Тѣмъ племе- 
намъ, которыя прислали пословъ, онъ даровалъ миръ; поля 
остальпыхъ опустошилъ мечемъ и огнемъ и всѣ постройки 
сжегъ. Н а восемнадцатый день послѣ того, какъ пере
правился чрезъ Рейнъ, онъ отвелъ войско назадъ въ 1 аллію.

§ 88.

D e  O e d T p o .  

A.
Consulo, ui, ltum, 3. совѣто- cupio, plvi, pltum, 3. желать

ваться (съ кѣмъ, a l i q u e m )  migro, äre, переходить
responsum, i, n. отвѣтъ commendo, äre, поручать
interficio, feci, fectum, 3. убивать vicissim, въ свою очередь 
propterea, поэтому Polybus, i, m. Полибъ
expöno, pösui, situm, 3. выбра- quod, такъ какъ

сывать Oedipus, g е n.-pödis, а с c.-pum,
Cithaeron, önis, m. Киѳеронъ (гора) Эдипъ.

Laiu s, Thebanus rex, Apollmem Delplncum de rebus futuris 
consulens, responsum habuit: «Filius tuus te interficiet*.
Propterea filium parvulum per servum in tithaerone monte
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exposuit. Servus puerum servare cupiens, cum eo ad alium 
quendam pastorem migravit eiusque fidei pueri salutem com- 
mendavit. Hie vicissim  Poly bo, Corinthiorum regi, puerum 
tradidit, qui, quod ipse liberos non habebat, eum pro suo 
filio educavit et Oedipum apellavit.

B.

Aliquando, однажды in  v i a m  se d a r e ,  пуститься
irrito, are, раздражать въ путь
suspicio,- önis, f. подозрѣиіе occurro, rri, rsum, 3. встрѣтиться 
evello, evelli, evulsum, 3. исторг- aurTga, ae, m. возница, кучеръ 

нуть iubeo, ssi, ssum,ёге, приказывать;
respondeo, spondi, nsum, 2. от- pass, iubeor, получаюприказаиіе 

вѣчать cedo, cessi, ssum, 3. посторо-
occldo, cidi, cTsuin, 3. убивать питься
in  m a t r i m o n i u m  d u с ere,  recüso, are, отказываться 

взять замужъ altercatio, önis, f. споръ
perterreo, ui, ltum, 2. устрашать committo, si, ssum, 3. затѣвать.

D iu Oedipus originem suam ignoravit seque verum Polybi 
filium putavit. Sed aliquando inter lud um unus ex aequa- 
libus ei dixit: «Tu vero non modo non regis filius, sed ne 
Corinthius quidem es». His verbis vehementer irritatus Poly- 
bum eiusque uxorem de origine suä interrogavit. Frustra 
hi omni modo suspicionem in eo excitatam evellere student: 
Oedipus ad oraculum Delphicum venit, de veris parentibus 
suis interrogaturus. Consulenti ei non respondit deus ad id, 
quod interrogaverat, sed dixit: „Patrem tuum occldes, mat-
rem in matrimonium duces“ . Hoc responso perterritus ille 
Corinthum vitare constituit atque se in viam dedit. Ite r fa- 
ciens in via angusta viro, qui rcgali veste ornatus erat, oc- 
currit, a cuius aurigä iubetur de via cedere. Quia id facere 
reeüsat, 'altercatio committitur, in qua aurigam et virum  illum 
et ceteros eius comites praeter unum necavit. Fuerat autem 
v ir  ille regali veste ornatus Laius, pater PedipÖdis.
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G.

Infesto, äre, тревожить solvo, Ivi, lütum, 3. рѣшать
vexo, äre, мучить accёdo, ssi, ssum, 3. подходить
Sphinx, ngis, f. Сфинксъ explico, äre, объяснять
induo, üi, ütum, 3. одѣвать, снаб- significo, äre, давать знакъ, на-
cauda, ае, f. хвостъ [жать мекать
dfaco, önis, m. драконъ infans, ntis, ребенокъ
procedo, ssi, ssum, 3. выходить baculum, i, п. палка
aenlgma, ätis, n. загадка [гать sustlneo, ui, tentum, 2. подпирать
propöno, posui, ltum, 3. предла- protmus, тотчасъ
mane, утромъ [ступать praecipitäre se, бросаться внизъ
incödo, ssi, ssum, 3. ходить, вы- Iocaste, gen. - e s ,  acc.- e n ,  Іокаста.

Infestabat illo ipso tempore Thebanorum agros et urbem 
ipsam maxime vexabat Sphinx, monstrum liorribile, indutum 
capite et manibus puellae, corpore canis, alis avis, unguibus 
Leonis, cauda draconis, voce hominis. Hoc monstrum, si quis 
e portis Thebarum procedebat, ei aenlgma proponebat: „Quod 
animal mane quattuor pedibus incedit, meridie duobus, vespere 
tribus?“ Qui id aenigma non solvebat, misere ab eo dilace- 
rabatur. Iam  multi necati sunt, cum Ocdipus forte accedens 
aenigma explicavit. Significabat autem Sphinx hominem, qui 
infans pedibus et manibus, postea solis pedibus, postremo 
senex baculo se sustinens incedit, Protinus Sphinx de rupe 
se praecipitavit. Sic Thebae liac peste liberatae sunt. Oedipus 
a Thebanis rex creatus est et reglnam locasten— erat autem 

liaec, ipsius mater —  in matrimonium duxit.

D.

Pestilentia, ae, f. моровая язва agito, äre, потрясать, поражать 
strages, is, f. истребленіе eruo, üi, utum, 3. вырывать
interfector, öris, m. убінца Antigona, ae, f. Антигона
expello, puli, pulsum, 3. изгонять exteri, örum, чужеземцы 
sceleratus, 3. преступный ad exteros, въ чужія страны
investlgo, äre, выслѣлшвать, pa- mendTcus, i. нищій

зыскивать Furiae, ärum, f. Эвмениды (бо-
indicium, ii, n. признакъ гиии мщенія)
decläro, äre, указывать licus, i, m. роща
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Maltos annos Oedipus magna cum felicitate et gloria Tlieba- 
iiorum rex fuit, cum subito fortuna mutata est. Nam vehe- 
mens pestilentia in  urbe agrisque Thebanorum ingentem ei 
hominum et pecüdum stragem fecit. De ea calamitate a The- 
uanis interrogatus Apollo dixit: „Interfectorem L a ii, qui іи 
urbe vestra habitat, aut expellite aut necate; aiiter malo isto 
uon hberabimini“ . D iu Oedipus omni cura sceleratum istum 
iiominem investigavit, cum tandem certa quaedam indicia ipsum 
declaraverunt; tum autem maximo dolore agitatus, postquam 
oculos sibi eruit, cum Antigöna filia , quae sola dux ei et 
comes erat, ad exteros mendlci habitu m igravit, vitamque 
finivit miro modo in Furiarum  luco, qui prope Athenas situs est.

§ 89.

Galli apud Delphos.

A .

Augeo, xi, ctum, 2. усиливать vero, na самомъ дѣлѣ
p e r  i о с u m, въ ш у т к у  resöno, äre, отражать звукъ
locuples, pletis, богатый anfractus, us, m. изгибъ
praeceps, ipitis, крутой, обрыви- foramen, inis, п. отверстіе

сты  ̂ ascendo, ndi, nsum, з. подіів-
defendo, ndi, risum, 3. защищать маться 
consTdo, sedi, ssum, 3. распола- vates, is, с. прорицатель, -ница 

гаться vecors, rdis, изстунленный
recedo, ssi, ssum, 3. отступать reddo, didi, ditum, 3. дѣлать 

вазадъ cogo, coegi, coactum, 3. иобѣ--
officio, feci, fectum, 3. образовать ждать, собирать 
tuba, ae, f. труба edo, didi, ditum, 3. давать.

G alli, postquam compluribus praeliis Macedönum copias 
fugaverunt, ingenti exercitu Graeciam intraverant et agros 
longe lateque vastabant. Facilitas praedae cupiditatem auxit; 
itaque Brennus, Gallorum dux, exercitum ad urbem Delphos 
duxit, ubi nobilissimum et divitissimum Apollinis templum 
erat, et per iocum haec dixit: „Locupletes dii hominibus multa
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dünabunt“ . Templum ipsum in rupe praecipiti aedificatum est, 
quam non m uri, sed natura ipsa defendit. Media pars saxi.. 
in  quo civitas consederat, paulum recedit, unde theatri forma 
efficitur. Propterea hominum clamor et, si quando tubarum 
sonus accidit, maior et amplior, quam vero est, audin solet 
nam rupes resonant et inter se respondent. In  hoc rupis 
anfractu planities exigua est, in  qua profundum terrae fo
ramen, ex quo frigidus spiritus ascendit, vates vecordes red- 
dit cogitque oracula edere. M ulta ibi et magnitica legum 
populorumque munera et consulentium gratos animos et uei 

responsa manifestant.

B.

Admoneo,ui, ltum, 2. уговаривать ostendo, ndi, ntatum, 3. указы- 
recens, ntis, свѣжій вать
mora, ae, f. промедленіе conspicio, exi, ectum, 3. замѣ-
accessio, önis, f. ирибытіѳ чать, видѣть
commeätus, us, m. провіантъ incito, äre, поощрять 
munio, Ivi, ltum, 4. укрѣиить, neglego,xi, ctum, 3. пренебрегаль 

защитить . ruo, rui, rutum, 3. бросаться
revoco, äre, призывать fretus, 3.̂  обнадеженный, иола-
signum, i, n. значекъ (военный) гающійся

знамя resisto, stiti, 3. сопротивляться
acuo, ui, ütum, 3. острить, под- obruo, ui, ütum, 3. осыпать.

стрекать.
U bi Brennus templum in conspectu habuit, duees nonnull 

eum admonuerunt: „Propera, dum hostes imparati sunt et 
recens est adventus nostri terror; facile mora hostium animos 
copiasque accessione virium  augebit“ . Sed G alli, quia post 
longam inopiam rura plena vini et reliqui commeätus vide- 
bant, laeti praedam ab agris coegerunt. Haec res Delphis 
tempus dedit, nam nocte viribus sociorum aucti viam prius 
muniverunt, quam G alli ad signa j-evocati sunt. Habebat Bren
nus peditum sexaginta quinque milia; Delphorum sociorumque 
quattuor milia erant. Brennus animos suorum aeuit praedam 
ostendens statuasque, quarum magna copia procul conspicie-



batur. His incitati Galli pericula neglegenfes in pugnnm ruunt, 
Delphi contra magis deorum auxilio quam suis viribus freti 
resistebant Gallosque accedentes e vertice montis partim saxis, 
partim telis obruebant.

C.

Utrimque, съ той и другой сто- proruo, ui, ütum, 3. обнаруживать
Р0НЬІ prosterno, strävi, ätum, 3. нис-

inquiunt, говорятъ провергать
desilio, ui, sultum, 4. соскакивать grando, in is, f. градъ
culmen, inis, n. вершина discedo, ssi, ssum, 3. удаляться
fastigium, ii, n. склонъ . commödus, 3. удобный, ласковый
implöro, äre, молить (со слезами) gelu, us, n. стужа
obviam, павстрѣчу lassitudo, inis, f. усталость
stridor, öris, m. свистъ, трескъ reliquiae, ärum, f. остатки
strepitus, üs, m. шумъ, громъ conflcio, feci, ctum, 3. доконать
proinde, поэтому concldo, cTdi, clsum, 3. истреблять
in  p a r t e m  v e n i r e ,  сдѣлаться contendo, ndi, ntum, 3. наиря-

участникомъ гать силы
certatim, паперерывъ superstos, Itis, оставшійся въ жп-
prosilio, ui, sultum, 4. бросаться выхъ.

впередъ.

Dum sic acerrime utrimque pugnatur, repente sacerdotes 
vatesque e templo procurrunt et: „Ipse, inquiunt, deus venit; 
vidimus desilientein per culminis fastigia. Omnes imploraba- 
mus eum, cum subito iuvenis supra humanum modum insi- 
gnis virginesque duae, Diana et M inerva, nobis obviam ve- 
nerunt. Nec vidimus modo oculis, sed audivimus etiam stri- 
dorem arcus et strepitum armorum. Proinde festinate: dei vos 
ducunt; caedite hostes et in partem victoriae venite*. His 
vocibus incitati certatim in praelium prosiliunt statimque dei 
adventum ipsi sentiunt. F u it enim motus terrae, quo proriita 
in gens pars montis Gallorum aciem longe pros tra vity tempe- 
stas vero grandine et frigore vulneratcs plerumque delevit. 
Dux ipse Brennus dolorem vulnerum non toleravit et pugione 
vitam finivit. Alter ducum celeriter cum decem milibus mi
litum e Graecia discessit. Sed ne fugientibus quidem for tuna
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commodior fuit: nam et gelu et fames et lassitudo miseras 
reliquias belli infelicis conficiebant; populi autem, per quos 
Her habebant, fugientes conciderunt. Sic ex tanto exercitu, 
qui paulo ante etiam adversus deos contendebat, vix unus 

ad memoriam tantae cladis superstes fuit.

§ 90.

С. Ф о р м ы  о т ъ  о с н о в ы  supinum.

1. P a r t i c i p i u m  p e r f e c t i  p a s s i v i :

I  cnp. sup.omatum; part.  perf. pass, ornatus, a, um, украшенный

II
I I I
IV

deletum; 
missum; 
auditu m;

deletus, a, um, разрушенный, 
missus, a, um, посланный, 
audTtus, a, um, услышанный.

2. I n d i c a  t i v i  p a s s i v i .

Perfectum. Plusquampf. Futurum II.
S i n g u l a r i s .  

м е н я  у к pa- м. у к р а с и л и
с илп ,  р а з о 
рили и пр.

р а з о р и л и  и 
и р. п р е ж д е

ме н я  у к р а- 
с я т ъ ,  разо-  
р я т ъ  и пр.

'I ornatus, a, jjm
I I  deletus, а, шп

I I I  missus, a, um
IV  audTtus, a, um

sum eram его
es eras eris
est erat erit

P l u r a l i s .
ii а с ъ у к р а- н а с ъ у к р а с и л и, н а с ъ у к р а- 
си л и, р а з  о- р а з о р и л и  и пр. с я т ъ ,  р а з о 

рили И пр. п р е жд е .

sumus
estis
sunt

erämus 
er ätis 
erant

р я т ъ  и пр.

erimus
erltis
erunt

I  ornati, ae, а
I I  deleti, ae, а

I I I  missi, ae, а
IV audTti, ас, а 

1 . Romulus et Remus, Romae conditores, a pastore regio
educati erant. 2. V ix  praelium renovatum erat, cum hostes 
subito terrore perturbati fugae se mandaverunt. 3 . Si con
cordia bellis civilibus perturbata erit, omnes cives miseri erunt.
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4. V ix  clades Cannensis Romanis nuntiata erat, forum et 
omnes viae urbis plangore mulierum completae sunt. 5 . Cle- 
mentia numinis divini mundus omnibus bonis implctus est. 
6. Italia Alpibus quasi vallo contra barbaras gentes a natura 
ipsa munlta erat. 7 . Clade Canensi res publica Romana in 
maximam calamitatem adducta est. 8. A  Solone Athenien- 
sium, a Lycurgo Lacedaemoniorum leges institutae sunt.

Educo, ävi, atum, 1. воспитывать compleo, evi, etum, 2. наполнять 
renövo, 1. возобновлять ішрісо, evi, etum, 2. наполнять
perturbo, 1. смущать, нарушать numon, inis, п. воля (Божія)
f u g a e  se m a n d a r e ,  обра- mnnio, Ivi, Itum, 4. ограждать

титьея въ бѣгство addüco, xi, ctum, 3. приводить
plangor, öris, m. рыданіе, вопль instituo, ui, ütum, 3. установить

§ 9 1.

De bello Persico.

Gero, ssi, stum, ёге, вести (воину) 
duco, x i, ctum, ёге, вести (войско) 
tradüco, xi, ctum, 3. переправлять 
consümo, mpsi, mptum, 3. упо

треблять, тратить 
traicio, іёсі, icctum, 3. пере

правлять 
finio, Iv i, Itum, 4. оканчивать 
Iustro, ävi, ätum, 1. осматривать 
coliigo, legi, dum, 3. собирать 
cingo, nxi, net um, 3. окружать 
perdfieo, xi, ctum, 3. доводить 
emitto, si, ssum, 3. выпускать 
descrlbo, psi, ptum, 3. описывать 
impleo, ёѵі, etum, 2. наполнять 
suceödo, ssi, ssum, 3. смѣнять 

( ког о,  a l i c u i )

appäreo, ui, 2. обнаруживать 
accedo, ssi, ssum, 2. присоеди

няться
Sestus, i, f. Сестъ (городъ во 

Ѳракіи у Геллеспонта)
Abydus, i, f. Абидъ (городъ въ 

Малой Азіи, противъ Сеста) 
fretum, і, п. проливъ 
totidem, столько же 
priusquam, прежде чѣмъ 
ut (съ р е г f. Ind.),  лишь только 
transitus, üs, m. переправа 
saepes, is, f. изгородь 
ubi (съ р I q р е г f.), каждый 

разъ какъ 
spatium, ii, п. пространство 
onerarius, 3. грузовой 
longus, 3. (о кораблѣ) линеГшый
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Anno ante Christum  natum quadringentesimo octogesimo 

Xerxes, re x Persarum , ingentem exercitum  ex A sia in E uro- 

pam duxifc. In te r Sestum et Abydum , ubi Hellespontus angu- 
stissimus est, duobus pontibus fretum iunxerat, ibique exer
citum traduxit; consumpti autem erant septem dies totidemque 
noctes, priusquam omnes copiae in  Europam traiectae sunt. 
Ut transitus finitus est, re x milites lustravit; collegit autem 
decem milia hominum in unum locum cinxitque saepe. Ubi 
saepes ad fmem perducta erat, v ir i  emittebantur, aliique spa
tium saepe descriptum implebant. Centies septnagies v iri aliis 
succedebant, unde omnis numerus apparuit. A d tantas copias 
terrestres accedebant non minus magnaemaritimae, nam rex mille 
ducentas naves longas comparaverat et duo m ilia onerariarum.

B.

Claudo, si, sum, 3. преграждать alter-alter, одинъ-другой 
contendo, ndi, ntum, 3. Оороться curru.s, us, m. повозка 
valeo, ui, ёге, имѣть силу Leonidas, ae, Леонидъ
monstro, are, показывать angustiae, arum, f. тѣсвины

  Ephialtes, is, Эфіальтъ
aditus, us, m. доступъ tergum, i, n. спина, тылъ

Aditus in Graeciam per Thermopylas angustissimus est. Ab 

altera parte mons altissim us, ab altera mare viam claudit; 
via v ix  duobus curribus spatium praebet. Ad has angustias 
Leonidas, rex Lacedaemoniorum, copias pedestres Graecorum 

duxerat. D iu  Persae de angustiis illis  frustra cum Graecis 
armis contenderunt. N ih il valebant ingentes regis Persarum 
copiae contra virtutem  Graecorum. Ephialtes tandem Xerxi* 
viam per montos monstravit et centum milia fortissimorum 

Persarum in  tergum Graecorum auxit.

C .

Defendo, ndi, nsum, 3. защищать includo, si, sum, 3. запирать 
dimitto, si, ssum, 3. отпускать obruo, ui, ütum, 3. засыпать 
committo, si, ssum, В. завязывать summus mons, вершина горы 
caedo, cecldi, caesum, 3. убивать frons, ntis, f. лобъ, фронгь

ЯАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА. ^
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Persae ill i ,  qui ab Ephialte ducti erant, eos Graeeorum 
milites, qui summum montem defendebant, vicerunt. Postquam 
vero adventus Persarum  iis G raecis, qui angustiaa Thermo- 
pylarum defendebant, nuntiatus est, Leonidas duces ceterorum 
Graecorum in patriam dim lsit; ipse cum Lacedaemoniis illis 
trecentis ad mortem paratus erat. Atrocissimum praelium inti-r 
Persas et Lacedaemonios commissuin est. Quattuor dies pu- 
gnatum est, caesa sunt Persarum  viginti milia. Postquam 
Graeci inclusi sunt a fronte ab iis, qui cum X erxe erant, a 
tergo ab iis, qui ab Ephialte ducti erant, alii gladiis se de

fendebant, a lii mauibus dentibusque pugnabant. Sed obruti 

sunt Graeci telis hostium.

D.
Confllgo, xi, ctum, 3. сражаться iuterea, между, тѣмъ 
demergo, si, sum, 3. потопить classis, is, f. флотъ
conscendo, ndi, nsum, В. всходить Artemisium, ii, n. Артемизій 

n a v e m conscendäre сѣсть на (мысъ на о. Эвбеѣ)
корабль promontorium, i i,  п. мысъ

redüco, xi, ctum, 3. отводить Salamis, Inis, f. Саламинъ

Interea classis Persarum cum classe Graeeorum ad Artemi
sium promontorium conflixerat. Multae Persarum  naves captae 
aut demersae erant. Iam ante pugnam quadringentae, paulo 
post ducentae naves Persarum , quae circa Euboeam naviga- 
bant, tempestatibus maris Aegaei demersae erant. U b i eventus 
pugnae ad Thermopylae nuntiatus est, Graeeorum duces con- 
stituerunt naves eonscendore ct classem ad Salamlnem insulam 

reducere.
E .

Discedo, ssi, ssum, 3. расходиться peto, ivi (ii), Itum, 3. искать, 
retineo, ui, ent um, 2. удерживать просить

devinco, vici, ctum, 3. побѣждать

U bi adventus classis Persarum  nuntiatus est, ceteri Graeci 
per domos discedere constituerunt. Themistocles eos retinuit. 
Itaque fortiter cum ingenti Persarum numero pugnaverunt
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e n i m  ante Christum natum quadringentesimo octogßsimo. 
Xerxes ipse post puguam SaJaminiam fugä salutem petnt. 
Anno ante Christum  natnm quadringentesimo undeoctogesimo 
copiae Atheniensium et Lacedaemoniorum eum copiis pedes- 
tribus Persarum , quas Mardonius in  pugnam duxerat, con- 
flixerunt. Atheniensium flux erat Aristides, Lacedaemoniorum 
Pausanias. Persae devicti sunt; multa milia Persarum  caesa 

sunt. Ita  Graecia maximo periculo liberata est.

О Мараѳонской оитвѣ.

О д е р ж а т ь  п о б ѣ д у  и а д ъ  назначать, dico, x i, ctum, 3. 
кѣмъ, v icto ria m  ab a liq u o  ускоренный, celer, is, e. 
r e p o r t a r e  маршъ, cursus, us, m.

расположить, pono, sui, situm, 3. р а з б и т ь ,  fundo fudi, fusum, 3.
мараѳонскій, Marathonius, 3. обратить въ бѣгство, fugare.
снарядить, paro, are. полчища, сорте, arum f
.линейный, longus, 3. изгладить, deleo, evi, etum, -.
«орабль, судно, navis, is, f. совершать, gero, ssi, stum, o.
озбрать, creo, are *a*e если, etiam n.
военачальникъ, imperator, ciris.m. когда либо, aliquando.

Въ высшей степени знаменита побѣда, которую аоиняне 

одержали надъ персами въ 490 г. до Р- Х р. Персы рас 
положили лагерь на Мараѳонскомъ полѣ. Ііромѣ того перси 
снарядили шеегьеотъ линейиыхъ кораблей и большое ко 
дичество другихъ судовъ. Аоиияие избрали десять полно 
воддевъ П въ числѣ ихъ Аристида. Воепачальяикожь 
они назначили Мильтіада. Греки ускорешшмъ мартемъ 
сдѣлали пападеніе па неиріятельское войско. Небольшой 
отрядъ ихъ разбилъ и обраталъ въ бѣгство ѵромадныя 

полчища врагов*. Память объ этой побѣдѣ никогда не 
изгладится, даже если совершепы будутъ когда-либо ве- 

личаишіе подвиги.

■ (Предложенія съ дѣйствителънымъ оборотомъ выразить въ стра

дательной конструкціп).
9*
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Т а б л и ц а  ч е т ы р е х ъ  и р а -

I N D 1 С А Т  1 V U S.

Л
gИ»ач«I
Cu

la u d  о я хвалю
lauda-s
lauda-t
fauda-m ns 1

lau d a-tis
lauda-o t

dolo-o  я разоряю 
dele-s 

-e-t 
-C-mus 
-e-tis 
-e-nt

lö g -o  я читаю 
Ieg-i-s 

-i-t
-T-mus
-T-tis
-u-nt

a u d i-o  я слушаю 
audi-s 

-i-t
-i-miis
-t-tis
-i-u-nt

s
!3**tt

£
uФo.
5

lauda-ba-m  я 
laudä-ba-s ты хвалилъ 
lauda-ba-t онъ 
laudä-bS-m us мы 
lauda-bä-tis вы хвалили 
lauda-ba-nt они

dele-ba-m  я раэо- 
-ba-s |рялъ 
-ba-t * 
-bä-m us 
-bä-tis 
-ba-nt

Іёд-ё-bam я читалъ 
-ba-s 
-ba-t 
-bä-m us 
-bä-tis 
-ba-nt

audi-c-ba-m  я слу- 
-ba-s |ш алъ 
-ba-t 
-bä-m us 
-bä-tis 
-ba-nt

s
e».яч~
»
ь.

laudä-bo  я буду хвалить
laudä-b i-s
lau d a-b i-t
lau d ä-b i-m n s
la u d a -b i- l is
laudä-bu-nt

del6 -bo я буду раз. 
-bi-s 
-bi-t •
-bT-mus
-bT-tis
-bu-nt

Іёд-а-ш  я буду ч.
leg-e-s
leg-e-t
legre-m us
leg-6 -tis
Ieg-e-nt

audi-a-m я буду сл 
-e-s 
-e-i 
- 6 -mus 
- ё-tis 
-e-nt

г
Е
и
ü
*—
о
&

lau d S v -i я похвалилъ 
laudäv-isti
laudäv-ii
iaudäv-im us
lau d äv -is ils
}audäv-« rnn t

d o le v - iя разооилъ 
-isti 
-it
-Tmus
-istis
-erunt

le g - i  я прочелъ 
-isti 
-it
•Tmus
-istis
-erunt

a jid lr-.i я услы- 
-isti (шалъ 
-it
-Tmus
-istis
-erunt

bwft«®
са.
ёcd
ta
СІЛ»
s

laudav-örasa  я похвалилъ
laudav-eras |прежде]
laudav-erat
laudav-eräm us
laudav-erätis
laudav-erant

del5 v-eram
-eras § "аГ 
-erat g. g  
-eräm us £} 
-ö rätis “ •«E. 
erant K

Ібд-eram  я прочелъ 
-eras [прежде] 
-erat 
-eräm us 
-örätis 
-erant

audfv-eram  ,o 
•eras §  T  
‘erat 3  p  
-eräm us к k  
-äratis 
-erant к

»H

й
аv.сз
ІЯUh

laudav-ero  я похвалю
laudav-eris
laudav-erit
laudav-grTmus
laudav-eritis
lau d av -S rin t

del6 v-ero
-eris ^  
-erit о g  
-erim us 
-Sritis ж £ ,  
-erint

leg-его я прочту 
-eris [прежде] 
-erit 
-erimus 
-eritis 
-erint

äudlv-ёго я услышу 
-eris (прежде] 
-erit 
-erlmu's 
-eritis 
-erint

J I M P E R A T I V U S,
a'j<X>«вtri

№

lauda хвали 
laudä-te хвалите

dele разоряй 
-eie

lege читай 
T-te

audT слушай 
l-te

И•*>с
tu

laudä-to ты долж енъ хвалить 
laudä-to онъ долж енъ , 
lauda-töte вы должны „ 
lauda-nto они должны „

dele-to
-e-to
-ё-tote
-e-nto

leg-T-to
-T-to
-T-tote
-u-nto

audr-to
-l-to
-t-töte
-l-u-nto
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В и л ь и  ы х ъ  с п р я ж е н і й .
I s  т  ѳ  I  x j  з а л ::

. I N D I C A T I V U S . t j

ж
аVOB

■s
cu

laudo-r меня х валягь
lau d a -ris
lau d ä -tn r
Jau d ä-m ar
’laudä-m iu i
la u d a -n tu r

dele-or меня разо- 
*ё-гіз [ряютъ 
-б tur 
•e-m ur 
-й-mini 
- б -ntur

leg-or меня чи- 
-б - r i s  [таютъ 
-I-tur 
-T-mur 
-T-mTni 
-u-ntur

äudi-or меня слу- 
-i-ris {шаюсъ 
-l-tur 
-і-тиг  
-І-ГГНПІ 
-i-untur

s53 ■

«2
*

\ p*

i ~

lau d S -b a-r меня хвалили
lauda-bä-ris
lauda-bä-tur
lauda-bä-m ur
lauda-bä-m ini
lauda-ba-ntür

dele-ba-r м. разо 
-bä-ris (ряли 
-bä-tur 
-bä-m ur 
-bä-mlni 
-ba-ntur

Іедб-ba-r м.читали 
-ba 'ris  
-bä-tur 
-bä-m ur 
-ba-mlni 
-ba-ntur

audi-e-bar м. слу- 
-bä-ris [ш еяи 
-ba-tu*
-bä-m ur 1

-bä-mlni
-ba-ntur

s
t
5MІ54

laudä-bo-г  м. будутъ хз.
lau d a -b ö -ris
lauda-bT-tur
lauda-bi-m ur
lauda-bi-m ini
lauda-bu-ntnr

delc-bo-r м. будутъ 
■Ьё-ris [p., pa- 
-bT-tur [зорять 
-bi-mur 
-bi-mln) 
-bu-ntur

1ед-а-гм . будутъч.
Іед-в-пэіпрочтутъ
Іед-ё-tur
leg-ö-mur
Іед-ё-mini
leg-o-ntur

audi-ar м. будутъ | 
-öris [ся.,усяы - 
-e tu r [шатъ 
-emuf 
-emlni 
-entur

a»irSu
«и
ts.ft*

lau 6 ät-us sum я похваленъ 
(a; um) es 

est
laudäti sumus 

(ae, a) estis 
sunt

delet-us sum и т . д. 
я разоренъ

lect-us sum и т. д. 
я прочитанъ

aud 5t-u ssu m  и т. д. 
я услыш анъ

v5иSk0-
sce
Pa"ce
С
s

laudät-us eram я 
(a, um) eras 

erat
laudäti eräm us 
(ae, a) eratis 

erant

былъ похв. 
(прежде)

de!et-us eram и т . и. 
я былъ разоренъ 

[прежде]

lect-us eram и т. д. 
я былъ прочитанъ 

[прежде]

audlt-us eram  и т. д. 
я былъ услыш анъ 

[прежде]

•s
pи
s-IJ
p

Чм

laudät-us его я 
(a, um) eris 

erit
laudäti erimus 
(ae, a) eritis 

erunt

буду noxna- 
(ленъ]

delet-us его и т. д. 
я буду разоренъ 

[прежде

lect-us его и т. д. 
я буду прочитанъ 

[прежде]

audn-us его и т. д. 
я буду услыш анъ 

[прежде]

! М Р  Е  R A Т I V U S.

v
Повелительное нахлоненіе страдательнаго залога не уботрсбительно.
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A O T I V U M :
С О М I и  С  Т  I V U S.

СО
a
03wOJcju
c-

T a sd e -ia  х зали лъ  бы
laude-s
laude-t
laud6-m us
laude-tis
la u d e n t

dele-am  р а зо -
del e -a s  (рялъ бы
dele-at
dele-äm us
dele-ätis
dele-ant

leg-am  читалъ  бы 
-as 
-at
-äm us
-ätis
-ant

aud i-am  слуш алъ 
-as [бы 
-a t
-äm us
-ätis
-ant

S
я
CJ

£hФia.
a

lau d a -re -m  „
lauda-rc-s
lauda-re-t
iauda-rS-rnus
lauda-rG-tis
lauda-re-ni

delc-re-m  „ 
-re-s 

•rent 
-rö-m us 
-гё-tis 
-rent

Іёдё-re-m „ 
-re-s 
-re-t 
-rö-m us 
-гё-tis 

- re -n t

audi-re-m  „ 
-re-s 
-re-t 
-ra-m us 
-ё-tis 
-re-nt

P
er

fe
ct

u
m

l a n d a v - f lr im  похвалилъ бы
laudav-eris
laudav-erit
laudav-erim us
laudav-eriiis
iaudav-erin t

delev-erim  раэо- 
-eris (рилъ бы 
-erit 
-Primus 
-eritis 
-erint

leg-erim  про- 
-eris (челъ бы 
-ёгі*
-ёг іти э
-ёгПіз
-erint

audiv-erim  уолы- 
-äris [ш алъ 
-erit (бы 
-Srimus 
-eritis 
-ürint

и lau d av -issem  „ delev-isscm  „ leg-issem audiv-issem
laudav-isses • •isses -iss es -isses

a la iid av isse t -isset -isset •isse!
о laudav-i; sem us -issem us -issem us -issem us
tn laudav-issStis -issetis -issetis -issetis

£
laudav-issent -issent -issen t -iesent

1 N F  I N I T  I V U S
P r a e s e u s la u d  5 -r e d e !6 -re Je g -ö -re a u d i - r e

(по)хвалить разорять; рить (про)читать (оы)слуш ать
P c r f c c tu m lau d av -isse delev-isse Іёд-isse audiv-tsse

(что) похвалили (что) разорилъ (что) прочелъ (что) уелыш алъ
t i i t u r u m ia u d a t-ü ra m , am. delst-urum , am , um lect-ürum , am , um audit-ürum , am, um

um e sse [esse (esse [esse
(что) похвалю (что) разорю (что) прочту (что) услышу

P A R T 1 С I Р  I U М.

P r a e s o n s laudans, ntis deicns legens audiens
хваляидш, хваля разорюшій; -ряя читающій; чатая слушающій; -шая

P e r fe c tu m — — — —

P u tn ru m laudat=C rn9, а , н и delet.-Qrus, а, um lect-ürus, a, um audit Qrus, а , um
иамѣреваюпд. хв. намѣревающ . раз. намѣрезаю щ. чит. намѣреваю щ . сл

S U P I N U M .

1-Й la u d ü t  о т d e lö t -ш п lo c t-u m audTt*am
(чтобы) (по)х валить (чтобы) разорять (чтобы) читать (чтобы) слуш ать

2-й lau d a t-u delet-u lect-u audft-u
хвалить разорять читать слуш ать

л
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la u d e - г  меня хвалили бы 
™ lau d e -ris  
5> laude- tur 
«  laude-m ur 

laude-mlni 
laude-ntur

ie le -a r  меня разо - 1
leie ä r i s  (ряг.и бы
Jele-ätur
ie!e-am ur
dele-ämlni
dele-antur

» g -a r меня чита- 
-äris [ли бы 
-ä tu r 
-äm ur 
-ämtni 
-an tur

m d i-a r меня слу- 
-äris (шали бы ; 
-ä tu r 
-äm ur
-amini j 
-an tu r j

с

g  la u d ä -ro -r
«  lauda-re-ris
% lauda-re-tur

lauda-re-m ur.
a , lauda-re-m m i
8  lauda-re-ntur 
-*

del5-rer
-reris
-retur
-rem ur
-remTni
-rentur

ege-rer ,, 
-гегіз 
-retur 
-rSmur 
-rem m i 
-rentur

a u d ir s r  ; 
-röris ; 
-rötur 
-rem ur 
-rem ini 
-rentur

la u d ä ta s  s im  меня похва- 
1 1  (a. um) sis (лили бы 

о  sit 
1 &. laudati sim us 

(ae , a) sftis 
j sint

deletus sim  и т. д. 
меня разорили бы

.

lec tus sim  и т. д. 
меня прочитали бы

audltus sim и т. д. 
меня услы ш али бы

і

%  laudätus e ssem  
e , (a . um esses 
В esse t 
a  laudati essem us 

(ae, a) essetis 
Ü2 essen t 
ß-

de lstus essem  и т. д. 
меня разорили бы

lectus essem  и т. д. 
меня прочли бы

auditus e sse m и т  д. 
меня услыш али бы

“ “  1 N F 1 N I T 1 V U S.

j P r a e s e n s .

P e r f e c tn m -

j F a t a  ru m .

Iaudä-ri
бы ть хвалимымъ 

la u d ä t-n m , am , um,
[esse

(что) похваленъ а , о 
iaudäi-B K i іг і  
(что) буду п о х з а л е т

dele-г»
бы ть разоряем ы м ъ 
delet-um , arn, um 

(esse 
(что) разорен ъ  
delet-um  iri 

, |  (что)буду разоренг

быть читаемымъ 
!eci-um , am , um

[esse 
(что) прочитанъ 
lect-um  iti [ ia m  

(что)буду прочи

audl-ri
бы ть слышиму 

audit-um , am , um 
[esse

(что) услыш анъ 
audit-um  »ri (шанъ 

(что) буду услы-

j P A R T I C I P I U M .

P r a e s e a s .
P e r f e c tu m .

F e t a  ru m . 
( g e r iu u t t -  

f i im ) .

}audät-U9, а ,  um 
(по)хваленный. ая, о 
la u d a -a d u s , а, um 

т о тъ  котораго дог 
ж но X

delet-us, а, um 
е разоренный 

dele-ndus, а, um, 
то тъ  котораго 

з. должно

!ect-us, а, um 
1 прочитанны й 

lege ndus, а, um 
тотъ , котораго 

должно

aud!t-us. а, um, (о 
(у)слыш анный.а? 

audie-ndus, а, um 
тотъ  котораго 

1. должно с

J

i G E R U N D I U M .

G . • 

D .
, A cc.

m .

>auda-ndi, хваленія 
[(по)хвали-

lauda n do
laudandtim
laudando

dele-ndi, разоре- 
гь нія, разорять 

delendo 
delendum  
delendo )

lege-ndi. чтенія, 
[читаі

legendo
legendum
legendo

audi-e-ndi, спуша 
гь нія, слуш ат 

audiendo 
audiendum  
audiendo

1



и.

§ 92 .

Ое in itiis regni A lexandri Magni.

A le x a n d e r , P h il ip p i ,  re g is  M a ced ö n u m , f i l iu s ,  anno ante 

C h r is tu m  C C C L V I  n a tu s  est. A b  anno y ita e  te r t io  dec im o 

A r is t o t e l i ,  v ir o  d o c t is s im o , t ra d itu s  e s t, u t  e s s e t  p u e r  acer 

e t s tre n u u s , bene m o ra tu s  a tque  e ru d ltu s . Iam  du odev ig in ti 

annos n a tu s 1) cum  G ra e c is  ad C hae roneam  fo r t it e r  p u g n av it. 

N o ta  s u n t v e rb a  i l ia ,  quae p a te r  p o s t p ugnam  e i d ix it :  „ C u r a ,  

m i f i l l ,  u t  am p lio re s  re g io n e s  s i n t  su b  im p e r io  tuo; M a ce 

don ia  t ib i n im is  p a rv a  e s t . “  S u c c e s s it  p a t r i anno C C C X X X Y .  

P o s tq u a m  fu n u s  p a tr is  m ax im a  pom pa c e le b ra v it2) ,  in  G ra e 

c iam  p ro p e ra v it ,  u t in  p a t r is  lo cu m  d u x  e s s e t  e xe rc itu u m  

G ra e e o ru m . T u m  om nem  cu ra m  co n su m p s it  in  appa ra tum  b e lli 

P e rs a ru m  8) , quod  iam  p a te r  e iu s in  an im o  habuera t; quare  

m gen tes cop ias  m ilitu m  p ed e s tr iu m  e t e qu e s tr ium  co n tra x it  
e t m agnam  c la ssem  co m p a ra v it .

Coniunctivus modus.

Изъявительное наклоненіе высвазываетъ то, чтѳ есть, было или 
оудетъ въ дѣйствительности. Сослагательное наклоненіе, напро- 

тнвъ, выражаетъ лишь предполагаемое, лишь то, что имѣется въ 
зиду, что составляетъ предметъ желанія.

„Воспитаніе Александра поручено было Аристотелю- ~  это 
Действительность, фактъ. Слова: „чтобы онъ былъ юношей бод-

’) войм Г „ е Г н, Г У- Я0"РуССКИ »■Ф менвое пведложсніе, почему?
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рымъ, энергичнымъ и проч.“ указываютъ цѣль, то, что было въ 
мысляхъ Филиппа, и выражены сослагательнымъ наклоненіемъ 
{coniunctivus modus).

Въ русскомъ языкѣ сослагательное наклоненіе имѣетъ лишь 
одну форму: былъ бы, дѣлалъ бы, и эта форма одинаково от
носится и къ настоящему и къ прошедшему времени.

Въ латинскомъ языкѣ coniunctivus modus имѣетъ, какъ во 
французскомъ, четыре времени: настоящее и три прошедшихъ.

P r a e s e n s  c o n i u n c t i v !  отъ глагола s um:  

P l u r ä l i s :  S i n g u l a r i s :

1. sim, я  былъ, а, о бы, 1. simus, мы были бы,
2. sis, ты былъ, а, о бы, 2. sitis, вы были бы,
3. sit, онъ, а, о былъ, а, о, бы, 3. sint, они, (ѣ) была бы

I m p e r f e c t u m  c o n i u n c t i v і:

essem, я  былъ, а , о бы, essemus, мы были бы,
esses, ты былъ, а, о бы, essetis, вы были бы,
esset, онъ, а, о былъ, а, о бы, essent, они (ѣ) были бы.

A l iu s  a l it e r  sen t it;  a li is  a liu d  op tim u m  v id e tu r . E g o  d isco , 

*it doc tus  sim; tu  d is c is , ut p a tr ia e  tuae  u t i l is  s is . Col- 

le g a  n o s te r d is c it ,  ne postea  p au p e r sit. O m nes hom ines 

sem per o p ta v e ru n t, u t  ie lic e s  e s se n t. C u ra , u t  s it  mens 

sana  in  co rp o re  sano.

П р а в и л о  20. Coniunctivus ставится, какъ здѣсь, въ придаточ- 
ныхъ предложеніяхъ ц ѣ л и  и д о п о л н и т е л ь 
н ы х ъ  съ союзами: u t ,  п е , чтобы, чтобы не. 
P r a e s e n s  coniunctivi ставится въ зависимости 
отъ главныхъ предложеыій, имѣющихъ сказуемое 
въ н а с т о я щ е м ъ  или въ б у д у щ е м ъ  времепи, 
а  также въ п о в е л и т е л ь  н о м ъ  наклоненіп; 
i m p e r f e c t u m  употребляется въ зависимости 
отъ предложеній со сказуемымъ въ п р о ш е д- 
ш е м ъ  времени. Это постоянное явлепіе при u t, 
п е можно выразить слѣдующей таблицей:
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Г л а в н о е  п р е д л о ж е н іе . П р и д а т о ч н о е  п р е д л о ж е я іе .

praesens

fu tu ru m • • • p raesens co n iu n c t iv i.

im p e ra tiv  us ..

pe rfe c tum ]
im pe rfe c tum »

1 • • im p e rfe c tu m  co n iu n c t iv i.

p lu squ am pe rfe c tu m  j

1 . Ф илиппъ  ввѣряетъ  сы па  А ри сто тел ю , чтобы  онъ  былъ. 
ю нош ей добрымъ, благонравнымъ и образованны м и  2. А л е 

ксандръ  сп ѣ ш и тъ  послѣ  смерти  отца въ  Г р е ц ію , чтобы бы ть 

предводителемъ греческихъ  вой скъ . 3 . Александръ  прило

ж и  лъ с т а р а н іе ’ ) ,  чтобы быть до стой н ы м ъ 2)  своего  отца.

4 . Ф илиппъ  уж е  давно велъ дѣло къ  т о м у 3) ,  чтобы Т ре 

щ а , изнуренная 4) меж доусобны ми войнами, была единымъ, 

сальнымъ государствомъ  3) подъ вл іян іем ъ  македонскаго царя .

De rebus gestis*) A lexandri

p o r r o 7) t ra c ta tu r .

P o s tq u am  om n ia  ad  b c llu m  p a ra ta  sun t, A le x a n d e r A n t i-  

p a tru m , ducem  p e r it is s im u m , in  G ra e c ia  r e l iq u it ,  u t  re g n i p ro 

c u ra to r  essc t, ip se  cum  v a lid o  e x e rc itu  ve re  a n n i C C C X X X I V  

ite r  in  A s ia m  su scep it . A p u d  T ro ia m  eum  tu m u lu m , in  quo 

A c l i i l l i s  o ssa  co n d ita  e ra n t, a d i i t 8) . U b i ad tu m u lu m  a d s t it it ,  

co ronam  d ep o su it  e t cum  venera tione : „ 0  fo r tu n a te “ , in q u it ,  

„adu ie scen s; tu  v ir t u t is  tu ae  p raecSnem  H o m e r u n i9) in v e n is t i! "

К ъ  §  9 2 . i )  о р е г а ш  d a re  (d o , d e d i) . 2)  d ig n u s  ( с ъ  abl.). ») Id a g o  (eg i), ut.
*) fa tig a tu s . s)  im perium . 6) res g e s tae , п о д в и ги . 7) porro  trac ta tu r , и зл а га ет ся  

д а л ѣ е; п о -р у с с к и  г о в о р я т ъ : „ І Ір о д о л ж е н іе * . 9)  tu m u lu m  adiit, п о с ѣ т и л ъ  х о л м ъ .  

в) p raeconem  H om eruni in v e n is t i ,  н а ш е л ъ  п ъ  Г с м ? р ѣ  п р о в о зв ѣ с т т ш к а .
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D arius P erso rnm  rax , (le his rebns ce rtio r factus ’)■. » « ■
dr0 in  jtinere  impedimento

I ” !  , 7 1 .  п . , . ™ » « ■ * • » « -

p ~ . « * « • • * “  d *“
ad Is  sum  Ciliciae urbem , pugna facta  e s t, m  qua pugn 

i P e rsa e  a M acedonibus caesi su n t. C ertam en  suprem um  
ad A rbela in  u lterio re  T igrid is ripa  datum  e s t, quo M acedoues 
P e r n s  devicerunt. Qua re  factum  e s t ’) ,  u t A lexander toUus

Asiae dom inus esset. .
A lexander liabylöne m orbo consum ptus est ),

t r ig in ta  annos n a tu s  ).

§ 93.

Colloquium.

Paulus e t  "Nicolaus.

P . Salve, mi amice!
N .  O lie ,  sa lve  tu  quoque , ca r is s im e ! 

p  U n d e  v e n is ?  U b i fu is t i?
Б  s ch o la  v en io , quam  co tt id ie  frequen to .

P . D ie m ihi, u b i  s i t  schola tua!
N  N o n  tam  p ro c u l ab h o c  lo co ,
p Guam rem  hodie m agister in schola tra c ta v it.
»  M agister de rebns gestis A lexandri M agni n a rrav .t.
> ;  N a rra  m ihi, amabo t e ' ) ,  q u i s  M e r i t  Alexander

N. S m M S c i s ?  A lexander, M acedönum  rex , vir fu it m ira

animi m agnitudine p raestans.
P . A t m agister, c re d o 5) ,  n a rra v it vobis, q u a e  res s, . -

eius f u i s s e n t ?

- т а .  " Ь Г Г “ y

К ъ  §  9 3 .  6)  п о ж а л у й ст а ! <) к о н еч н о .
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N.  Kectc lu d ic a s ') .  Alexander iter maximum et difficillimum 
in Asiam ultimam fecit ibique Persas et Indos et mul- 
tas alias gentes superavit.

P . Die mihi, amabo ’)  q u i e x i t u s  f u e r i t  vitae Alexandri. 

ltus Tltae eias> mea qaWem sententia, miserrimus 
. G ravl morbl> i m p l i c a t e s d e c e s s i t  annos tres et 

triginta natus*). E t  qnod tristissim um  est! Alexander 
morbo absumltur prope iuvenis, in  aliena terra, nesciens

qwe successor suns f u t u r u s  s i t ,  qui eventus itinerum 
quorum f u t u r i  s i n t .

P. Licet maxime! *) Gratias tibi ago, quod haec omnia mihi 
explicavisti. Bene vale!

N . E t  t u !

P .  Bene am büla et redam bu la *)!

P e r f e c t u m  c o n i u n c t i v i .
F u - i ( i =  erim )

s i n g .  1 fuerim, Я  былъ бы p l u r .  i  fuerimns

2 fugris> 2 fuentis,
3 fu 6 r it- 3 fuerin t.

P l u s q u a m p e r f e c t u m  c o n i u n c t i v i .
F u - i (i =  issem)

s i n g .  1 fuissem, а былъ 6a p l u r .  1 fuissemus

2 fuisses> 2 fuissetis, ’

, ,  3  fuisset> 3  fuissent.

Coniunctivus въ датпнскомъ языкѣ не вмѣетъ будущаго времени-
оно выражается описательной формой на- u r u s , а, um sim, essem
п р а в и л о  21. Въ латинскомъ языкѣ нужно отличать вопросы, 

в ы р а ж е н н ы е  г л а в н ы м ъ  п р е д л о ж е н і е м ъ ,  о т ъ  в о п р о 

с о в ъ ,  з а к л ю ч а ю щ и х с я  в ъ  п р и д а т о ч н ы х ъ  п р е д л о ж е 

н а  х ъ .  П е р в ы е  н а з ы в а ю т с я  п р я м ы м и ,  в т о р ы е —

—  к о с в е н н ы м и  в о п р о с а м и .  Л а т и н с к і й  я з ы к ъ ,

■) Р  "0жалуИста! ’ ) g favl т о Л ° Ітріісагі, тяжело захворать.
‘I ™  Л  ІреХЪ ЛѣГЬ 0 І Ъ  PO»*'- *> lice‘ max*me! да! конечно) счастливаго пути! опять милости просимъ!
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въ отличіе отъ воныжъ языковъ, строго отли- 
чаетъ наклоненія въ этихъ двухъ родахъ иред- 
ложеііій: косвенный вопросъ всегда выражается 
чрезъ coniunctivus modus. Времена coniunctivi въ 
косвенныхъ вопросахъ находятся въ зависимости 
отъ временъ главнаго иредложенія:

Главное прсд- isj придаточное — вопросительное
ложеніе

о современномъ о прошедшемъ о будущемъ

praesens 

fiftu rum  

im pera tiv  us

praesens

con iunctiv i

perfectum

con iunctiv i

форма на 

-u rus sim

im perfectum

perfectum

plusquam per

fectum

im perfectum

con iunctiv i

p lusquam per

fectum coniuri' 

c t iv i

форма па 

-u ru s  essem

П р я м ы е  в о п р о с и

U b i s ita  est G ra e c ia ? .

Quae urbes o lim  cla riss im ae 

in  G raec ia  fuerunt?

Quis vestrum  immemor e r it  

rerum  gestarum  A lexand ri 

M agu i?

К о с в е н н ы е  в о п р о с ы :

D ie  m ih i, u b i s ita  s it Graecia.

M ag is te r e xp licav it, ub i s ita  

e s s e t  G raecia .

In te r о тп е з  constat, quae 

urbes (•:> raeciae clarissim ae 

f u e r i n t .

Iam d iu  cG g n o v im u s , quae 

urbes G raeciae c larissim ae 

f u i s s e n t .

N esc im us, qu is nostrum  im 

memor A le xan d r i M agn i 

f u t u r u s  s i t .

immemor 

f u t u -

Nemo d ix it ,  quis

A lexand ri

r u s  e s s e t .

M agu i
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1. Аѳлны  и Слгарта были славнѣйшиыи городами древней 

Грец іи . 2. Чѣмъ *) извѣстны Аопны ? 3. Ч/Ьмъ славилась2) 

Спарта? 4. Скажи мпѣ, кто былъ первый царь аѳинскій? 

5. Объясни, чѣмъ извѣстеаъ онъ. 6 . Вы , конечно3) , слы

шали, кто былъ творцомъ *) законовъ въ Спартѣ •) и кто 

въ Аѳинахъ . /. Кто изъ нихъ болѣе достоинъ удивлеиія?

8 . В ся  Греція знала, чьи законы гуманнѣе7). 9. Чго 

сдѣлалъ Солонъ, чтобы аѳпняне были вѣрпы е г о 8) зако

намъ? 10. В ъ  своихъ путешествіяхъ Солонъ часто 

думалъ9) (о томъ), что будетъ с ъ 10) е го 8) законами.

11 . М ѵ дркй  мужъ всегда думаетъ, какая будетъ судьба11) 
•его твореш в ,а).

§ 94.

Philemon et Baucis.

A .

Exp lo raban t aliquando Iupp ite r et M e rcu r iu s , form a humana 

in d u t i lo) ingen ia et mores hom inum . I te r  faciebant in  M ys ia  

frustraque requiem  et cibum a m u ltis  petebant. Tandem  ad 

parvam  casam , arundine tectam , accedunt. In  ea habitabant 

Ph ilem on et Bauc is , annis p ro v e c t iu ), qui iam  iuven ilibus 

anms m atrim on io  iu n c t i, paupertatem  aequo animo to lerave- 

rant. Нале in  casam in tra ve ru n t dei et com iter a senibus 

excepti sunt. In terea tenues epulae paratae apponuntur: olus 

cum  su illa , rad ices, casei, о va — om nia in  vas is fic t ilibna , prae- 

terea v inum  in  pocu lis  ligne is . Augebantu r delic iae istae 

h ila ribus eorum vu lt ib u s , qui cenam apparaverant.

B.

Sub ito  m ira  quaedani res animos oealosque Ph ilem Önis et 

B au c id is  in  se convertit; pocu la enim , quoties ex iis  bibe-

») О п и с а н іе  с ъ  res . *) in s ig n is  s u m . З) сег1 е . «, a u c to r , o r is . *) к акой  п а -

Г Ѵ  / )_Д В 0И - Ъ‘ 7) hußianus- 8) чРезъ S4US. 3) cogitare. *») de. **) sors, 
rtis, f. i 2) opus, eris, n.

К ъ  §  94. чз) f0rniä h. indutus, п р и н я в ъ  чел. в и д ъ . U ) annis provectus, п р е-  
к л о и н ы х ъ  л ѣ т ъ . у
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bätur, toties sponte replebantur. Hinc, quae vera natura ho- 
spitum esset, apparebat. Qua re perterriti senes anserem, quem 
unum habebant, ad honorem *) deorum mactare instituunt. Id  
facerc ab illis  im pediuntur2) , qui d icu n t3): „D ei sumus et 
iter facimus, ut ius et aequitas sint in terra. Meritas impia 
vicinia poenas l u e t 1) ,  ad vos malum illud non pertmebit; 
ascendite nobiscum in huue montem“ . Parent imperio deorum 
et in  montem ascendunt. Iam paene in  cacumiue montis 
erant, cu m 5) respicientes omnia inundata vident, ipsörum 

modo domus restabat.

C.

Dum haec mirabundi spectant et viemorum sortem deplö- 
rant, casa ilia , in  qua habitaverant, in templum vertitur, 
stramen, quo tccta erat, in  aurum mutatur, solum marmoreum 
est. Tum ubi a love iub entur6) vota sua significare, Phile
mon dicit: Optamus, ut sacerdotes simus templi vestn, quom- 
amque ad hanc aetatem concordes semper vixim us, una eadem 
horä vitam ponere7) cupnnus. Im petrant, quod optaverant: 
templi sacerdotes fuerunt, quamdiu in  v iv is erant; tandem 
post multos annos in  arbores mutati sunt: Philemon in 

quercum, in tiliam Baucis.

§ 9 5 .

Coniunctivus всѣхъ четырехъ спряш»зній.
P r a e s e n s .

I n d i c a t i v u s :  A c t i v u m :  P a s s i v u m :
1 cnp. amo (o-em) amem, es; ( m -г)  amer, eris.
2 cnp. deleo (о-am) deleam, as; (m -r) delear, ans.
3 cnp. lego ( о -am) legam, as; (m -г) legar, ans.
4 cnp. audio (о -am) audiam, as, ( m- r )  audiar, ans.

(Смотри таблицу спряжеиій, стран. 136  и 1 3 7 ) .

1) ad "honorem, въ честь. *) выразить дѣйств. оборотомъ. ») выр. дѣе-
поичастіемъ. *) poenas Іиёге, потерпѣть наказаніе. 5) cum (съ i n d l c . ) ,
какъ вдругъ. 6) u b i iubentur, лишь только получили приказаніе. ) vitam
ponere, умереть.
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I. 1 . Am em us patriam  et pareamus magis tratibus! 2 . C u 

rate, pueri, u t patriam  semper am etis. 3. V id ean t consules, 

ne quid res pub lica  detrim enti capiat. 4 .  Cedant arm a togae ! 

5. P rob ita tem  etiam  in  hoste d iligam us! 6 . N e  mutemus am i- 

cos: quam veterrim us *) est, tam  optim us est am icus. 7. Cura , 

am ice, u t valeas et tempestate idonea ad nog naviges. 8. Sem

per oboedias ra t io n i, nim quam  cup id ita tibu s. 9. Q u idqu id  agis, 

prudenter agas et re sp ice  finem. 10 . D o , ut des. 11 . D ie  

m ih i, cu r  paupertas omnes artes perdoceat

II. 1. C u ra , u t a p rob is et iu s tis  hom in ibus m agn i2) aesti- 

meris. 2 . In om nibus rebus modus adh ibeatur! 3 . Sem per a 

vob is d ica tu r, quod verum  est, at ne d ican tu r om nia om nibus! 

4-. A ud ian tu r cons ilia  sapientium  hom inum ! 5 . A u d ia tu r et 
a lte ra  5) pars I 6.

Non  est*) in  medico sem per, re lev£ tu r u t aäger;

Interdum  m edicä p lü s va le t arte  malum .

П р а в и л о  2 2 .  Coniunctivus в ъ  г л а в н ы х ъ  п р е д л о ж е и ія х ъ  о з н а 

ч а е т ъ  и н о г д а  п о б у ж д е н іе  и л и  п р и г л а ш е н іѳ ,  а  

т а к ж е  ж е л а п іе ,  п р о с ь б у :

Amemus, б у д е м ъ  л ю б и т ь !  

ne violemus, н е  б у д е м ъ  о с к о р б л я т ь !  

audiatur et altera pars!

§ 9 6 .

P reces a b  (esu Christo praescrip iae.
Pa te r no ste r, qu i es in  cae lis , sanctifice tu r nomen tuum . 

A dven ia t regnum  tuum , fia t vo luntas tua, u t in  caelo, ita  

etiam  in  te rra . Panem  nostrum  eotidiauum da nobis hodie. 

E t  rem itte  nob is debita nostra, s icu t et nos rem ittim us debi- 

to ribu s nostr is . E t  ne nos inducas in  tentationem , sed libe ra  

nos ab il lo  im pröbo. Quia tuum  est regnum  et potentia et 

g lo r ia  in  saecula. Am en.

J) ч ѣ м ъ  с т а р ѣ е  ( с р а в н .  с т . ) ,  т ѣ м ъ  л у ч ш е . *) m a g n i ( g e n . )  a e st im n r e , 
в ы со к о  ц ѣ ііи т ь . 8) п р о т и в н а я  (с т о р о н а ) . *) e s t  in  m e d ic o , за в и с и т ъ  о т ъ  в р эч а .
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§ 97.

D e  S o c r a t e .
Socrates Atheniensis, vir sapientissimus !) , par ram domum 

sibi aedificaverat. Multi homines hanc domum spectaveruut. 
E x  his unus, postquam domum spectavit: Tam celeber, inquit, 
v ir es, Socrates, et tam  parvam  domum tibi aedificavisti. 
Huic Socrates: P arva domus est, quam mihi aedificavi, inquit, 
sed tamen nimis magna est. Nam vix per totam vitam tan- 
tum fidelium amicorum numerum mihi parabo, ut haec do
mus i m p l e a t u r .

Nomen amici non est rarum : fides est rara.
1. В сѣ мы должны держать въ памяти2) правила муд

рости, даппыя памъ Іисусомъ Христомъ: Просите3),  чтобы 
дано было вамъ; и щи т е1),  чтобы найти; стучите”) ,  чтобы 
отворили®) вамъ. 2. Дѣйствительпо7) ,  только тотъ полу
чаетъ, кто проситъ; найдетъ, кто ищетъ, и отворятъ тому, 
кто стучитъ. 3. Прекрасны слова божествеппаго8) учи
теля нашего! „Приходите3)  ко миѣ всѣ, кто утомленъ ) 
и ѳбремепепъ11) ,  и я все сдѣлаю, чтобы успокоилась12) 

душа ваш а.“ 4 . Мы должны взять13) па себя и г о 11) 
Господа нашего, чтобы найти покой13) душѣ своей. 5.  Мы 
должны молить Господа, чтобы опъ послалъ работни- 

ісовъ10) на ж а т в у 17) свою. 6. Мы должны слушать, по

тому, что имѣемъ уши,  чтобы слышать.

§ 98.
I m p e r f e c t u m  c o n i u n c t i v i  (четырехъ спряженій). 

I n f i n i t i v u s :  I m p e r f .  a c t i v i :  I m p e r f .  p a s s i v i :
1 cnp. laudare (re-rem) laudärem, res (m-r)laudärer, reris, и пр.
2 cnp. del его „ „ delerem, res „ „ delerer, reris и пр.
3 cnp. legere » „ legerem, res „ „ legerer, reris и пр.
4 cnp. audlro „ * audTrem, res „ „ audlrer, reris и пр.

i )  величайшШ  м удрецъ . 2) m em oriä  ten c re . 3) ого, äre . 4) q u aero , ёге. 
в) pu lso , ä re . с) aperio , ire  (pass). 7) nam . «) d iv in u s . *) adven io , ire . 10) j a -  
t ig a tu s  (p lur.). J1) o n e ra tu s. la ) requ iesco , ore, успокаиваться. 13) sum o, ere. 
*») iu g u tn , i, n .  ls) q u ie s , e tis , f. IB) o p erarius, ii, m . l ' )  m essis, is, f.

НАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА М
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Alexander et Diogenes.

Diogenes erat homo, qui omnes divitias spernebat: eius 
domicilium erat dolium. Aliquando Alexander Magnus eum 
interrogavit: „Q uid cupis? Praestabo omnia“ . Diogenes re 
sponded „S oli officis; paulum, quaeso, decedas!“ Turn 
Alexander exclamavit: „Profecto, n isi essem Alexander, cu- 
р ёгет Diogenes esse“ .

П р а в и л о  23. Coniunctivus ставится въ тѣхъ условныхъ предло- 
зі.еніяхъ, которыя по-русски выражаются посред
ствомъ союза: е с л и  бы, е с л и  бы не. По-ла
тыни если бы si, если бы не— nisi. Coniunctivus 
обусловливается здѣсь тѣмъ, что такія предложе- 
пія выражаютъ нѣчто, совершенно противополож
ной действительности, часто невозможное. Изъ 
временъ ставятся i m p e r f e c t u m ,  если рѣчь 
идетъ о настоящемъ, и p l u s q u a m p e r f e c t u m ,  
если говорится о прошедшемъ.

•§ 99.
Liber psalmorum C X X X IX , 7— i o .

M irabilis est scientia tua, о Domine! Quo veniam a spiritu 
tuo? aut quo a facie tua fugiam? Si ascenderem caelum, 
illic  es; aut stratum ponorem in sepulcro, ibi quoque es. Si 
assumerem alas aurorae, ut in extremo mari habitarem, etiam 
llluc manus tua deduceret me et sustentaret me dextra tua.

П p а в и л о 24. Въ главныхъ предложеніяхъ coniunctivus (praesens 
и imperfectum) употребляется также для выраже- 
нія недоумѣнія. Quo veniam? куда мнѣ идти? 
Quo veiiTrem? куда мнѣ было идти?

1. Если бы я пмѣлъ крылья, прилетѣлъ бы къ тебѣ.
2. Что ты дѣлалъ бы, если бы имѣлъ богатство Креза?
3 . Если бы люди обладали1) безсмертіемъ2) ,  они и въ этой 
жизни достигали б ы 3) совершенства4). 4. Что намъ дѣ- 
лать? Гдѣ искать5) помощи?

») qiaero^fae. ^ ІШШ°ГІаШа3- Pervenire liquid, і) perfectio, onis, f.

—  147 —

5 . Родители мои всегда желали, чтобы я былъ ліобимъ 
и хвалимъ добрыми людьми. 6. Пусть упражняется ваша 
память; пусть упражняются и тѣлесныя силы! 7 .  Если 
бы не были упражняемы вамп тѣлесныя силы, были бы 

слабы и умственный способности,

§ ю о .

P e r f e c t u m  и p l u s q u a m p e r f e c t u m  c o n i u n c t i v i  a c t i v i
всѣхъ спряженій.

P e r f e c t u m P e r f e c t ,  c o n i u n c -  P l u s q u a m p e r f e c t u m  
in d ic a t iv i:  t i v i :  c o n i u n c t i v i :

1 cnp.  laudav-i (i-erim) laudav-ёгіт, is (i-issem) laudav-issem, es
2 cnp.  delev-i , „ delev-ёгіт, is „ „ delev-issem, es
3 cnp.  leg-i „ * leg-ёгіт, is „ „ leg-issem, es
4 cnp.  audiv-i „ , audiv-erim, is „ „ audiv-issem, es

(См. т а б л и ц у  с п р я ж е н i й, с т р а н .  136).

De fortitudine Romanorum.

Notum est, quam prosperis bellis Romani imperium ampli- 
ficaverint et omnes fere populos Europae subegerint. Omnes 

scimus, quanta coustantia veteres Romanos ornaverit. Nisi 
m ira cum constantia omnes hostes vicissent, imperium non 
amplificavissent. Exempla mirae fortitudinis Romanorum innu- 
merabilia sunt. C u m  G alli Italiam bello v a s t a v i s s e n t ,  
Romanos ad Alliam  pepulissent, Romam occupavissent, pauci 
Romani Capitolium servaverunt; Camillus deinde copias Gal- 
lorum profligavit patriamque liberavit. Cum Hannibal Rom a
norum acies multis praeliis superavisset magnumque civium 
Romanorum numerum interfecisset, Romani de patriae salute 
non desperaverunt, sed ita debellaverunt, ut post multa pro- 
spera praelia terram Poenorum occuparent, agros vastarent, 

Hannibälem in Africa superarent.
10*
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П р а в и л о  25. Coniunctivus ставится въ придаточныхъ предло- 
жевіяхъ времени съ союзомъ c u m ,  когда. ІЗъ 
этомъ случаѣ употребляются два времени: і m р с г- 
fectum и p l u s q u a m p e r f e c t u m .  I m p e r f o c -  
t u m  означаетъ происшествие, одновременное съ 
дииствіемъ главнаго предложеиія; pl usquamper-  
fectum указываета на то, что дѣйствіе прида- 
точнаго предложенія было раньше дѣйствія глав
наго. По-русски въ первомъ случаѣ при сокра- 
щенш предложенія употребляется дѣепричаміе 
настоящаго времени, во второмъ случаѣ —  дѣе- 
причастіс прошедшее.

I I n o fb e ] ]a ';Ue )m а Г * "  I  В о ю я с ъ Р ™ ™ , Ганнибалъ
nos b o llaret, Alpes superavit. /  перешелъ черезъ Альпы.

Т Г н ss  Рt U“ и .,A1P°S s “  P 1 П e P  ̂ « Д ш а черезъ Альпы,
, taliam vastavit. J Ганпибалъ оиустошнлъ Италію.

§ 101.

Asinus et equus.

Asinus, onustus grav i onere, equum rogavit, u t partem  
onens p o rta re t. Sed equus asini preces repudiavit e t auxi- 
hum  recusavit. Paulo post asinus nimio onere e t Iabore fati- 
gaius а ш т а т  effiavit. Cum asinus animam efflavisset. dominus 
non soluni omnibus oneribus, sed etiam  pelle asini equum 
oneravit. Iu m  equus sero superbiam  deplörans: „ßecusavi 
inquit, partem  onens p o rta re  e t comitem meum parte  oneris 
levare; nunc omnia onera una cum pelle comitis mei porto“  

Оселъ, в е с а 21 тяжелую пошу, сказалъ своему спутнику 
коиіо: „Освободи меня отъ части моей ноши. Е сзи  ты не 
облегчишь мепя, я издохну, и хозяинъ нагрузитъ тебя всѣми 
поклажами . Но лошадь отказала въ помощи. „Я  несу свою 
пошу , сказала она, „ты неси свою. Ты всегда былъ л ѣ и -  
вымъ животньшъ. Ты не издохнешь; если же и издохъ б н »  
я по стала бы~ оплакивать твою стерть». Лошадь скоро

«

попяла, какъ21 глупо оиа поступила. К огда25 послѣ смерти 
осла хозяппъ пагрузилъ лошадь пе только всѣми покла
жами, по еще и шкурою осла, опа со слезами сказала: 
„Если бы я п е 23 отвергла просьбъ моего спутника, те
перь не несла бы 23 такой большой тяж ести“ .

§ 10 2 .

Lupus et caprae.

C aprae olim in alto saxo herbis ra r is  cibi desiderium  sa- 
tiaban t. L upus, cum per campum  propinquum  am bularet, saxo 
appropinquavit et exclam avit: 0  caprae stu ltae! cu r campum 
vita tis , ubi m agna copia pabuli est?  Turn caprae cautae: „H er
bas campi gustabim us, ubi tu  in silvam com m eaveiis .

§ 103.

M idas et Bacchus.

M idas civitatem  Plirygum  rex e ra t. H uic aliquando Bac
chus dixit: Om nia, quae optaveris, tu a  e run t. Turn ille: O pto, 
inqu it, u t om nia, quae in m anus sum psero, in  aurum  m uten- 
tu r . Non detrectav it id deus.' Cito M idas ram um  de arbore 
decerpsit; statim  ram us de arbore  decerptus in aurum  m utatus 
e s t. E xu ltabat rex  gaudio. Cum vero cibum sum psisset, 
etiam cibus in aurum  m utatus est. Turn stu ltitiam  suam intel- 
lexit e t aurum  contem psit. Nam auro lam es non expletur. 
M idas fame exspirav isset, nisi Bacchus donum illud pern i- 
ciosum correx isset. Cum M idas a deo auxilium postu lav isset, 

deus eum re s t i tu i t1).

§ 104.

Romulus et Remus.

U rbs Н о т а  a Romulo e t Remo geminis condita est. Sed 
mox post urbem  conditam  in  certam en fra tres descenderunt,
nam  uterque op tav it, u t  urbs ex suo nomine ap p e lla re tu r. Cum
     (

restitucre , возвратить въ  преж ній видъ.
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dm contendissent, convenit in te r cos ■), ut is  in  urbe reg- 

n a re te iq u e  suum nomen daret, cui dii secundas aves misis- 
sent j .  Nam illo tempore aves nuntiae voluntatis divinae pu- 
tabantur. Remo priori augurium v e n it»), sex vultures. Itaque 
poposcit, u t sibi regnum daretur. Sed interim etiam Romulus 
vultures duodecim vidit. Haec fuit causa, cur res ad manus 
atque ad pugnam ') venisset. Ibi in turba Remus interfectus 
est. Romulus fuit primus rex urbis Romae.

§ 105.
De Hannibalis in Campania hibernis.

Campani, incolae urbis Capuae, semper propter magnam
agrorum fertihtatem et amoenitatem terrae Iuxuriosi fuerunt
Ibi Hannibal, cum exercitum Romanum atroci pugna apud
Cannas paene delevisset, milites suos magnam partem hicmis
in tectis habuit. Itaque immodlcis voluptatibus et malo exemplo
Campanorum Poeni, cum ■) antea labores, pericula, vigilias
foiti et constanti ammo toleravissent e t omnibus rebus facile
caruissent, in hibernis urbis Capuae enervati sunt. Postea
lann ibal animos militum disciplina vix coörcuit, u t 6) M ar-

cellus, dux Romanorum, Capuam Hannibälis Cannas recte 
vocaret.

§ 106.
Pe r f e c t um и p l u s q u a m p e r f e c t u m  coni unct i vi  passi vi

всѣхъ спряженій.

P a rtic ip iu m  per- Per fectum coniunc- Pl usquamper f ect um

1 „ p assiv i: coni unct i vi  p a ssiv i:
2 cnn US’ a’ Um’ °™atus’ a' um sim> °™atus, a, um essem,

cnp. dtletus, a, um; daletus, a, um sim, deletus, a, um essem,

4 я ? ’ a’ Um; le°tuS’ um sim’ Ioctus- a> ™  essem
“ dltUS’ a’ umi audttus- a> U“  sim, audltus, a, um essem.

 L _ _  о T P п т а б л и ц у  с п р я ж е н і й ,  с т р а н .  137).

2  условлено было между ними. *) пошлютъ. ») явилось предзш ш еаовінк

De Gallorum Incursione.

Quanta fortitudine, <iuod facinoribus praeclaris Romani o r 
n a t i  s i n t ,  omnibus notum est. A  B renno  et ab exerc itu  

Gallorum Italia vastata erat. Cum Clusium , K tru r ia e  oppi
dum, a Gallis o p p u g n a t u m  e s s e t ,  a C lu s lm s auxilmm 
Romanorum imploratum est. Cum legati Romanorum contra 
iu s  gentium cum Clusinis contra G a l l o s  pugnavissent, ira  

Gallorum iu Romanos excitata erat. Romani a G a llis  ad A llia m  

magno praelio superati et fugati erant, m ulti Romam necati, 
oppida Romanorum expugnata, agrivastati erant, U rb s  a b a  - 
lis occupata erat. Capitolium a Gallia e x p u g n a t u m  e s s e . ,  
n isi Manlius anserum clamore ex somno excitatus alios ad arma 

vocavisset et capitolium servavisset. In  tanto penculo M. I1 u- 

rius Camillus Romae praesidiö fuit. Notum est, quomodo 
a Camillo Romani c o n v o c a t i ,  G alli s u p e r a t i  e t  f u g a  і 

sint, patria l i b e r a t a  e t  r e c u p e r a t a  s i t .

Развѣ вы не знаете, почему Ганнибалъ былъ побѣжданъ 
римлянами? Когда имъ перейдены были Альпы и вса 
Италія была опустошена огнеыъ и мечомъ, римляне избрала 
консуломъ Сципіона. Немедленно Сципіонъ п е р е п р и » »  
римское войско въ Африку и тамъ счастливо повелъ войну 
съ карѳагенянами. Когда кароагепяне во многихъ сраже- 
віяхъ были побѣждены и обращены въ бѣгство Сципюномъ, 
Ганнибалъ изъ Италіи былъ отозванъ въ Африку. Такимъ 
образомъ освобождена была Италія отъ Ганнибала. Х ра
брость и опытность въ войнѣ Сциніона всегда будутъ 
высоко цѣпимы.

§ 107.
C loe lia  ѵігдо.

Porsenna C loe liam , v irg in em  nobilem , in ter obsides cepit. 

C u m 1) castra E tru sco ru m  baud p rocu l a r ip a  T ib e r is  locata

*) си ш  (с ъ  с  о  п i  u  n  с  t . )  т а к ъ  к ак ъ .
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essen t, Cloelia noctu e castris  equo, quem fors d edera t, Tibe- 
rim  tra iec it. Quod cum regi nuntiatum  esset, prim o ille 
incensus irä  Romam legatos m isit, qui Cloeliam obsidem re- 
posceren t. Rom ani pignus pacis ex foedere res titu e ru n t. Turn 
rex  virginis v irtu tem  summis laudibus celebravit, partem  obsi- 
dum ei prom isit e t optionem fe c it1) , u t ipsa lios eligeret. Cum 

-obsides producti essen t, Cloelia virgines puerosque elegit, 
quorum  aetatem  iniuriae obnoxiam 2) sciebat, e t cum iis in 
patriam  rev e rtit. Rom ani novam  in femina v irtu tem  novo 
genere honoris, s ta tua  equestri, donaverunt. In  Sacra via fuit 
posita  virgo, insidens equo.

П р а в и л о  26. Предложенія цѣліт, вмѣсто ut is, ut ea, ut ii и 
проч., имѣютъ относительное мѣстоЙкеніе: qui, 
quae, и пр. въ соотвѣтствующихъ падежахъ. Въ 
такихъ предложеніяхъ послѣ q u i ставится con
iunctivus въ тѣхъ же формахъ, какъ при ut, Por
senna Romam legatos misit, qui Cloeliam obsi
dem reposcercnt.

1 . П и р р ъ 3) отправилъ къ римляпамъ посла, чтобы попро
сить *) у пихъ мира. 2 . Аоиняне послали въ Дельфы по
словъ посовѣтоваться5) съ Аполлопомъ •). 3 . К серксъ7)
спарядилъ 8) войско, чтобы его отправить въ Грецію. 4 . Тебѣ 
даиы деньги, чтобы на н и х ъ 9)  ты купилъ хлѣба 10). 5 . И з
бранны е11) послы были съ Л еонидомъ12) ,  чтобы запять 
Оермопилы 1а).

4Мйй-- § 1 0 8 .

Antisthenes et Diogenes.

A ntisthenes philosophus A theniensis, cum diu persuasisset 
discipulis, u t sedulo operam  daren t philosophiae, perpauci 
autem  ei ob tem peravissent, indignatus tandern omnes dim isit. 
E ra t  in te r  eos D iogenes, qui tan ta  cognitionis cupiditate incen-

*) op tionem  facere, предоставить ком у свободу (свободны й вы боръ)
2  1Пшпае obnoxius, чувствительны й къ  обидѣ. P y rrh u s , і)  p e te re  ab  aliquo*
) consu lere  ahquem . o) Apollo, Inis, i) X erxes, is. ») com parare . °) abl!
)  frum entum . n ) delecti. « )  L eonidas, ae. ^  T herm opy lae , a rum . • ....
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us e ra t , u t  etiam  postea  ad eum v en tita re t. M inas tum  fecit 
sei A ntisthenes. M onstrans ei baculum , quod m anu solebat 
g es ta re , haec dixit: „Percutiam  te hoc baculo , nisi absces- 
so ris“ , tandem que re  vera  eum , ne his quidem minis deter- 
r itu m , aliquando percussit. Non tarnen recessit D iogenes, sed 
animo obstinate: „P e rc ü te , inquit, si ita  placet:, ego tibi caput 
praebeo neque vero tam  durum  fustem  inveneris, quo me a 
tu is d isputationibus ab ig as .“ Tum  vero A ntisthenes, tan ta  victus 
perseveran tiä , ad disciplinam suam  Diogenem adm isit e t maxime 

posthac eum am avit.
§ 1 0 9 .

Horatius Codes.

Postquam  reges p e r CCXLV annos Romae leg u av eru n t, 
reg ia  po testas  finita est. T arquinius Superbus ultim us rex  
Rom anorum  fu it. H ie , p ro p te r nimiam crudelitatem  urbe  expul- 
sus e s t. T arquinius expulsus ad Porsennam , E tru riae  regem , 
fugit eumque excitavit, u t Rom anos bcllo pun iret. Porsenna 
mox cum exercitu  ad Rom am  advenit. M aior pars urbis 
flum ine m unita e ra t . Sed pontem , qui in  flum ine e ra t, exigua 
m anus custodiebat. P o rsenna  ig itu r in  pontem  im petum  fecit. 
Cum  ceteri Rom ani salutem  fuga pe te ren t, unus v ir, H oratius 
C o d es, im pedivit ne hostes in  urbem  ven iren t. Solus enim 
hostes rc tin u it, donee pons a tergo  in terrum peretu r. D enique, 
cum som tum  ru p ti pontis audivisset, in  flum en desiluit e t 
incolumis ad suos perven it, I ta  tum  unius v iri v irtu te  Roma 

servata  est.
§ n ö .

Особенности употребленія infinitivi.

П р а в и л о  27. Infinitiv us, служа дополненіемъ къ другому гла
голу, обыкновенно указываетъ на дѣйствіе того же 
лица, которое является подлежащимъ при упра- 
вляющемъглаголѣ: vigiläre debemus; vincere scis l), 
Hannibal, victoriä uti2) nescis.Bi этомъ случаѣ между 
латинской и русской конструкціей нѣтъ различія.

!) scire, знать, ум ѣть. 2) u to r, u ti, пользоваться.
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Но бываютъ случаи, когда Infinitivus имѣетъ 
при себѣ, въ сиыслѣ лица дѣйствующаго, особое 
имя. По-французски говорятъ: je  Гаі vu partir; 
по-нѣмецки: ich fühle mein Herz schlagen. Въ та
кихъ предлолсеніяхъ названіе лица или предмета 
дѣйствующаго при infinitivus служитъ вмѣстѣ съ 
нимъ дополнеиіемъ къ главному глаголу и ставится 
и въ латинскомъ языкѣ въ винительномъ падежѣ: 
vidi eum venire; sentio cor meum palpitare. Огъ 
сочетанія въ этихъ двухчленныхъ дополненіяхъ 
винительнаго падежа съ неопредѣленнымъ накло- 
нсніемъ этотъ оборотъ называется accusativus 
cum infinitivo.

Въ русскомъ языкѣ сочетаніе этого рода довольно 
рѣдко: оно встрѣчается при глаголѣ просить,
прошу тебя придти, а также при глаголахъ за
ставлять, принуждать, напр, нужда заставляетъ 
человѣка работать. Послѣднее выраженіе совпа
даешь съ латинскимъ: necessitas cogit hominem 
laborare. Вообще же этотъ латинскій оборотъ 
переводится на русскій предложеніеыъ съ союзомъ: 
что, чтобы.

Чащо всего accusativus cum infinitivo встрѣ-
чается: 1) при глаголахъ и выраженіяхъ, означаю- 
щпхъ: видѣть, понимать, думать, знать, говорить 
(video, audio, puto,sentio,scio,dico,narro, memoriae 
proditum est, inter omnes constat и т. п.); 2) при 
глаголахъ: хотѣть, велѣть, позволять, побуждать, 
запрещать (cupio, volo, iubeo, sino, cogo, veto).

Формы infinitivi perfecti и futuri обоихъ за- 
логовъ (см. таблицу спряжепій, отр. 135 и 137), 
которымъ нѣтъ соотвѣтствующихъ формъ въ рус
скомъ языкѣ, переводятся обыкновенно дополни- 
тельнымъ предложеніемъ съ союзомъ: что.

1. Videmus terram vere floribus ornari. 2 . Lycurgus urbem 
muniri vetuit. 3 . Lycurgus corpora iuvenum firmari labore 
voluit. 4. Nuper legimus Alexandrum Magnum iter in  Indiam 
fecisse. 5. Memoriae proditum est Galliam a Gaesäre s u b -  

a c t a m  e s s e .  6.  Persae putabant solem deum esse. 7 . Apud

rerum scriptores legimus Bomae primo reges, deinde consules 

fuisse 8 In te r omnes constat primum Bomae regnavss 
Bomulum. 9. Spes magna Bomulo fuit Bomam reglnamrUtms 

orbis terrarum  f u t u r a m  e s s e .  10.  Boman. ■ * « *  n С 
m i l i u m  Urbem a Gallis s e r v a t u r u m  e s s e  11.Jtater  о т  

constat Troiam a Graecis expugnatam esse. 1 - .  Graeci sp 

bant Troiam brevi tempore a se expugnatum in  ).

§ H I -
De Apolline et Marsya.

Minerva ex osse tibias paraverat, quibus in deorum con- 

vivio cantavit. Cum inflatas eius buccas omnes di illusissent,
Ша in aque effigiem suam videns, ipsa quoque turpes esse 

buccas inflatas iudicavit et tibias procul a se lactav.t.. Has 
M arsyas sa tjru s sibi sumpsit et, cum cantu suo omnes nym- 
phas delectaret satisque tibiis doctum se esse putaret, Apol- 
linem ipsum ad certamen provocavit. Ambo Midam, rege) 
Phrygiae, iudicem crcaverunt; cuius iudicio cum M arsyas su- 
peratus esset, ei vivo cutem detrabi deus iussit. Turn nymphae 
satyri, ceteri agrorum incolae miseram M arsyae sortem ta 

defleverunt, ut ex lacrimis eorum flumen emanaiet, quod .

svas apellatum est.
J § 11 2 .

De Minoe, rege Cretensium.

Minos re x Cretae insulae, qui Jovis filius habebatur, msti- 

fia et dementia animi ita aequales omnes superavit, ut mores 
eius pluris, quam nobilitas generis, aestimarentur. b ra t enim 

tam Clemens, ut ii, quibus imperabat, eum sicut patrem dili- 
gerent neque ullum periculum aut laborem pro eius salute 
recusarenU A c ne morte quidem bonore apud homines p r i
vates est, cum eum apud inferos de supremo exitu mortalmm 
iudicare crederent. Antiqui enim Graeci putabant boms bomi- 

nibus praemia praeclara post mortem destinan.

вшшаніе, что futurum Infinitivi passivi не измѣпяется по po- 

дамъ и числамъ.
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1. Древніе люди думай, что солнце движется1), а зет«  
СТОИТЪ. 2. Мы всѣ знаемъ, что земля ежегодно вращается П 

вокругъ своей оси и ежегодно совершает* движеніе3) во- 
кругъ солнца. 3. Извѣстло, что Солонъ4) паппсалъ для 

ипяпъ въ 594 г. до Р. Хр. лрекраспые законы 4 Из
вестно также, что до Солона въ Аѳинахъ были законы 
Дракона ). 5. Историки •) передаютъ, что законы Дракона

д Г к о Г  на°МЪ СТРТ  6' АѲПМве Г0В0РЫИ> ™  заЕ° " н
РГ :  ар ег саны,  Е р и ь ю - 7 - ц е з а р ь  рѢшввъ м -
L m  * ’ Ъ С0лдатамъ построить мостъ. 8. Прежде
всего ) солдаты получили прнказаше •) приготовить все

Г дт ѵ -  Ег да всо  б ш о  ^войску перейти Рейиъ. Ю. Тѣмъ войскамъ, которыя 
оставлены были въ Галліи, Цезарь запретил* ■•) вступать 
въ сраж еш е ) съ  непр іятелями.

j § 1 1 3 .

D е Р а г i d е .
Cum Thetis Peleo nuberet, omnes deos et deas Iuppiter 

ad epulas convocavit. Sola E ris , discordiae dea, invitata non 
erat. Irata discordiam excitare constituit. M que pomum aureum 
in ter convlvas iecit, in quo inscriptum erat: „Pulcherrimae “

:  Г  e‘ VeEUS Г * “  Sibi unaqua ue
sperat se hoc certain,ne victuram esse. I U8SU Jovis M er.
cuiras tres illas deas duxit in montem Idam, qui ad Troiam 
Situs erat. Paridi, Р „ а ЮІ Шіо, qui ibi oves p lscebat, i u d S m

“  eS"  IUn° Pr0mISit "  №  maximis honoribus 
o i  n a t u r a l .  e s s e  eumque in multis terris r e g n a t u r u m

s s e ,  si mdicaret Iunonem pulchritudine praestare ceteris
deabus. Minerva promlsit eum sapientia et omnibus artibus
m terjm m es hommes praestaturum  esse, si iudicaret Minervam

curst'm perficiSre- 4 Soion< 
p a s s .  v e to ,  „ і ,  a rc  (с ъ  a c ,  ,  ы ) . 4
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esse pulcherrim am  deara. V enus prom isit se ei IIe l6nam , 
formosissimam omnium m u O ru m , in  coniugium  daturam  
esse. P a ris  hoc donum  ceteris om nibus anteposuit e t Vene- 

rem  esse pulcherrim am  iudicavit.

П р а в и л о  28. Послѣ глаголовъ speräre, promittere, iuraro ста
вится a c c u s a t i v u s  c u m  i n f i n i t i v o  f u t u r i ;  
по-русски часто стоитъ одно неопредѣлснное па- 
клоиепіо. Graeci sperabant se victuros esse (побѣ- 
дить).

§ 1 14 .
De initio belli T ro ian i.

Om nibus vobis notum  e s t, a  P aride  Helenam  r a p t  a m  
e t in  urbem  Troianorum  a b d u c t a m  e s s e .  Quis vestrum  
es t, qui n e sc ia t1) ,  omnes duces G raeeorum  prom isisse, se cum 
M cneläo in  Asiam navigaturos esse . U lixes solus, cum  ad 
eum legati a  M eneläo ven issen t, insaniam  sim ulavit. Sed 
cum Palam edes, unus ex lega tis , sensisset, insaniam  ab Ulixe 
s i m u l a t a m  e s s e ,  h ie una  cum ceteris in  Asiam navigavit. 
In itio  G raeci speraban t bellum  brevi tem pore c o n f e c t u m  
i r i .  Calchas autem  ominibus deorum  m om tus praedix it 
Troiam  per decem annos o b  s e s  s u m  i r i .  N am  cum Graeci 
sacra  in  p o rtu  Aulidis facerent, draco ad arbörem  prosiluit 
e t octo passeres una cum m atre  devoravit. Quod cum vates 
ille Graeeorum  clarissim us vidisset: „B rev i tem pore, inqu it, 
speratis Troiam  a vobis c a p t u m  i r i .  Signum  illud, a 
J o v e  m issum , ostendit post novem  annos Troiam  a vobis 

e x p u g n a t u m  i r i “ .

§ 115 .

De oraculo Delphico.

Omnium oraculorum  apud veteres populos Delphtcum  Apol- 
linis in maximo honore fuisse quis est, qui n esc ia t?1) Tarnen

i)  qu is e st, qui nesc ia t. ( п р о с т о !  кто не знаетъ?
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eius responsa saepe tam ambigua erant, ut multi falsa inter-
pretatioiie inducti in summum discrimen vocarentur. Croeso

quidem, reg i L ydo ru m , cum C y ru s regno eius m axim is copiis 
immineret, deus respondit hoc:

Crofesus H a lym  superäns msgnäm del<5bit opiim  vim .

Quod cum ille  laetus aud iv isse t putavissetque se hostium  opes

esse de leturum , copias H a ly m 1) tradux it. Sed a C y ro  supe-

ra tu s  suas opes delevit. Nec m inus ambiguum  e ra t, quod
Г у п ѣ о ,  rc g i E p iro ta rum  responsum  est. I lu ic , cum a Taren-

tin is  in  Ita liam  acc itus, u t cum Rom anis be llare t, de exitu

be lli dub itaret, deus responsum  dedit, e u m  p o p u l u m  R o -

m a n u m  s u p e r a t u r u m  e s s e .  N on  videbat rex , g loriae

bellicae cnp id issim us, il lu d  non m inus in  se quam 2) in  Ro

manos vale-re3) . Itaque be lli fortunam  fru stra  lem ptav it, nam

a Rom anis apud Beneventum  snperatus copias in  E p iru m
reduxit.

П р а в и л о  29. Для избѣжаніянеясности, происходящей отъ при- 
сутствія въ оборотѣ accusativus cum infinitivo 
двухъ винительныхъ, дѣиствительный оборотъ 
обыкновенно обращаютъ въ страдательный.

К а к ъ  с к а з а т ь  п о - л а т ы п и :  1.  М ы  знаемъ, что

Александръ побѣдплъ Дарія. 2. Цезарь говоритъ, что 

римляне побѣдили галловъ, а не галлы римлянъ. Извѣстно 
что Ромулъ убилъ Рема. ’

§ 116.

P a r t i c i p i u m  п а  -urus и у п о т р е б л е н і е  е г о  въ
с п р я ж е н і и .

С у п и н ъ :  P a r t i c i p i u m  f u t u r i  a c t i v i :
1 спр. l a u d a t u m  l a u d a t u r u s ,  намѣревающійся хвалить,
2 „  d е 1 е t u i n  d e l e t S r u s ,  намѣревающійся разрушать'
3 „ l e c t u m  l e c t u r u s ,  намѣревающійся читать,

4 " a u d l t u m  a u d i t  u r u s ,  намѣревающійся слушать.

т- І Г Г  ГаЛИСЪ' S) П0П m inus qttam ’ столько же —  сколько И. •) valere .п allquem , относиться къ  кому.
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О п и с а т е л ь н о е  с п р я ж е н і е  д ѣ й с т в и т .  в а л о г а .

I n d i c a t i v i :  C o n i u n c t i v i :

P r a e s e n s :  laudaturus sum, я намѣренъ laudaturus sim
(готовъ) хвалить 

. i m p e r f e c t .  „  eram, я намѣрепъ .  essem
былъ хвалить, 

f u t u r u m  „ его, я готовъ буду —
хвалить,

p e r f e c t u m  „ fui, я готовъ былъ , fuerim
хвалить,

p lu s q u a m p e rf.  „ fueram, я готовъ „ fuissem
былъ прежде хвалить

I n f i n i t i v i :  laudaturum, ага, um esse(fuisse), что я буду хва
лить, похвалю.

П р и м ѣ ч а н і е .  Формы c o n i u n c t i v i  описательнаго спря- 
женія употребляются въ придаточныхъ предложеніяхъ, заключаю- 
щихъ косвенный вопросъ, относящійся къ последующему времени.

(См. § 93, п р а в и л о  21).

Формы i n f i n i t i v i  описательнаго спряжеиія употребляются въ 
оборотѣ a c c u s a t i v u s  c u m  i n f i n i t i v o  въ смыслѣ будущаго 
времени infinitivi дѣйствитсльныхъ глаголовъ.

Mucius Scaevola.

Cum Porsenna repulsus esset, bellum nondum finitum erat. 

Regis iussu castra munita sunt prope urbem. Rex enim R o 

manos fame vincere constituit. Turn M ucius Scaevola, vir 

fortissimus, consilium cepit Porsennam interficere. Is , mucrone 

armatus, in castra Porsennae venit, regem i n t e r f e c t u r u s .  

Cum in castra venisset, militibus Stipendium dispertiebatur. 

Rex cum scribä pari fere ornatu in tribunäli sedebant. M u 

cius ignorans, uter rex esset, scribam pro rege occldit. M u 

rium  milites ad regem traxerunt. Cum Porsenna ei mortem 

denuntiavisset, dextram manum arae accensae imposuit, d icens.
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Quomödo punies me, qui omnia s u s t e n t u r u s  sum,  nt 
patriam libercm? Tum rex, admlrans tantam furtitudinem, 
iuvenem incolümem dimlsit.

§ 1 17 .

P a r t i c i p i u m  na -ndus; о п и с а т е л ь н о е  с п р я ж е п і е
p a s s i v i .

Основа  p r a e s e n t i s  P a r t i c i p i u m  f u t u r i  
ac t i v i :  p a s s i v i :

1 Iaudo l a u d a n d u s ,  a, um, тотъ, который
долженъ быть хвали мъ,

2 deleo d e l e n d u s ,  тотъ, котораго должно
разорить,

;  s ° ' l e g e n d u s ,  тотъ, котораго должпо
читать,

4 audl° a u d i е n d u s, тотъ, котораго должпо
слушать.

C o n i u g a t i o  p e r i p h r a s t i c a  p a s s i v i :
I n d i c a t i v u s :  C o n i u n c t i v u s :

P r a e s e n s :  laudandus sum, я долженъ laudandus sim
І быть хвалішъ

imperfect. :  laudandus eram, меня должны „ essem
были хвалить 

f u t u r u m :  laudandus его, (fuero) меня —
должны будутъ хвалить 

p e r f e c t u m:  laudandus fui, меня должны J; fuerim
были похвалить 

pl usquamp. :  „ fueram, меня должны п fuissem
были прежде хвалить

Infinit ivus: laudandum, am, um esse, 
» и it fuisse

что я долженъ 
быть хвалимъ, 

что меня должно 
было хвалить.

П р а в и л о  30. Coniugatio periplirastica passivi употребляется 

лично или безлично;
a ) - безлично, если при глаголѣ и ѣ т ъ  п р я м о г о  дополнееія: 

mihi audiendum est мнѣ должно слушать
vobis legendum est вамъ должно читать

b) лично, если при глаголѣ е с т ь  п р я м о е  дополненіе:
mihi liber legendus est ынѣ должно читать книгу [ство.
homini patria amanda est человѣкъ долженъ любить отече-
Лицо,  которому д о л ж л о  что-либо сдѣлать, выражается да* 

т е л ь н ы м ъ  падежомъ.

Quomodo vivendum sit ( tra c ta tu r) .

, Omnibus hom inibus e v ita  excedendum  est, sed incertum  
e s t, quando. Itaque sic vivendum  es t, u t  sem per ad mo- 
riendum  para ti sim us. B reve tem pus aetatis  satis longum 
est ad bene vivendum . M odus in  om nibus rebus tenendus 
est, atque curandum  est, u t sit m ens sana in  corpore sano. 
Y itia v ita re , v irtu tes colere debem us; nihil m ali faciendum 
es t, etiam si hom ines non videant^ nam  D eus omnia v idet. 
Nihil homini magis vitandum  es t, quam  p ig ritia , quare in  
omnibus rebus ce leriter agendum  e s t. Om nibus autem  id 
spectandum  es t, u t legibus Dei e t civitatis parean t.

1. Всѣмъ намъ должно быть дѣятельпыми1). 2 . Зем- 
ледѣльцамъ должно работать въ полѣ. 3 . Ученикамъ 
должно учиться2), но не для школы, а для жизни. 4 . Веѣмъ 
слѣдуетъ жить п о 3) законамъ. 5 . Если ты расположепъ 

ж ить4) по закону, будешь счастливъ.

§ 1 1 8 .

D e  H e r o d o t o .
Ilerodö tus H alicarnassius discendi causa te rras  rem otissim as 

peragravit* m ulta enim discimus peregrinando e t videndo et 
audiendo. Studium  e iu s . peregrinandi maximum e ra t. H erodo
tu s  in  Aegyptum venifc ibique a sacerdotibus m ulta didlcit.

*) a g e r e .  *) d is c e r e . 3)  s e c u n d u m  (a c c .)-  *) v iv o ,  x i, c tu m , 3  (о н и с .  c n p .)

НАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА.



Aegypti enim »cribendi, pingendi, «culpendi periti erant- 
medici site  medendi florebant. Propria erat Aegyptorum 
»r« condiendi corpora. Inde ad Pboenlc», p w re n it, a quibus 
ar* icribendi invent* est.

G e r u n d i u m .

Gerundium есть отглагольное существительное въ косвен- 
ныхъ падежахъ, имѣетъ дѣйствительное значепіе и пере
водится или существительпьшъ или неопредѣленнымъ на- 
клонепіемъ.

A rs s c r i b e n d i ,  «скусство писать

Charta utilis est s c r i b e n d o ,  бумага пригодна для письма
Manus apta est ad s c rib  end um, рука способпа къ письму 

S c r i b e n d o  manum eiercem us, нисьмомъ унражняемъ руку.

Природа все устроила премудро. Волъ создапъ для
пашни, лошадь для ѣзди, собака для охраны. Но люди

одарены разумомъ; они рождены для размышленія н дѣя-
тельности. Газумъ изощряется размышленіемъ, память
изощряется ум вй м ъ . Ради обучепія мы переносмъ многіе
труди. Искусство и е н ія  .  ппсвма для многихъ людей 
весьма трудно.

§ 119.

П е р ѳ х о д ъ  г е р у н д і л  въ г е р у н д и в ъ .

П р а в и л е  81. Если „рп герундш есть прямое дополнение, то онъ 
обыкновенно переходить въ герундивъ. При этомъ 
винительный дополненія измѣняется въ падежъ 
герунділ, и герундивъ согласуется съ нвмъ также 
въ родѣ и числѣ.

1 * р у и д і й : Memoriam exercendnm est.
Г е р у н д и в ъ :  Memoria exercenda est

Memoriae exercendae versus ediscimus 
Memoriae exercendae versus accommodati sunt 
Ad memoriam exercendain natura nos impellit 
Memoriä exercendri multa discimus.
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О ѳ d e c e m v i r i * .

Romani, cum leges novas scripturi essent, anno a. Chr. 

n. 4 5 3  tres viros legum cognoscendarum causa in Graeciam 
miserunt. H i primum Athenas ad Solonis leges descnbendas 
venerunt. Tum  in alias Graeciae civitates ad leges, mores, instituta 
co^noscenda iter fecerunt. Cum legati anno 4 5 2  Romam re- 
•vertissent, proximo anno decemviri legibus scribendis creati 
sunt In  his fuit Appius Claudius, v ir  magnae auctoritaüs et 
probitatis. Leges in  X I I  tabulis inscriptae sunt. Sed cum 
nondum omnes leges scriptae essent, anno 4 5 0  iterum decem
v ir i  ad rem absolvendam creati sunt, Quibus, cum in legibus 
ecribendis severiores1)  fuissent, proximo anno munus abroga-

tum est.

§ 120.

У п о т р е б л е н і е  ц р и ч а с г і й .

De Dareo et Charidemo.

Daraus ultimus Persarum  rex,  bellum adversus Alexandrum 
g e s t  u r u s ,  mnumerabilem militum multitudmem coägerat. 
Atque adulatores spem eius inflabant, certam victoriam p r o -  
m i t t e n t e s .  Tum rex ad Gharidemum Atheniensem, virum  

belli peritissimum, qui ex urbe e i e c t u s  ad Persas confu- 
gerat: „Satisne, inquit, tibi videtur numörus e x s t r u c t u s  
ad hostem d e v i n c e n d u m ? “ At ille  libere: „Multitudo illa 

hominum, ex omnibus regni tui partibus с о a c t a ,  auro argen- 
toque fulgens, impar erit Macedonibus, qui rem militarem 
iidicerunt et spem omnem non in decSris armis, sed m for- 

titudine animi ponunt.“

П р а в и л о  32. ІІричастія могутъ быть въ предложены и опре-  
л ѣ л е н і я м и ,  отвѣчая на вопросъ: какой, и 
обстоятельственными словами, стоя въ зна
чении дѣепричастій (русскихъ) и отвѣчая на во
просы: какъ? когда?

(с р а в н . с т .)  с т р о ж е , - .ѣ м ь  с л ѣ д у е г ь , сл и ш к о м ъ  с т р о г и .
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part, praes. act. f u l g e n s ,  
part. porf. pass, e i ѳ с t  u s, ' 
part. fur. act. p u g n a t u r u s :  
qui pugnaturus est, 
cum pugnaturus esset,

б л е с т я щ і й  и б л е с т я  
изгнанны й и будучи изгнанъ

j  нам ѣ реваю щ ійся воевать  

н а ы ѣ р е в а я с ь  в о е в а т ь .

§ 121 .  

De Troia capta.

Bellum Troianum fuit anno ante Christum n a t u m  mille

h Z  Ы і Г Ъ я  ° Ct0geSim:  tei'ti0- ИсІёИа raPta caus» ™
canta І  аПП0 Tl'°ia a GraedS e l^ nata est- Troiacapta ab Agamemnone Clytaemnestrae uxori faeibus arden-
‘lb“S «*• Sed nmltae res iram deorum a d v e r l
victores commoverant: templa incensa, sacerdotes trucidati 
Cassandra r a p t . ,  Priämns ad aram i n t e r f e c t u s .  i Z «  
tempestate saeva multi e Graecis naufragium fecerunt.

П р а в и л о  33. Латвискіл причастія употребляются иногда вмѣсто
существительныхъ:

ante (post) Christum natum, до (гіосіѣі Рл-ѵ™* ѵ
ab Urbe condita * ( } Рождества ^Р-
Неіёпа rapta, осяов“ ш
Troia capta похвщеніе Елоны
templa incensa' вавоеваше Трон
ad bncfne л соясженіе храмовъvmcendos, и я  цобѣды надъ

1. Мы считаешь годы до и щ>слѣ Рождества Христова 
римляпе считали годы оть основанія города. 2 Ека нія 
Объ основаніи Рима переданы нам , Ливіемъ. 3  Ри “  
основан. в ,  7 5 3  году до Ролдества Христова 4 В ъ

галлами " й  “ р  “ “ “ “ f  бш &  «^стош енагаллами. 5. Рим* иаѣлъ секь царей П о сіѣ

рей избираемы были римлянами консулы.
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§ 12 2 .

A blativus absolutus.

De Alexandro Magno.

I. Cum P hilippus, rex  m acedönum , occisus esset (Philippo, 

rege Macedönum, occiso) A lexander anno ante C lm stum  
natum  336  regnum  occupavit. P ostquam  gentes fim tim ae do- 
m itae su n t (gentibus finitimis domitis), a rege exercitus 
adversus P ersas  p a ra tu s  e s t. Cum A lexander in  T hracia  bellum  
g e r e r e t  (Alexandro bellum gerente), Graeci bellum  mo- 
v e ru n t, sed  devicti su n t. Cum anno 3 8 4  H e l l e s p o n t  tra -  , 
iecisset (Hellasponto traiecto), P ersas  ad G ranlcum  flum en 
vicit; p lurim a oppida m aritim a p o rta s  aperuerun t.

XI. E ex  u r b i b u s  m a r i t i m i s  c a p t i s  inferiorem  Asiam  
occupavit. Cum G ordium , antiquissim um  Phryg iae capu t, ce- 
p isset nodum  Ш и т , qui in  c u rru  Gordii regis e ra t, gladio 
stric to  disseeuit. Tum  A lexander adversus D areum  regem  
bellum  gessit. Dum A lexander a e g ro ta t, D areu s, eum exer- 
x itu s  m agnos pa rav isse t, appropinquavit, sed anno 3 3 3  ad 
urbem  Issum  v ictus pulsusque e s t. P ostquam  T yrus capta 

e s t, A lexander in  Aegyptum  exercitum  tra iec it.
П р а в и л о  34. ІІричастіе съ существптельнымъ, поставлетгая 

въ творительномъ иадежѣ, составляютъ по-латыни 
дѣлоо предложеніе (придаточное обстоятельств, 
времени, причины, уступлена). Этотъ оборотъ на
вивается a b la t iv u s  a b s o l u t u s ,  творительный 
независимый. Онъ употребляется с€ participium 
praesentis activi для выраженія обстоятельства со
временнаго главному дѣйствію, и съ participium 
perfecti passivi для выражеиія обстоятельства, пред- 
шествовавшаго главному дѣиствію.

С о в р е м е н н о е  о б с т о я т е л ь с т в о :

Augusto regnante C hristus na tus es t =  cum A ugustus 
reg n a re t, C h ristu s  na tu s est. По русски: когда Августа цар- 

ствовалъ, родился Христосъ.
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П р е д ш е с т в у ю щ е е  о б с т о я т е л ь с т в о :

Tarquinio expulso, Romae consules creati sunt =  cun 
Tarquinius expulsus esset, Romae consules creati sunt. По-рус
ски: когда Т. былъизгнанъ, въ Римѣ избраны были консулы; 
илп: по изгяаціи Тарквипія въ Римѣ избраны была консулы.

1. Въ царствованіе Ромула римляпе вели войны1) съ со- 
с'йднпми народами. 2. Въ царствовапіе Тарквипія въ Римі 
построенъ былъ8) храмъ Юпитера. 3 . Съ приближеніемъ а) 
весны зеаля украшается цпѣтами. 4 . Когда Филиппъ, царь 
македопскій 4) } былъ убитъ, Алекапдръ овладѣлъ5) царствомъ.
о. Когда пепріятели были побѣждепы, Эпамипондъв) спо
койно7) испустилъ *) духъ. 6. Когда Троя была взята, греки 
поплылия) въ отечество.

§ 1 2 3 .'

De Archimedis morte (а. Chr. n. 2 1 8 ).

Archimedes, Syracusänus, vir summi ingenii, hunc vita«
f ue m habuit. Captis SyracQsis M arcellas, consul Romanus,
cognovit Archimedem machlnis constructis multum ad urbem
defendendam adiuvisse. Itaque, u t vita viri illius ingeniosi
servaretur, consul edixit, u t milites Archimedi parcerent. At
dum ille in arena formas describit, miles quidam praedandi
causa domum eius intravit et interrogavit, quis esset. Tum
Archimedes, qui ad formas animum intendebat: „N e  t u r b a -
v - e r i s 19), inquit, c i r c u l o s  m e o s “ . A t miles nihilo minus 
Archimedem interfecit.

§ 124.

Saguntum ab Hannibale expugnatur. 

A.
Hannibal ad Saguntum obsidendum anno a. Chr n 219 

ex hiberni, profectus est. Clvitas ea opulentissima ultra Hi-

■) b e llu m  g e ra r « . 2) a e d lfiea r« . >) . р р ГОр 1 п ,Ш г4 . <) -  шкедошшт, M ac*  

ig a r e . ) n e  tu rb averl's  (p crf. c o n ju n c t .) ,  н е  тр о га й .
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berum  fuit mille p a s s u s ')  a m ari sita . Im pera to r, cum locum

opportunum  castris  fac ien d is’) ^
clausit Ad oppidum oppugnandum  vm eas agebat e t tu n e s  
in stitueba t e t m uros arietibus p ercu tieba t. Saguntm i au tem , 
ad  dim icandum  et erum pendum  p a ra ti, Poenos ex m ure ac 
tu rrib u s  subm ovebant. H annibal ipse g rav .te r vu lneratus ce- 
cld it Dum  aeg ro ta t, pugna abstinuerun t, sed Poem  openbus 
faciendis, Saguntin i m unitionibus reficiendis tem pus consum-

p seru n t.
B.

Denuo vineae agun tu r e t arietes adm oventur. N um erus Sa- 

guntinorum  ad om nes partes  m uri defendendas non - 
T res tu rre s  e t m agna m uri pars  c o n o d e ru n t. Turn Sa_untm i 
eruptionem  fecerunt e t Poenos in  castra  rep u le ru n t. per 
septem  m enses dim icatum  es t. Postrem o m ense octavo oppi
dum  vi e t arm is captum  est. H annibal m il.tibus oppidum 
d 'rip iendum  concessit. Ingens praeda fac ta , m ulta supellex 
Carthaginem  m issa est. P uberes omnes H annibal m terfici 
iu ssit. °  M ulti cum coniugibuB ac libcria domos super s*

concrem ayerunt.
§ 125 .

S u p i n u m  н а  -u m .

Le«ati ad Caesarem  gratu latum  convenerunt.

m L  m  ■ « » »  ■■
(См. правило l o ,  §

De Niardonio.
M ardonius, dux P e rsa ru m , nobili genera  na tu s e ra t cu. 

D areus rex  unam  e filiabus nuptum  d edera t. Anno a C h i. 
n 4 9 2  ille a Dareo adversus A thenienses m issus es t be la 
turn Sed rem  male gessit; nam  classis ad  A thon m ontem

    и /  вр вгты  ä") t e e M «  faeleH«i4s ( d a t .  g  c_
і )  шіИ* p assu s , римекая миля =» ,a P

r u n d i v i) для устройства лагеря.
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r l anTmo feeit’ ь0ріав pedestrea autem s Thracibus oppres-
sc s ‘ Й Г п ? r e m  V e g e  d im is s u s  in  A s ia m  - L i

foetus est P arei mortem a Xerxe parti exereitus prae-
Й ііш  r ' / ?  Г "“"1 Sa,aminiam ««Pi« pedestres in Thes- ваішш reduxit hlematum_ рацІо post> cum bei]um es

Graecos suscep.sset, ad Plataeas exercitu, eius fusus f 
tusque, ipse in terfectus e s t. 0

§ 126 .

De Pherenice.

Phereulee, mulier nobilissima, filium ad Olympia adduxit

ater vero d.xit se patrem atque tres fratres habere oui

et fi,ium addMisse cer« ™ -  I t a l W  
C ec ’ ut a ludicibus ad ludos admitteretur.

§ 127. 

Особенности спряженій.

1. Гл а г ол ы т р е т ь я г о  с п р я ж е н і я  па io.
A c t i  v u m :

P r a e s .  in die.  c«pi-o, беру Coni. cap-i-am

Ca^  * 8 eap -i-as  и т. д.
cap -i-t

cap-i-m us
cap i-tis
capi-u-n t.

I mper f .  in die.  eap-i-ebam Coni .  cap-grem
cap-i-ebas и т. i  „

F u t  T • cap-eres и т. д.
r u i - cap-ham  д

. cap-j-es и т. д.

"аШИ: ПИРЪ ПИРМЭТЬ' W

Im p e ra t .  p r a e s .  сар-Ѳ, cap-Yte F u t .  im p e r .  cap lto ,  capiunto 

I n f .  p r a e s .  сар-ёге G e r u n d ,  cap i-end i и т. д.

P a r t ,  p r a e s .  cap-i-ens, entis.

Passivum:

P r a e s .  i n d i e . C o n i . cap -i-a r 

cap -i-a ris  и т,
cap -i-o r 

cap eris
ca p - i- tu r 

cap -i-m u r, 

cap -i-m ln i 

cap -i-u -n tu r 

cap-i-ebar C o n i .

cap-i-ebäris и т. д. 

cap-i-ar

cap -i-e ris  в т. д. 

cap -i G erund iv .

Такъ  спрягаются, напримѣръ: 

сйр іо , iv i,  itum , cupere, желаю 

fäcio , fe c i, factum , facere , дѣлаю (кромѣ pa ss iv i, см. 

füg io, fug i, f i ig itu m , fugere, бѣгу 

iäcio , ie c i,  ia ctum , ere, бросаю.

Д.

I m p f ,  i n d i e .

F u t .  I.

I n f .  p r a e s .

cap-erer

cap-ereris и т. д.

capl-endus

136)

De Phoc’one.

Ph oc ion  A tlien ien s is  saepe exe rc itibu s p rae fu it summosque 

m ag istra tus cep it. Tam en in teg rita s  v itae  eius n o t io r est, quam 

g lo r ia  re i m ilita r is . F u it  pauper, tamen m unera desp ic iebat, 

quibus reges potentes eum ad suas partes a llic ieban t. Cum  

magna m unera P h ilip p i,  reg is  M acedönum , r e p u d i a s s e t ,  

et legati reg is  eum  adm onerent, u t acc ipere t pecuniam , si- 

m ulque suaderent e i, u t s i ipse fac ile  ca re re t, lib e r is  tamen 

su is p rosp ice re t, ille ;  „Idem  la b o r“ , in qu it, „q u i me susten- 

ta v it  et ea, quae ad v ic tum  necessaria sun t, p raebu it, eos 

quoque sustentab it- ego lu xu riam  eorum  augere d iv it iis  a me 

pa rt is  non in  animo habeo*.
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1. Не і і  бѣдпы, которое имѣютъ м ало1), но т* «опо- 
рые желаютъ большего!) . 2 . Совѣтуга тебѣ «) съ ’ благо
дарностью )  приникать тѣ дары, которые даетъ тебѣ Богъ
3. М попе люди желали вещей, отъ 5) которыхъ получали 
не удовольствие, но вредъ. 4. Бы также желали того что ‘)
вамъ вредило. 5. ЗДмъ мепьшаго’) будешь желать ’ тѣмъ 
будешь счастливѣе.

2. К р а т к і я  г л а г о л ь п ы я  ф о р м ы

a. Вмѣсто окончапія runt, (въ perf. act.) ,  rlt (во 2 л sin„

Z r t r r  и г е ’ е с л и  " р и  э т о и ъ  И С  я в м е т с я  «другими Фермами. Поэтому можио сказать: 
вм. landaverimt-laudavere, вм. lauderis-Iaudere

legerunt-legere. .  laud abaris-Iau dab f«.
Но нельзя сказать, напр. вм. laudäris — laudäre.

b. Въ perfect, act. и пропзводныхъ отъ него формахъ могѵтъ 
выпадать слоги: ѵі передъ .  > ѵе передъ г, напр *
Ш Jauda Vi sti-laudasti, вм. audi vi sss- a u d isse

* ,deI® V1 sti— deles*!, „ no vi sse_ nossei ’
„ lauda ve runt -  loudarunt, „ dele ve ram-de!Sram.

cupilram.” ” ' СЪ P°lf ' “  iW °U' Ve вш,адаетъ °№° audiä-ram.

•°ЛЫ dlr °  (Г0В0Р'0)’ duC° (веду) ’ facio ft™ (несу)
иа Ь.отъ imperativi praosentis безъ конечна™ c; die, due, fac, fir.’

§ 128.

О т л о ж и т е л ь н ы е  г л а г о л ы .

Отложительными глаголами (verba deponentia) называются въ 
латинскомъ языкѣ тѣ глаголы, которые, вмѣя форму страдатель 
наго залога сохраняю™ значеніе залога дѣйствительнаго Только 
gerundivus (на-ndus) имѣетъ страдательное значеніе.

0Щ КаКЪ ГЛаГ0ЛЫ стРаДательнаго залога, и изъ

M u r i ;  i“ S “  ИЫѢЮТЪ: SUPinUm' PartiC ipiU m  *
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1 n л * 1 i i v u s не употребительный въ страдатедьпомъ за- 
л о г ѣ  ВЪ о т д о ж и т е л ь н ы х ъ  г л а г о л а х ъ  и м ѣ е т ъ  с л ѣ д у ш ія  ф о р м ы  

praesentis.
1 спр. . 2 спр. 3  спр. 4 спр.

Ч і п г  h o rfi-re  vere-ro loqu e-re la ig i-re  ^

P l u r . ’ horta-m ini ѵегё-m lni loqu-i-m m i largi-m im
т б ѣ ж д а й ( т е )  у в а ж а й т е )  г о в о р и т е )  д а р и ( т  ).

1 с п р я ж е н і я :  ® с п р я ж е и і я :

Adhortor, Etus sum, Sri, убѣждать ingrMior, ssus sum, gredi, входить

conor, atus sum, йгі, дѣлать но*
[пытку

consplcor, 5tus s., Sri, замѣчать 
percontor, atus s ., ari, спрашивать 
vagor, atus sum, ä ri, блуждать

loquor, cütus sum, loqui, говорить 
шогіог, rtuus sum, mori, умирать 
utor, sus sum, uti, пользоваться

4 с п р я ж о н і я :  
blandior, lins s., iri, льстить 
largior, Itus s., ir i,  подавать, да

рить
mentior, itus s., Tri, лгать 
sortier, ttus s., ir i, бросить 

жребій

2 с п р я ж  с н і я :  
intueor,ltussum,Sri, осматривать 
raereor, Itus sum, Ы ,  оказывать

misereor, Itus , ^  м >  вопытать

polliceor I t u s . » « ,  « , обѣщать adonor, r t o s . , ш , нападав

vereor^Itus s., ёгі, бояться (all-* praes. orfiris, oritur, onmur
q u e m ,  к о г о ) .  н пр.

§ 129.

U lixes apud Polyphemum.

A.
T roia deleta, U l i « .  c um socii. su i. complUre. annos per

Ш P o s t ^ m m n U a s  terras peragravit, ad parvam  insulam per- 

ve„it quae habltabatur a Cyclopibus, ingenfa corporum magni 

tudine L g n i b u s ,  qui nec deos nec m ortale, verebantur. Eo 
cum Tenissent. consplcati speluncam, arboribus circa obsltam, ■
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in travcrun t. Dum  omnia non sine tim ore in tuen tu r, Po lyphe 

m us, h o rr ib ilis  speluncae dom inus, in  earn ingressus est Is 

ub i advenas conspexit, patriam  et nomen ex i l l is  percontatur. 

Tum  U lixes: „S u m u s " , inqu it, »G raeci, de omnibus hom in ibus 

optim e m e rit i, quod eos pun iv im us, qu i hosp itium  laeserant. 

P ro inde , s i deos ve re ris , m iserere n o str i et po llice re  incolum es 

h in c  te nos d im issurum  esse*. I lle  autem. „Q u is  tu  es“ , inqu it 

„q u i reare CyclSpes ve re r i deos v ir ib u s  in fe rio res?“  Quae cum 

d ix isse t, duos ex i l l i s  comprehensos devorav it, speluncam  autem 
m genti saxo c laus it. \

B.

Postero die, cum Po lyphem us gregem  pastum  exegisset et 

m iseros illo s  in c lu sos re liqu isse t, U lix e s  consilium  cep it unum 

ill iu s  oculum  pa lo  acuto effodere. Itaque socios in te r se sor- 

t in  m ss it, qu i in  eo opere se iuvaren t. Sub vesperum cum 

Cyc lops reve rtisse t et ite rum  duos ex soc iis  devorasset U lixes 

u t sensibus eius b land ire tu r, copiam suav iss im i v in i ei la r-  

g itus est, quod secum apportaverat. Turn Po lyphem us, quis 

ille  esset, in te rrogav it. U lix e s  autem, in  tanto pe ricu lo  m en tir i 

non dubitans: „N e m o “ , in qu it, „nom en m ih i est; Nem inem  
et parentes et so c ii me nom inan t“ .

Turn Po lyphem us sic  orsus est loqu i: „Q u o n iam “ , inqu it, 

«am icum te expertus sum. Nem o, ca riss im e, u ltim um  te co- 

medam“ . Quae cum d ix isset, obdorm iv it. U lixe s  autem  co- 

m ites adho rta tu r, ne dub itarent re in  pericu losam  o rd ir i, pa lo  

comprehenso il l iu s  ocu lum  efföd it. H oc  dolore exc ita tus, P o 

lyphem us tantum  clam orem  ed id it, u t omnes c irca  Cyclopes 

accu rreren t, in terrogantes, qu is iliu m  per v im  aut do lum  ado- 

n re tu r. Sed cum  respondisset Nem inem  se pe r dolum  in te r- 

fice re , unus ex eis: „D e s ip S re “ , in qu it „ v id e r is , Po lyphem e 

qui, cum nemo te laese rit, tam  atroces clam ores pro fundas“ . 

Haec lo cu ti d iscesserun t. G rae c i autem maguo cum tim ore 

solem onentem  exspectabant. P r im a  lu ce  Po lyphem us ad
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speluncae ostium consedit, ut, si quis cum grega excedere 
conaretur, eum comprehended. Ulixes autem, cumBmgulos 
comites ternarum ovium ventribus subligasset, ipse sub validв 
limi arietis ventre flianibus pedibusque, vellere obvolutus, 
haerebat. Sic incolumes e spelunca evaserunt.
Правило 35. DesipSre videris, кажется, что ты безумствуешь. 

Глаголы страдательные: 
videor, кажется, что я; videris, кажется, что ты; 
dicor, говорятъ, что я; diceris, говорятъ, что ты; 
putor, думаютъ, что я; putaris, думаютъ, что ты и т. д.

въ противоположность русскому безличному обо
роту употребляются лично съ подлежащимъ въ 
именительномъ падежѣ; глаголъ, составляющі до
полнение къ этимъ глаголамъ, ставится въ не- 
опредѣленномъ наклоненіи.

Homerus dicitur caecus fuisse, говорятъ, что 
Гомеръ былъ слѣпъ. Saturnus olim in Italiam 
venisse traditur, передаютъ, что Сатурпъ нѣкогда
пришелъ въ Италію.

Этотъ оборотъ называется nominativus cum

infinitivo.
1 Говорятъ, что спартанцы') были самый храбрыми 

Взъ всѣхъ г ре ковъ. 2. Кажется, что кногіе люди пщутъ ) 
богатства и пренебрегают!*) добродѣтелыо. 3. Говорятъ, 
что финитно *) первые совершили’ ) морски путешествія.
4. Ты, кажется, мало') знаешь. 5. Кажется, что вы отчая
лись’ ) въ спасенін. 6. О звѣздахъ нѣкогда ) думали, чіо 
онѣ и вредятъ людямъ и помогаютъ •) имъ. 7. Объ Аристид 
говорили, что опъ всѣхъ превосходить ■“) справедливостью.

§ 130.
П о л у о т л о ж и т е л ь н ы е  г л а г о л ы .

Цѣкоторые глаголы, сохраняя дѣйствительное значеніе, вмѣютъ 
страдательный формы или для основы perfect!, или для основы

<) L a c e d a e m o n ii ,  o m m . ' )  p e to ,  'ere ( с ъ  а  с  с . ) .  =)i n e g W g o ,S r e  ( с ъ  « с  с .) . 

>, P h o e n ic e s ,  « ш . • )  tt in S ra  fa r f r e .  • )  p a r u m . ’ )  d e s p e r o ,  a r e  ( с ъ  a c c . ) .  

• )  o lim . ») iu v o ,  » r e  ( с ъ  а  с  с .) .  lu ) supfcro , a re.
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pracseiitis; такіе глаголы называются verba semideponentia (по- 
луотлолс и тельные), таковы:

audco, ausus sum, audere, / смѣю>
( осмѣливаюсь,

gaudeo, gavlsus sum, gaudere, радуюсь
soleo, sol itus sum, solere, имѣю обыкновеиіѳ

confido, conflsus sum confidere / довѣРяю (cb)>
( я увѣрень

revert or, perf. reverti, inf. re- возвращаюсь.
verti

De ÜÜxis in p..triam redTiu.

Post itinera longa Ulixes dicitur ad Phaeäcum insulam per- 
venisse. Incolae huius insulae adiuvare omnes solebant, qui 
naufragium fecerant; itaque Ulixem benigne recepere et in 
patriam nave transportavere. Ithaca, patria insula Ulixis, eo 
tempore in maximo periculo erat. Multi enim nobiles iuvenes, 
regem nunquam reversurum esse conflsi, Penelopem, uxo- 
rem eius, uni ex suo numero nubere cogebant Telemachumque, 
filium Ulixis, interficere in animo liabebant.

De his rebus a Minerva dea certior fuctus, Ulixes, in pa
triam re versus, non in domum suam, sed ad Eumaeum pa- 
storem, qui eius rem familiarem servare solitus erat1), pro- 
fectus est. Eodem tempore Telemächus, qui, ut de reditu 
patris quaereret, ad Nestörem et Meneläum profectus erat, re- 
vertitur et in Eumaei domo patrem invenit. Statim Euinaeus 
mittitur, ut Penelöpae filium revertisse nuntiet. Ita cum soli 
essent, Ulixes a fiiio agnitus est. Alter alterum2) salvum esse 
gavlsi consultant, quomodo procos ulciscantur. Consilio capto, 
Ulixes et Telemächus in regiam proficiscuntur, ubi a Minerva 
admonentur, ut sua opera confidant et illos pro tanta iniuria 
ulcisci audeant3). Ilac adhortatione confirmatus Ulixes primum 
Antinoum, cum ipsum illudere ausus esset, deinde ceteros

_  *) a d iu v a r e , s e r v a r e  s o le o ,  о б ы к н о в ен н о  п о м о г а ю , х р а н ю , i )  a lte r  a lte r u m ... 
к аж ды й  и з ъ  ш іх ъ  (д в о и х ъ ) ,  о б р а д о в а в ш и с ь , что д р у г о й .. .  ») u t  u lc is c i  a u d e a n t
ч тобы  см ѣ л о  м стили.
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deinceps proco« occ ld it. Tum  Penelöpae, qu&e con iug is red itu  

va lde g a u d e b a t ,  quid ipse passus essot, n a rra v it.

§ 131.
Глаголы сложные съ sum:

Absum, abfui, abesse, отсутствую, нахожусь далеко 
adsum, adfui или affui, adesse, присутствую, помогаю 
desum, defui, deesse недостаю, оставляю безъ помощи (cm кого) 
insum, perf. fui, inesse, нахожусь въ чемъ 
intersum, interfui, Interesse, участвовать (cui rei, въ чемъ) _ 
obsum, obfui, obcsse, приношу вредъ, дѣпствую противъ кого (cui) 
prosum, (prodes, prodest), profui, prodesse, приношу пользу 
praesum, pracfui, praesse, стоять во главѣ (cui rei, чего;.

De viris Atheniensium lllustribus.

Yiri praestautes Atlieniensibus nullo tempore defuerunt l). 
Cum Persae anno a. Chr. n. 490 primum in Graeciam inva- 
sissent, Atheniensibus, qui ingentes barbarorum exercitus ad 
Marathönem profligabant, praefuit Militiädes. Interfuit autem 
puguae Aristides, unus ex decem praetoribus. Decem anms 
post, cum Xerxes ipse terra marique in Graeciam invasisset, 
Graeci victi essent, nisi Themistocles rei publicae Athenien
sium praefuisset et Graecos consilio adiuvisset. Postero anno, 
cum Pausanias communi Graecorum exercitui, Aristides Athe
niensibus praeeset, barbarorum copiae, quibus Mardomus 
praeerat, ad Plataeas fusae fugataeque sunt.

Neque m inus C im on , M ilt ia d is  f i l iu s , omnium  v irtu tu m  laude 

flo ru it . Inera t en im  in  eo m ira  lib e ra lita s  et summa prob itas 

et m axim e fortitudo. A de ra t semper am ieis, pauperibus nun

quam deerat proderatque sa lu t i pub licae. Oberat autem c is , 

qu i non u rb is, sed suum  commodum spectarent. C im on cum  

a puero be llo  in terfu isse t, a rt is  m ilita r is  pe ritiss im us erat. 

Saepe p rae fu it exe rc itu i et c la ss i A then iensium  sociorumque

1) n o n  d e fu e r u n t , н е  б ы л о  н едо ст а т к а  (v ir i, n o m .  в ъ  к о м ъ ).
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atque barbaros terra marique pugnis m u lt*  devlcit. Mortuus 
est Cimon anno a. Chr. n . 1-19 in Cypro insula ex vulnere, 
quod acceperat, cum Citium, oppidum insuIae m u n i t i s s i ’ 
oppugnaret. 9

§ 132.
Possum, potui, posse, я могу.

(нзъ (pot(is) sum),
I n d i c a t .

P r a e s .  pos-sum я могу pos-sfm

P ° * 'es pos-sis
p o t -e„st pos-sit
pos; smnus pos-slmus
p o t -estis pos-sTtis

r ,  P ! f f nt Pos-sint
P P ö t -ёгат я могъ p0SIem

F „ t  I  P Ö ‘ f as и T - *• posses в I . д.
1 U t. i .  P Ö t - e r o  я буду В Ъ  состояніа

р 6 t-Öris
р 6 t-Örit
р о t-Mmus
р о t-eritis
p ö t-Örunt

Inf. P ra es . posse, мочь, выть въ с о с т о я іііи . Р  а г t . р г а е  s. иѣтъ (ро.

tens— имя прилаг. мо- 
,  гущественный, могучіи).
ф° р ;ы отъ основы p e r f e c t !  образуются правильно:

S e r f  potuImus’ potuistis- potu5rant;p e r i .  c o m .  potu&rim, potußris и т. д. 
p l u s q u p f .  i n d .  potugram, potuöras и т. д. 

p l u s q u p e r f .  c o n i .  potuissem, potuisses и т д

Inf.' ^ r Ä U&iS' P O № it' POtaerImUS- POtU№ltiS-

Agricola et filii,

Quid concordia possim us, Aesöpus poSta hac fabula explicat. 
gricola senex, cum mortem appropinquare sentiret, fflios 

quorum discordes animos saepe cognovärat, convocavit et, ut
*
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fascis v irgarum  ap p o rta re tu r, im peravit. Quod cum fecissent, 
filios h o rta tu s  est, u t eum  fascem frangeren t, s i  p o s s e n t .  
Quod cum facere non p o t u i s s e n t ,  singulis singulas virgas 
d istribu it. Suam  quisque virgam  facillimme frangere  p o t e r a t .  
Tum  vero päter; „V idetis ig itu r“ , inquit, „filii mei, quid con
cordia possit. Y iribus coniunctis m agnas res efficere p o t e -  
r i t i s ,  discordia ipsi vobis maxime o b e ritis“.

Природа раздаѳтъ *) живымъ существамъ разные дары, 
чтобы они могли поддерживать2) свою жизнь. Намъ Богъ 
далъ разумъ, чтобы мы могли познавать 3) Е го  творенія *). 
Б огъ далъ намъ языкъ, чтобы мы могли говорить5). Мы 
можемъ видѣть глазами, слышать ушами. Несчастнѣе всѣхъ 
каж ется6) тотъ, кто не можетъ ни видѣть, ни слышать. 
Счастливые тѣ , которые могутъ удерживать въ пам яти7) мно
г о е “) . Говорятъ, что Цезарь могъ вмѣстѣ и читать, и дикто

вать 9), и разговаривать.

§ 133.

Fero, ti l l i ,  lätum, ferre, н е с т и .

I n d i c .  p r a e s e n s .

Ac t .  fero, fers, fert P a s s ,  feror, ferris, fertur,
ferimus, fertis, ferunt^ ferimur, ferimmi, feruntur

C o n i .  i m p e r f e c t u m .

Act .  ferrem, ferres, ferret,  P a s s ,  ferrer, ferreris, fe rre tur ,
ferremus, fe rre tis ,  fer- ferremur, ferremlni, fer-

rent. rentur.

I m p e r a t i v u s .

Praes.  fer,  ferte F u t .  ferto, fertöte, ferunto.

I n f i n i t i v i  p r a e s e n s .

Act .  ferre, P a s s ,  ferri.

i )  d i s t r ib u t e .  2) su s ten tare . 3) cognoscere . *) o p u s, eris, n .  5) loauor. 6) вы
разить по правилу  35. 7) m em oria ten e re . 8) res m ultae . 9)  d ic ta re .

НАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА. 12
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Остальным формы образуются правильно:

c o n i .  p r a e s .  feram, ferar; 
i n d i e ,  i m p e r f .  ferebam, ferebar; 
f ut .  I. feram, feres; ferar, fereris;
p e r f .  iiili, tulerim; lätus, a, um sum; lätus, a, um sim;
p l u s q u .  tuleram, tulissem; lätus, a, um eram; latus, a, um essem;
fut.  I I .  tulero, lätus его;
p a r t ,  p r a e s .  ferens;
p a r t .  f ut .  laturus, a, um;
p a r t  p e r f .  p a s s ,  latus, a, um;
g e r u n d i u m :  ferendi; g e r u n d i v u m :  ferendus, a, um;
i n f i n .  p e r f .  tulisse, latum, am, um esse;
i n f i n .  f ut .  laturum, am esse; lätum iri.

С л о ж н ы  e:

aff его attüli al lätum al'ferre нриниеить
auföro abstuli ablätum auferre уносить
confero contuli eoliätum conferre сносить, срашшйать
differo distüli dilätum differre отсрочивать
differo — — differre различать
efföro extüli eläturn efferre выносить
infero intüli il lätum inferre вносить
offero obtüli oblätum offerre представлять, предла
praefero praetuli praelätum praeferre предпочитать гать

refero rettuli relätum referre j
нести назадъ, 
сообщать.

Lignator et IVtei’curius.

Caedebat homo quidam ligna iuxta fluvium. In te r opus 
excidit ei secüris et in flumine demersa est. Tum  ille  ignö- 
rans, quomodo securim, in flumen delapsam, recuperare posset, 
misere flevit. M ercurius autem, cum querelas audivisset, ho
minis miseritus est. Rem non d i s t ü l i t  in aliud tempus, 
sed in  aquam demersus est securimque r e t t ü l i t ,  non tamen 
earn, quae delapsa erat, sed auream. Cum hanc r e t t u l i s s e t ,  

interrogavit ilium , num haec esset, quam amisisset. Cum ille 
negavisset, M ercurius alteram c x t u l i t  argenteam. Cum vero
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oe earn quidem agnovisset homo, i l i o  ferream securim a t t u -  
l i t ,  quam ille laetus agnövit. Н ас probitate delectatus deus

Girmes illas c o l l  a t  as  secures ei dedit.
Quae cum postea multis homo ille  rettulisset, a l i u s  quidam 

e a n d c m  fortunam experiri constituisse dicitur. Securim sua 
gponte in fluvium  deiecit et iuxta fluvium  R edens fle.vit. Huic 

ita ut alteri M ercurius s e o b t u l i t .  Dous, cum causam la c n -  
marum audivisset, auream a t t u l i t  securim. Cum attuhsset, 

interrogavit, num ea esset, de cuius iactura quereretur. I  am 
ille: „Securis haec mea est“ , inquit. At M ercurius a men- 
daci illo  et impudenti homine discessit aureamque securim 
aecnrn abstulit. Ne earn quidem, quam in fluvium  deiecerat,

ei rettulit.
§ 13*1.

Vclo, volui, veiled х о ч у  
Nolo, nolui, nolle, не х о ч у
Mälo. malui, malle, л у ч ш е ,  с к о р ѣ е  х о ч  у, п р е д и о -

ч и т а ю.

NTölo образовалось изъ пё-ѵШо, а mälo изъ mag-völo 

( =  magis volo).

I n d i c a t i v u s  p r a e s e n t i s .

S. 1 ѵоіо nolo mälo
2 vis non vis ni. vis

.* 3 vult non vult mavtilt
P. 1 volumus, nolumus malümus

2 vultis non vultis mavuti.s
3 volunl nolunt mal unt

C o n i u n c t i v  u s.

P r a e s e n s .  I m p e r f e c t u m .

S 1 velim nolim malim veilem ncllcm mallem
2 velis nolis mal is veiles noiles malles
3 vel it nolit mal i t . vellet nollet mailet

V. 1 velimus nollmus mallmus vellfmus nollömns mallemns
2 velltis nolltis malitis velletis nolletis mallet,is
3 velint no lint malint vellent nollenf mallent
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I  m p e r a t i v u s.

Praes. noli, nolite.
Fut. nollto; nolitotc, nolunto
Остальныя формы образуются правильно: volebam, volam, voluL, 

voluörara, yoluero, и т. д. Part., gerund., sup. нѣтъ; вм. nolens 
употребляется прилаг. invltus, противъ воли, неохотно.

Augustus et Julius.

Co l l o qu i um .

A. Quid tibi vis?
I. Tecum ambulare vel im.
A. Ego nolo; domi manere malo.
I. Cur mavis?
A. Ego et frater vesperi cum patre ambulare malumus,
I. Cur mecum per silvas vagari non vultis?
A. Quod vesperi amoenitate frui malumus, quam soli* 

ardore premi;
I. At iam saepe mecum ambulare no l u i s t i .
A. Non recte dicis; non est causa, cur tecum ambulare 

nol im. At cum1) hortus avi satis amplus sit et lacum sil- 
vamque contineat, ibi ma lumus  ludere; si vis, nobiscum 
veni. 4

I. Cur nol im? Yobiscumludere malo,  quam solus vagari.
A. Vesperi igitur veni.
I. Yeniam.

Rebus in ädversi's animüm s u b  m i t t e  r e  n o l i !

П р а в и л о  36. Запреіценіе по-латьшп выражается:
1) черезъ повел, наклоненіе noli, nollte съ i n f i n i t i v u s  

глагола. Noli facßre, не.дѣлай! Nollte admiräri, не удивляйтесь?
2) черезъ c o n iu n ctiv i praesens:  In  adversis ne desperes, 

in secundis ne luxuries! Ile  отчаивайся, не предавайся роскоши!

cum, такъ какъ (съ conlunct.).

I
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3) черезъ c o n i u n c t i v i  p e r f e c t u m :  Ne furtum fecgris!

П У ад р е з'ъ  п о в е л и т е л ь н о е  н а к л о н е н ! е :  Impius ne audeto
placare donis tarn deorum! Пусть не дерзает* нечѳс*ивьга . . .

1 . Мы часто хотимъ того, че го 1) не можемъ сдѣлмь. 
2 Люди благоразумные никогда не будутъ хотѣть того, 

чего не могутъ сдѣлать. 3 .  Ты былъ бы счастливее, если 
бы всегда хотѣлъ того, что приноситъ пользу2) в тебѣ и 
дпугимъ. 4. Кто благоразумепъ, тотъ и себѣ и другимъ 
хочетъ приносить пользу. 5 . Одного и того же хотѣть 
.  одного и того же не х о т ѣ т ь - в о т ъ s) истинная дружба. 
О Не*)  заключайте дружбы съ тѣми, которые хотятъ от
л о в и т ь !)  васъ отъ пути добродѣтели. 7 .  Кто не хочетъ 
сдѣлать тебя лучшимъ, тотъ скорѣе хочетъ вредить тебѣ 
чѣмъ приносить пользу. 8. Не откладывай*) на завтрашпш 

лень того, что можешь сдѣлать сегодня.

§ 135.

Eo, И, itum, Ire, и т т и .

I n d i c a t l v u s .  C o n i u n o t i T u s .

earn, eas, eat, 
eämus, eäiis, eant,
Trem, Tres, u ’ot, 

ire m u s , T re tis , Trent

I  о rim, ieris, и т. д.

iissem, iisses, iisset, 
iissemus, iissetis, iissent

P r a e s .  eo, Ts, it,
Tmus, Ttis, eunt

Xmpf.  Tbamjbas, Tbat
Tbämus, Tbätis, Tbant 

f u t .  Tbo, Tbis, Tbit,
Tbimus, Tbitis, ibunt

( P r a e s  . T, Tte,
I m p e r a t.  ̂ ^  ц t gUnto,

P e r f .  iTSti, iit,
ilmis, iistis, ierunt 

P l u s q u p f .  ieram, ieras, ierat,
ieramus, ieratis, ierant 

F u t .  II.  iero, ieris, ierit,
ierimus, ieritis, ierint.

i )  e a , q u a e  (p lu r .) . 4  p r o s u m . =) h a e c  e s t .  *) п о  п р а в . 3 6 ,  с ъ  ra . iu n g iir e ,

a) a b d u c e r e .  6)  d iffe re .
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P r a e s
P e r f .
F u t .

G
Passiv.

АЬбо
adeo
ёхёо
inÖo
регёо
prodeo
redeo

suböo

transeo

I n f i n i t i v u s .  p
Ire 
iisse
ltiirum, ain, um esse

e r u n d i u m ,  eundi и т. д. 
itur,  вдуть ltum e s t ,  пошли, 

eundum es t ,  должно итти.
ab и
adii
exii
inii
porli
prodii
redii

subii

transii

abituin
ädltum
exitum
imtum

abTre
adlre
exTro
inTre

p e r i t  u r u s  p e r l r e  

p r o d i t u m  p r o d T r e  

r e d i t u m  r e d f r e

subitum subire

transitum transire

a r t i c i  p i u m. 
ions, euntis

Hürus, a, um 

S u p i n u m ,  !tum, Ita

уходить
приходить, обращаться
выходить
вступать
погибать
выступать впередъ 
возвращаться
входить подо что (aliquid) 
брать на себя что (aliquid) 
переходить и др.

Horatius et Vergilius.

C o l l o q u i u m .

H . I ,  puer, vide, quis ostium pulset.
Servus. V ergilius adest; te  a d i r e  vult.

H . Aperi ostium. (V erg iliu s introit). Salve, mi amice! din 
mo non adiisti. Quid tibi vis?

V . E t  tu salve, mi H präti! r e d i i  e patria mea; magna 
cum tristitia rura paterna a d i i .  Cum Octavianus regnum 
occupavisset et veteränis magnam agrorum partem donavisset, 

mcolae multi ex agris pulsi sunt, segetes p e r i e r u n t ,  magna 
pars gregum interiit. Cum Padum transiissem, agros vastos 
vidi; multi agricolae tecta subire non potuerunt, non pauci 
diem supremum obierant; ipse paene p e r i i .

H . Tristem nuntium affers; sane multorurn agricolarnm spes 
p e r i  i t ,  at tuus ager non interlbit; adi O c t a v i a n u m :  
omnes benevolentia a n t e  i t ;  villam tibi reddet. R e d !  b i s  m 
agros tuos, r e d  I b it  pax aurea.
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V . A d l b o  Octavianum. V ale, Ilorati!

I I .  E t  tu vale, V ergib!

Сбъ Александр^ Македонском^

Александръ вступилъ па царскій престол ъ ') въ 3 3 6  г. 
до Р . Хр. Онъ всѣхъ превосходилъ умомъ и храбростью; 
всѣ труды бралъ па себя2) съ величайшимъ терпѣніемъ и 
настойчивостью. Спарядпвъ войско, онъ въ 334  г . перешелъ 
Геллеспоптъ и изъ всѣхъ сражепій вышелъ побѣдителеыъ ). 
Иосѣтивъ *) оракулъ Гаммопа, опъ вошелъ въ храмъ и тамъ 
пазвапъ былъ жрецами сыпомъ Ю питера. Быступивъ на 
встрѣчу8) Дарію, опъ при Арбелахъ*) п ап алъ7)  па варва- 
ровъ и самъ храбро выступилъ въ сражепіе. Такимъ обра
зомъ произош ло8) то , что большая часть варваровъ погибла. 
ІІерешедіпи высочайшія горы Азіи, онъ пришелъ въ Индио 
и тамъ основалъ многіе города. Возвратившись, оиъ сдѣлалъ 
столицею царства В авилш ъ . Уже извѣстно, что въ этомъ 

городѣ онъ скончался9) въ 323  году до Р . Хр.

§ 136.
Fio, tactus sum, fieri б ы в а т ь ,  д ѣ л а т ь с я .

( P a s s iv u m  къ глаголу f a c io ,  e r e ) .

I  n  d  i  c a t i  v  u  s .  C o n i u n c t i v u s .

P r a e s .  По, fft, l it , Ham, Has fiat
  _  fTunt f l a n u i s ,  n a t i s ,  11ant.

I m p f .  Rcbam, fiebas, fiebat fierem , Tieres, fierct,
f T e b ä m u s ,  f i e b ä t i s ,  f i e b a n t  f i e r c m u s ,  f i e r e t i s ,  f i e r o n t

F u t .  f .  H a m ,  f i e s ,  f i e t ,

f i e m u s , f i e t i s ,  f l e n . .  I m p e r a t .  n ,  t i t e

I n f i n i t i v u s .  P a r t i c i p i u m .

P r a e s .  f i e r i

P e r f  f a c t u m ,  a m ,  u m  e s s e  f a d  u s ,  a ,  u m

'  Й Т Й Г  >) regnum o ccu p are . «) sub ire . -  v icto r d isc M o . *) ‘" r e .  •)i ob
viam  (a 1 i с u i) ire. «) A rbcla , o rum . ’ )  a g ? rc d io r, ssu s  sum . griSd. (a  l i  q  u m .

в) ita factum  est, u t. 9) d iem  su p rem u m  obire.
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F a t .  a) fore или futurum, ага, um esse f u t t f r u s ,  a, um
b) faotum iri

G o r u n d i v u m  faciendus.

D e m u n d o .

Nihil sine causa fi t; omnia secundum leges certas fiunt. 
Mundus enim a Deo optime et sapientissime f a c t u s  est et 
regitur. Nisi cursus motustjue* stellarum secundum leges 
certas fierent, mundus non servaretur. Nihil f i e r i  potest, 
quod Deus non vult. Cum mens humana infirma sit, saepe 
tit, ut rerum causas cognoscere non posslmus. Bene autem 
factum est, quod multa nescimus. Multa iam nobis magis nota 
fac ta  sunt,  quam veteribus erant; multa hodie intellegere 
non possumus, quae postea notiora f ient .  Cum nihil sine 
Dei voluntate f i e r i  possit, Deo confidamus. Res adversas 
patienter feramus, nam patientiä onus fit levius.

1 . Теперь вы мальчики; мальчики дѣлаются юношами 
юноши дѣлаготся мужами. 2 . Прилагайте стараніе *), чтобы 
стать юношами и мужами, достойными2) похвалы. 3. Никто 
не дѣлается добрымъ случайно 3). 4 . Т ѣ , которые сдѣлались 
добрыми, пе безъ старанія 4)  и труда сдѣлались таким и3).
5. Никто изъ насъ ие сдѣлается мудрымъ безъ труда. 6 . Н и 
чего не можетъ сдѣлаться безъ помощ и0) Б ож іей 7).

§ 3 37 .

Verba defective.

Verba defectiva ( н е д о с т а т о ч н ы е  г л а г о л ы ) - — такіѳ 
глаголы отъ которыхъ не всѣ формы употребительны.

1 Имѣютъ только формы отъ основы perfect!; 
соері, я  н а ч а л ъ .  
memini, я  но  мню.  
ödi, я  н о н а в и ж у.

К ъ  §  1 3 6 . c u r s u s  m o t u s q u c ,  р а з н о о б р а з н ы й  д в и ж е и ія .

J  o p eram  dare . d ig m is  (с ъ  a b l.) .  aj cast,! stad iu m . «) (alls. >) a u x l-  
num. ') gen. существ.

I  n d i с a  t  i v u s.
P e r f .  coepi, isti, it; memini, isti, it;
P l u s  q. cooperam, as, at; memineram, as, at;
F u t .  coepero, is, it; meminero, is, it;

C o  n i u n c t i  vus .
P e r f .  coeperim, is, it; meminerim, is, it;
P i u s q .  coepissem, es, et;, meminissem, es, et;

I m p e r a t i v  us .  
только отъ memini: memento, inementöte.

I n f i n .  p e r f .  coopisse; meminisse; odisse.
P a r t ,  p e r f .  coeptus, a, um, начатый.
P a r t .  f u t .  osurus, a, um, тотъ, кто будетъ ненавидѣть.

2. inquam, говорю:

I n d .  p r a e s .  inquam, inquis, inquit,
—  — inquiunt,

I n d .  p e r f .  inquit 
F u t .  I. inquies, inquiet.

3 äio, г о в о р ю ,  у т в е р ж д а ю :
I n d .  p r a e s .  ä io ,  ä is ,  art, Co n i .  p r a e s .  ä i a t

—  —  aiunt.
I n d .  i m p f ,  äiebam, ä i e b a s ,  ä i e b a t .

äiebämus, äiebätis, äiebant 
I nd .  p e r f .  ä it .

De arte m em oriae.

Themistöcli Simonides artem memoriae pollicltus est, qua 
efficere posset, ut omnia meminisset. At ille: „Oblivionis 
artem discere mal lem; nam memini etiam, quae nolo; obli- 
visci non possum, quae volo“. M em in i s s e  debemus bene- 
ficiorum acceptorum, oblivisci iniuriarum. Memento mori; qui 
mortis meminerit, facile ignoscet iis, qui ipsum oderunt .  
Odisse debemus yitia et societatem malorum hominum, non 
homines. Lege divina admonemur ne quemquam oder imus.  
Ne eum quidem, qui nos iniuriis persecutus est, od i s s e
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ödi, isti, it, 
oderam, as, at. 
odero, is, it.

oderim, is, it. 
odissem, es, ct.
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ras egt. Le i divina imperat, ut iis, qui nos oderunt ,  
ignoscamus.

Facile aliis ignoscet, qui sua vitia uover i t .  Turpe est
vitia aliorum , uon sua n o v i a s e .  In  tem plo Apollinis Dol-
pMd inscriptnm erat,: „Nosce te ipsum“ . Multi homines sapi-
entes interrogati, quirl esset difficile, responderunt: Se ipsum
novisse. Qui de se magis quam de aliis cogitaverit, se ipsum
noscet; qui se ipsum norerit, vitia aliorum hominum, quantum
fieri potest oxeusabit; novit enim, qnot quantäque vitia in 
se ipso insint.

Memento morii Qui mortis instantis meminerit, tempore 
eapienfcer utetur neque difieret in posterum tempus ea, qua« 
eonficere debet. Moneo vos, ut celeriter et forti animo inci- 
piatis, quae perficere debetis. Nollte differre ea, quae coe- 
pe r i t i s .  Notnm est illud:

Incipe, dimidiüm facti est coepfsse.
Dim-idium fncti, qui bene coepit, haböt.

Nonnulla Laconum dicta.

Sparta, ut ait Diogenes, vir säpientissimus, virorum erat 
domicilium. Discite iam, .quaeso, nonnulla Laconum egregie 
dieta. Laco quidam, cum rideretur, quod claudus ad pugnam 
irefc „At mihi", inquit-, „pugnare, non fugere est proposi- 
tiim“. Nihil autem melius1) ilio Leomdae dicto. Cum Lace
daemonii in Thermopyüs adversus ingentes barbarorum copias 
praeliarentur et unus ex legatis Persarum dixisset: „Prae sa- 
gittarura multitudine solem non videbitis", Leonidas: ,Jn 
umbra igitur“, inquit, „dimicabimus“ . Atque eandem animi 
fortidudinem mulieres Lacaenae praestiterunt. Cum Lacaena 
quaedam filinm ad bellum misisset ciusquo mortem audisset: 
„Idcirco“ , i nqu i t ,  „eum genueram, ut pro patria non du-

*) m elius (сказ, б езъ  глагола) <= m elius est.
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b it a r e t  m o r i “ . A lia v e ro  L a c a e n a  W io  s c u tu m  u ^ a i u n t ,  

t r a d t d it ,  cu m  d i c e r o f ) :  „ Ш  cu m  h o c ,  a u t

§ 1 38.

V e rb a  im p e r s o n a l ia .

«• (f. ... о tt n ч и ы о г л а г о л  ы) уио-
1. Verba impersonal1.!  (6 . з „ в . .  ■ «

т-оебляются только въ 3 л и п Ъ  един
о п р е д  ѣ л с и н о м ъ , ш .  О д а  «™ооя«я:

a) глаголы, озиачающіе погоду:

ningit, ninxit, ere, снѣгь идетъ 
pi u  it, pi Hit, ere, дождь идетъ 
tonat, tonuit, are, гронъ грсмитъ и пр.

b) слѣдуюіціе глаголы 2 сиряжетя:

miseret, miserere (me, мпѣ) жаль 
paenitet (paenituit, paonitere me) я р а с к а ю с ь  
püdet, (puduit, pudere) стыдно (me, ивЬ) 
licet (liciiit, Heere) позволяется 
dßcet (deeuit, deeöre) приличие 
dedöcet (dedeeuit, dedeeSre) неприлично 
oportet (opovtuit, oportere) должно

С) только въ извѣстномъ зиаченіи, наир.:

S Ä S 5 S . « • »  — >
placet (placnit, placere) угодно 
äccidit (acotdit, accidere) \ CJ1i 1,1(1 jil 
еѵёпіі (evenit, evenTre) /  происходить
praestat (praestttit, praestäre) лучше 
iuvat m e, миѣ пріятно.

De Deucalione et Pyrrha.
T Tumnter c u m  v id isset, m o r e s  hominum corruptos esse,

Ä - r r r r Ä -
S T  ■P‘ « u r M  e r a t  e t to ta m  te r r a m  in c e n d .o  d e le tu ru a .

“ Ѵ ^ ѣ Т Г р .  г о в о р я  или  со  словам и .



Sed cum id facturus esset, meminit oraculi cuiusdam veteris. 
Praedictum erat illo oraculo: totus mundus aliquando igne 
interlbit. Cum timebat, ne caelum quoque flammis corripe- 
retur, placuit ei alia poena genus liumanum perdere. Tonare, 
pluere, ningere coepit; ingentes imbres e nubibus effusi sunt; 
fluminum et fontium aquae terram obtegebant, etiam summi 
montes aquis obruti sunt; omnes homines, etiam ii, qui ad 
summos montes confugerant, fluctibus perierunt.

II. Postremo Iovem ipsum paenituit totum genus huma- 
num perdere. Deucalion, qui semper pietate et probitate 
praestiterat, cum Pyrrha uxore navem conscenderat, ut vitam 
servaret. Quos homines misere per undas yehentes cum 
Iuppiter conspexisset, iniseritus est eorum. Placuit deo Deu- 
calionem et Pyrrham servare. Desiit pluere, cum per quadra- 
ginta dies totidemque noCtes pluisset; aquae recedere coepe- 
runt; navis ilia, qua Deucalion cum Pyrrha vehebatur, ad 
Parnassum montem appulsa est. Iam licebat ex nave ilia 
exire. Sed cum totum genus humanum periisset illique soli 
relicti essent, eos non iuvabat vivere. Cum soli vivere non 
possent, petierunt a love, ut aut homines daret aut se eadem 
calamitate perderet. Iuppiter imperavit, ut ossa matris post 
se iacerent. His verbis lapides significavit, quae sunt quasi 
ossa terrae matris. Ex lapidibus, quos Deucalion iactave- 
rat, viri creverunt, ex lapidibus, quos Pyrrha iactaverat, 
mulieres. A Deucalione et a Pyrrha igitur, ut aiunt poetae 
Graecorum et Romanorum, novum genus humanum ortum est.

УКЛОНЯЮЩЕЕСЯ ГЛАГОЛЫ ВЪ ПРИМѢРАХЪ.

§ 139.
I. П е р в и е с п р я ж с н і е.

V e to ,  u i ,  i t u m ,  ä r e  з а п р е щ а т ь  N3. r c d d o ,  d id i ,  d i t u m  d e r e  
(к  о M y ,  a  l  i q u e  n i )  3 .  в о з в р а щ а т ь

d o ,  d e d i ,  d a t u m ,  d a r e  д а в а т ь  p ro d o ,  d id i ,  d i t u m ,  ё г е ,  в ы д а в а т ь
c i r c u m d o ,  d e d i ,  d a t u m ,  d a r e ,  p e r d o ,  d id i ,  d i t u m ,  e r e ,  гу б и ть

о к р у ж а т ь  c r e d 0 i  d l d j 5 d i tu m >  ё г е  ̂ в ѣ р 0 т ь
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sto, steti, statürus, stare, стоять, mvo \ lu ^ 1Û m’ ^ p T m )  
praesto,stiti, staturus, are, npe- adim о ) P

восходить (кого,  a l i  с u i); 
совершать (а 1 i q* u i d)

1 Alexander Thebis expugnatis milites sues Pmd&ri poetae
•f о Мпр-па e s t vulgo cupiditas earum  domum violare ve tu it. 2 . M agna e s t v u g  p .

Runt unde p roverb ium . „ m tim u i m
rerum , quae ve titae  , nUlil
vetitnm semper, cupimueque neg . ^  ^  ^  mul ti3 ,
divinius dedit quam mentem. q ^ _  ^

sapientia paucis . Themistöclis triplex Piraei por-
“ rcumded.t. 6 - \  Achules preeibue ac donia

tus moenibus est circumdatns. 7 .  Actoue p 
Priam i commotus, corpus Hectons -  r e d d d t .  e J M e u m  

A-AW Q Spm ner eso  tib i credidi, neque ш
operam perdld. 8. » b m COndiderat, ex

S  Troico “ 'conailk)1 ‘ iuvisse dicitur. 1 5  . t o  pugna M ara- 

thonia Athenienses a Plataeensibus solis adn.ti sunt. . 

bimus, quid praestaturus sis, si nemo te invent.

„ „  ,7  ттпи отрицателышхъ виражеиіяхъ: non dublto, 
П р а в и л о  37. ПРИсомнРваіо№> ш п  cst dubium, » t o  сомнѣш ,

И при вопросительно»: quis dubitat, дополнию .. . 

ное предложепіе подчиняется имъ посредство,, 
союза (quin) что. Сказуемое ставится въ coniunc
tivus; послѣдовательность временъ какъ въ косвсіі- 
иыхъ вопросахъ. (Прав. 21, § 93).

Non dubito, quin facias, feceris facturus sis. esses.
Non dubitabam, quin faceres (дѣлаешь), ^

1 Помни что Богъ запретилъ намъ

- » » » ■ ■ >  * »  - 7

'Чл. f,s-
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вотныхъ. 4. Если бы природа пе дала намъ дара слова ’ ), 
мы не могли бы имѣть общепія2) между собою. 5 . Всѣмъ 

нзвѣстио, что крѣпости большею частію окружены стѣиами. 
ß. Если бы Ѳемистоклъ не окружнлъ города стѣпами, онъ не 
былъ бы безопасенъ огь враговъ. 7 . Трупъ Гектора былъ 

зозвраідеиъ Ахиллесомъ Llpiauy только3) послѣ слезныхъ4) 
иросьбъ его. 8. Кто напрасно нотратилъ5) деньги и .трудъ 
обыкновенно говорилъ, что о н ъ 8) погубилъ масло и работу.
9. Вѣрь мнѣ, что я тебя никогда не выдамъ7) .  1 0 . Скажи 
мнЬ, кто основалъ городъ Римъ и гдѣ оиъ былъ осіюванъ.
1 1 . Сохранилось преданіе, что лучпііе римскіе полководцы 
всегда стояли въ первыхъ рядахъ8).  1 2 . В сѣ мы знаемъ, 

кто изъ грековъ нревосходилъ всѣхъ умомъ9) въ Троянской 
войнѣ. 1 3 . Н ѣгъ  соанѣнія, что тѣмъ, кто билъ отважепъ 1в), 
часто помогало счастіе. 14. Одиссей въ. Троянской войлѣ 
иостоаішо получалъ поддержку u ) отъ Минервы.

II.  В т о р  оо с п р я ж е и і ѳ .

§  н о .

Р о г fe с t u m и а — ui.

А.

Мопео, ni, ttiim, ёге, ішюминать debco, ui, itum, ёге, л долженъ 
( кому a l i q u e m )  tacco, ui, itum, ёге, молчать

baboo, ui, itum, его, имѣть (ho- sileo, ui, —  его, молчать 
no г cm, о к а з ы в а т ь  и о- placeo, ui, itum, ёге, нравиться 
ч е с т ь )  terreo, ui, itum, ёге, устрашать

arihibeo, ui, itum, ere, примѣнять iaceo, ui, с i t u r u s, ёге, лежать 
praebeo, ui, itum, ere, доставлять (въ забвеніи)

1. A lexander M agnus milites adm onuit, ne copias P ersarum  
tim erent. 2 . Homulo, conditori u rb is , honor divinus habitus

») oratio, on ls, f. a) societas, a tis, f. =) vix. «) flebTiis, e. >) consGm o, m psi, 
ш р ш ш , ere . > se  (о т н о с , к ъ  п о д л е ж . гл авн . п р е д л о ж е н а ) .  ?) prodo , d id i d itum  
i r e  (вы раз. по 29 правилу, § 115). ») in prim is. *>) ingen ium , ii, п. w j förtis e* 
u ) ad iu v o  fp a ss  t. '* *
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«st. 3 . In itio  m ilites Rom ani m ultas a rte s  fru s tra  ad lnbuerunt, 
tandem  hostes superaverun t e t  fugaverun t. 4 . A thenienses u . 
civ ibus, quibus res  publica m agaam  gra tiam  debebat 
P rvtaneo victum  p raebebau t. 5 . Qui taee t, consentire v idetu r, 
is tac lto  consensu p ro b a t. 6 . Si im p e ra to n  p lacueritis , mill es, 
laudabim ini; si d isplicueritis, v ituperabim im . 7 . bom m o e i- 
r jtu s  non dubitavil*) Cambyses fra trem  tru c id are  8 . M ars 
reg n a t, a n n a  sonant; iam a rte s  iacen t, leges silim .

1 . Воины, убѣждепные l)  Алевсандромъ, по побоялись 
полчищ ъ2) псрсовъ. 2 . Сенаторы рѣнш ли, чтобы Ромулу 
.отдавалась3)  божеская почесть. 3 . Р ^ сісіши полководца«« 
вримѣнеиы были всѣ средства, чтобы побѣдить враговъ.
1  Скажи ш іѣ , кому аоишше предоставляла ) содержаніе въ 
Приганеѣ? 5. Часто бываетъ, что слушаюпце одобряютъ 
оратора безиолвиыиъ согласіемъ. 6 . И звѣстно, что полно 
водецъ похвалилъ солдатъ. Если бы опи пе были угодны 
гыу; опъ не похвалилъ бы и х ъ 5). 7 . Канбизъ поспѣшпо 
убилъ») брата, потопу что былъ напуганъ сиомъ. 8. Оъ 

яачалоиъ’)  войны искусства умолкли.

В.
P ä re o , u i, ltü ru ä , его, повш ю - t im eo , u i , — его, бояться (кого , 

ВЧ,1ЪСЯ a liq u em ; за кого, ahcut j
a p p ä ie o , u i, I t  u v u s ,  показы- doceo, u i, ctum , e re , учи ть  (кого

F ся a l i q u e m ;  ч е м у ,  a l i q u i d )

exe rreo  u i, e x e r c i t a t u m ,  ё ге , m is c w , scu i, x tum , ё ге , смѣпш -

уираж нять, заниматься (ч ѣ м ъ , вать ( с ъ  ч ѣ м ъ  a l i q a n . f c e )

a l i q u a m  r e m )  teneo, ш - e r o ,  де_р*ать
iudeo ui —  ёге, стараться sustlneo, ui, entun, егѳ одерживать

заниматься ( ч ѣ м ъ ,  a l i c u i  censeo , u i, n sum , его, рѣш ать ,
r ö ^ оцѣвивать.

1 . Ne timueritis vulnera, ne mortem; summa ignominia 

ignavia est. 2. S i paruisses praeceptis m agistn, laudatus esses

*) non dubtto (съ i n f i n . )  не колеблюсь.
i) admoneo (poss.). *) copiae, arum haberl. ) praebere.

S) -  иоспѣшилъ (properare) (trucidare). inlre ( a b . ,  a b  s.).



3. Procul apparuerunt signa peditum et modum adhibuerunt 
hostium ferociae. 4. Olim reges et regum filii agricultural« 
exercuerunt. 5. Demosthenes, elarissimus Atheniensium orator, 
omnia impedimenta naturae hand frustra superare studuit.
6. Utinam alienis periculis doceamini! 7 .  Veteres vinum, quod 
potabant, aquä miscuisse quis est, qui nesciat? 8. Horatius. 

Codes, cum diu solus impetum hostium sustinuisset, incolü- 
mis Tiberim tranatavit. 9. Coniuratione Catilinae detecta, 
Caesar in senatu censuit, ut coniuratores in custodiam darentur.

1. Не слѣдуетъ *) бояться смерти. 2. Должно повиноваться 
наставленіямъ учителя. 3. Что показалось тамъ вдали? 

Это— значки2)  пѣхотипцевъ. 4. Н ѣтъ сомпѣнія, что въ 
древнѣйшія времена въ Римѣ даже знатпыя лица занима
лись3) земледѣліемъ. 5. Демоеѳенъ, чтобы сдѣлаться 4) ора- 
торомъ, постарался преодолеть3) природный недостатокъ0).
6. Н ѣтъ сомнѣнія, что прошедшія несчастія 7) научили людей 
многому. 7 .  Древніе греки обыкновенно пили вппо, сме
шанное съ водою. 8. Горацій Коклесъ, говорятъ, одинъ вы- 
держалъ натискъ непріятелей. 9. Виднѣйшіе граждане въ 
Римѣ названы были Сервіемъ Тулліемъ c a p i t e  c e n s i .

g 1 41.

A.

P e r f .  и а — s i.

Augeo, xi, ctum, его, у(воз)ве- suädco, si, sum, совѣтовать
личить persuädeo, si, sum, убѣнсдать

iuboo, ssi, ssum, приказывать ardeo, rsi, a r s u r u s ,  пылать
mäneo, nsi, nsum, оставаться haereo, haesi, haesurus, крѣгіко
ndeo,si,sum,cMtflTbCH,ocMtHBaTb держаться, оставаться.

1. Dio magnas divitias habebat, quas muneribus Dionysii 
auxerat. 2. Res publica Romana imprimis virtute civium aucta

*) выраз. формой глагола. J) haec sunt signa. з) ёхегсёге (rem); studere 
( a l i cui  rei). ■*) fieri. 5) superare. °) vitiuin. 7) praeterita mala.
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est 3  G alli fecerunt, quod Caesar iusserat; sed non dm in 
fide manserunt. 4. Bello Poenis indicto, consules quam ce- 
lerrim e exercitum et classem comparare iussi sunt. 5 . bo- 
crates ludens cum fiüölis suis risus est ab Alcibiade. 6. 
Cato identidem excidium Carthaglnia suasit. 7. In  pugna cum 
Samnitibus, quae prima erat post turpem cladem Caudmam, 
omnium militum Romanorum oculi iracundia arserunt. 8. Non 
dubito, quin memoria magnorum periculorum  in  animis vestns

haeserit et semper haesura sit.

1. Н ѣтъ сомнѣнія, что богатство Діона было увеличено 
подарками, которые оиъ получилъ отъ Діописія. 2. Исторія 
сохранила1) и м е н а  многихъ гражданъ, доблесть которыхъ 
возвеличила Римское государство. 3. Галлы получили прика- 
зан іе2)  отъ Цезаря оставаться вѣрними. 4. Лишь только 
(ubi) римляне объявили войну Карѳагену, сенатъ повелѣлъ 
консуламъ снарядить войско и флотъ. 5. Сохранилось 
предаиіе что Алкивіадъ посмѣялся надъ Оократомъ ), 
когда тотъ игралъ' съ маленькими дѣтьми. 6. Родители и 
прежде насъ *) часто убѣждали и теперь убѣждаютъ быть при
лежными 7 .  Скажи мнѣ, почему взоры воиновъ въ битвѣ 

пыіали гпѣвомъ? 8. Послѣ того, какъ я окончилъ свой 
трудъ, въ душѣ надолго о с т а л а с ь  пріятная память о немъ

В.

P e r f .  с ъ  у д в о е н і е м ъ  и у д л и н е и і е м ъ  о с н о в ы .

Pendeo popendi, ёге, (за)висѣгь sedeo, sedi, ssum, сидѣть 
spondeö, spopondi, nsum, обѣ- obsideo, obsedi, ssum, осаждать 

• щать, помолвить poÄ deo, sedi, ssum, прюбрѣ-

resüondco, respondi, nsum, от- тать
respond , * circumsedeo, sedi, ssum, oca-

вѣчать
cäveo, cävi, cautum, остерегаться ждать
möveo, mSvi, tum, двигать, под- video, vidi, sum, впдЬт

нимать, начинать
prodere. *) ІиЬёП. *) выраз. по прав. 29 (§115). ») persuaders 

а ! і с u I, u t. ь) gen. о b і е с t. въ зависимости отъ memoria. ^
НАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА.



1. E x  unius Ciceronis vita salus rei publicae pependit.
2 . Aegyptus L  filios filiabus Danai spopondit, sed sponsae una 
nocte sponsos suos interfecerunt. 3. Vulpes cauta, a leone 

" aegroto interrogata, cu r non speluncam intraret, respondit: 
„Q uia me vestigia terrent“ . 4. Post Codri mortem Athenienses 
magna cura et diligentia caverunt, ne regnum restitueretur: 
5 . C ui vestrum notum est, quantum bellum civile post mortem 
Caesaris motum sit. 6. Hostes urbem circumsederant, arx ipsa 
obsessatenebatur, vos autem otiosi sedistis inter pocula. 7. Saepe 
vidim us, quam raro divitiae iniuria possessae liomini prodessent.

1 . Съ приближеніемъl) Ганнибала всѣ въ Римѣ вндѣли, 
что имъ2) грозитъ3) великая опасность. 2. Кто помнитъ4) 
что отвѣтила лисица льву, когда не захотѣла войти въ его 

пещ еру5)?  3. Демосѳенъ 6)  убѣждалъ согражданъ7) беречься8) 
македонскаго царя Филиппа. 4. Послѣ смерти Цезаря 
его убійцы тотчасъ подняли междоусобную войну. 5. Когда 
непріятель осадплъ городъ, неблагонамѣревные9) граждане 
не хотѣли защищать10) осажденнаго города. 6. Вы не 
разъ видѣли, какъ велика милость11) Божія.

П р а в и л о  38. Въ придаточпыхъ предложеніяхъ съ ut finale, въ 
косвенныхъ вопросахъ, въ accus, и nomin. cum 
infinitivo мѣстоимѣнія, относящіяся къ подлежа
щему главнаго нредложенія, выражаются посред
ствомъ s u i ,  s i b i ,  so, s u u s ,  тогда какъ по- 
русски въ этихъ случаяхъ употребляется его,  
ея, и м ъ  и проч.

Ш . Т р е т ь е  с п р я ж е и і о.

§ 1 4 2.  '
1. ІІѢмые глаголы съ губной основой.

Nubo, psi, ptum, ёге, выходить scnbo, psi, ptum, ere, писать 
замужъ (за  к о г о ,  a l i c u i )  descrlbo, psi, tum, описывать

К ъ  §  1 4 1 .  i )  ap p ro p in q u are , a b l .  a b  s . *) s  i b  i, о б р а т и т ь  в н н м а н іе  на  

о т н о ш с ш е  к ъ  п о д л е ж а щ е м у  гл а в н . п р е д л о ж е н !«  (п р а в . 3 8 ) .  ») im p en d ere  
<) m em ini. «) sp e lu n ca , а е . «) D em o sth en es, is . 7)  d  a t  i v . п о с л ѣ  p e rsu äd e o ’ 
*) caveo  (ч ег о , accus.). m a iu s . io;  defendere . « )  d e m e n tia  ae
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Mbo bibi potum, ёге, пить rum po,rupi,ptum ,ломать,нарушать
Ä ,  ~  perrumpo, гПрі, ptum, прорваться

1 Iu lia  film G . Iulii C aesaris, Pom peio nupsit. 2 . T itus 
L iv ius CXL libros annalium  scripsit. 3 . S itu s, m ores e t populi 
Germ aniae a Taclto  deserip ti sun t. 4 . A lexander g rav i m orbo 
im plicitus, m edicinam  a  Philipp« medico praeh itam  sine ullo 
m etu au t suspicione eblbit. 5 . In  praelio  Cannensi, cum spes 
victoriae nu lla  e sse t, exigua p a rs  m ilitum  Rom anorum  per 
modios hostes p e rrü p it. 6 . Foedus a T roianis rap tu m  esse

dicitur.
1 . Скажи миѣ, за кого вышла замужъ дочь Ц езаря, 

ІО іія? 2  Т . Ливіеиъ написаны были анналы, взъ кото
рыхъ до н а с ъ  дошло1) только”) 3 5  книгъ. 3 . Н ѣтъ сом- 
нѣнія что 'Гацптъ прекрасно описалъ нравы германскихъ 
племенъ. і .  Вы помните, съ какимъ выраженіемъ лица ) 
Александръ выішлъ лѣкарство, поданное врачемъ. 5 . Въ 
сраженіи при Каннахъ *) вемногіе римляне прорвались чрезъ 
средину неприятелей. 6 . Разскажите м аѣ, какъ троянцы 
нарушили договоръ, заключенный съ греками.

§ Ü B .
2. ІГЬмые глаголы съ зубной основой.

А.

Foto, tivi, (tii), «tum, ёге, стре- lndo, si, sum, играть 
митьоя (и ъ  ч е м у ,  a l i q u i d )  eludo, s., sum, 
домогаться; pass, быть пред- evadq, si, sum, выходить, усьоль
метомъ стремлений аать _

divido, divlsi, sum, раздѣляті. invado, si, sura, ішіад
claudo, clausi, sum, запирать initto, s., ssum, иосылагь, ny
incindo s i  s u m ,  запирать скать
laodo, s’i, sum, нарушать cede, ssi, ssum, идти, удаляться
allido si sum, ударить (обо что, accedo, ssi, ssum, поде у

ad  a l i q u i d )  liscedo, «•, «um , отступать.

К ъ  §  142. * ) дошло =  сохранилось (Berm a n S r e ). «) ѵіх. ») v u lt u s ,  u s ,  m.

4) ирплаг. C annensis . ^ !f!
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1. Primum bellum civile inter Romanos ambitione Sullae 
et M arii motum est, qui summos in civitate honores simui 
petiverunt. 2 . Ipsa Britannia, quae a ceteris terris Eurcpae 
Oceäno dividitur, a Caesare bello petlta est. 3. Exercitus 
Romanorum apud Caudium a Samnitibus inclusus et * sub 
iugum missus est. 4. Gallia omnis in  tres partes divisa est. 
5 . Romani ter tantum templum Jan i clauserunt. 6. Hercules 
Licham  6) ad rupes allisisse fertur. 7 . Leges a Catilina non so
lum laesae, sed etiam elusae sunt. 8. Hannibal dolo ex insi- 
diis Romanorum evasit. 9. Coriolänus primus omnium Roma
norum sicut hostis cum exercitu ad urbem patriam accessit.'

1 . Всѣмъ извѣстно, что Марій и Сулла одновременно1) 
стремились2) къ власти. 2. Нѣтъ сомнѣпія, что Цезарь, 
ведя войву въ Галліи, мѣтилъ2) даже па Бритапію. 3 . Сам  ̂
нитяне3)  заперли римское войско при Кавдіи 4) и про
вели его подъ ярмомъ5). 4. Уже въ пачалѣ своей книги 
Цезарь раздѣлилъ Галлію на три части. 5. Храмъ Януса 
въ Рямѣ лишь три раза былъ запертъ. 6. Ли х а с ъ 6) ,  при- 

н естій  Геркулесу пропитанную7) ядомъ одежду, былъ 
разбптъ имъ о скалы. 7 . Цицеронъ выясннлъ въ своихъ 

рѣчахъ, съ какою дерзостью Кати липа нарушилъ и осмѣялъ 
законы государства. 8. Ганнибалъ, перейдя черезъ Альпы, 
съ огромпымъ войскомъ папалъ8) на Италію. 9. Коріо- 
лапъ, тронутый слезами и мольбами матери, отступилъ 
отъ города.

В.

Incendo, ndi, nsum, ёге, за- (со-) conscendo, ndi, nsum, всходить 
жвгать verto, verti, rsum, вращать

defendo, ndi, nsum, защищать everto, rti, rsum, разрушать' 
comprehendo, ndi, nsum, схва- animadverto, rti, rsum, замѣчать 

тывать fundo, füdi, sum, лить, отливать
doscendo, ndi, nsum, спускаться profundo, füdi, sum, проливать

*) sim ul. a) p e te re  a liq u id . 3) S am n ites . 4) C audium . *) su b  iugum  m ittere. 
e) L ichas, ae, m . 7) sa tiä re . 8) in v ad e re  ( a l i q u i d ) .
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oocido oidi, с a s u r  u s, ноги- ostendo, ndi, о s t e n t a t u m,
показывать

ciodo*” eccldi caesum, убивать consisto, 1 stfti, б е з ъ  s up. ,
oocido ocoidi, sum, убивать insisto, }  становиться

1. Anno ante Chr. n. C X L Y I Romani Carthnginem incen- 

derunt et funditus everterunt. 2. Cum M arcellus Syracusas 
urbem summa v i oppugnaret, Archimedes patriam m irificis 

mach m is diu defendit. 3 . Romani in  primo praelm navali cum 
Poenis facto in  naves hostium, quas manibus ferreis com- 
prehenderant, descenderunt et quasi praelio terrestn  pugnave

runt 4. Theodorus, qui labyrinthum fecit, ipse se ex aere 
fudit 5. Beilis civilibus optimorum civium  sanguis protusus 
est 6 Platoni, cum in cunis dormienti apes in  labelhs con- 
sedissent, responsum est, singulari ilium  suavitate orationis 

insbnem  fore. 7 .  Postquam Epaminondas occisus est omni 
gloria Thebarum occidit. 8. Constat Germaniam populo Romano 

■ nunquam vectigalia pependisse. 9. Smerdis, regis Cambysis 

frater solus ex toto Persarum  exercitu mgentem Aethmpum 
arcum tetendit. 1 0 . Phaeton, antequam in curru  patris con 

stltit, ictu fulminis detlagravit.

1 Скажи ипѣ, въ какомъ году Карѳагенъ былъ сожженъ 
„ разрушенъ р.шляпами? 2. Сиракузы хорошо были защи
щены сооруженіями Архимеда. 3 . В ъ первую пунпч W  
войну римлане спускались») на вепріятельск.е корабли, за- 

хвативъ ихъ ( =  захваченные) « е л Ь в в и и  лапами  ̂
вѣстно что въ римскихъ храмахъ ннопя статуи боювъ 

были вылиты •) ИЗЪ золота. 5. В ъ междоусобной войиѣ ч е р н ь )  
пролила кровь многихъ бдагонамѣрснныхъ гражданъ 6. 

р Г  что пчелы однажды сѣли на губы философа Платона.

Э т ш іъ  было указано, что онъ будетъ великимъ
7 „ Если бы не былъ убвтъ Эпаминондъ, не пала бы и слава

TTtocMdiSre. •) fundere, fingere. ») plebs.



Ѳивъ. 8. Кому послѣ татаръ1)  Россія когда либо2) пла
тила дань? 9. Не слишкомъ натягивай лукъ! 1 0 . Если 
бы Фаэтонъ3) пе сталъ на колесницу отца, опъ не былъ 
бы убитъ молніей.

§ 144.

Глаголы съ гортанной основой.

А.
Dico, xi, ctum, ёге, говорить corngo, rexi, ctum, исправлять 

praedico,xi,ctum, предсказывать pergo, perrexi, perrectum, npo- 
indico, x i, ctum, объявлять (bei- должать
ûm) surgo, surrexi, surrectum, вста-

NB iudico, are, доказывать вать
duco, x i, dfum, вести tego, xi, ctum, покрывать

produco, x i , ‘ ctum, выводить detßgo, toxi, ctum, открывать
впередъ traho, xi, ctum, влечь, тащить

edüco, xi, ctum, выводить (от- veho, xi, ctum, веста
кУда) pass, vehor, ctus sum, hi, ѣхать

NB edüco, äre, воспитывать cingo, nxi, nctum, окружатг-
rego, xi, ctum, управлять

1 . Homini mendaci ne verum quidem dicenti credere sole- 
mus. 2. Haruspices cladem futuram praedixerant; niliilo minus 
dux copias e castris eduxit. 3 . Devictis Samnitibus, anno 
C C C C L X X III  ab urbe condita Tarentlnis bellum indictum est.
4. Aliorum mores non corriges, nisi tuos correxeris. 5 . Nocte 
appetente, niliilo minus perreximus istam viam tenere, quam 
institeramus. 6. Resurrexit Iesus, prout dixit. 7 . Cicero sce- 
lesta et neiaria consilia Catilinae detexit. 8. A chilles corpus 
Hectöris circum urbem Troiam traxit. 9. N avis, qua Deucalion 

cum P yrrha veliebatur, ad Parnassura montem appulsa est.
10. Babylon altis muris cincta erat.

1. Не вѣрь лгуну! 2. Хотя предсказано было гадателями 
предстояіцее пораженіе, войска тѣмъ не менѣе были выве-

*) T atari, orum . 2) aliquando . n) P h ae to n , ontis.

дены въ бой. 3. Побѣдивъ самнитяпъ1) ,  римляне объявили 

войну тарентинцамъ. 4. Какъ мы можемъ исправить дру

гихъ, если не хотимъ сами исправиться. 5. po*M ™  
держаться того пути, на который ты вступил?! 6. Мы  

в ѣ р и м ъ  что  Х р и с т о с ъ  в о с к р е с ъ , к а к ъ  о б Ь щ ал ъ  ). . Р
стуиные замыслы Катилины были раскрыты Ц и ц е р о н е « . 
В 1’омеръ разсказываетъ, что трупъ Гектора влачи мъ былъ 

Ахиллесомъ вокругъ Трои. 9. Девкалюнъ при плылъ ) 

кораблѣ къ горѣ Парнасу. 1 0 . Недостаточно извѣстно, 

какіе *) цари окружили Вавилопъ стѣнами.

r s r r :  » s r  - a s  s ä

( Q e j m u b ^ ,  > л ,„ „ тг fTtro x i .  x u m ,  в т ы к а т ь
fingo, nxi, fictum, л transfigo xi xum, пронзить,
pingo, nxi, pictum, рисовать tianst.go, x,, , P

г Non est dubiurn, quin morte Scipionis splendidissimum

lumen rei publicae exstinctum *  2 . Omnes virtutes, : se

iunctas esse iam veteres philosopln dicebant. 3 .  Copiae na

v a le s  R o m a n o ru m  e t  C a r th a g in ie n s iu m  p r im u m  in t e r  se  c o n -

I i ™ .  . „ . « . t .  c u r .  n. О С И .  <5. M l ” ;
s l, l. . .  partem M  P « » i—  « P « ,  P " ™  *• '
sit 5 Lysippus solus statuas Alexandri Magm finxit. 6 . Ale

xander ab Apelle pictus est. 7. P raelio  cum Ariovisto com- 

misso milites Romani tanto pugnandi ardore inceusi:sunt, 

ut destrictis gladiis in scuta Gennanorum , qui tes udmem 
fecerant, insilirent. 8. Achilles Hectorem hasta transfixit. 

9 . Non semper genüa flexa pietatem indicant.

1 Не ѵгашай свѣтилышковъ жизни, каковы суть вѣра, 

паука, искусства. 2. Самымъ счастливымъ должно считать

| ) ~ в ь ф а з .  п о  п р а в и л у  3 4  ( §  1 2 2 ) .  *) p r o m itte re . • )  a d v iih l.  ■) qu i.
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того человѣка, въ которомъ соединены всѣ добродѣтели.
3 . Скажи мнѣ, въ какомъ году въ первый разъ сразились 
на морѣ римляне съ карѳагенянами. 4 . Въ первомъ морскомъ 
сраженіи потоплено было много карѳагенскихъ кораблей. 
5 . Извѣстно, что статуя Александра Великаго создана1) была 
Лизиппомъ. 6. Сохранилось преданіе2) ,  что Апеллесъ на- 
рисовалъ Александра Великаго8). 7. Римляне обыкновенно, 
обнаживъ мечи, сражались въ рукопаш ную 4). 8 . У Гомера 
мы читаемъ, что Гекторъ сраженъ бы лъ6) копьемъ Ахил
леса. 9. Сократъ пикогда не уклонялся6) отъ занятій 
философіею.

т
С.

Ago, egi, actum, ёге, гнать, дѣ- 
лать

actum est do re, положенъ ко
нецъ чсм.у л. 

redlgo, egi, actum, покорять 
subigo, egi, actum, покорять 
cogo, со egi, coactum, прину

ждать.
lego, legi, lectum, читать 

perlego, legi, ctum, прочитать 
i colJigo, legi, ctum, собирать 
•deligo, legi, ctum, выбирать

1. Actum esset de re publica Romana, si Hasdrübal sa 
cum fratre Hannibäie iunxisset. 2. Plurimae insulae a Lysandro 
sub potestatam Lacedaemoniorum redactae sunt. 3 . In certa- 
mine ad Thermopylas facto milites Persarum postremo fla-el- 
Дм ad pugnandum coacti sunt. 4. Cato Uticensis paulo ante 
mortem voluutariam Platonis librum de immortalitate animo- 
rum perlegit. 5. Thrasybülus exsules collegit, quo facilius ty-

но diligo, lexi, ctum, любить 
intellego, xi, ctum, понвмать 
neglego, xi, ctum, пренебрегать 

frango, fregi, fractum, ломать 
roiinquo, llqui, ctum, оставлять 
vinco, vici, ctum, побѣждать 
parco, peperci, t e m p e r a t u m  

щадить (a 1 i с u i, к о г о )  
tango, tetigi, tactum, касаться 
attingo, attigi, tactum, прика

саться (къ чему), aliquid.

8) °ЫРа3- П0 прав' 29 (§ П5>' *

л

rannos dev incere t. 6 . Sophocles p ro p te r litte ra ru m  Studium 
rem  fam iliärem  neglexisse v idebatur. 7 . Omnes tu i te  d.lexis- 
sen t si desideria eorum  intellexisses. 8 . Sallustius dicit p n -  
scam Rom anorum  v irtu tem  segnitie e t luxuria  fractam  esse 
9 N on est dubium , quin C atilina p ro p te r nequitiam  suam  ab 
om nibus bonis re lic tu s sit. 1 0 . H ostes v ic ti fugerun t urbs 
cap ta  e t to ta  regio subacta  est. 1 1 . M ilites Rom am , C artha- 
gine capta , nec sacris nec p rivatis aediftcns pepercisse dicun- 
tu r. 12 . Cornelius N epos in libro de excellentibus ducibus 
Hannibalis res  gestas lev iter te tig it. 1 3 . Cum oraculum  Del- 
phicum  eum  sum m um  im perium  Romae hab itu rum  esse 
d ixisset, qui prim us m atri osculum dedisset, B ru tus wmulato 

casu  te rram  osculo a ttig it.

1 Сохранилось преданіе, что древпіе германцы проводили 
жизнь1) въ воВнѣ н охотѣ. 2 . Кто изъ васъ можетъ сказать 
какіе острова Лизапдръ покорилъ подъ власть лакедеыонянъ?
3 . Всѣмъ извѣстно, что персидскіе полководцы въ сраженш 
ври Ѳермопилахъ побуждали своихъ воиновъ къ с р аж ен и е )  
бичами 4 . Ты прочелъ много, но мало понялъ; если ы 
ты читалъ внимательпѣе3) ,  тіонзлъ бы больше. 5 . Мы вы
брали въ товарищи тѣ хъ , кого больше*) полюбили. 6 . Если 
бы вы не пренебрегали занятіями, вы внимательно читали 
бы всѣ хорошія книги. 7 . Учитель обыкновенно надѣется, 
что ученики наконецъ5) поймутъ дѣло. 8 . Н ѣтъ  сомвѣнш, 
что праздность и роскошь сломили прежнюю доблесть рим
лянъ. 9 . Кто можетъ объяснить, почему Катилнну по
кинули всѣ благомыслящіе граждане? 1 0 . Цезарь раз
сказываетъ, что онъ побѣдилъ галловъ и покорись ихъ 
страну. 1 1 . Неприятелями не оказано пощады даже ) хра- 
мамъ боговъ. 1 2 . Н е тронь меня! 1 3 . Вы, конечно, по
няли, какъ Брутъ поцѣловалъ’)  свою мать, почему опъ

коснулся устам и8) земли.

■) v ita m  ä g S r e .  «) g e r u n d . • )  a t t e n te .  • )  m a x im e .  ■) d e n tq u e . «) q u id e m .  

ч ) o s c u lu m  d a r e  (a lic u i) .  6) o s c u lu m , i. n.
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§ 145.

Г л а г о л ы  п л а в н ы е .

А  ( 1о, - т о )

А іо , u i, a ltum , ёге, воспитывать pe llo , p e p iil i,  pu lsum , гнать

co lo , u i, cu ltum , обрабатывать expe llo , e x p u li,  sum, изгонять

exco lo , u i, cu ltum , облагоражи- appe llo , p u li,  sum, причаливать

га ть* NB a pp e llo , ä v i, S tu m , ä re , на-
in co lo , u i, cu ltum , населять зывать

co n su lo , u i, su ltum  вопрош ать, to llo , su s tü li, su b lä tum , to lle re , 

совЬтоваться ( a l i q u e m ,  съ  отмѣнять, уничтожать

кѣ м ъ ), заботиться ( a l i c u i ,  p rem o, ss i, ssum , давить

0  к о м ъ ) o pp nm o , essi, essum , подавить
fd ilo , fe fe lli ,  d e  c e p  t u r n ,  обма- em o, em i, em ptum , покупать 

нывать red im o , em i, em ptum , выкупать

sum o, sum psi, sum ptum , прини
мать.

1. Nonne scitis, Hannibalem a patre in castris altum et 
educatum esse? 2. Romanorum rudes ferocesque animi litteris 
Graecis exculti sunt. 3 . Oraculum Apollinis saepe consultum 
est a Spartanis; Athenienses illud rarius consuluerunt. 4. Deum 
semper optime rebus huriianis consulturum esse quis est, qui 
lieget. 5. Astrolögi Babylonii multos credülos olim vaticina- 
tionibus suis fefellerunt. 6. Athenienses multos clarissimos 
viros qui optime de patria meriti erant, in exsilium pepule- 
runt(expulerunt). 7. Regulus primus im peratorum Romanorum, 
navibus ad Africam appulsis, cum Carthaginiensibus in ipso- 
rum te rra  dimicavit. 8 . Lycurgus auri argentique usum, tam
quam omnium scelerum materiam, legibus suis sustulit. 
9. Amicitia sublata, omnis iucunditas e vita tolletur. 10. Bello 
Peloponnesiaco confecto triginta tyranni libertatem Athenien
sium oppresserunt. 1 1 . Stultus est, qui equum empturus non 
ipsum aspicit, sed stratum  eius et frenos. 12. Pecuniam a 
nobis datum pauper ille homo grato animo sumpsit.

—  2 0 3  —

! .  В сѣиъ извѣстно, чго греки ввлелѣяли ) и прекрасно )  

разработали ')  всѣ искусства. 2. Говорят,, что даже в ^ -  
нѣйшіе римляне нѣкогда')  сами обрабатывали поля. 3 . Исто 
рики передают*, что греки часто созы вали сь, съ орак - 

,іами •) 4 Не заботься •) слишкомъ много ) о вещахъ ни
84 f. т)ижѵ чт0 ты былъ обманутъ обѣщаніями )

своГхъХдрузей.' 6. То мѣсто въИ таліи, куда прибить былъ ” ) 

корабль Энея, названо у “ ) Т . Дпвія Даврёптскимъ^полемъ, ).
7 .  Одинъ лишь*») Гектор* з а щ и т а Г з і -  
спялъ11) грековъ къ кораолямъ. 8. ІУго не зна ,

Л и к у р г а  "  ;

ц а а  р . . . . » — . 1 2 .  В о зв р а ти  )  » I  ™ Ч .  I

коіо взялъ ее (взята).

В. (-по)

иі.п пп оЫІпо Шѵі, oblitum, намазывать
Gigno, geimi, genttum, ere, p - ^  ^ .  ((- e 3 ъ gup0> Позволять

ЖЛаТЬ • Л и т  пасположить deslno, desii,desltum, переставать 
pono,. posui, situm, P stravj) stratun>; стлать
contcmno, rnps., mptum, p prost(Jl,n0) str5yii stratum, ster-

бР° Т  пёге,ниспровергать,разрушать
сегпо (безъ perf. и sap.), ус ^

матрпвать 
decerno, сгёѵі, cretum, назначать

1 Ьасаепа, cum filium  in praelium misisset eumque occi- 
, m  esse audivisset: Id circo , inquit, geimeram ut esset qui 

pro patria mortem occumbere non dubitaret. 2 Anno a. C h r. 
n C C X l Hannibal ad tertium lapidem ab urbe Roma supc
Ani-enem castra posuit. 3 . P y r r h u s  F a b rid o  quartam pjrtem

• •+ ei огі чр transire veliet, sea a ra D iiu o  regni sui prom isit, si ad se tra n sit,

q\ *• s\ pvrnlere olim. 5) consulere al i quem.  e) con 
l , a l f  ■ ,°РГ п й  В) vi s. s}) promissum, i, n. " )  appellere. ti) ab.
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contemptus est. 4. Amicus certas in re incerta cernitur. 
5 . Senatus Octaviano Augusto inauditos usque ad id tempus 
lionores decrevit. 6. Anti qui sagittas saepe veneno obleverunt- 
etiam H erculis tela veneno oblita esse perhibentur. 7 .  Düm 
vires anm'que sinunt, tolerate labores. 8. Romani Hannibale 
vivo insidias timere nunquam desierunt. 9. Oppida multa, 
quae olim floruerunt, nunc prostrata et dirüta iacent. 1 0 . Epa- 
minondae a Graecis magnae laudi datum est, quod fidibus 
praeclare cecmit.

1 . Н ѣтъ сомнѣнія, что человѣкъ рожденъ для того *), чтобы 
служить Богу и ближнимъ2).  2. Скажи мпѣ, гдѣ располо- 

женъ былъ лагерь Гапнибала въ 2 4 3 году отъ основапія 
Рима. 3. Кто не зпаетъ8), что Фабрицій отвергнулъ всѣ 
обѣщаніа4) Пирра? 4. Н ѣтъ сомнѣнія, что, когда грозитъ5) 
опасность, мы лучше распознаемъ друзей. 5. Октавіану А в 
густу въ 7 2 3  году отъ основанія Рима назначены были 
сенатомъ величайгаія почести. 6. Я  совсѣмъ6) забылъ 7), что 
стѣпы дома обмазаны были8) краскою9). 7 .  Никогда н е 10) 
позволяй друзьямъ склонять и) тебя къ чему-либо дурному.
8. Катоиъ, говорятъ, никогда не переставалъ требовать12) 
разрушепія 13)  Еарѳагена. 9. Городъ перестали осаждать14), 

когда опъ былъ разрушенъ. 1 0 . Землетрясеніе 15j  въ 2 1 7  году 
до Р . Х р. разрушило многіе города Италіи (pass.). 1 1 . Лишь 
только 16) пропѣлъ пѣтухъ, земледѣледъ носпѣшилъ пахать.

С. (-го).

Consero, rui, rtum, rere, соеди- dissero, rui, ( d i s  pu t a t  um), 
нять разсуждать

c o n s e r t i s  m a n i b u s ,  з а в  я- sero, sßvi, satum, сѣять, садить 
з а в ъ  р у к о п а ш н ы й  бой consero, sevi, situm, засѣвать 

des§ro, rui, rtum, покидать quaero, slvi, situm, искать

r ) p ro p terea . *) alii hom ines. 3) ig n oräre . *) p rom issum , i. 5) im m inere  (a b  I.
a b  s.) «) om nino. ’ ) obliv iscor, litu s  sum , 3. 8) o b ttn e re . 9j p ig m en tu m , i, n.
10) ne  unquam . Щ m overe. W) flag itare . « )  excld ium . p a s  s. obsideri deslta
est. 15) m otus terrae. 16) ubi ( с ъ  p e r f .  ind .).
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. . rurr0 cucurri, cursum, бѣжать

S ,  Ä Ä »  —  —  rsum> с б ѣ -uro, u ssi, ustum, жечь [гать гаться. 
combüro, ussi, ustum, сожи-
1  U bi primum signum pugnandi datum est, consertis ma

nibus duo Romani ceciderunt, tres Albani vulnerati sunt 
2 Scipio sua manu nmltas arbores sevisse fertur. 3. Urbs 
Roma Brenno Gallisque victis tamen ab ineolis deserta esset, 

n isi Cam illus voluntati civium  restitisset. 4. P l a t o  memoria 
prodidit, Socrätem ante mortem multa disseruisse de immor- 

talitate animorum. 5 . F ru stra  Caesar Gennanos m silva Ho - 
cynia quaesivit, quia omnes cum uxoribus libensque in  saltu ^  

et> paludes diffugerant. 6. Tritum  est illu d  verbum Lup 
in fabula“ 7 .  A  R o m a n i s  tria bella cum Poems, quattuoi cu 

Macedonibus gesta sunt. 8. Hercüles in  Ossa monte sua vo- 
luntate vivus combustus et Iovis iussu ad deos receptus e t 
9 Post pugnam Marathoniam unus ex A t h e n i e n s i u m  exercitu 

pedibus Athenas cucurrit et victoria nuntiata concldit. 10  Omnes 
incolae ex agris concurreru.it, ut advenas a praeda abstinerent.

1 Цезарь разсказываетъ, что гельветы часто завязывали 

рукопашный бой1) съ германцами. 2 . Что ты посѣялъ, 
то (и) жни*) 3 . Римляне покинули бы сожженный го

родъ, если бы не удержалъ3) ихъ Еамиллъ. 4. Н т ъ  
' сомнѣнія, что вы часто разсуждали о государственныхъ 

дѣтахъ (pass.). 5 . Мы напрасно искали непр.ятелей, чтооы 

сразиться1) съ ними. 6. Скажите, почему вы такъ скоро 
износили8) свою одежду? 7 .  Римляне, кажется, вели но- 
стоянныя “) войны съ сосѣдними народами. 8. Д ѳ и и н е, 
говорятъ, сожгли сочпненія’) философа Протагора ) 9. Всѣ 
троянцы сбѣжались, чтобы посмотрѣть9) копя, носвящен- 
наго1») Минервѣ. 1 0 . Пораженные“ ) страхомъ, непріятели

нобѣжали къ своимъ кораблямъ.

iy^nänus*conserere. ») ш е й » . Ч abst.n'ere, Ч » n t a j J ,  W t e .  •) Р -  
petuus. ’) scriptum, i. ») ProtagSras, ae. ■) spectare. » ) sacer. ) perceu

cü li, culsum .
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§ U 6 .

Глаголы съ основою на s, х, и, ѵ.

Laccsso, Ivi, Ttum, его, раздра- tribuo, ui, ütum, оказывать 
жать, тревожить arguo, ui, (accusatum ), обви-

texo, xui, xtum, ткать нять
detexo, ui, xtum, распускать metuo, ui (безъ sup.), бояться 

exuo, uj, ütum, снимать (съ кого, diruo, ui, ütum, разрушать 
а 1 i  с u i) struo, xi, ctum, воздвигать

induo, ui, ütum, надѣвать (на instruo, xi, ctum, выстраивать
к о г о ,  a l i c u i )  (о войскѣ)

minuo, ui, ütum, уменьшать exstruo, ( т а к ъ  же)  вьтстраи-
comminuo, ui,'ütum , сильно вать (о зданіи)
уменьшать vivo, xi, victürus, жить

statuo, ui, ütum, постановлять, fJuo, x i, xum, течь 
рѣшать infJuo, xi, xum, втекать

restituo, ui, ütum, возетановлять, solvo, vi, ütum, освобождать 
возвращать volvo, volvi, volütum, вращать

1. M asinissa Carthnginienses crebris incursionibus ita laces- 
s iv it, ut armis sumptis fines suos defenderent. 2. Penelope,
ut procos falleret, quidquid interdiu texuerat, noctu retexe-
bat. 3. Clade ad Trebiam amnem nuntiata, Romani vestes 
sollemnes exuerunt et lugübres induerunt. 4. Bello Pelopon-
nesiäco Atheniensium opes valde comminutae esse dicuntur.
5. Lege statutum est, ut templa Poenorum tumultu corrupta,
restituerentur. 6. Beneficia tnbuere iucundius est, quam tri-
buta enarrare. 7 . M ulti turpium criminum arguuntur, sed
aecusati iudicum sententiis liberantur. 8. Ne unquam metueris

dicere verum. 9. Vehementi impetu Caesaris milites urbem
expugnaverunt et moenia diruerunt. 1 0 . Graeci ad memoriam
praeclarae victoriae Marathoniae tropaeum in eo ipso loco, 
quo pugnatum erat, struxerunt. 1 1 .  Nec melius unquam acies 
instructa, nec acrius pugnatum est, quam apud Zamam.
12 . Quis est, quamvis sit adulescens, qui sciat se ad vespe-

-rum e s s e  victurum ? IB .  Bello Punico secundo tanti terrae
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motus in  Italia facti sunt, ut flumina in contrarias partes 
fluxerint* atque in  amues mare in flu xe rit* ). 14 . Ulixem  du, 
cum in patriam restituissent, multis curis solverunt, quae 
animum eius sollicitaverant. 1 5 . G alli Romam mgressi, post
quam oculos hue illuc volverunt, in arcem impetum fecerunt.

1 . Карѳагеняне, часто тревожимые1) непріятелями, нако- 

пецъ взялись за оружіе. 2 . Скажи мпѣ, почему Пенелопа 
сотканную днемъ одежду распускала ночью. 3 .  Гомеръ раз
сказываетъ, что греки сняли съ троянцевъ драгоцѣнныя 
одежды и надѣли на нихъ поношенныя. 4 . Н ѣтъ сомнѣнш, 
что междоусобвыя войны крайне ослабили“) силы грековъ.
5 .  І Іо  окончаніи *) войны, римляне рѣшили возстановить 
разрушенные храмы 6 . Мы видимъ, что Богъ роздалъ 
всѣмъ людямъ безчисленныя блага. 7 .  Люди обвинили тебя, 
во Богъ оправдалъ *) обвиненнаго. 8. Ти побоялся сказать 
правду. Если бы ты былъ твердъ5) духомъ, ты пе побо
ялся бы. 9. При осадѣ‘) города стѣны его были разрушены 
непріятелемъ. 1 0 . Когда войско уже было выстроено, вожди 
начали вести переговоры’ ) о мирѣ. 1 1 .  Не знаешь л и 8), кѣмъ 
выстроенъ этотъ домъ? 1 2 . Кто можетъ сказать, гдѣ жилъ 
Гомеръ? 1 3 . Всѣмъ извѣстно, что большія рѣки впадаютъ 

въ моря. 1 4 . Одиссей, освободившись отъ всѣхъ прежнихъ") 

заботъ, спокойно1") жилъ въ своемъ отечествѣ. 1 5 . Завер- 

нутый п) въ тогу, я тайно вышелъ изъ дома.

О Г о м е р ѣ.

Кто былъ Гомеръ, въ какое время жилъ, мало извѣстно. 
Древніе думали, что онъ жилъ пятьсотъ лѣтъ спустя иослѣ ,2) 
троянской войны. Теперь существуетъ13) мнѣніе, что стихи,

за м ѣ т ь т е  p e r fe c t ,  c o n iu n c t .  п р и  u t  в ъ  з н а ч е н іе  сл ѣ д с т в ія . *) la c e s s e r e . .  

'А к р а й н е  о с л а б и т ь , c o m m in u e r c .  3)  c o n f ic c r e  ( a b l .  a  b  s ) .  *) s o lv e r e .  ) c o n -  

s t a n s .  • )  o p p u g n a r e  (a b l. a b s .) .  7)  в е с т и  п е р е г о в о р ы  a g b r e . )  n o n n e .  • )  p n s -  

t in u s .  І0) tr a n q u ille .  « )  o b v o lv e r e  a l i  q u a  r e  (в о  ч т о ). ‘2) 5 0 0  л ѣ т ъ  сп у ст я  

п о с л ѣ  (ч е г о ) ,  5 0 0  a n n is  p o s t  (a liq u id ) .  1з)  su m .
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которые мы читаемъ въ кпигахъ Гомера, сложены *) мно
гими пѣвцами немного спустя послѣ троянской войны, Го
меръ же собралъ ихъ и соединилъ въ двѣ книги. Одна 
называется Иліадой, другая Одиссеей. Иліада разсказываетъ, 
какъ греки предприняли войну противъ трояпцевъ, какъ 
осадили Трою, какъ ' окружили лагерь шпрокимъ рвомъ и 
заперли трояпцевъ въ городѣ, какъ спустя десять лѣтъ 
взяли и сожгли Трою. Одиссея разсказываетъ, что Одиссей 
по взятіи Трои долго страпствовалъ, прежде ч ѣ м ъ2) воз
вратился въ отечество. Гомеръ пе сомпѣваегся, что все 
это произошло по в о л ѣ 3) боговъ.

§ 147.

Г л а г о л ы  н а  іо 3-го с п р я ж е н і я .
А.

Rapio, ui, ptum, ёге, грабить, саріо, сёрі, captum, брать, по- 
похищать лучать

diripio, ui, reptum, расхищать accipio, cepi, ptum, принимать 
cupio, Ivi, Itum, сильно желать suscipio, cepi, ptum, предпри^ 
conspicio, exi, eetum, замѣчать нимать
concutio, ssi, ssum, потрясать, 

поражать (отъ quatio, ere, 
трясти).

1 . N unc hostes rap ian t; mox omnia res titu en t. 2 . Graeci 
p ro p te r Н е іё п ат  rap  tam  Troiam  d iruerun t. 3 . Domos nostras 
e t patriam  ipsam vel diripiendam  vel inflam m andam  reliqui- 
mus. 4 . T roiani, cum Graccos ad naves tendentes conspexis- 
sen tj ex tra  portam  urbis egressi su n t. 5 . In  pugna ad lacum 
Trasum enum  tam  ac rite r pugnatum  est, u t te rram  ingenti 
m otu concuti nemo pugnantium  sen tire t. 6 . A nacharius quidam 
in conspectu M arii gladio percussus e s t, quia ei sa lu tan ti 
m anum  non p o rrex era t. 7. Cui non auditum  est illud decre- 
tum senatus: „Y ideant consules, ne quid detrim enti res p u 
blica capiat?“ 8. L eonidas, cum X erxes scripsisset: „T rade

J) com poncre. 2) p riusquam  (съ p e r f .  c o n i . ) .  iussu.
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arm a!“ respondit: „V eni e t cap e!“ 9. Alcibiädes Lacedacm o- 
niis aucto r fu it belli contra  A thenienses suscipiendi.

1 . Недавно ми читали, что греки взали Трою и разгра
били’). 2 . Похитивъ Елену, П арисъ возвратился въ Трою.
3 . Мы видимъ, что паши дома разграблены -) иенріятелемъ.
4 . Увидѣвъ3) отечество, греки весьма обрадовались ). 5. Въ 
217  году до Р . Хр. земля потрясалась отъ сильпаго^земле- 
трясепія. 6 . Говорятъ, что Цезарь порадашъ быль") два
дцатью тремя ранами. 7 . Цезарь взялъ въ плѣнъ много 
непріятелей и, взявши, согналъ1') въ одно нѣето. 8 . Я слы- 
шалъ что вы получили подарки отъ своихъ родителей.
9. Лакедемоняне ио совѣту1) Алкивіада предприняли войну 

противъ аѳипянъ.

В.

Гчсіо feci, factum, ёге, дѣлать födio, födi, fossum, его, рыть 
‘ n terfld  , feci, ctum, убивать effödio, födi, ssum. Ш р т.ать
doftcio, f5oi, ctum, отпадать confödio jödi, ssum, поражать

ічсіо ieci, i act um, бросать рано, peperi, partum, e ie , po- 
deicio, ieci, iectum, бросить ждатъ, пріобрѣтать, вызывать

внизъ
traicio, ieci, iectum, перепра-
влять(ся) ^регіо, reppen, reporlum, i r e ,

fu<no fügi, f u g i t u r u s ,  ёге. находить.
убѣгать (а с с .) Tre'
cffügio, fngi, —, избегать operio, ui, rtum, ire , нскрываи,.

1 . Bello Sam nitico secundo Sora, colonia R om anorum , 
in terfectis colonis R om anis, ad Sam nites defecit. 2 . Po lycrates 
Sam ius anülum in m are deiectum  postero  die m  alvo p u e »  
repperit. 3 . Nemo m aiorum  nostro rum  m ortem  effugit, neque 
nostrum  quisquam  effugit, neque posterorum  effugiet; 4 .  D ie, 
quis sibi ipsi oculos effodei'it? O edipus oculos eibi effod.t.

11 — ззятѵю  Т р о ю  разграби ли . 2) d iripere. 5)  conspiei-ie. 4)  g au d eo , isus 
slim; ёТе. "percSre. c o m «  fcogSre,. -) можно
чр езъ  consilium , auctor, su aso r, гл. a d h o rta n . ^

ІІЛЧ. КУРСЪ U in  10IT  АДОВA.



5 . Caesar v ig in t i tr ib u s  vu lneribus confossus est. 6 . Cum  C a 

tilin a  in  rem  publicam  con iu rasset, ex summa la sc iv ia , quam 

d iu tu rna quies pepererat, repente omnes tr is t it ia  in vä s it.

7 . C iceronem  ex accusatione Catilinae  maximam  laudem sib i 

peperisse quis est, qu i neget? 8. N on  est dubium , qu in P e 

r ic le s  ape rue rit se non fortunae, sed hom in ibus solere esse 

am icum. 9. Sub ito  nox um bris te rram  operu it.

1. Ж ители взятаго города были умерщвлены и весь городъ 

былъ разграбленъ. 2. Рыбакъ, натедш и  кольцо въ рыбѣ, 

пр и н есъ 1) его Поликрату. 3. Избѣгай лести2), если хочешь 

избѣжать порицапія. 4. Воронъ ворону глазъ пе выклюнетъ 8).

5 . Для защиты *) города солдаты вырыли глубокій ровъ.

0.  Государственное бѣдствіе") порождено было общей распу

щенностью*). 7 . Цицерономъ пріобрѣтена слава вслѣдствіе7) 

обвинепія Каталины . 8 . Н е  все въ м ірѣ  открыто намъ Б о 

гомъ. 9 . Ты  видигаь, что вся земля покрыта мракомъ8) ночи.

§ 149 .

Г л а г о л ы  н а ч и н а т е л ь н ы е .

П р о и з в о д н ы е .  exposco, expoposci, выпросить-
Consenesco, nui, scere, старѣться crosco, crevi, scöre, расти 
(seneo, nui, 2. быть старымъ) nosco, novi, scßre, познавать 
cxardesco, rsi, scere, возгораться cognosco, növi, mtum, узнавать
(ardeo, rsi, 2. пылать) ignosco, novi, nötum, прощать

pasco, pavi, pastum, scöre, пасти 
П е р в о н а ч а л ь н ы е :  quiesco, evi, q u i e t ü r u s ,  отды

хать
disco,, didici, scere, учиться (чему requiesco, evi, scere, успокаи-

a l i q u i d )  ваться
posco, poposci, scere, требовать consuesco, consuevi, scÖre, при

просить (a liq u id  ab a liq u o ) выкать, имѣть обыкновеніе.

») u a ш ед ш и  п р и н е с ъ  =  н а й д е н н о е  п р и н е с ъ  (a fferre ). *) a d u la tio , ö n is .  З) e ffo -  

d ir e .  4) d e fe n d e r e  ( g e r u n d i v ) .  5)  ca la m ita s . e)  la s c iv ia , a e . ") e x . 8)  te n o -  
b r a e , ffrum .

1 A lexand ro  M agno  et H an n ib a li, qu ia p ro cu l a p a tr ia , 

be llum  gerebant, a liena in  te rra  exerc itus consenuit. 2. P o s t 

cladem Pha rsa licam  Pom pe i be llum  c iv ile  m u lto  acnus m  

A fr ic a  et H isp an ia  exars it. 3. Catonem  Censorm m  senem

Graecas litte ra s  d id ic isse  C ice ro  trad it. 4 . Athen ienses, cum a 

Lysand ro  und ique obsessi tenerentu r et fame paene consump і 

essent, pacem a Lacedaem oniis omnibus prec ibus expoposce- 

ru n t 5 . A d  eam m agnitudinem  res pub lica  Rom ana creve ra t, 

u t su is ip s iu s v ir ib u s  con fice re tu r. 6 . In  tem plo A p o llin is  

D e lp h lc i in scrip tum  erat: „N osce  te ip s u m '.  7. e e n  u 

popu lis tres partes o rb is te rra rum  cogm tae erant. 8 . Caesar 

precibus senatus commotus M a rce llo , in im ico  suo, ignovrt.

9 A t t iu s  N av iu s  augur p rop te r paupertatem  pue r sues pavisse 

d ic itu r . 10 . Augusto  regnante an im i Rom anorum  tandem  ex 

m u lt  is  m ise r iis  et pe r icu lis  pau lü lum  requ ieverunt. 11 . H an m -( 

ba l venenum secum habere consueverat, u t se ipse in te - 

r im ere t, s i in  manus Rom anorum  in c id isse t.

1. М удрецъ старѣется, со дня на день’) пріобрѣтая'’ ) боль- 

ш ія 3) знанія. Когда ты состарѣешься, будешь нуждаться ) 

bi. чужой помощ и. 2. Н ѣ тъ  сомнѣн ія , что война, которая 

возгорѣлась между аѳинянами и лакедемонянами, была самой 

ожесточенной изъ всѣхъ  войнъ, веденныхъ ) греками. 3 М и  

научились латинскому языку1), послѣ того какъ употребили ) 

на него много времени. 4 . М ы  просимъ у  тебя мира, если 

не испросимъ, будемъ изнурены 8) войной. 5. М ы  видимъ 

что военная слава римлянъ росла со дня н а д е н ь ) .  6.  Оамое 

трудное д ѣ л о -  познать самого себя. Н о  если ты познаешь 

себя, можешь надѣяться, что будешь счастливъ. 7. А в гу ста , 

узнавъ Горац ія  чрезъ М ецената*), принялъ его въ свою 

дружбу. 8. Охотно прощай » ) другимъ; никогда не прощай

самому себѣ! 9. Н ѣкогда даже богатые и знатные люди пасли

з)  п р іо б р ѣ т а т ь  зн а н ія , e d is c e r e . ») p lu ra . . )  In d lg S re  (a liq u a  re>. 

. )  2  к отор ы я  бы л и  п е д е н ы  (g e r e r e ) .  • )  d is c e r e  aU q u .d . 4  - n l e r r e  ln  aU q u ld .

B) co n su m & re. ») M a e c e n a s , a t is .  10)  ig n o s c c r e .



стада. 1 0 . Каж ды й, кто  п а м ѣ р е ііъ 1) отдыхать, долженъ до* 

б р о со в ѣ стн о ") и сп ол ни ть8) всѣ  свои дѣла. 1 1 . Д ем осѳенъ

н ѣ ко гд а4) , чтобы упраж нять себя въ и скусств*  говорить , 

обы кповенпо ’’) гр ом ким ъ 6) голосомъ пропзпосплъ7)  стихи .

§ 1 4 9 а.

IV . Ч е т в е р т о е  с п р я ж о н і о .

öepelio,ivi, ultum,Ire, погребать ( c a p i t c  s a n c l r e ,  з а к о -  
liaurio, si, slum, черпать н о мъ  н а з н а ч и т ь  смерт-""

exhaurio, si, stum, истощать ыую  к а з н ь )
sentio, nsi, nsum, чувствовать vincio, nxi, nctum, связывать 

dissentio, nsi, nsum, бытыіе- venio, veni, ntum, приходить 
согласну  ̂ pervenio, veni, ntum, достп-

sancio, nxi, nctum, освящать гать
опредѣлять (закономъ) inveiiio, veni, ntum, находить.

1.  P o m p e ii co rpu s m o rtu n m  unus ex l ib e r t is  e iu s in  lito re  

m a r is  s e p e liv it . 2 . In teg ru m  capu t h om in is  s e p u lt i re p e rtu m  

e st eo lo c o , u b i C a p ito liu m  co n d itu m  est. 3 . V e rg i l iu s  in  

A e n e id e  p lu r im a  atque op tim a  ex  H o m e r i ca rm in ib u s  quas i 

ex  fon te  l ia u s it .  4 . B e llo  P u n ic o  secundo om nes C a r t lia g i-  

n ie n s ium  fa c ilita te s  exhaustae  sun t. 5 . C a to  a C ae sa re  u n i -  

ve rsa  v ita e  ra t io n e  e t to to  an im o d issens isse  t ra d itu r .

6 . J u p p ite r  ip se  C re te n s iu m  lege s  san x isse  pu taba tu r. 7„. A  

S o lone  cap ite  san ctum  e s t, s i q u is  in  sed it ione  n e u tr iu s  

p a r t is  esset. 8 . Iu g u rth a , re x  N u m id a rn m , cum  v in c tu s  e t 

om n i o rna tu  p r iv a tu s  in  ca rce rem  T u llia n u m  co n ie c tu s  esse t, 

r is is s e  e t ex c lam av isse  d ic itu r :  „ M e  h e rcu le , quam  fr ig id u m  

est v e s tru m  b a lin e u m !“ 9 . V e r re s  a rg u itu r  c iv e s  Rom anos 

v in x is se  e t in  ca rce rem  con ie c isse . 1 0 .  C ae sa r ep is tu lam  ad 

senatum  s c r ip s it  h is  t r ib u s  v e rb is :  „ V e n i,  v id i,  v i c i “ .

1 1 .  C im o n  c e le r ite r  ad sum m os hono res  p e rve n it. 1 2 .  N ih i l  

s im u l e s t in ven tu m  et perfectum .

вы р. ф о р м о й  о т ъ  q u ie s c e r e .  2)  c u m  fide> 3) pcrficßrc> 4) выразП1Ъ B pc.  

м си е м ъ  глагол а , ч р . c o n s u e s c S r e . «) m a g m is .  ~) p ro n m itia re .

1. Гомеръ передаетъ1), что Гекторъ съ величайшими по
честями погребенъ былъ троянцами. 2. Ахиллесъ, похоро
нивши Патрокла, далъ клятву 2) наказать трояпцевъ за его 
смерть. 3. Нѣтъ сомнѣпія, что пуническія воины истощили 
силы карѳагенянъ. 4. Кто внимательно прочтетъ Гомера, 
почерппетъ изъ ею іспигъ много прекраснаго. 5. Кого най
дешь ты, чтобы опъ не:|) почувствовалъ милости Божіей? 
Мы всѣ ее чувстиуемъ и всегда будемъ чувствовать. 6. оа- 
кономъ природы опредѣлепо, чтобы дѣти почитали родителей.
7. Что опредѣлили законы, должно исполняться безпреко- 
словно4). 8. Карѳагеняпе заключили Регула въ оковыs) 
и бросили6) въ темницу. 9. Испуганные7) граждане стояли, 
какъ бы скованные8): такъ страхъ оковалъ всѣ ихъ члены0).
10. Мы паходимъ теперь многое, чего п р е ж д е  пе находили.
11. Говорятъ, что въ древпѣйшія времена пришелъ въ 
Италію Сатурпъ. 12. Цицеронъ говоритъ, что имъ най
дена гробница Архимеда1").
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V. Отложительные глаголы.

§ 150.

за-

В т о р о е  с п р л ж о н і с .

Fatcor, ssus sum, fateri, призна- roor, ratus sum, reri, думать 
ваться ( a l i q u i d ,  въ ч о м  ъ) 
profiteor,fessus sum, fiteri, от
крыто заявлять 

confiteor, fessus sum, teri, созна
ваться

morcor, itus sum, eri, оказывать 
услугу (do aliquo, кому) 

misercor, miser!tus sum, ёгі сжа
литься ( н а д ъ  к ѣ м ъ ,  a l i 
en i u s).

i )  m e m o r ia e  tr a d e r c . 2) iu ra re  ( с ъ  у п р . п о  п р а в . 2 8 ) .  3)  q u in . *) s p o n te .  

s )  за к л . в ъ  о к о в ы , v in c ir e . « ) - -=  за к л ю ч ен н а г о  б р о с и л и  (с о п іс е г е ) . ) p e itc r ie r  . 

в) v in c ir e . ») a r tu s , n u m . 10)  A r c h im e d e s ,  is .

t ueor (t u t. a t u s s u m), eri, 
щищать, сберегать 

intueor, Itus sum, eri, взирать 
(a 1 i q u i d ,  н а что)  

vereor, itus sum, eri, бояться, 
опасаться, ( a l i q u i d ,  чего)  

polliceor, itus sum, eri, обѣ- 
щать.
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1. Is se peccavisse fatetur, qui non accusatus se excusat.
2 . H iero, rex Syracusanorum, se prius a Romanis victum esse, 
quam hostem videret, fassus est. 3 . Socrates, etsi ab oraculo 
Delphico sapientissimus omnium Graecorum iudicatus est, hoc 
unum se scire, se nihil scire, profitebatur. 4. Notum est, quam 
miserum vitae finem Themistöcles, Demosthenes, alii habuerint, 
qui bene de patria meriti erant. 5. Deus olim eorum misere- 
b itur, qui pauperum hominum miseriti sunt. 6 . Hannibal, opti
mum esse ratus bellum cum Romanis in ipsa Italia gerere, 
Sagunto capto, Alpes transcendit. 7. Non minor äst virtus' 
quam quaerere, parta tuöri. 8. Romani in periculis patriam 
armis tu ta ti esse dicuntur. 9. Marius Cimbrum intrantem  toryo 
vultu et igneis ocuHs intuitus est. 10 . UJixes Polyphemo: „Si 
deos, inquit, vereris, miserere nostri ac pollicere incolumes 
hinc te nos dimissuriim esse". Polyphemus autem ne deos 
quidem veritus est.

1. Ты самъ признаешь за собой1) вину, если будешь 
извиняться, не будучи обвиненъ. 2. П реступник^) долго 
запирался3)- но, будучи уличенъ4), сознался въ своемъ 
преступлена. 3. Если бы мы были мудры, • какъ Со- 
кратъ, мы могли бы открыто заявить, что слишкомъ мало5) 
знаемъ. 4. Въ Р д м ѣ  также было много мужей, оказав- 
шихъ великія услуги отечеству. 5. Сжалься надъ бѣд- 
нымъ человѣкомъ! 6. Мы всегда открыто заявляли, . что 
думаемъ о вашемъ поведеніи*). Скажи и ты, что думаешь 
о насъ. 7. Если не будешь вѣренъ себѣ7), не сбережешь 
пріобрѣтенной славы. 8. Мы намѣрены защищать свое 
отечество д о 8) конца жизни. 9. Непристойно9) взирать 
равнодушно10) на бѣдствіе другого. 10. Скажи мпѣ, чего 
ты прежде опасался и теперь опасаешься.

») “  с в о ю - 3)  a u c to r  s c e le r is .  8)  c u lp a m  su a m  n e g ä r e .  *) c o n v in c e r e , v ic !  
c tu m . )  m m is  p a ru m . в) m ores> um< 73 s ibj c o n s tare> ej u s q u e  a d  8)  in d ig n u m  
e s t .  a e q u o  a n im o . b
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§ 151 .

Т р е т ь е  с п р я ж е н і е .

'  4 A.

Fruor, u s  u s  s um,  fru i, наела- niter, sus (xus) sum, niti, стре-
м иться

. “ f r u i t  u r u s ,  имѣющій enitor, sus sum, enffl, усиленно 
наслаждаться стремиться

f u n g o r ,  nctus sum, ngi, исполнять queror, stus sum ^ n  «aaa 
(munere, должность) ваться (de r e , на

labor, psus sum, labi, падать sequor, cutus sum, qm., СЛ
diläbor, psus sum, labi, pacua- вать (a 11 q u 1 d, ч e м у)

persequor, cutus s., иреслѣдовать

lo^uor, cutus sum, qui, говорить utor, usus sum, uti, пользоваться.

' 1 B e llum  parem us, u t pace fruam u r. 2 . Nem o v id it ,  nemo 

aud iv it, quantis gaud iis a liquando fru itu r i essent, qm  semper 

v lrtu te  functi erant. 3 . Concord ia  re spa rvae  crescun t, d isco rd ia  

m aximae d ilabun tu r. 4 . A u d i m ulta, loquere pauca. 5 S o c ra 

tes cum  iam  in  m aim  m ortife rum  illu d  teneret pocu lum  lo - 

cut’us ita  est, u t non ad m ortem  trud i, verum  in  caelum  

v ide re tu r ascendere. 6 . Iugu rtha  lega tis respond it se ab adu- 

lescentia esse enisum , u t a bonis v ir is  p robare tu r. 7 . Бош  
popu li K om an i saepe de in iu r iis  et m aleficus proconsu lum  e 

praetorum  in  senatu questi sun t. 8. F in ite  Pum co  be llo , 

secutum  est M acedon icum  contra P h ilip p um  regem . 9 . Ц и і 

fo rtuna sapienter usus e r it, теге sapiens nom m abitu r.

1 Н ѣтъ соинѣнія, что прочнымъ ииромъ будетъ насла
ждаться то государство, которое хорошо подготовлено къ 
войнѣ. 2 . Люди уже давно наслаждались бы радостями ) 
жизни, если бы исполняли обязанности8) добродѣтелп. 3. Кто 
ве знаетъ, что от* раздоровъ распались даже величавши 
государства? і .  Я все сказалъ, чтобы убѣдить васъ ). 5 . ьу-

1) voluptas, atls. •) muneribus iungl. >) persuadere (alicul).



демъ, друзья, говорить всегда правду! 6 . Я  надѣюсь, что 

ты употребишь всѣ усил ія1), чтобы исполнить свои обязан

ности. 7. Мы долго терпѣли2) ваши обиды, одпако никогда 

не*) жаловались1). 8. Никогда не слѣдуй дурнымъ примѣ- 

рамъ! 9 . Е сли  бы всѣ люди благоразумно пользовались 

счастіеыъ, пикто не жаловался1)  бы на свой жреб іи3).

В.

Aggrcdior, gressus sum, gredi, nanciscor, nacius sum, sei, полу- 
нападать (a l iq u id , иа что) чить, улучить 

morior, rtu iis sum, то г і, умирать naseor, natus sum, sei, родиться 
partie. moritiirus, готовый уме- obliviscor, litu s sum, sei, забы- 

Рсть вать ( a l i c u i u s  г е і ,  что)
patior, passus sum, pati, тернѣть proficiseor, fectus sum, sei, от- 
aclipiscor, adeptus sum, sei, до- правляться 

етигать ulciscor, ultus sum, sei, мстить
irascor (s u о с e n s u i) , sei, cep- ( q u i d ,  з а  ч т о ;  q u e m ,  

диться (а I i с u i, и а к о г о) к о м у )

1. H ann iba l, precibus Cam panorum  commotus, Rom am ipsam 

aggressus est, u t illo s  obs id ione 'libe rare t. 2. Du lce  et deeon im  

est pro pa tr ia  m öri. 8 . Epam inondas, cum  audiv isset liostes 

v ictos esse, laetus m ortuus est. 4 . G lad ia to res, cum  longo 

agmine pod ium , unde Caesares cum .nob ilis s iin is  ludos specta- 

bant, praetergred iebantur, exclam are solebant: „Sa lu tam us te, 

Caesar, m o r itu r i!“  5. Spatio  X X  arm orum  in te rie c to  UJixes in  

pa tiiam  re ve rt it , postquam  m u lta m ala te rra  m arique aequo 

animo passus est. 6 . A n ton iu s potestatem , quam Caesare m or- 

tuo aliquam diu habebat, per scelus adeptus est. 7 . I ra s c ie is , 

quos amare debem us, nefas est. 8 . Occasionem , quam nactus 

est, cave d im ittas! 9. A lexande r M agnus eadem nocte natus 

est, qua E p h e s i tem plum  D ianae de flag rav it. 10 . Nunquam  

ob liv iscam ur, quanta benefic ia a Deo nacti s im us. 1 1 . Caesar 

n i l i i l  unquam ob lltus est n is i in iu r ia s . 12 . Cum  Pom peius

*) om ul opc enTti. *) pa ti. 3) n eq u e  tam en u n quam . 4) conquori. 8) sors, rtis.
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bello M ith r id a t ico  confecto ex A s ia  Bom am  reve rte re tu r, Cae

sa r iam  in  G a lli am C isa lp lnam  pro fectus est. 1 3 . A lexande r 

P l i i l ip p i pa tr is  m ortem  u ltu s  in  G raec iam  se con tu iit.

1. Е сл и  бы Гапнибалъ послѣ сражешя при Капнахъ 

наналъ на Рим ъ , Римское государства, быть можетъ1), 

распалось бы 5) . 2 . Н ѣтъ  сомпѣш я, что всѣ благородные) 

граждане готовы*) умереть sa отечество. 3 . Ты  счастливъ, 

если умираешь, исполнивъ свой долгъ '). 4 . Помни, что 

всѣмъ намъ должно умереть. 5. Гомеръ разсказываетъ, 

что Одиссей претерпѣлъ6) много бѣдствій въ своихъ страп- 

ствовапіяхъ’ ). 6 . К то  хочетъ достигнуть памѣчепной цѣлн ), 

пусть напрягаетъ всѣ свои силы5). 7 . Вчера ^я разеер- 

дился па тебя. Теперь забудь, что я во гп ѣ вѣ 10), позво- 

лидъ11)  себѣ. 8 . Кор іоланъ скоро улучилъ случай ото

мстить плебеямъ. 9 . Заномнвто13), что Александръ Ве- 

ликій родился въ 3 5 6  г. до Р .  ^ р . Ю . Гм , кажется, 

забылъ, что родился оть благородный, родителей ).

11 . Никогда не забывай своихъ обязанностей. 1 2 . Цезарь 

говоритъ, что опъ первый отправился съ римскимъ вой- 

скомъ въ Брнтав ію . 1 3 . Иногда14) мы видимъ, что бла

городные люди мстятъ за обиду забвепіемъ ).

§ 152 .

Ч е т в е р т о е  си р я ж е  nie.

Assontior, nsus sum, Tri, согла- orior, rtus sum, Tri, являться 
шаться (a l i e  u i, с ъ  в ѣ м ъ )  p r a e s .  oreris, ontur и проч. 

experior, rtus sum, Ігі, испытывать • i m p e r f .  oi-erer^ris и проч. 
(e)metior, mensus sum, Tri, мѣрить adorior, rtus sum, ш ,  нападать 
mentior, ntTtus sum, Iri, лгать praes. adorms, itur, import.
oppcrior. pertus sum, Tri, выжи- adorirer

11 .... molior, Itus sum, In , .замышлятьДо-1 ь ' _ . ,
(ox)ordior, rsus sum, Iri, начинать potior, Itus sum, ш , овладѣть.

l )  fo r ta s se .  a) d i lä b i .  3)  o p t im u s .  *) вы р. ф о р м о й  о т ъ  m o d .  s )  m u n u s ,
gr is  n . •> p e r p e t i .  i) iter , it in e r is .  «) p r o p o s ltu m . ») o m n e s  n e r v o s  c o n te n d e r e .
I») 1  р а з д р а ж е н н ы й  ( ir a tu s ) ,  « )  p a t i .  « )  m e m o r ia e  m a n d a r e . 13J a b l .  б е з ъ

п р е д л о г а . 14)  in te r d u m . 15)  г е р у н д ій  о т ъ  o b liv is c i .
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1. C icero  non dub itabat, qu in sententiae suae omnes sena- 

tores assensuri essent. 2 . I ia n n ib a l saepe fortunam  b e lli exper- 

tus esse tra d itu r. 3 . Q u is unquam  ce li spatium  emensus est?

4 . Rom an i semper ca llide  tempora sua opperti sun t. 5 . A ugu 

stus tragoediam  scribe re  magno iinpe tu  exorsus esse d ic itu r.

6. B r ita n n i singu los Rom anos, ex nav i egredientes, magna 

v i ado rti sunt. 7 . M ax im e  co lim us id  so lum , in  quo o rt i et 

educati sumus. 8 . Rhenus f lumen o r itu r  ex L ep o n tiis , qu i 

A lp e s  m cö lun t. 9 . Dum  H ann iba l urbem  Rom am  adorltu r, 

R om an i obsidione Capuae non destite runt. 10 . C a tilin a  re i 

publicae pestem m olltus erat, ut ipse re rum  po tire tu r.

1 . Когда въ сепатѣ шло дѣло1) о казни2) зачипщиковъ8) 

Баговора Катилины , большая часть сенаторовъ согласи

лась съ Цицерономъ. 2 . Крезъ на самомъ себѣ испы

талъ, какъ измѣнчивв человѣческое счастіе. 3 . ІІѢтъ 

сомнѣнія, что по своему страху каждый измѣряетъ опас

ности. 4 . Гапнибалъ долго ждалъ въ Итал іи прибытія 

брата своего Газдрубала1) 5 . Ораторы въ Рим ѣ  всегда 

начинали свою рѣчь какимъ ви буд ь5) вступлепіемъ *).

6 . Земледѣльцы начинаютъ работу, когда восходитъ 

солнце. 7 . Будучи ивгпанъ изъ города, Коріолаиъ напалъ 

ва самый Римъ . 8 . Цезарь, говорятъ, надѣялся, поко- 

ривъ Галлію , овладѣть верховною властно7) въ Рим ѣ .

_  de. >) supplicium , 11, n. ») prlnceps, pis. *) H a sd r tb a l ,  11s.
J quidam . ß) praefatio , onis. p o rtiri rcrum , im perlo.

С Т А Т Ь И  Д Л Я  П О В Т О Р Е Н ІЯ .

§ 153.

De Solone et Croeso.

So lo  A then iensis , postquam  c iv ibu s su is leges ded it, decem 

annos peregrinatus est, ne leges m utare cogeretur. N am  

A then iensibus ip s is  non lic e b a t1) leges ab i l lo  datas m utare, 

c u m 2) iu rav issen t se decem annos leg ibus eius usuros esse. 

So lo  autem sperabat Athen ienses illo  tem poris spatio bom - 

tatem legum  ita  in te llec tu ros esse, u t de iis  n ih il m utare 

cuperent. So lo , ob eam causam consilio  pe regrinand i capto ) , 

m u ltas te rras urbesque v id it  et m ores institu taque m u lto rum  

popu lorum  cognovit.

§ 154.

1. So lo , cum  Sardes ’ ) adC roesum , o p u le n t is s irm m illu m Lyd ia e  

rogem, venisset, h o sp it io 5) ab eo exceptus est. T e rt io  aut 

quarto die post, quam So lo  advenerat, C roesus hosp item  a 

m in is tr is  c ircum düc i eique omnes opes^ reg is ostend! in ss it. 

Quae cum  So lo  spectasset et, magna adm iratione affectus ), 

contemplatus esset, ru rsu s  ad regem se contuht, qu i cum  eo 

co llöqu i cupiebat. Tum  Croesus: „H ospes A th en ien s is “ , in qu it, 

„ te  v irum  sapientem esse m ultas te rras v id isse  d icunt; d ie 

m ih i, quem v id e r is  omnium  hom inum  fe lic iss im um “ . C roesus

К ъ  §  1 5 3 . ■) н е л ь зя  б ы л о . а)  c u m  ( c o n l u n c t . )  т а к ъ  к ак ъ . э у 0 п -

Т в Т с а р д ,  (г о р о д ъ ) .  «) h o s p lt io ,  н а  п р а „ а * ъ  г о с т е п р і и Ш а *  

к ак ъ  г о с т ь . =) a ffe c tu s  m . a d m ira t io n e  п о р а ж е н н ы й  в ел и к и м ъ  и зу м л е ш е м ъ , с ъ  

в ел . и зу м л сн іе м ъ .
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autem opinabatur se ipsum  omnium  hom inum  fe lic iss im um  

esse. A t  So lo , nu lla  usus adulatione ‘): „F e lic is s im u m ", inqu it 

„ v id i T e llum  A then ien sem ". H o c  re spo n sum 2) m irä tus , C ro e 

sus eum in te rröga t, cu r Te llum  fe lic iss im um  esse ex istim et. 

„ T e i lu s “ , in qu it So lo , „ cu i satis magnae opes erant, u t com

mode v ive re  posset, flo ren te  c iv ita te  3) f il io s  habebat bonos 

honestosque. Idem  sp lend id issim e v ita 'd eccss it; nam in  prae lio  

fo rt ite r  pugnans, cum  hostes in  fugam vertissefc, ce c id it et

eodem loco, quo cec id it, ab A then iensibus honorificentiss im o 
sepultus es t “ .

§ 155.

Quae cum So lo  d ix isse t, C roesus ru rsu s  eum in te rogav it, 

quem praeter Te llum  v id isse t fe lic issim um , sperans sc certe 

secundum fore. A t  So lo: „C le ö b im “ , inqu it, „e t B itönem , 

A rg lv o s , quibus et v ic tu s  fa c ilis  *) et tantae co rporis v ires 

erant, ut uterque praem ia certam inum  fe r re t2). De iisdem  

etiam haec memoriae prod ita  sunt: D ie  festo lu non is  matrem 

eorum cu rru  ad tem plum  veh i ius e ra t3) . Cum  autem bovcs 

m orarentur, iuvenes ip s i ad iugum  accesserunt c t currum  

quadrag inta quinque stadia 4) ad templum vex erunt. Ita sacer- 

dos in  templum  vecta est. Qua pietate iuvenes om nium , qui 

aderant, oculos in  se converterunt. Cum  autem A rg iv i,  qui 

aderant, v ire s  iuvenum  laudassent, m u lie rcs matrem  praed i- 

cassent, quod tam pios f il io s  haberet, mater, et facto f il io -  

rum  et sermone hom inum  Iae ta5), a dea precäta esse d ic itu r, ut 

C leob i et B itö n i f i l i is  praem ium  daret pro pietate, quod m a

xim um  hom in i da ri posset a dea. Iuvenes, qu i postquam  cum 

m atro epu lati sunt, in  templo somno se dederunt, mane 

in ven ti sunt m ortu i. Qua re  dea docu it, m elius esse hom in i-

‘ )  б е з ъ  вся к ой  л ест и . 2)  а  с  с  u  s . п о ел ѣ  m irari п е р е в . д а т е л ь н .  и ли  т в о -  
р и т. з) при ц в ѣ т у щ ем ъ  с остоя н ім  г о с у д а р ст в а  (a b  1. a b  s .).

К ъ  §  1 5 5 . 1) v ic tu s  fa c i l is  era t, ж и з н ь  б .  б е з б ѣ д н п . 2) п о л у ч а т ь  н а гр а д ы  

въ  с о ст я за н ія х ъ . “)  iu s  era t, н а д л еж а л о . *) s ta d iu m , м ѣ р а  р а з с т о я н ія  в ъ  600 
ф у т о в ъ , 5) в ъ  в о ст о р гѣ .

bus m ori quam v ive re . A r g iv i autem  statuas eorum , c u m 1) 

optim i iuvenes fu issent, D e lp liis  constituerun t.

§ 15 6.

Cum  So lo  C leob i et B ito n i secundum fe lic ita tis  locum  

tr ib u is se t, C roesus ira tu s  exclam avit: H ospes A then iensis , 

m ean e ') fe lic ita s  tam  pa rva  t ib i v ide tu r esse,^ u t p riva tes 

hom ines m ili i praeponas?" Turn So lo : „ 0  re x , in q u it, nunc 

quidem  dives es et re x  m u ltarum  gentium; sed fehcem te 

non praed icabo, p riusquam  audivero te bonum  v itae  fm e in  

liabu isse . Nam  m u lti hom ines iucunde q u i d e m  v ivun t, sed 

non fe lic ite r  v ita  decedunt; is  autem solus fe lix  p raed ica ri 

potest, cu i utrum que o b t ig it2) .  Ita  nemo m orta lium  ante 

m ortem  beatus es t “ . H is  ve rb is  So lo  iram  re g is  ita  conci- 

t a v i t ') ,  at neque donum e i daret neque benigne eum  d im it- 

teret, stu ltum  hom inem esse iud icans, qu i praesentia bona 

pro n iliilo  p u ta re t1) neque quem quam 5) ante mortem  beatum

esse iud ica re t.

§ 1 5 7 .

G. M arc iu s  Corio lanus. ( 4 0 4 — 401 a. C h r. п .) .

ro s tü m us  Com in iu s, ad be llum  c o n t r a  V o lsco s  m issus, 

Co riö los ') opp idum  obsedit. E r a t  t u m  in  ca str is  G a ius M a rc k is

quidam , adulescens et consilio  et manu p rom p tu s3). F o rte  

“ exerc itum  Rom anum , qu i Coriö los obsidebat, Y o lscae  leg iones, 

ab A n t io  profeotae, aggressae sunt sim ulque ex oppido eruptio 

facta  est. E r a t  eo tem pore M a rc ia s  in  statione. Is cum  de-

i )  т а к ъ  какъ.
К ъ  & 1 5 6 . i )  н е у ж е л и  м о е  (с ч а с т ь е )?  2) д о ст а л о с ь  и т о  и д р у  ю с . .  ••) 

c o n c ita r e , р а з е е р д и т ь . «) pro  n il i i lo  p u ta r e , став и ть  н и  в о  ч то . 5) n e q u e

q u e m q u a m , и  н и к о г о .
1) С  о  г і о  1 і  —  К о р іо л ы  —  у к р ѣ п л е п н ы й  г о р о д ъ  в о л ь с к о в ъ  в ъ  Л а ц іу м в.

A n t i u m — А и п П — в е с ь м а  д р е в и ій  г о р о д ъ  в ъ  Л а ц іу м ѣ , л е ж а в ш ій  н а  ск а л ѣ ,

д а л е к о  в ы д а ю щ ей с я  в ъ  м о р с ; в ъ  о п и с ы в а е м о е  в р ем я  о н ъ  п р и н а д л еж а .™

и о л ь ск а м ъ , п о э т о м у  у п о м и н а е м ы е  д а л ѣ е  V o l s c i  A n t i a t  e s - э т о  п о л ь ск и

и з ъ  А п тія . 2) c o n s i l io  e t  m a n u  p r o m p tu s , р ѣ ш и т е л ь н ы й  и х р а б р ы й .
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lecfa manu non modo impetum hostium retudit, sed porta 
patente ) fer o x 2) irrupit, caedem in urbe fecit ignemque in 

aedificia muro proxima iniecit. Clamor inde oppidanorum 
ortus Romanis animum auget Volscosque terret, quasi iam 
capta esset urbs, cui opem ferebant. Ita  Y olsci Antiates 

fusi sunt et Corioli capti; M arcius autem propter virtutem 
Coriolanus appellatus est.

§ 158.

Sed gloriam, quam adeptus erat, mox perdidit. In cu lti 
enim per secessionem plebis agri manserant, unde primum 
annonae caritas ) orta est, deinde fames, qualis in  obsessis 
urbibus esse solet. Miserunt ig itur consules in E tru riam  et 
Siciliam  legatos, q u i2) frumentum coSmerent. E x  Sicilia 
magna vis frumenti advecta est. Sed ex hoc ipso commeätu 
occasio maximarum turbarum nata est. Patribus enim et 
Marcio, qui tribuniciae potestati3) infestissimus erat, plebs 
premi et iura ilia  recuperari posse videbantur, quae secessione 
ac vi patribus extorta essent. Plebi, fame laboranti, frumen

tum advectum dividere noluerunt, nisi antea abolitionem 
tribuniciae potestatis concessisset.

§ 159.

E t  senatui nimis atrox haec sententia visa est, et plebem 
irä  incitavit. In  Marcium ex curia exeuntem impetus tactus 
esset, nisi tribuui Marcio diem dixisscnt, qua eum in iudicio 

adesse msserunt. F ru stra  senatus obnititur eiusmodi iudicio 
dc homine ordinis patricii. Iudicium  exercetur, et M arcius

*) p o r ta  p a te n te  (p a r t ie .) . ч р е з ъ  о т к р ы ти я  в ъ  т о  в р е м я  в о р о т а
а)  о ж е с т о ч е н н о .

К ъ  §  1 5 8 . «) a n n o n a e  c a r ita s , д о р о г о в и з н а  ж и з н е н н ы х ъ  п р и п а с о в ъ .
*) о б р а т и т е  в н и м а н іе  н а  в ы р а ж е н іе  ц ѣ л и . 8)  д о л ж н о с т ь  н а р о д н ы х ъ  т р и б у н о в ъ  

у ч р е ж д е н а  бы л а во  в р ем я  р а з д о р о в ъ  м е ж д у  п а т р и ц ія м и  и п л е б е я м и  в ъ  4 9 4  г .  

до Р. Х р . О б я з а н н о с т ь  т р и б у н о в ъ  бы л а за щ и щ а т ь  п л е б е е в ъ  о т ъ  п р и т ѣ сн ен ій  

и а т р и ц іе в ъ , п о э т о м у -т о  п атр и ш и  и о т н о си л и сь  в р а ж д е б н о  к ъ  власти  т р и б у н о в ъ .
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quod non aderat, absens damnatus et exsilio affectus est ). 
Urbe expulsus ad Volscos abiit minitans patriae et iam turn 
hostlles spiritus gerens. A  Volscis benigne exceptus est 
eratque in  hospitio A ttii T u lli, qui Romanis _ infestissimus 
fuerat. C elerite r-h i consilia de bello Romana ineunt ), se 
quod civitas Volscorum , iam saepe a Romanis bello superata, 
haud facile videbatur ad arm a’) impelli posse, dolo animos 

Volscorum in Romanos exacerbare statuunt.

§ 160.

Celebrabant eo tempore Romani ludos amplissimos. Ad hoc 

spectaculum magna multitude Volscorum in  urbem confluxit, 
in  iis Attius T ullus. Is  secreto ad consules accessit et: >ДпѵЬ 
tus, inquit, de civibus meis loquor; sed mobiles eorum ammi 
sunt et, quoniam tota civitas ludis intenta est, ipsorum prae- 
terea magna est multitudo, facile aliquid inconsulto et temere 
facient. Cavete ig itu r“ . Consules de ea re ad senatum retu- 
lerunt, patresque, quos magnis auctor, quam res ipsa movebat, 
omnes Volscos ante noctem urbe excedere iubent. Primum 
ingens pavor eos pereülit, tum indignatio orta est, quod velut 

scelerati a ludis, festis diebus, quasi coetu hominum dcorum- 

que, abigerentur.

§ 161.

Ibant Ѵ оізсі agmine prope continuato, et T ullus principes 

excipiens aliamque multitudinem omnem in campum ad viam 
situm duxit. Ib i: „O b livisca m u r'), inquit, veterum miuriarum 

populi Romani, sed hanc hodiernam contumeliam quo tandem 
animo feretis? Triumphatum est hodie de vobis, vos abeuntes 
omnibus et civibus et peregrlnis, tot finitim is populis specta-

К ъ  §  1 5 9 . *) a f fe c tu s  e s t ,  н а к а за н ъ . ’ )  c o n s il iu m  In ire , с о с т а в л е н ъ  п л ан ъ .

9) a d  arm a , к ъ  в о й н ѣ . ѵ
К ъ  §  1 6 1 . J)  o b l iv is c a m u r  ( r e i ) ,  п о л о ж и м ъ , что мы з а б у д е м  (
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culum exhibuistis, vestrae coniiiges, vestri liberi per ora lio- 
minum tiaducti sunt. Bclluui hac ignominia vobis indictum 
est, sed magno cum malo1) eorum, qui indixerunt, si viri 
estis". Hoc modo instigati, pleni irae digressi sunt et mox 
omnes Yolsci a Romanis defecerunt.

§  102.

Imperafcores belli leguntur Attius Tullus et G. Marcius, 
exsul Romanus, in quo Yolsci maiorem spem quam in Attio 
Tullo ponebant. Neque fofellit earn spem1); nam postquam 
multa oppida Latina expugnavit, castra ad quintum lapidem2) 
posuit et populatus est agrum Romanum. Acie Romani non 
conflixerunt: nam quamquam senatus et consules spem omnem 
in armis ponebant, tamen plebs omnia quam bellum malebat. 
Itaque ad Marcium legati missi sunt, sed atrox responsum 
retulerunt. Iidem iterum missi castris non recipiuntur. Turn 
matrönae ad Veturiam, matrem Marcii. Volumniamque coniii- 
gem coeunt easque simul cum duobus parvis filiis Marcii in 
castra hostium ducunt, urbemque, quam viri armis defendere 
non poterant, precibus lacrimisque defendere audent. Ubi ad 
hostium castra accesserunt et multarum mulierum adventus 
Marcio nuntiatus est, primo adversus Iacrimas etprceesbmu- 
iierum non minus obstinatus erat, quam adversus legatos 
fuerat. Ut vero ex familiaribus unus, qui Veturiam inter 
mi rum nepotesque stantem cognoverat: „Nisi me frustrantur 
oculi, inquit, mater tua coniunxque et liberi adsunt“ , ad ea 
Coriolanus prope consternatus scdem suam reliquifc et matrem 
nmplecti voluit.

'0  m a g n o  c u m  m a lo , к ъ  в ел и к о й  ги б ел и .

К ъ  § 1 6 2 .  1! и  о н ъ  о п р а в д а л ъ  н а д е ж д у .  *) н а  ри м ск и х!»  д о р о г а х ъ  м или, 

р а в и я в ш ія ся  поч ти  н а ш и м ъ  в ер ст а м ъ  (1  м .-= 1 2 '5 в ер ст ы ), о б о зн а ч а л и с ь  к а м е н 

н ы м » ст о л б а м и . L a p is - э т о  м ил ьн ы й  (в е р с т о в о й ) ст о л б ъ ; a d  q u in tu m  la p id e m -  
к ъ  пяти м и л я х ъ  о т ъ  ц ен тр а  г о р о д а .
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§ 163 .

Sed mater ad irara a precipus versa: „Ita , in qu it, exüiem  

te, deinde hostem  video! P o tu is t i1) popu la r i hanc terram , 

quae te genuit et alu it? Non t ib i* ) , cum  animo in festo  et 

h o st ili accedebas, ir a  cec id it? N on  te *) domus tuae, m a tr is , 

con iüg is, lib e ro rum  m iseret? E rg o , n is i ego te peperissem ,* 'l*
Rom a non oppugnaretur, n is i f ilium  haberem , lib e ra  in  libe ra  

c iv ita te  m ortua essem. E g o  autem , quamquam m ise rr im a  

sum , d iu  non vivam ; de h is  vero cogtta, f i l i is  tu is  et uxore , 

quos, s i perges, aut im m atü ra m ors aut longa se rv itu s  ex- 

specta t“ . —  H is  d ic tis  et fle tu  m u lie rum  tandem M arc iu s  

p lacatus est; postquam  suos am plexus et omnes benigne 

a llocutus est, exerc itum  ab urbe redux it.

§ 164.

Furculae Caudinae (3 21  a. Ch r. n .).

Samnites, quamquam to t clades a Rom anis acceperant, ta 

men occasionem  b e lli paulo post cupide a rr ipue run t. Ga ius 

Po n tiu s , H e renn ii f iliu s , v ir i  longe prudentiss im i, Sam nitium  

dux erat. Is c irca  Caudium  castra quam occu ltiss im e *) locat 

decemque m ilite s  pastorum  hab itu  m itt it , quos pecöra d ive r- 

so s2) lia ud  p ro cu l a Rom anis pascere iubet. Cum  a Rom anis 

com prehensi ad consu les, T . V e tu r ium  Ca lv lnum , Spu rium  

Postum ium , deducti et de exerc itu  Sam nitium  in te rroga ti 

essent, omnes, u t antea in s tru c t i erant, rospondent: „ L u c e r ia  

summa v i oppugnatur iamque ad summam inop iam  redacta 

es t “ . N o n  erat dub ium , qu in  Rom an i L u c e iin is ,  cum  bon i ac 

fideles soc ii essent, opem la tu r i essent; itaque de it in e re  tan- 

tum  consu lta tio  fu it. Tuae  enim  fe reban t3) ad Lu ce r iam  viae,

К ъ  §  1 6 3 . ! )  и ты  м о г ъ ?  2)  n o n  t ib i ira c e c id it?  н е у ж е л и  в ъ  т е б ѣ  н е  

о с т ы л ъ  гн ѣ в ъ ?  3) n o n  t e  m ise r e t?  н е у ж е л и  т е б ѣ  н е  ж а л ь ?
К ъ  §  1 6 4 . J)  q u a m  o c c u lt is s im e  с ъ  в о зм о ж н о  б о л ь ш е ю  т а й н о ю . а)  ч р е з ъ  

н а р ѣ ч іе :  т а м ъ  и ся м ъ . 3)  v ia  fert, д о р о г а  в е д е т ъ .

НАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА. 15
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alte ra  p rae te r oram  m aris S u p e r i1)  patens ac tu ta , sed longa; 
a lte ra  per F urcu las Caudlnas b rev is , sed periculosa.

§ 165.

N atu ra  eius loci haec e s t. Saltus duo alti angusti silvosique 
su n t, m ontihus circa perpetu is in te r  se iuncti. Iace t in te r eos 
campus herb idus aquosusque, per quem ite r  est; sed qui ad 
eum pervenire v u lt, is prim as angustias in tra re  c o g itu r1) et 
au t eädem  via red ire , qua in trav it, au t, si porro  ire  per- 
ge t, per alium saltum  altiorem  im peditiorcm que evadere. 
Н а с 2) Romani, ne Lucerln i ab liostibus opprim erentur, ite r 
facienfees, in i l iu m 3) campum descenderun t, sed ubi *) ad 
a lteras angustias p ro tm us p e rrex eru n t, saeptas eas arboribus 
ingentibus saxisque invenerun t. Sum m a vi conantes ex his 
angustiis evadere viam , qua veneran t, celeriter rep e tu n t, sed 
cum earn quoque ab hostibus obsessam  invenissent, sistun t 
p e rte rrfti gradum  B) sine cuiusquam  im perio e t diu immobiles 
silen t. P ostea , ubi consulum  praeto ria  erigun tu r, m ilites 
castra  prope aquam locant et consuetudine. m agis, quam spe 
salu tis vallo fossaque circum dant; tum  ad praetorium  versi 
a  ducibus opem petun t, quam vix dii im m ortales ferre  po
te ra n t. Anxii Rom ani e t consilii inöpes nec cibi nec quietis 
mem öres noctem traducun t.

§ 166.

Sam nltes, cum in tam  laetis rebus consilium non suppe- 
t e r e t1), omnes Herennium  Pontium , patrem  im peratoris, litteris  
consulunt. Is gravis annis nec m ilitaria nec civilia gerebat 
m unera, a t  in corpore debili v igebat vis animi consiliique. 
Ubi nuntium  accepit de Rom anorum  exercitu  in Furculis Cau-

*) m a r e  S u p g r u m , А д р іа т и ч е с к о е  м о р е .

К ъ  §  1 6 5 . *) c o g itu r ,  п о  н е о б х о д и м о с т и  д о л ж е н ъ . a)  п о д р а з . v ia .  3) ille ,

у п о м я н у т ы й  *) u b i p r o tin u s  p e r re x e r u n t, л и ш ь  т ол ь к о  п р о д в и н у л и с ь  д а л ѣ е .
6) g r a d u m  s is tu n t ,  ост а н а в л и в а ю т ся .

К ъ  §  1 6 6 . 1) н е  зн а я , н а  что р ѣ ш и ться .
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dlnis in ter duos saltus clauso, nuntiis filii respond^: „Omnes 
inviolatos d im ittite“ . Cum sp re ta  haec esset sen ten tia , iterum  
consultus: „Om nes in te rfic ite“ , inquit. Ad haec tam  discordia 
responsa filius ipse patrem , senectu te  confectum , am entiae 
incusavit, tam en consensu omnium v ictus in consilium acciv it. 
Senex, in  castra  p laustro  advectus vocatusque in consilium , 
ita  verba fecit, u t  sententiam  suam  non m u tare t, causas tan - 
tum  adiceret: „P rio re , inquit, consilio optimum duxi cum 
potentissim o populo per ingens beneficium  perpetuam  firm are 
pacem  am icitiam que, altero  consilio bellum  in m ultas aetates 
differre volui, q u o d 1) Rom ani post in teritum  duorum  exerci- 
tuum  haud facile essent v ires re c e p tu r i2) ;  terfcium consilium 
non e s t“ . D einde, cum filius ducesque de m edia via consilii 
p e rc o n ta re n tu r8) ,  si Rom ani d im itteren tu r incolumes et iis 
victis leges iu re  belli im ponerentur: „ Is ta  quidem sententia, 

inquit, nec amicos p a ra t nec inimicos to llit“ .

§ 167.

Quamquam viri p ruden tes optimum consilium eligere debent, 
tam en Sam nltes neu tram  sen ten tia rum , quas Ile renn ius pro- 
posuera t, acceperun t. Rom ani, cum in te rea  fru s tra  conati essen t 
erum pere e t viam sibi vi facere, m ultique in  iis conatibus 
capti essen t, omnium rerum  inopia p ressi p e r legatos prim um  
aequam  pacem p e tive run t, p o st, u t im petrata  non est, ad 
pugnam  provocaverunt. Turn Pon tius: J a m  debellatum  est,
inqu it, cumque ne victi quidem ac capti fortunam  ferre  scia- 
t is , inerm es vos cum singulis vestim entis !) dim ittam ; p raeterea 
im pero, u t  ex agro Sam nitium  decedatis, colomas abducatis, 
nostrisque nos legibus v ivere patiam ini. H is condicionibus 
para tu s sum  foedus cum consulibus facere; si quid earum  
disp llcet, nolite ad me red ire “ . Ad condiciones, quas legati

та к ъ  к ак ъ . «) с о б р а т ь с я  с ъ  си л ам и . =) о с в ѣ д о м л я л л с ь  о  с р е д н е м ъ  сп о -

с о б ѣ  р ѣ ш е н ія  д ѣ л а , а  и м е н н о , s i .. .
К ъ  §  1 6 7 . ‘ j  к а ж д а г о  в ъ  о д н о м ъ  т о л ь к о  платьѣ .



a Samnitibus retulerunt, ingens in castris Romanorum luctus 
est ortus, qui maior esse non poterat, si omnibus illico mors 
immineret. Cum tandem Silentium esse *) coepisset, L. Lentulus 
qui primus legatorum virtute et honoribus erat: „V iri Ro
mani, inquit, in obsidentes irrumpere et ferro viam facere 
debent, si ullo modo dimicandi copia2) aequo vel ioiquo loco 
data est. Mori pro patria praeclarum est, et ego paratus sum 
me devovere pro populo Pomano et in medios hostes me 
immitere. Sed cum hie patria sit, ubi omnes legiones Ro
manae sunt, eaeque interitu suo neque tecta aut moenia 
urbis, nequo illos, qui earn incolunt, servaturae sint, quis 
earn tuebitur? Hie omnes sunt spes opesque; has si servamus, 
patriam servamus. Est foeda et ignominiosa condicio, sed 
id agamus, ut patriam tam ingominia, quam morte, si opus 
est, servemus. Subeamus ergo istam ignominiam et parea- 
nius necessitate quam ne dii quidem superant“.

§ 168.

Consules profecti ad Pontium in colloquium foedus quidem 
non fecerunt, id enim, ne iniussu populi Romani et sine 
fetialibus1) aliaque caerimonia sollemni facerent, impedieban- 
tur, sponsionem tamen fecerunt sexcentosque equites tradide- 
runt obsides. Die constituta inagnus in castris Romanis luctus 
erat, cum omnes pudore instantis ignominiae afficerentur. 
Primum cum singulis vestimentis inermes extra vallum exire 
iussi sunt, tum consulibus paludamenta detracta sunt. Ingens 
ea re miseratio facta est, ita ut suae quisque condicionis 
immemor non tam suam sortem, quam deformationem tantae

*) e s s e ,  в о зст а н а в л и в а т ь ся , в о д в о р я т ь ся . *) d im ic a n d i c o p ia , в о зм о ж н о с т ь  
с р а зи т ь с я .

К ъ  §  1 6 8 . i )  F e t i  a l e s  — о с о б ы е  ч и н о в н и к и , н а  о б я з а н н о с т и  к о т о р ы х ъ  

л е ж а л о  о б ъ я в л я ть  в о й н у  и за к л ю ч а ть  м и р ъ  и  п р и  э т о м ъ  с о в е р ш а т ь  р а з л и ч 
н ы е  о б р я д ы , н а п р ., б р о с а т ь  к о п ь е  н а  н еп р и я тел ьск ую  зе м л ю  в ъ  с л у ч а ѣ  о б ъ -  
я в лен ія  в ой н ы  и п р оч . ,
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maiestatis1) conquereretur. Primi consules sub iugum9) missi 
sunt, deinde singulae legiones. Circumstabant armati hostes 
exprobrantes eludentesque, suntque ab iis vulnerati quidam 
et adeo necati, si qui non satis caverant, ne vultu victorem 
offenderent. Ita traducti sub iugum e saltu evaserunt, sed, 
quamquam eo die ad urbem Capuam pervenire poterant, ausi 
non sunt, cum et incerti essent de sociorum fide et nol- 
lent ab hominibus conspici. Quod cum Campanis nuntiatum 
esset, iusta miseratione commoti confestim consulibus insignia, 
fasces, lictores, militibus arma, equos, frumenta miserunt Ro- 
manosque ad urbem ipsam accedentes obviam egressi benigne 

excepcrunt.

§ 169.

Ut in urbe Roma obsessio legionum audita est, delectus 
haberi coeptus est1)*, ad famam deditionis 2) autem omnis auxi- 
liorum apparatus3) dimissus et summus luctus ortus est, ira- 
scebanturque non solum ducibus et auctoribus pacis, sed etiam 
milites innoxios oderant. Ut haec animorum concitatio fran- 
geretur, factum est adventu*) exercitus, qui etiam iratis mi- 
serabilis erat. Nam liabitu vultuque captorum sero urbem 
ingressi in sua tecta se abdiderunt, ita ut neque postero 
neque insequentibus diebus eorum quisquam forum aspicere 
vellet. Deliberate senatu de pace Caudlna Sp. Postumius 
sententiam dicere iussus: „Turpi sponsione, inquit, qua me 
obstrinxi, non tenetur populus Romanus, quoniam iniussu 
eius facta est; nec quidquam ex ea praeter corpus meum

i) d e fo r m a t io  t. m a ie s ta t is ,  у н и ж е н іе  стол ь  в ы со к а го  са н а . 2) s u b  iu g u m
m itte re   та к ъ  н а зы в а л а сь  п о зо р н а я  э к зе к у ц ія  н а д ъ  п о б ѣ ж д е н н ы м ъ  н е п р ія т е -

•лем ъ . И з ъ  т р е х ъ  к оп ій  д в а  вты кались  в ъ  зе м л ю , а  т р е т ь е  у к р ѣ п л я л о с ь  

п о п е р е к ъ  и х ъ  в в е р х у . Э т о  и  н а зы в а л о с ь  i u g u m .  С ол даты  и о ф и ц ер ы  п о - 

б ѣ ж д е н н а г о  в ой ск а  д о л ж н ы  б ы л и  п р о й т и  м е ж ъ  э т и х ъ  к о п ій  б е з ъ  о р у ж ія ,

с р е д и  и зд ѣ в а т е л ь с т в ъ  п о б ѣ д и т е л е й .
К ъ  §  1 6 9 . О  н ач ал и  п р о и зв о д и т ь  н а б о р ъ  в о й ск а . *) п р и  с л у х ѣ  о  к ап и 

т у л я н т .  3)  a u x ilio ru m  a p p a ra tu s , с о с т а в ъ  в сп о м о га т ел ь н ы х ъ  в о й ск ъ . *) u t . . . 
a .lv e n tu  (ч т о )  э т о  в о л н е н іе  у м о в ъ  у л е г л о сь  ( э т о  п р о и з о ш л о )  с ъ  п р и б ы т іем ъ



dcbetur1) Samnitibus. I is  dedite me nudum vinctumque'. in 

me unum saeviant!“ Senatus hanc animi magnitudinem admi- 
ratus Postumium laudavit eiusque sententiam seclitus est. 
Traditus est igitur Postumius fetialibus, qui eum ad Samnltes 
ducerent. Nec Samnites quidem hanc deditionem acceperunt, 
Postumiusque in castra Romana inviolatus rediit.

§  1 7 0 .

Do primo bello Romanorum cum Gallis gesto.

(3 9 0  a. C h r.);

Cum Galli Senönes ‘) ,  relictis ob sterilitatem suis agris, 
Clusium  E tru riae oppidum, obsiderent, missi sunt Roma tres 
legati, qui illos monerent, ut obsidionem solverent. E x  his 
unus contra ius gentium in aciem proccssit et ducem Senö- 

num interfecit. Qua re exagitati, G alli, cum deditionem lega- 
torum frustra postulavissent, Romam petiverunt et exercitum 
Romanum apud Alliam  fluvium  fuderunt. Victores urbem intra- 
verunt, ubi nobilissimos senum, in curulibus sellis sedentes 
et magistratuum insignibus indutos, primo ut deos venerati 
sunt, deinde, ubi homines eos esse intellexerunt, interfecerunt. 
Pars iuventutis cum Manlio in  Capitolium fugit, ubi diu ab 
hostibus obsessa est. Tandem Cam illus, qui absens dictator 
dictus erat, collectis reliquis civibus Gallos necopinantes op- 
pressit et urbem Ramam servavit.

§ 1 7 1 .

Do Cimbris Teutonisque.

A.
Anno a, C h r. n. C X I I I  magnä agmina barbarorum, flumine 

Danuvio traiecto, in N oricum !) irrumpebant. H i erant Cimbri

0  d e b e tu r  (p  a  s  s .) ,  п р и н а д л еж и т ъ  п о  п р а в у .

К ъ  §  1 7 0 . ! )  G a lil S e n o n e s ,  с и л ь н о е  г а л л ь ск о е  п л ем я , ж и л и  в ъ  м ѣ ст н о ст и ,  
за н и м а ем о й  п р о в и н ц ія м и : И л ь -д е -Ф р а н с ъ  и Ш ам гіан ь .

К ъ  §  1 7 1 . 1) N o r ic u m — р и м ск ая  о б л а сть , на ю г ъ  о т ъ  Д у н а я , соотв ѣ т-
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et TeutSni, gentes Germaniae, quae, cum Occänus ; patm m  
earum Chersonesum Cim bricam 1), mundavisset, ex fmibus 

excesserant. Complures iam annos per omnes terras, quae 
inter mare Suebicum ”) et flumen Danuvmm sitae erant, piae- 
dando vagati tum ad fines im perii Romam pervenerunt. P 
p irius Carbo consul, qui contra eos missus erat, cum п ош пе 
senatus populique Romani eos recedere m ssisset, superb 
etiam fraudem addidit. Nam cum barbari se discessuros esse 
rcspondissent petivissentque, ut certi duces u b i darentur 

Papirius ad earn perfidiam processit, ut eos per montes val- 
lesque circumduceret. Sed cum postera nocte m necopinantes 

impetuin fecisset, apud Noreiam superatua est.

B .

Н ас victoria parta G ernuni per H elvetios3) in Galliam 
Narbonensem4), provinciam Romanorum, iter fecerunt et а 

Romanis agros petebant. Quibus datis*) se populo Romano 
auxiliaturos et omni bollo adfuturos esse promittebant. Repu- 

diati a consule Siläno —  is enim provinciae praeerat -arm a 
ceperunt, ut, quod precibus non im petravissent, v i peterent 
Tantusque erat furor et fortitude barbarorum, ut Silanus 
impetum eorum non sustineret et tres deinceps exercitus qm 
Roma ad periculum propulsandum mittebäntur, paene occidione 

occiderentur6). H is tam gravibus calamitatibus Romam, qui 
iam de imperio orbis terrarum  cogitabant, ita perternti sunt, 
ut postea magnus metus nomine terroris Cimbtlei significare^ 

tur Germanis autem iam tautum spiritus tautumque fiduciae 

accesserat, ut consilio convocato deliberarent, nonne statim 
in Italiam  invaderent nomenque Romanum funditus delercut.

вар ш  и З а л ь ц б у р іу . I ла Р ^  Sueb icum  -  Балтійское море.

? р Г н « У°ч “ " е м л к .  г е л ы е т о в ъ  (Ш вейцарию ). *> О а Ш а  N a rb p n e n B is -  
J „ Г . « іс т Г т  н P r o v in c ia e  R o m a n a e , римской провш щ іи. •) q u ib u s  d a ü s , 
вь случаѣ , если бы ' это было дано. •) occid ione o ccidete , истребить поголовцо

(в сѣ х ъ  до одного)-



—  2 3 2  —

* C.

Cui consilio etiam  A urelius Scaurus Iegatus, qui exercitu  
fuso in m anus hostium  inciderat, adhibitus e s t, u t de transitu  
Alpium duces doceret. Is , cum m onuisset, ne A lpes transcen- 
deren t, quia Rom ani superari non possen t a  Boiorige, uno 
ex principibus hostium , ira  incenso, gladio perfossus e s t. T a 
rnen Germ ani consilium Scauri secuti, averso ab Ita lia  itinere , 
partim  in Galliam, partim  in Hispaniam  discesserunt. Non- 
nullis demum annis post cum diviso exercitu  Teutoni Galliae 
provinciae, Cimbri Alpibus superatis  Italiae ipsi im m inerent, 
G . M arius illos apud Aquas S ex tia s1) ,  hos in campo, qui 
vocätur R audius, ad V erce lla s2) ad unum  om nes cecidit et 
his praeclaris victoriis Italiam  obsidione e t m ctu serv itu tis 
libera vit.

О ТРЫ ВКИ  И З Ъ  ЗА П И СО К Ъ  Г. 10. Ц Е З А Р Я  
О ГАЛ Л ЬСКО Й  ВОЙІГБ. _

Гай Юлій Цезарь--одинъ изъ замѣчатсльнѣйшихъ государствен- 
ныхъ дѣятелей дрѳвняго Рима. Онъ извѣстенъ великими дѣяніями 
для внутреиняго устройства римскаго государства, а также покоре- 
тсмъ римскому владычеству многихъ племенъ, жившихъ на сѣверъ 
отъ Италіи. Бъ литературѣ онъ оставилъ по себѣ память тѣмъ 
что самъ описалъ совершенный имъ походъ въ Галлію. Сочиненіѳ 
это называется: C o m m e n t a r i i  de b e l l o  G a l l i c o  (Записки о 
1 алльскои войнѣ). Разсказывая о своихъ военныхъ подвигахъ, Це
зарь даетъ въ этомъ сочиненіи много описаній природы Галліи и
жизни ея жителей. Ыѣкоторыя изъ этихъ описаній здѣсь и пред
лагаются.

Время жизни Цезаря относится къ первому столѣтію до Р Хр 
Родился опъ въ 100 году до Р. Хр. Получивъ въ 58-мъ году въ 
управленіе области, лежавшія^По сосѣдству съ галльскими племе,-

‘ )  A q u a e  S e x t ia e  (н ы н ѣ  Э )  —  р и м ск ая  к о л о н ія  н а  с ѣ в е р ъ  о т ъ  М а р сел я  

с ъ  тепл ы м и  к уп ал ьн я м и , о с н . С е к с т іем ъ  К а л ь в и н о м ъ  в ъ 1 2 3 г  д о  Р  Х р  *) Ѵ ег-  

с е і іа е  (н ь ш ѣ  В ер ч е л л и ) г о р о д ъ  н а  с ѣ в е р ъ  о т ъ  в е р и я г о  т е ч е н і»  р ѣ і ш Г І о  (в ъ  
т. и. Т р а п с п а д а н с к о и  Г ал л іи ).
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нами и коспвшія названіе Римской провиндіи (Provincia Romana), 
онъ въ томъ же году двинулся съ войскомъ противъ дикихъ пле- 
мснъ, безпокоившихъ провинцію, и семь лѣтъ провелъ въ постоян
ныхъ битвахъ съ ними. По окончаніи своихъ походовъ онъ съ 
тріумфомъ возвратился въ Римъ, но вскорѣ умеръ отъ руки заго- 
ворщиковъ, которые опасались, что онъ, пользуясь своою славою, 
захватить въ руки самодержавпую власть къ Рамѣ. Это произошло 
15 марта 44 года до Р . Хр.

§ 1 7 2 .

Описаніе Галліи.

(C aes. I ,  1 .).

Gallia ')  e s t omnia divisa in  p artes  tre s , quarm n unam 
incolunt Belgae, aliam A quitäni, te rtiam  qui ipsorum  lingua 
Celtae, n o s tra  Galli appellan tu r. H i omnes lingua, institu tis , 
legibus in te r se differunt. Gallos ab A quitanis G arunm a f lu 
m en, a Bclgis M atrona e t Sequäna d iv id it. H orum  omnium 
fortissim i sun t B elgae, p ro p te rea  quod a cu ltu  atque lmm a- 
n i ta te 2) provinciae longissim e a b s u n t3) ,  minimeque ad eos 
m ercatores saepe ‘) com m eant atque ea , quae ad effeminandos 
animos p e r t in e n t8) ,  im portan t, proxim ique sun t G erm anis, qui 
tra n s  Rhonum incolunt, quibuscum  con tinen ter bellum  gerun t. 
Qua de causa H elvetii quoque reliquos Gallos v irtu te  p rae- 
cedunt, quod fere cotidiänis praeliis cum Germ anis conten- 
dun t* ), cum au t suis finibus eos p ro lrib en t7) au t ipsi in  eorum 
finibus bellum  g e ru n t. E orum  una p a rs , quam  Gallos obtm ere 
dictum es t, initium  capit a flum ine R hodano; contm etur Ga- 
rum na flum ine, Oceano, fin ibus B elgarum ; atting it etiam  ab )

i )  Г алл ія  —  н ы н ѣ ш н я я  Ф р а и ц ія  с о  в к л ю ч еи іем ъ  Б е л ь г іи . G a  r u m  n a  —  

т е п е р е ш н я я  Г а р о н н а , M a trS n a  -  М а р н а , S eq u K n a  -  С е н а . H e lv e f f i  -  г =  

п ы н ѣ іи н іе  ш в е й ц а р ц ы , P r o v in c ia  (R o m a n a )  въ зн а ч и т ел ь н о й  ч а ш ‘ совпад^ а СЪ 
с о в р е м е н н ы м ъ  П р о в а н с о м ъ . * ) c u ltu s  a tq u e  h u m . -  у т о н ч е н н ы й  о б р а з ъ  ж и зн и .  

Г С  a b s u n t ,  в есьм а  д а л ек и . • )  m in im e  s a e p e  -  к р а й н е  р ѣ д к о . q u a e - p e r 

t in e n t ,  п р е д м е т ы  р о с к о ш и , • )  p r . c o n te n d u n t  -  с р а ж а ю т с я ,  Ь  c u m  p r o h ib e n t  

о т р а ж а я . • )  a d  S e q u a n is ,  с о  с т о р о н ы  с е к в а н о в ъ .
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* C.

Cui consilio etiam Aurelius Scaurus Iegatus, qui exercitu 
fuso in manus hostium inciderat, adhibitus est, ut de transitu 
Alpium duces doceret. Is, cum monuisset, ne Alpes transcen- 
derent, quia Romani superari non possent a Boiorige, uno 
ex principibus hostium, ira incenso, gladio perfossus est. Ta
rnen Germani consilium Scauri secuti, averso ab Italia itinere, 
partim in Galliam, partim in Hispaniam discesserunt. Non- 
millis demum annis post cum diviso exercitu Teutoni Galliae 
provinciae, Cimbri Alpibus superatis Italiae ipsi imminerent, 
G. Marius illos apud Aquas Sextias1), hos in campo, qui 
vocätur Raudius, ad Vercellas2) ad unum omnes cecidit et
his praeclaris victoriis Italiam obsidione et mctu servitutis 
libera vit.

О ТРЫ ВКИ  И З Ъ  ЗА П И СО К Ъ  Г. 10. Ц Е З А Р Я  
О ГА Л Л ЬС КО Й  ВОЙНЪ.

Гай Юлій Цезарь— одинъ изъ замѣчатольнѣЯшихъ государствен
ныхъ дѣятолей древнлго Рима. Онъ извѣстонъ великими дѣявіямв 
для внутренняя устройства римскаго государства, а также покоре- 
томъ римскому владычеству многихъ племенъ, жнвшнхъ на сѣверъ 
отъ Италіи. Въ литературѣ онъ оставилъ по себѣ память тѣмъ 
что самъ описалъ совершенный имъ походъ въ Галлію. Сочиненів 
это называется: C o m m e n t a r i i  de b e l l o  G a l l i c o  (Записки о 
1 алльскои войнѣ). Разсказывая о своихъ военныхъ подвигахъ, Це
зарь даетъ въ этомъ сочиненіи много описаній природы Галліи и
жизни ея жителей. Иѣкоторыя изъ этихъ описанЩ здѣсь и пред- 
лагаются. *

Вромя жизни Цезаря относится къ первому столѣтію до Р Хр 
Родился онъ въ 100 году до Р. Хр. Получивъ въ 58-мъ году въ 
управленіе области, лежавшіяіфо сосѣдству съ галльскими племе,-

A q u a e  S e x t ia e  (н ы н ѣ  Э )  —  р и м ск ая  к о л о н ія  н а  с ѣ в е р ъ  о т ъ  М а р сел я  

с ъ  тепл ы м и  к уп ал ьн я м и , о с н . С с к с т іе м ъ  К а л ь в и н о м ъ  в ъ 1 2 3 г .  д о  Р  Х р  >) Ѵ ег-  

c e l la e  (н ы н ѣ  В ер ч е л л и ) г о р о д ъ  н а  с ѣ в е р ъ  о т ъ  в е р х н я г о  т еч ен ія  р ѣ к н  По (в ъ  
т. н. Т р ап сп адан ск оН  Г ал л іи ). ѵ
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нами и восившія названіе Римской провиндіи (Provincia Romana), 
онъ въ томъ же году двинулся съ войскомъ противъ дикихъ пле- 
мснъ, бсзпокоившихъ провинцію, и семь лѣтъ провелъ въ постоян
ныхъ битвахъ съ ними. По окончаніи своихъ походовъ онъ съ 
тріумфомъ возвратился въ Римъ, но вскорѣ умеръ отъ руки заго- 
ворщиковъ, которые опасались, что онъ, пользуясь своею славою, 
захватитъ въ руки самодержавную власть къ Рвмѣ. Это произошло 
15 марта 44 года до Р. Хр.

§ 1 7 2 .

Описаніе Галліи.

(Caes. I, 1.).

Gallia *) est omnia divisa in partes tres, quarum unam 
incolunt Belgae, aliam Aquitäni, tertiam qui ipsorum lingua 
Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua, institutis, 
legibus inter se differunt. Gallos ab Aquitanis Garumna flu
men, a Belgis Matröna et Sequäna dividit. Horum omnium 
fortissimi sunt Belgae, propterea quod a cultu atque liuma- 
nitate3) provinciae longissime absunt3), minimeque ad eos 
mercatores saepe ‘) commeant atque ea, quae ad effeminandos 
animos pertinent5), important, proximique sunt Germanis, qui 
traus Rhenum incolunt, quibuscum continenter bellum gerunt. 
Qua de causa Helvetii quoque reliquos Gallos virtute prae- 
cedunt, quod fere cotidiänis praeliis cum Germanis conten- 
dunte), cum aut suis finibus eos prolnbent7) aut ipsi in eorum 
finibus bellum gerunt. Eorum una pars, quam Gallos obtinere 
dictum est, initium capit a flumine Rhodäno; continetur Ga
rumna flumine, Oceäno, finibus Belgarum; attingit etiam ab8)

i )  Г алл ія  —  н ы н ѣ ш н я я  Ф р а н ц ія  с о  в к л ю ч ен іем ъ  Б е л ь г іи . G a r u m n a  —
т е п е р е ш н я я  Г а р о н н а , M a tr S n a  -  М а р н а , S eq u & n a  -  С е н а . H e lv e t i i  -  гел ьв еты ,
н ы н ѣ ш н іе  ш в е й ц а р ц ы , P r o v in c ia  (R o m a n a ) в ъ  зн а ч и т ел ь н о й  части  с о в п а д а л а  с ъ

с о в р е м е н н ы м ъ  П р о в а н с о м ъ . * ) c u ltu s  a tq u e  h u m . -  у т о н ч ен н ы й  о б р а з ъ  ж и зн и ,

si) lo n g ,  a b s u n t ,  в есь м а  д а л ек и . *) m in im e  s a e p e  —  к р а й н е  р ѣ д к о . 5) 4 u a e  P er"
t in e n t ,  п р ед м ет ы  р о с к о ш и . c ) p r . c o n te n d u n t  —  ср а ж а ю тся .- c u m  p r o h ib e n

о т р а ж а я . ») a d  S e q u a n is ,  с о  с т о р о н ы  с ек в а н о в ъ .



Sequanis et Helv-etiis flumen Rhenum, vergit ad septentriones. 
Belgae ab extremis Galliae fiuibus oriuntur; pertinent ad 
inferiorem partem!) fluminis Rheni; spectant in septentrionem 
et orientem solem a). Aquitania a Garumna flumine ad Pyre- 
naeos montes et earn partem Oceani, quae est ad Hispaniam, 
pertinet; spectat inter occasum solis et septentriones 3).

§ 173.

О любопытствѣ галловъ.

(Caes.  de b. G. IV, 5).

Est hoc Gallicae consuetudinis !) uti et viatores etiam in- 
vltoss) consistere cogant8) et quid quisque eorum do quaque 
re audierit aut cognoverit, querant; et mercatores in oppidis 
vulgus circumsistat *) quibusque ex regionibus veniant quasque 
ibi res cognoverint, pronuntiare cogat5). His rebus atque 
auditionibus permoti de summis saepe rebus 6) consilia ineunt7), 
quorum eos in vestigio*) poenitere necesse est, cum incertis 
rumoribus serviant9) et plerique ad voluntatem eorum10) ficta 
respondeant.

§ 174.

Сословія у галловъ.
✓

(C aes. de b. G. IV, 13).

Jn omni Gallia eorum hominum, qui aliquo sunt numero1) 
atque honore2), genera punt duo. Nam plebes paene servorum 
habetur loco, quae nihil audet per se, nulli adhibetur consilio.

*) a d  in f .  p a r te m , д о  н и ж н я г о  т еч ен ія . 2)  с ѣ в е р о -в о с т о к ъ . 3)  с ѣ в е р о -з а п а д ъ .

К ъ  §  1 7 3 . *) у  га л л о в ъ  в ъ о б ы ч а ѣ . 2)  e t ia m  in v i t o s ,  д а ж е  н а си л ь н о . 3 ) c o n s .  

c o g a n t  —  о с т а н а в л и в а ю т ^  *) c ir cu m sis ta t , за в и с и т ъ  о г ъ  u ti (u t ) .  s )  p r o n u n tia r e  

c o g a t  за ст а в л я ет ъ  р а ск а зы в а т ъ . c) s u m m a e  r e s ,  д ѣ л а  г о с у д а р с т в е н н о й  в а ж 
н о с т и . '0 c o n s , in ire  -  п р и н и м ать  р ѣ ш е н ія . «) jn  v e s t ig io ,  т о т ч а съ  ( n o  го р я ч и м ъ  

с л ѣ д а м ъ ). ») s e r v ia n t  —  п о д д а ю т ся . 10) a d  v o lu n ta te m  e o ru m  —  в ъ  у г о д у  и м ъ .

К ъ  §  1 7 4 . 1) n u m e ro  e s s e ,  стоя ть  на сч е т у . 2)  іЮПо ге  e s s e ,  п о л ь зо в а т ь ся  
п о ч ет о м ъ .
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Plerique, cum aut acre alieno aut magnitutine tributorum aut 
iniuria potentiorum prementur, sese in servitutem dicant no- 
bilibus, quibus in bos eadem omnia sunt iura, quae dommis 
in servos. Sed de his duobus generibus alterum est druidum, 
alterum equttum. Illi rebus divinis ‘) intersunt, sacrificia pu
blica ac privata procurant’), religiones interpretantur; ad eos 
ma°nus adulescentium numerus disciplinae causa concurrit, 
maguoque hi sunt apud eos honore. Nam fere de omnibus 
controversiis publicis privatisque constituunt et, si quod est 
admissum facinus, si caedes facta, si de hcreditate, de fmibus 
eontroversia est, Idem decernunt, praemia poenasque consti
tuunt; si qui aut priyatus aut populus eorum decreto non stetit ), 
sacrificiis interdicimt. Haec poena apud eos est gravissima.

§ i t s . ;

П р о д о л ж ен іеЛ  ,

Quibus ita est interdictum1), hi numero impiorum ac see- 
leratarum habentur, hi omnes decedunt’), aditum sermonem- 
que defugiunt, ne quid ex contagione incommödi8) accipiant, 
neque his petentibus ius redditur *) neque honos ullus com- 
municaturs) . His autem omnibus druidibus praeest unus, qui 
summam inter eos habet auctoritatem. Hoc mortuo, aut si 
qui ex reliquis excellit dignitate, succedit, aut si sunt plures 
pares, suffragio *) druidum nonnumquam etiam armis de prin
c ip a l contendunt. Hi certo anni tempore in finibus Carnu- 
tum 7), quae r e g i o  totius • Galliae media habetur, consldunt ) 
in loco consecrato. Hue omnes undique, qui controversias 
habent, conveniunt eorumque decretis iudiciisque parent. Di-

~ ~ i ” r e s  d iv in a e ,  б о г о с л у ж е б н ы е  о б р я д ы . «) з а в ѣ д у ю т ъ . «) d e c r e to  (a  b  1.).

к о м у  о б ъ я в л е н о  о т л у ч е и іе .

decedere сторониться (а 1 і с и  і, о т ъ  к о г о ) ,  a) qu id  incom m ödi, какой- 
либо в р ед ъ . *) не  даю тъ суда, *) не  отказы ваю тъ . «) suffrag ium , подача го 
лосовъ . 7) в ъ  области карнутовъ  (недалеко отъ  нын. О р л еан а). )  им ют 

совѣщ анія.
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sciplina in Britannia reporta') atque inde in Galliam translate 
esse existimatur, et nunc, qui diligentius earn rem cognoscere 
volunt, plerumque illo discendi causa proficiscuntur.

§ 17 6 .

ІІродолженіе.

( C a e s .  d e  b. G. V I ,  14).

Druides a bello abesse consuerunt!) neque tribilta una cum 
reliquis pendunt, militiae vocationem omniumque rerum ha
bent immimitatem *). Tantis excitati praemiis et sua sponto 
multi in disciplinam conveniunt et a parentibus propinquisque 
mittuntur. Magnum ibi numerum versuum cdiscere dicuntur. 
Itaque annos nonnulli vicenos in disciplina permanent. Ne- ‘ 
que fas esse existimant ea litteris mandare, cum 3) in reliquis 
fere 4) rebus, publicis privatisque rationibus 5), Graecis litteris 
utantur. Id mihi duabus de causis instituisse videntur,*quod 
neque in vulgum disciplinam efferri velint neque eos, qui di- 
scunt, litteris confisos6) minus memoriae studere 7); quod 8) fere 
plerisque accidit, ut praesidiö litterarum9) diligentiam in 
perdiscendo ac memoriam remittant. Imprimis hoc volimt 
persuadere, non interlre animas, sed ab aliis post mortem 
transire ad alios, atque hoc maxime ad virtutem oxcitari pu- 
tant metu mortis neglecto10). Multa praeterea de sideribus 
atque eorum motu, de mundi ac terrarum magnitudine, de 
rerum natura, de deorum immortalium vi ac potestate 
disputant et iuventuti tradunt.

*) возникло.

. К ъ  ^  . ! 7®- ^  a b e s se  co n su e ru n t, обы кновенно не приним аю т* участія .
) im m unlta tem  om nium  re ru m  h ab ere , пользоваться льготами во в сѣ х ъ  o r-

«  C" m  (СЪ c o n i u n c t -J *) почти во в с ѣ х ъ  остальны хъ
ra p m M  РаСГ ™ ’ С,Юшенія- confisus. полож ивш ись. ») m inus s tu d ere  
m em oriae , м енѣе радЬлн о  своей памяти. *) quod , такъ  какъ. ») п о д ъ  при-
кры тіем ъ письменъ, въ  надеж дѣ на письмо. '« ) презр ѣ вш и  стр ах ъ  смерти

§ 1 7 7 .

Окопчаніе.

(Caes.  de b. G. VI, 15).
Alterum genus *) est equitum. Hi, cum est usus atque ali- 

quod bellum incidit (quod ante Caesaris adventum fere quo
tannis accidere golebat, uti aut ipsi iniuras inferrent3) aut 
illätas propulsarent3), omnes in bello versantur, atque eorum 
ut quisque4) est genere copiisque amplissimus, ita plurimos 
circum se ambactos clientesque6) habet. Hanc unam gratiam 
potentiamque noverunt.

§ 178.

Религія галловъ.

(Caes .  de b. G. VI, 16).
Natio est omois Gallorum admödum dedita religionibus *); 

atque ob eam causam, qui sunt affecti8) gravioribus morbis, 
quique in praeliis periculisque versantur, aut pro victimis8) 
homines iinmölant, aut se immolaturos vovent administrisque4) 
ad ea sacrificia druidibus utuntur, quod8), pro vita hominis 
nisi hominis vita reddatur, non posse deorum immortalium 
numen6) placari arbitrantur, publiceque7) eiusdem generis 
habent instituta sacrificia. Alii immäni magnitudine simulacra 
habent, quorum contexta viminibus membra8) vivis hominibus 
complent; quibus succensis circumventi flamma exanimantur

К ъ  §  1 7 7 . l ) g e n u s ,  с о с л о в іе . 5)  п р о и зв о д и т ь  н а б ѣ г и . *) о т р а ж а т ь  н а -  

б ѣ г и , н а п а д ен ія . *) u t  q u is q u e  —  it a ,  ч ѣ м ъ  кто —  т ѣ м ъ . ь)  a  m  b а  с  t  і ,  в а с 

са л ы , со ст а в л я л и  д р у ж и н у  п р е д в о д и т е л я , ш л и  з а  н и м ъ  д о б р о в о л ь н о  и н е  см ѣ л н  

о став л я ть  е г о  в ъ  с л у ч а ѣ  о п а с н о ст и ; с  1 і  е  n  t  с  s ,  п о д р у ч н ы е , н а х о д и л и с ь  въ  

г о р а з д о  б о л ь ш е й  за в и с и м о ст и  о т ъ  п р е д в о д и т е л я .
К ъ  §  1 7 8 . *) р е л и г іо з н ы е  о б р я д ы . а)  к о г о  п о сти гл и  (н е д у г и ) .  3)  в ъ  ж е р 

т в у . *) к ак ъ  и сп о л н и т ел я м и  ( п р и л о ж .  к ъ  d r u id ib u s ) .  ö)  q u o d  arb itra n tu r , 

т а к ъ  к а к ъ  о н и  п о л а г а ю т ъ . e ) h u m e n  d e o r u m  =  d e i .  7)  p u b lic e ,  с ъ  о б іц а г о  

с о г л а с ія . в)  m e m b ra  v im in ib u s  c o n te x ta ,  отд ѣ л ьн ы я  ч асти , сп л етен н ы я  и з ъ  и в о -  

в ы х ъ  в ѣ т в ей .
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homines. Supplicia eorum, qui in furto aut in latrocinio aut 
aliqua noxa sunt comprehend, gratiora dis immortalibus 
esse arbitrantur; sed cum eius generis copia defecit1) etiam 
ad innocentium supplicia descendunt2).

§ 179.
Окопчаніе.

(Caes.  de b. G. VI, 17).
Deurn ’) maxime Mercurium colunt: huius sunt plurima 

eimulacra. Ilunc omnium inventorem artium ferunt, hunc 
viarum atque itinerum2) ducem, hunc ad quaestus pecuniae8) 
mercaturasque habere vim maximam arbitrantur. Post hunc 
Apollinem et Martern et Iovem et Minervam. De his eandem 
fere, quam reliquae gentes, habent opinionem: Apollinem
morbos depellere, Minervam operum atque artificiorum initia 
tradere, Iovem imperium caelestium tenere, Martern bella 
regere. Huic, cum*) praelio dimicare constituerunt, ea, quae 
bello ceperint, plerumque devovent; cum superaverunt, ani
malia capta immolant reliquasque res in unum locum conferunt. 
Multis in civitatibus harum rerum exstructos* tumulos locis 
consecratis conspicari licet; neque saepe8) accidit, ut neglecta 
quispiam religione aut capta apud se occultare aut posita 
tollere auderet; gravissimumque ei rei supplicium cum 
cruciatu8) constitutum est.

§ 180.
О хараитерѣ и обычаяхъ германцевъ.

(Caes. VI, 21).
Germani multum ab hac cosuetudine differunt. Nam neque 

druides habent, qui rebus divinis praesint, neque sacrificiis
») c o p ia  d e fe c it ,  о к а за л ся  н е д о ст а т о ч н ы м ъ  з а п а с ъ  2)  д о х о д я т ъ  (д о ) .

К ъ  §  1 7 9 . >) d e u m  =  d e o r u m . a) v ia tu m  a tq u e  it in e r u m , въ  р а з н а г о  р о д а  

п у т е ш е с т в ія х ъ . 3) a d  q u a e s tu s ,  дл я  р а з н а г о  р о д а  н аж и в ы . *) c u m  ( с ъ  p e r f .  

i n d i e . )  к аж ды й  р а з ъ  к ак ъ , к о г д а . n e q u e  s a e p e  и р ѣ д к о . e) s u p p lic iu m  
c u m  cru c ia tu , с о е д и н е н н а я  с ъ  п ы тк ою  с м ер т н а я  к азн ь .

student, Deorum numero cos solos ducunt, quos cernunt 
et quorum aperte opibus iuvantur, Solem et Vulcanum et 
Lunam; reliquos ne fama quidem acceperunt. Vita omms 
in venationibus atque in studiis rei militaris consistit: ab 
parvulis *) labori ac duritiae student8).

§ 181.
ІІродолжевіе.

(Caes.  d e b .  G. VI, 22).

Agricultnrae non student, maiorque pars eorura victus in 
lacte, caseo, carne consistit. Neque quisquam agri modum 
certum aut fines habent proprios; sed magistrates ac prin- 
cipes in annos singulos gentibus cognationibusque ‘) homi- 
nura qni nna coierunt, quantum et quo loco visum est
agri,’ attribuunt atque anno post alio’) tran.ire cogunt. Eius
rei multas afferunt causas: ne, assidua consuetudme capti ), 
stadium belli gerendi agriculture commutent; ne latos fmes 
parare studeant, potentioresque humiliores possessiombus 
expellant; ne accuratius ‘) ad frigöra atque aestus vitandos 
aedificent; ne qua oriatur pecuniae cupiditas, qua ex re
factiones dissensionesque nascuntur; ut animi aequitate )
plebem contineant, cum ‘) suas quisque opes cum potentis-
simis aequari videat.

§ 182..
Окончавіе.

(Caes.  d e b .  G. VI, 23).
Civitatibus maxima laus est quam latissime circum se 

vastatis finibus solitudines habere. Hoc proprium virtutis

К ъ  §  1 8 0  a d  p a r v u iio  (a n n is )  с ъ  м а л ы х ъ  л ѣ т ъ . a) d u r it ia e  s tu d e n t , п р и -

CO,0 3 , .  н а  д р у г о е « * ™ .

=) у в л е к ш и с ь  п р и в ы ч к о й  к ъ  о с ѣ д л о й  ж и з н и . <) a c c u r a t iu s  (с р а в н . с т .) , сл и ш 
к о м ъ  т щ а т ел ь н о . a n im o  a e q u lta te ,  у м ѣ р е н н о с т ію  ж е л а н ій . 8)  c u m , т а к ъ  к ак ъ .
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existim ant, expulsos ag ris fin itim os cedere !), neque quem- 

quam prope audere consistere; sim u l h o c 2) se fore tu tio rcs 

a rb itran tu r repentlnae in cu rs ion is  tim ore sub la to l Cum  

bellum  c iv itas aut illa tum  de fen d it3) aut in fe r t1), m ag istratus, 

qu i ei bello praesin t, u t v itae necisque habent potestatem , 

de ligun tu r. In pace nu llu s  est com m unis m ag istratus, sed 

princ ipes reg ionum  atque pa-gorura in te r suos iu s  d icunt 

controversiasque m inuunt. Hosp item  v io la re  fas non putant; 

qu i quacumque de ca u sa 5) ad eos venerunt, ab in iu r ia  p ro - 

liib en t, san cto s6) habent, hisque omnium  domus patent 
v ictusque com m un ica to r7).

§ 1 8 3 .

Exemplum egregiae Romanorum virtutis.

Эготъ разсказъ Цезаря (D e  b . G a il. V . ,  44 ) относится къ 

событіамъ изъ войны его съ племенемъ вервіевъ и сви- 

дѣтельствуетъ о томъ, какихъ доблестныхъ и благород- 

пыхъ офицеровъ имѣлъ опъ въ своемъ войскѣ.

E ra n t in  Iegione Rom ana fo rtiss im i v ir i,  centuriones, qu i iam  

p rim is o rd in ib u s1) approp inquarent, T itu s  P u lio  et Lu c iu s  

Vo renus. H i  perpetuas in te r se controvers ias habebant, u ter 

a lte ri a n te fe rre tu r2) , omnibusque annis de loco summ is sim u lta- 

t ib u s 8) contendebant. E x  h is P u lio , cum  acerrim e ad munitiones 

pugnaretur, „Q u id  dub itas“ , inqu it, „V o rene?  aut quem locum  *) 

probandae v ir tu t is  tuae exspectas? h ie  dies de no str i contro

v e r s y  m d icab it“ . Haec cum  d ix isset, p roced it extra munitiones 

quaeque hostium  pars confertiss im a est v isa , in  earn irrum p it. 

N e  Y o re n us quidem sese turn va llo  contm et, sed omnium  ve il-,

§ 18 H ^  e x P u Is o s  f in it im o s  c e d e r e , ч тобы  с о с ѣ д н , п р о г н а н н ы е  с ъ
d e re  о т п яж я тк  Z T "™  h ° C' ^ о д а р я ’ э т о м у . «) b e l l u m S m d d e n ^
І ч т  іп іг ѵ Г  « ргт?  Юе н а п а д е т е ,  т .-е . вести  о б о р о н и т е л ь н у ю  в о й н у . *) b e l-  
б ^ ; Й Г н ; Ве Т̂ п Т м7 " аТеЛЬНП  в,? й н у ; q u a c u n q u e  d e  c a u sa , п о  как о м у  
с ъ  іш м и  п и щ е ю . Р  іНЫЙ* } V lctus (c u m  h is  ̂ c o m m u n lc a tu r , д ѣ л ятся

д о  ^ е п в і і у ъ ^ п і п п ? 1/ 5 ° r,d in ib l ' s  a p p r o p in q u a r e n t , н а д ѣ я л и сь  с к о р о  д о б р а т ь ся
£  к то  i m  Г ѵ І  ( =  а,,ЯТЬ Л ѣе п о ч е т в о е  м ѣ ст° ) -  s)  « ‘e r  a lte r i a n te fer r e -  
« і т п і ы  і п и х ъ  за с л у ж и в а е т ъ  п р е д п о ч т ен ія  п р е д ъ  д р у г и м ъ . *) s u m m is  
s im u lta t ib u s , с ъ  к р а й н и м ъ  н а п р я ж е н іе м ъ  с и л ъ . «) lo c u m = f a c u lt a t e m ,  сл у ч а й

—  240 —

tu s  ex istim ationem 5) subsequ itu r. M ediocri spatio relicto  Pulio
pilum  in  hostes im m ittit atque unum ex m ultitudine p rocurren-

tem  tra ic it; quo percusso exanim atoque hunc scutis p ro teg u n t 
hostes in  iliu m 6) un iversi te la  coniciunt ne^ue d an t regrediendi 
facultatem . T ransfig itu r scutum  Pulioni e t veru tum  in balteo 
deficitur. A v ertit h ie  casus vaginam  et gladium  educere co- 
nan ti dextram  m oratu r m anum , im ped itum que7) hostes circum- 
sis tun t. S uccu rrit inim icus illi V orenus e t laboran ti subvenit. 
Ad hunc se confestim  a Pulione om nis m ultitude convertit; 
ilium  veru to  transfixum  a rb itran tu r. V orenus gladio comminus 
rem  gerit atque uno in terfecto  reliquos paulum  propellit; dum 
cupidius in s ta t, in  locum deiectus in fe rio rem 8) concidit. Huic 
iu rsu s  circum vento subsidium  fert Pulio , atque ambo incolumes 
com pluribus in terfectis sum m a cum laude in tra  m unitiones se 
rec ip iun t. Sic fo rtuna  in c o n te n t io n  e t certam ine utrum que 
versav it, u t a lte r a lte ri inimicus auxilio salu tique esse t, neque 
diiudicari posset, u te r  u tri  v irtu te  anteferendus videretur.
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P H A E D R I FA BULAE*).

§ 184.
De vulpa et uva.

,Fam 6 coacta *) vulpes a lta  in  v lnea 
U vam  äp p e te b a t2) summis sällens v ir ib u s 3)
Quam tangere l i t 4) non potiiit, discendens alt: 
„Nondum  m atura est, nolo acerbam  sum ere“ .

5’i n m n iu m  e x s is t im a t io ,  о б щ е с т в е н н о е  м н ѣ н іе . c) in  i l lu m = P i l io n e m .  i )  jm p c. 
d itu m , въ  т а к о м ъ  за т р у д н и т е л ь н о м ъ  п о л о ж е н іи . 8) in  lo c u m  d e ie c tu s  m f e n o ie m ,

П р и ч т е Ж е Г н у ж н о  с о б л ю д а т ь  ст и х о т в о р н ы й  р а з м ѣ р ъ , о с н о в а н н ы й  
л\ ти1? с к 0 м ъ  я зы к ѣ  н а  д о л г о т ѣ  и к р атк ости  с л о г о в ъ . Д о л п е  сл о г и  п р а 

в и л ь н о  ч е р е д у ю т с я  с ъ  к р атк и м и ; и н о г д а  т о л ь к о  в м ѣ ст о  о д н о г о  д о л г а г о  с л о п і
г ”о и т ъ  д в а  к р ат к и х ъ . Е сл и  п р и х о д и т с я  р я д о м ъ  д в а  т а к и х ъ  сл о в а , и з ь  к ото- 
С .о и т ъ  д в а  к р а т к и *  ^ а  В 10р 0е  Съ  гл а с н о й  н а ч и н а ет ся , т о  о д н а

!’ ^ т Т ° г л Г ы х ъ Т Г р о ” ™“ Т о  же б ы в а ет ъ , к о г д а  с л о в о  или о к а й -  
чивается на m  или начинается с ъ  h . Н епроизносим ы я буквы  зд ѣ сь  і ы

ч атаны  к уР зС ш ю м ъ -ате  о т ъ  г о д о д а  2) ap p e leb at, с т а р а л а сь  д о ст а т ь .

з). s u m m is  v ir ib u s , и з о  в с ѣ х ъ  с и л ъ . 4) u t , к ак ъ  с к о р о . ^

НАЧ. КУРСЪ ВИНОГРАДОВА.
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§ 185.

Vulpes et caper.
Cum d^cidi'sset vulpes in  p u te tm  fnsciä !)
E t  ältiore c la u d e re tu r2) m ärginö 8),
D evdnit hi'rcus s itiens m  eundem  locum,
Simul rogäv it, 6sset an 4) dulcis l iq u o r5)
E t  copiosus. Ilia fraudem  тб ііёп з  6):
„Desc£nde, amfce; tan ta  b o n ita s 7)  est aquae, 
V oluptas ü t  sä tiä ri non possi't m eä“ 8)
Im m isit se barbätus. Tum  vulpeculä 
E v äs it pu teo , nixa celsis corn ibus,
H ircum que clauso Iiquit haörentem  v a d o 9) .

§ 1 8 6 .

Rana rupta et bos.
In  ops potentem  dum  vu lt l'm itari p e n t.
In  p räto  quondam  ran a  cönspexit bovcm 
E t ta c t a  invidia *) tän tae  m agnitudim s 
R ugosam  inflävit p e fe m ; turn natos suos 
In te rro g av it, an  bove össet la t io r2).
Illi n eg ä ru n t. R ursus m tendi't cutem  
M aiore msw et slmili quaesivit modo,
Q u is 3)  m äior £sset. Illi dfxeriint b o v em 1).
Novissim e *) In d ig n ä ta 6)  diim vu lt välid iüs 
In flä re  sese , rup to  iäcüit c o rp o re 7).

К ъ  §  1 8 5 . i )  in s c ia ,  н е ч а я н н о . *) c la u d e r e tu r , бы л а  о к р у ж е н а . *) a lt io re

m a r g in e , д о в о л ь н о  в ы со к и м ъ  к р а ем ъ . 4)  e s s e t  a n  d u lc is  =  d u lc is  n e  e s s e t ,

5) liq u o r  =  a q u a . e) fr a u d em  m o lie n s ,  за м ы ш л я я  о б м а н ъ . 7) b o n ita s  a q u a e  =
a q u a  b o n a . 8)  о б щ і й  с м ы с л ъ :  ч то  я п ь ю  —  н е  н а п ь ю с ь . 9)  к о н -

с т р у к ц і я :  c a p r u m q u e  r e l iq u it  h a e r e n te m  (в я зн у т ь ) in  c la u s o  v a d o  (в ъ
г л у х о й  т и н ѣ ).

К ъ  §  1 8 6 . i )  ta c ta  in v id is ,  и з ъ  за в и с т и . 2) к о н стр у к ц и и  la tio r  n e  e s s e t

b o v e .  *) =  u te r  m a io r  e s s e t .  4)  =>  d ix e r u n t  b o v e m  m a io r e m  e s s e .  8)  n o v is 
s im e , н а к о н е ц ъ . 6)  in d ig n a ta ,  в ъ  н е г о д о в а н іи . ?) л о п н у в ъ  (л о п н у л а  и )
ок о л ѣ л а .
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§ 18 7 .

Lupus et agnus.

A d  r iv u m  eündem  lü p ü s  e t ägnus vö n e rä n t,

Sitl compülsi; süperiö r J)  s tä b ä t lupus,
Longeque inferior ägnus. Tune fauce Improbä,
L atro  m c itä tu s 3) iu rg il causam  I n tu l i t8).
„C u r“ Inqu it, „ tu rbu len tam  fe c is tl4) m ihi 
A quam  ЬіЪёпй?“ L ä n ig e r15)  c o n tra 6) t im ä n s 7): 
„ Q u i8) possum , quaeso, f&cere, quod quereris, lup6?
A decü rrit äd meos h a u s tu s 9) liq u o r , u 
R epulsus ille ve ritä tis  v iribüs 10):
„A nte hos sex m önses m ale, ä it , d i 'x is tl11)  m ihf.“ 
R cspondit agnus: „Equidem  n a tu s  non e ra m .“  
„ F a te r , Ііёгсиіё, tu u s , Inqu it, m äledixft m ih i.“
Atque Ita  correp tum  lä c e ra t12)  l'niustä nece 13).
H aec p ro p te r illos sc rip ta  est hom ines fabulä,
Qui fictis causis 14)  йш осёпіез öpprim unt.

К ъ  §  1 8 7 . *) su p e r io r , в ы ш е  (п о  т е ч е н ію ). *) fa u c e  im p r o b a  in c ita tu s , в ъ  

у г о д у  н ен а сы т н о й  п асти . 3)  н а ш е л ъ  п о в о д ъ  к ъ  с с о р ѣ . *) tu r b u le n ta m  fe -  

c ist i == tu r b a v is t i .  s ) la n ig e r  =  a g n u s .  ») c o n tr a , п о д р а з . d ix it .  )  t im e n s  

в ъ  с т р а х ѣ . 8) q u i =  q u o  m o d o .  9)  a d  m e o s  h a u s tu s ,  к ъ  м о и м ъ  гл о т к а м ъ ,  

к о м н ѣ . 10)  с м у щ е н н ы й  п р а в д и в ы м ъ  о т в ѣ т о м ъ . п) m a le ,  a it , d ix is t i  —  

m a le d ix is t i ,  a it . '*) c o r n p it  e t  lac& rat. M) in iu s ta  n e c e , в ъ  б е з б о ж н о м ъ  у б ій с т в ѣ ,  

б е з б о ж н о  у м ер щ в л я я . 14)  f ic t i s  c a u s is ,  п о д ъ  вы м ы ш л ен н ы м и  п р е д л о г а м и .



Л атино-русскій  словарь.

A.
A , a b , a b s , отъ ; с о  с т о р о н ы .
a b d o , d id i,  d itu m , e re , у д а л я т ь , о тв од и ть;

se_ а. у д а л я т ь , у х о д и т ь ,  
a b d u c o , x i ,  c tu m , 3 .  у в о д и т ь , у в е с т ь . 
a b e o ,  Ii, I tu m . ir e , у х о д и т ь , у д а л я т ь ся , 
a b lg o ,  c g i ,  a c tu m , 3 . о т го н я т ь , п р о г о 

н я ть , и зг о н я т ь ,  
a b lu o ,  u i,^ lu tu m , 3 .  отм ы вать , 
a b o j lt io ,  o n is ,  f. у п р а з д н е н іе ,  о т м ѣ н а . 
a b r o g o , 1. о тм ѣ н я ть  ( le g e s ) ;  отн и м ать , 

л и ш а ть  (m u n u s ) .  
a b s c e d o ,  c e s s i ,  c e s s u m , 3 . у х о д и т ь , у д а 

л яться .
a b s e n s ,  n t is  (a  b  s  u  m ), о т с у т с т в у ю щ ііі, 

за о ч н ы й .
a b s o lv o ,  lv i ,  l l itu in , 3 .  о с в о б о ж д а т ь ,  

оп р а в д ы в а т ь ; о к ан ч и в ать , 
a b s t in e n t ia ,  a e , f. б е з к о р ы с т іе .  
a b s t in e o ,  t ln u i ,  te n tu m , 2 . у д е р ж и в а т ь ,  

у д е р ж и в а т ь с я ,  
a b s u m , a fu i, a b e s s e ,  о т су тст в о в а т ь ; о т 

с т о я т ь , н а х о д и т ь с я  д а л ек о , н е  п р и н и 
м ать  у ч а с т ія .  

a b s ü m o , m p s i,  m p tu m , 3 .  п о т р еб л я т ь , 
и с т р еб л я т ь , гу б и т ь ; p a s s ,  г и б н у т ь ,  

a b u n d a n t ia , а е , f. и зо б и л іе . 
a b u n d o , 1 . и зо б и л о в а т ь ,  
a c , jn , и  т а к ж е , и  в с л ѣ д с т в іе  эт о г о ; какъ. 
a c c e d o ,  s s i ,  s s u m , 3 . п о д х о д и т ь , д о х о 

дить; п р и ст у п а т ь , 
a c c e n d o , n d i, n s u m , 3 . за ж и г а т ь , в о з 

ж и г а т ь , в о сп л а м ен я т ь , 
a c c ld o ,  c ld i ,  —  3 . сл уч ать ся ; a c c id it  

( h u ic ) ,  с л у ч и л о сь  ( с ъ  н и м ъ ). 
a c c io ,  c iv i t ( c l i ) ,  itu m , Ire , п р и зы в а ть , 

п р и г л а ш а т ь , 
a c c lp io ,  c e p i ,  c e p tu m , 3 . п о л у ч а т ь , п р и 

н и м а т ь , б р а т ь , у зн а в а т ь ; (c la d e m )  п о 
н ест и , 

a c c ö la , а е ,  т .  с о с ѣ д ъ .  
a c c o m m ö d o , 1 . п р и с п о со б л я т ь ,  
a c c u r a te , т щ а т ел ь н о , т о ч н о , 
a c cu rro , cu cu rri (cu rr i) , -  3 . п р и б ѣ г а т ц

a c c u s a t io ,  o n is ,  f. о б в и н е п іе ,  д о н о съ *  
ж а л о б а .

a c c ü s o , 1 . о б в и н я т ь , о с у ж д а т ь ,  
a c er , a c r is , a cre , о с т р ы й , ж и в о й , пылкій^  

э н ер г и ч н ы й ; о ж е с т о ч е н н ы й  (о  с р а -  
ж е н іи ).  

a c e r b e , с у р о в о ,  ж е с т о к о ,  
a c e r b u s , 3 .  г о р ь к ій , н е п р ія г н ы й . 
A c h il le s ,  is , m . А х и л л е с ъ .  
a c ie s ,  e i ,  f. о с т р іе ;  б о е в о й  п о р я до к ъ ,, 

с т р о й , в о й ск о ; p r im a , а ., т р и  п е р е д н іе  
р я да  в о й ск а , 

a crlte r , о с т р о , г о р я ч о , у п о р н о ,  о ж е с т о 
ч е н н о , 

а с и о , и і, —  3 . о с т р и т ь , 
a c u s , ü s ,  f .  и гл а , 
a c u te , о с т р о ,  о с т р о у м н о ,  
a c u tu s , 3 .  о ст р ы й , 
a d , къ , н а , п р и , б л и зъ ; у ,  п о , д о , 
a d d o ,  d id i ,  d itu m , e r e , п р и д а в а т ь , п р и 

б ав л я ть , п р и с о е д и н я т ь ,  
a d d ü c o ,  x i, c tu m , 3 . п р и в о д и т ь , д о в о д и ть ,, 
a d e o ,  д о  т о г о , ст о л ь , так ъ ; д а ж е ,  
a d e o ,  ii ,  I tu m , ir e ,  п р и х о д и т ь , п о д х о ди т ь ,, 

о б р а щ а т ь с я  к ъ  к о м у ; я в и т ь ся , п о -  
сѣ щ а т ь .

a d h lb e o ,  b u i,  b ltu m , 2 . п р и л а га т ь , у п о 
т р еб л я т ь , п р и гл а ш а т ь , со б л ю д а т ь ; т о -  
d u m , а ., у м ѣ р я т ь . 

a d h o r ta tio , ö n is ,  f. у в ѣ щ а н іе , о б о д р е н іе .  
a d h o rto r , 1. о б о д р я т ь , п о о щ р я т ь ; у б е 

ж д а т ь , у в ѣ щ е в а т ь .  
a d h u c , д о  с и х ъ  п о р ъ . 
a d iä c e o , u i ,  ё г е ,  п р и л ега ть , 
a d ic io , іё с і ,  ie c tu m , 3 .  п р и со ед и н я т ь , 
a d ip isc o r , a d e p t u s  s . ,  3 . д о ст и г а ю , п о 

л у ч а ю .
a d i t u s ,  ü s , m ., д о с т у п ъ , п о с ѣ щ е н іе ,, 

в стр ѣ ч а . 
a d iu d lc o , 1. п р и с у ж д а т ь ,  
a d i u n g o , j i x i ,  n c tu m , 3 . п р и с о е д и н я т ь ,  
a d in to r , o r is , m .  п о м о щ н и к ъ . 
a d iü v o , iü v i, iü tu m , 1. п о м о га т ь , п о д -
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д е р ж и в а т ь , с п о со б с т в о в а т ь ; p a s s ,  
п о л у ч и т ь  п о м о щ ь ,  

a d m in is te r ,  tr i, m . сл у ж и т ел ь , п о 
м о щ н и к ъ . 

a d m ir a b llis ,  е ,  у д и в и т ел ь н ы й , 
a d m ira t io , o n is ,  f. у д и в л е н іе .  
a d m iro r , 1. у д и в л я т ь ся  I a liq u id )  ч ем у , 
.a d m itto , m is i ,  m is s u m . 3 . д о п у ск а т ь ,  
a d m ö d u m , в е с ь м а , о ч ен ь ,  
a d m o n e o ,  u i, I tu m , 2 .  н а п о м и н а т ь , п р е 

д о с т е р е г а т ь , у б ѣ ж д а т ь .  
a d m o v e o ,  m ö v i ,  m o tu m , 2 .  п р и д в и га т ь ,  
ad o r io r , o r tu s  s . ,  4 .  в н е з а п н о  яв ля ться , 

н а п а д а ть , 
a d s i s t o ,  sta ti, 3 . ст а н о в и т ь с я , стать , 
a d s p e c tu s ,  ü s ,  m . в и д ъ . 
a d s u m , a ffu i, a d e s s e ,  п р и су т ст в о в а т ь ;  

б ы ть  н ал и ц о; я в и ть ся  (о  в р е м е н и )  
н а с т у п а т ь ; a . a lic u i,  п о м о га т ь ,  

a d u la t io ,  ö n is ,  f. л ест ь , 
a d u la to r , ö r is , m . л ь с т е ц ъ .  
a d u le s c e n s ,  n t is ,  m . ю н о ш а ,  
a d u le s c e n t ia ,  a e , f. ю н о с т ь , 
a d u le s c e n tü lu s ,  i. m . с о в е р ш е н н о  ю н ы й , 

ю н е ц ъ .  
a d ii lo r , 1. л ь сти ть .
a d v e h o ,  v e x i ,  v e c t u m , 3 . п р и в о зи т ь ; p a s s .

п р іѣ з ж а т ь .  
a d v e n a ,  a e ,  с . п р и ш е л е ц ъ , п р и б ы в ш іЙ . 
a d v e n io ,  v e n i ,  v e n tu m , 4 .  п р и х о д и т ь ,  

п р и д ти ; п о д х о д и т ь , 
a d v e n t o ,  1 . п р и б л и ж а т ь с я , п о д о сп ѣ т ь .  
a d v e n t u s ,  u s ,  m . п р и б ы т іе , п р и х о д ъ ,  

п р и б л и ж е н іе .  
a d v e r s u s ,  3 .  н а х о д я щ ій с я  в п е р е д и , н е -  

б л а го п р ія т н ы й , н есч а стл и в ы й ; a d v e r -  
s a e  (r e s )  н е с ч а с т іе .  

a d v e r s u s ,  с .  a c c .  п р о т и в ъ , къ . 
a e d e s ,  is ,  f. х р а м ъ ; ( —  iu m ), д о м ъ ,  

х р а м ы .
a e d if ic iu m , ii ,  п . с т р о е н іе ,  з д а н іе . 
a e d if ic o , 1. с т р о и т ь , 
a e g e r ,  g r a , g r u m , б о л ь н о й .
A e g e u s ,  a , u m , э г е й с к ій .  
a e g r e ,  с ъ  т р у д о м ъ , т я ж е л о ,  
a e g r it i id o , In is , f. н е з д о р о в ь е , б о л ѣ зн ь .  
a e g r ö t o ,  1. б о л ѣ т ь , бы ть  б о л ь н ы м ъ . 
a e g r ö t u s ,  3 .  б о л ь н о й .
A e g y p t u s ,  i ,  f. Е г и п ет ъ ; A e g y p t iu s ,  

3 . е ги п ет ск ій ; A e g ip t i i ,  o ru m , m . е г и п 
тя н е .

A e m il iu s ,  ii ,  m . Э м ц л ій .
A e n e a s ,  a e ,  m . Э н е й .
A e n ö is ,  Id is , a c c . Id a , f. Э н е и д а ,  
a e q u a lis ,  e , р а в н ы й , о д и н а к о в ы й ; s  it b  s  t.

р о в е с н и к ъ , с в е р с т н и к ъ , с о в р е м е н н и к ъ .  
a e q u lt a s .  ä t is ,  f. с п о к о й с т в іе , с п р а в е д 

л и в о ст ь , у м ѣ р е н н о с т ь  (a n im i) .  
a e q u o , 1 . р а в н я т ь , р а в н я т ь ся , бы ть  рав* 

ны м ъ; p a s s ,  т а к ж е  р а в н я т ь ся .

a e q u o r , o r is , п, р а в н и н а , м о р е ,  
a e q u u s , 3 .  р о в н ы й , р ав н ы й ; с п р а в е д л и 

в ы й , в ы го д н ы й , у д о б н ы й ; p a x  a e q u o ,  
м и р ъ  н а  р а в н ы х ъ  у с л о в ія х ъ ;  a e q u o  
a n im o , с п о к о й н о , т в е р д о ,  

а ё г  i s ,  m . в о з д у х ъ .
a e s ,  a er is , п . м ѣ дь ; a e s  a lie n u m , д о л г и .  

A e s ö p u s ,  i, m . Э з о п ъ .  
a e s t a s ,  ä t is ,  f. л ѣ т о . 
a e s t lm o , 1 . ц ѣ н и т ь , о ц ѣ н и в а т ь . 
a e s tu o , 1 . б у ш е в а т ь ,  
a e s t u s ,  Tis, m . ж а р ъ ;  в о л н е н іе .  
a e ta s ,  ä t is ,  f .  в р ем я , в о з р а с т ъ , в ѣ к ъ , 

ж и з н ь ,  
a e te r n u s , 3 . вѣ ч н ы й .
A e th lo p s ,  o p is ,  m . Э ѳ іо п ъ .
a ffero , a t tü li ,  a l lä t u m , a fferre, п р и н ести ;

п р и в е с т и  ( e x e m p lu m ) .  
a ff lc io , i e c i ,  f e c tu m , 3 . д ѣ й ст в о в а т ь  на  

к о г о , п р и ч и н я ть ; a d m ir a t io n e  а ., у д и 
вить; e x s i l io  а ., н а к а за т ь  и зг н а н іе м ъ ;  
p a s s ,  бы ть  у д р у ч е н у .  

a ff in lta s , ä t i s ,  f .  р о д с т в о ,  
a ff irm o , 1. у т в е р ж д а т ь , у в ѣ р я т ь .
A fr ica , a e ,  f. А ф р и к а .
A fr ic ä n u s , 3 .  а ф р и к а н ск ій .
A g a m e m n o n , 8 n is ,  m . А г а м е м н о н ъ .  
a g e r ,  a g r i, m . п о л е , п а ш н я , зе м л я ,  

о б л а с т ь , о к р е с т н о с т и .
A g e s i la u s ,  і, m . А г е зи л а й .  
a g g e r ,  6 r is , m . в ал ъ , о к о и ъ .  
n g g r e d io r , g r e s s u s  s . ,  3 .  п о д ст у п а т ь , н а 

п адать .
a g l t o ,  1. д в и г а т ь , г н а т ь , к о л еб а ть , 
a g m e n , I n is ,  п . т о л п а , с т а д о , в о й с к о ,  
a g n o s c o ,  n ö v i ,  a g n ltu m , 3 .  п р и зн а в а т ь ,  

у зн а в а т ь ,  
a g n u s ,  i ,  m . я г н е н о к ъ .  
a g o ,  e g i ,  a c tu m , 3 .  гн а т ь , в ести ; (v in e a s ) ,  

п р и д в и га т ь ; (о  в р е м е н и )  п р о в о д и ть ;  
д ѣ й ст в о в а т ь ; дѣ л ать; a . g r a t ia s , б л а г о 
д а р и т ь , a g itu r  d e  m e , д ѣ л о  и д ет ъ  о б о  
м н ѣ ; a c tu m  e s t  d e  m e , с о  м н о й  к о н 
ч е н о , я  п о г и б ъ .  

a g r ic o la , а е ,  т .  з е м л е д ѣ л е ц ъ .  
a g r ic u ltu re , а е ,  f .  зе м л е ц ѣ л іе . 
а іо , ѵ . d e f e c t ,  г о в о р и т ь , у т в е р ж д а т ь  
a la , а е , f .  кры ло, 
a lä c e r . e r is , e re , б о д р ы й .
A lb a  L o n g a ,  А л ь б а л о н г а  (г о р о д ъ ) .  
A lb ä n i,  ö r u m , m . ж и т ел и  г о р о д а  А л ь ба- 

Л о н г и , а л ь б а н ц ы . 
a lb u s , 3 .  б ѣ л ы й .
A lc ib ia d e s ,  is ,  m . А л к и в іа д ъ .
A le x a n d e r , d r i, m . А л е к с а н д р ъ .  
A le x a n d r ia , a e ,  f .  А л е к с а н д р ія .  
a lie n u s ,  3 . ч у ж о й , ч у ж д ы й , н е у д о б н ы й  

( lo c u s ) ,  
a lim e n tu m , i, n . п и щ а, 
a liö ,  н а  д р у г о е  м ѣ ст о .
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a ljq u a m d iu , н ѣ к о т о р о е  в р ем я ,  
a liq u a n d o , к о г д а -т о , н ѣ к о г д а , о д н а ж д ы ,  
a liq u a n tu lu m , i ,  n . н е м н о г о , н е м н о ж к о , 

м ал ость .
a liq u a n tu m , i, n . н ѣ к о т о р а я  ч асть , н е 

м н о г о .

a liq u i, (a liq u id ) ,  a liq u a , a l iq u o d ,  (id ), 
^ к т о -н и б у д ь , к а к о й -н и б у д ь ,  

a liq u o t ,  н ѣ ск о л ь к о . 
a llte r , и н а ч е , в ъ  п р о т и в н о м ъ  с л у ч а ѣ . 
a liu s ,  a , u d , д р у г о й , и н ой ; a l iu s — a liu s ,  

о д и н ъ  —  д р у г о й .
A llia ,  a e ,  f. А л л ія  (р ѣ к а ). 
a llic io ,  e x i ,  c tu m , 3 . ск л он я ть , 

a llid o , l i s i ,  l is u m , 3 .  у д а р и т ь  о б о  что, 
н а н е ст и  у щ е р б ъ .  

a llo q u o r , c u tu s  s .  3 . о б р а щ а т ь с я  к ъ  
к о м у  с ъ  р ѣ ч ь ю , г о в о р и т ь ,  

a lm a  m a ter , м а ть -к о р м и л и ц а , 
a lo , a lu i, a ltu m , 2 . п и тать , к орм и ть. 
A lp e s ,  iu m , f. А л ьпы , 
a lte ,  в ы сок о .

a lte r , ёга , e ru m , о д и н ъ  и з ъ  д в у х ъ ;
a lte r  —  a lte r , о д и н ъ — д р у г о й ,  

a ltu s , 3 .  в ы со к ій , г л у б о к ій .  
a lv e u s ,  і, m . р у с л о  (р ѣ к и ) . 
a lv u s ,  і, m . ж е л у д о к ъ .  
a m ä r u s , 3 . го р ь к ій . 
a m b a c tu s , і, m . в а с с а л ъ . 
a m b ig ü u s ,  3 . д в о й с т в е н н ы й , с о м н и т е л ь 

н ы й , д в у см ы сл е н н ы й , 
a m b it io ,  o n is ,  f. и с к а н іе , д о м о г а т е л ь ст в о  

п о ч ест и , ч е с т о л ю б іе .  
a m b o , a e , о ,  о б а .  
a m b ü lo , 1. гул ять , 
a m e n , ам ин ь , 
a m e n tia , a e ,  f. б е з у м іе .  
a m ic it ia , a e , f. д р у ж б а ,  
a m ic u s , i, m . д р у г ъ .

a m it to , m is i ,  m is s u m , 3 .  т ер я ть , л и 
ш а т ь с я , о п у ск а т ь , 

a m n is ,  i s ,  m . р ѣ к а . 
a m o , 1 . л ю б и т ь .
a m o e n lt a s ,  ä t is ,  f. п р е л е ст ь , п р ія тн ость ;

п р е л е с т н о е  м ѣ с т о п о л о ж е н іс .  
a m o e n u s , 3 .  п р ел ест н ы й , 
a m o r , ö r is , m . л ю б о в ь , 
a m p le c to r , x u s  s . 3 . о б н и м а т ь , 
a m p lif ic o , 1. р а с ш и р я т ь , 
a m p li iü d o ,  In is , f. о б ш и р н о с т ь , ш и р и н а , 

с и л а , д о ст о и н с т в о ,  
a m p liu s ,  б о л ѣ е .
a m p lu s , 3 . о б ш и р н ы й , ш и р о к ій , зн атн ы й , 

п ы ш н ы й , в ел и к о л еп н ы й .
A n a c h a r iu s , ii, m . А н а х а р ій .  
a n c illa , a e ,  f. с л у ж а н к а , р а б ы н я .
A n c u s , i ,  m . А н к ъ .
a n g u s t ia e ,  a ru m , f. тѣ сн и н ы , у щ е л ь е .
a n g u s tu s ,  3 .  у з к ій ,  тѣ сн ы й .

A n te n , (A n io ) , e n is ,  m . А н іе н ъ , п р и г о к ъ  
Т и б р а ,  

a n im a , a e , f. д у ш а ,  
a n im a d v e r to , t i, s u m , 3 . зам ѣ ч ать . 
a m m a l, ä l is ,  n . ж и в о т н о е , ж и в о е  с у 

щ ес т в о .
an J m a n s, n t is ,  ж и в о е  с у щ е с т в о ,  
a n g o r ,  ö r is ,  m . тоск а , 
a n im u s , i, m . д у ш а , д у х ъ ,  с е р д ц е ,  в н и -  

м а н іе , м у ж е с т в о , х а р а к т е р ъ ; in  a n im o  
h a b e r e , за м ы ш л я т ь , н а м ѣ р ев а т ь с я . 

a n n a le s ,  iu m , m . л ѣ т о п п сь .  
a n n o n a , a e , f. с ъ ѣ с т н ы е  п р и п а сы , х л ѣ б ъ .  
a n n ö s u s , 3 . м н о г о л ѣ т н ій , п р еста р ѣ л ы й - 
a n n u s , і, m . г о д ъ .  
a n s e r , ö r is , m . г у с ь ,  
a n te , с . a c c u s . ,  п р е д ъ ;  д о ; п р е ж д е ,  
a n te a , п р е ж д е , п е р е д ъ  тѣ м ъ . 
a n t e e o ,  i i ,  H u m , ir e ,  п р е в о с х о д и т ь ,  
a n te fö ro , tu li, lä tu m , rre, п р ед п о ч и т а т ь ,  
a n te p ö n o , s u i, s itu m , 3 . п р ед п о ч и т а ть ,  
a n tö q u a m , п р е ж д е  ч ѣ м ъ .
A n t iä te s ,  u m , m . ж и т е л и  г. А н ц іу м а .  
A n tin o u s , i ,  m . А н т и и о й .
A n tip S te r , tr i, m . А н т и п а т р ъ .  
a n t iq u itu s , въ  д р е в н о с т и , 
a n t lq u u s , 3 .  д р е в н ііі ,  ст а р и н н ы й . 
A n t is th e n e s ,  i s  и  а е , m . А н т и сѳ е н ъ .  
A n tiu m , i i ,  n . А н ц іу м ъ , г о р о д ъ  в ъ  Л а -  

ц іу м ѣ . 
a n tru m , i, n . п е щ е р а ,  
a n u lu s , i, m . к о л ь ц о , п е р с т е н ь ,  
a n x iu s , 3. б о я зл и в ы й , о за б о ч е н н ы й ,  

м р ач н ы й.
A p e l le s ,  i s ,  m . А п ел л е с ъ .
A p e n n in u s , i, m . А п ен н и н ы  (го р ы ),  
a p e r io , rui, rtu m , 4 . о тк р ы в ать , о т в о р я т ь , 
a p e r te , о т к р ы то , о ч е в и д н о , яв н о , 
a p e r tu s , 3 .  отк ры ты й , 
a p is ,  is ,  f. п ч ел а .
A p o llo ,  in i s ,  m . А п о л л о н ъ .  
a p p a r a tu s , ü s ,  m . у б р а н с т в о , с н а р я д ы , 

п р и п а сы , п о д г о т о в к а , п р и г о т о в л е н іл. 
a p p ä r e o , u i, itu ru s , 2 .  я в л я ться , п о к а зы 

в ать ся , бы ть  в и дн ы м ъ . 
a p p ü ro , 1. п р и го т о в л я т ь ,  
a p p e llo ,  1. н азы в ать , 
a p p e llo ,  p ü li, p u lsu m , 3 .  п р и го н я т ь , п р и 

б и в а т ь , п р и ч ал и ть , 
a p p e t o ,  Iv i ( ii )  itu m , 3. ст р е м и т ь ся ,  

д о м о г а т ь ся , п р и б л и ж а т ь с я , н а сту п а т ь . 
A p p ju s  C la u d iu s , АпгііМ К л ав д ій . 
a p p o n o , s u i, s itu m , 3. п р и став л я ть , с т а 

в и ть  на ст о л ъ , п о д а в а т ь , п р ед л а га т ь , 
н а зн а ч а т ь , 

a p p o r to , 1. п р и н о с и т ь , п р и в о зи т ь , 
a p p r o p in q u o , 1. п р и б л и ж а т ь ся .
A p r llis ,  is , in . а п р ѣ л ь .
a p tu s , 3 . у д о б н ы й , у д а ч н ы й .
i.p u d  (с. а с с  u s .) ,  у ,  п р и , п р е д ъ , п о д л ъ .

»
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aqua, ае, f. вода. _ . I
Aquae Sextiae, ärum  агит,_ f. Аквы

секстійскія (римская кол отя). :

Aquitäni!"örum ! т .  жители Аквитаніи, 
аквитанцы. 1

aquosus, 3. обильный водой, 
ага, ае, f. жертвенникъ, алтарь.
aratrum , і, п. плугъ. /гпг^ п ,
Arbela, örum, п. Арбелы (городъ въ

Ассиріи).
arbltror, 1. думать, полагать, считать, 
arbör, Öris, f. дерево.

5 Ä  Г Г Г р х и м е д ъ  (матема- 
тикъ).

arcus, üs, m. лукъ; арка, 
ardeo, arsi, arsum, 2. пылать, горЬть, 

сгорать, 
ardor, öris, m. ж аръ, пылъ. 
arduus, 3. крутой, тяжелый, затрудни- - 

тельный.
arena, ае, f. песокъ; площадь, усыпан

ная пескомъ, арена; рі. пустыня, 
argenteus, 3. серебрянный. 
argentum , і. п. серебро.
A r^ivi, orum, m. аргивяне, 
argum entum , i, n. доказательство, 
arguo, u i;  ütum, 3. доказывать, уличать. 
?nes, etis m. баранъ; таранъ.
Ariovistus, i, m. Аріовистъ (германскій 

царь).
A ristides, is, m. Аристидъ. л .
Aristoteles, is, m. Аристотель(философъ). 
arm a, örum, n. оружіе вооружеше. 
arm ätus, 3. вооруженный, 
arm iger, eri, m. оруженосецъ. 
aro, *1. пахать.
arripio, ripui, repium , 3. схватывать, 

ухватиться, 
ars, tis, f. искусство, наука, хитрость, 

plur. средства, уловки, 
artificium, ii, n. искусство, ремесло, 
artus, uum, m. члены, суставы, 
arundo, inis, f. тростникъ, камышъ. 
arvum , i, n. пашня.
arx, cis, f. крѣпость, замокъ, кремль, 

акрополь. '
as, assis, m. ассъ (монета), 
ascendo, ndi, nsum, 3. входить (на что, 

aliquid, in aliquid).
Asia, ae, f .  Азія. 
astnus, i, m. оселъ. 
asper, era, erum, неровный, суровый, 
aspicio, spexi, spectum , 3. смотрѣть, 

видѣть, взглядывать, 
assentior, nsus s., 4. соглашаться, 
assiduus, 3. постоянный, осѣдлый. 
assfflno, mpsi, m ptum , 3. брать, взять, 

принимать.

astralögus, 1, m. астрологъ, гадатель 
по звѣздамъ. 

at, но, но зато, а; напротивъ. 
ater, tra , trum , черный, мрачный, темный. 
A th inae, ärum , f. Аѳины.
Athenienses, ium, m. аѳнняне.
Athos, а  с с. -  on, m. Аѳонъ (гора), 
atque, при этомъ, и; какъ, чѣмъ. 
atrium , іі, п. зала, 
atrociter, жестоко.
atrox, öcis, ужасный, жестокій, оже 

сточенный, суровый, 
attbm en, однакоже.
attente, со вниманіемъ, внимательно, 

старательно, 
attentus, 3. внимательный.
Attfcus, 3, аттическій. 
attineo, tinui, tentum , 2. держать, про

стираться, касаться, 
attingo, tlg i, tactum , 3 . трогать, ка 

саться; доходить до- .н
A ttlus N avius, ii ii, m. Аттій Навій. 
attribuo, tribüi, tribütum , 3 . удѣлять, на- 

дѣлять, назначать, 
auctor, öris, m. виновникъ, совѣтчикъ, 

писатель, авторъ, творецъ, учреди
тель; auctor rerum, историкъ. 

auctorltas, ätis, f. значеніе, вліяше. 
auctum nus, і, m. осень, 
audacia, ае, f. смѣлость, отвага, 
audacter, отважно, смѣло. 
audax, I d s ,  смѣлый, отважный, 
audeo, ausus s., 2. смѣть, осмѣливаться, 

отважиться, рѣшиться. * 
audio, 4. слышать, (вы)слушать, 
auditio, önis, f. слухъ, молва, 
audltus, üs, m. слухъ. 
aufero, abstüli, ab latum , auferre, уносить, 

похищать, захватить, 
augeo, xi, ctum , 2. оживлять, увеличи

вать, умножать, возвеличивать, 
augur, üris, m. авгуръ, птицегадатель. 
augurium , ii, n. предзнаменована.
A ulls, id is, f. Авлида (городъ).
Aurelius Scaurus, n, i, m. Аврелій 

Скавръ. 
aureus, 3 . золотой, золотистый, 
auris, is, f. ухо, слухъ.
A urora, ае, f. А врора, богиня зари, 
auröra, ае, f. заря (утренняя), 
aurum, і, п. золото, 
auspicium, ii, п. га д а т е  по птицамъ..
aut, или, ли. 
autem , но, же, а. 
autum nus, см. auctum nus. 
auxilior, 1. подать помощь, помогать, 
auxilium, ii, п. помощь: p i .  вспомога-- 

тельныя войска. ■»
avaritia, ае, f. жадность, алчность, 
a v ä r n s , 3 .  с к у п о й .
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a v e n a , a e ,  f. о в е с ъ .
a v e r to , rti, r su m , 3 . о б р а щ а т ь , п о в о р а 

ч и в ать , отк л он я ть . 
avY dus, 3 .  ж а д н ы й , 
a v is ,  is ,  f. птица, 
a v u s ,  i, m . д ѣ д ъ ,  д ѣ д у ш к а .  
a x is ,  is , m . ось .

В.
B a b y lo n ,  o n is ,  f. В а в и л о н ъ .
B a b y lo n iu s ,  3 .  в а в и л о н ск ій .
B a c c h u s ,  i, m . В а к х ъ .
b a c u lu m / i ,  n . палка.
b a lin S u m , i, n . б а н я .
b a lte u s , i. m . п е р е в я з ь .
b a rb ä ru s , 3 .  ч у ж о й , в а р в а р ск ій ; i, m .

в а р в а р ъ ; p l u r .  ч а с т о  п ер сы ,  
b a r b a tu s , 3 .  б о р о д а т ы й .
B a u c is ,  Id is , f. Б а к в и д а . 
b e ä tu s , 3 . сч астл ив ы й .
B e lg a e ,  ä ru m . m . б е л г и .  
b e lle ,  п р е к р а с н о , п р е в о с х о д н о ,  
b e l l ic ö s u s ,  3 . в о и н ст в ен н ы й , 
b e ll lc u s ,  3 .  в о е н н ы й ; b . v ir tu s , х р а 

б р о ст ь .
b e l lo ,  1. в о ев а т ь , в е с т и  в о й н у ,  
b e llu a , а е , f. д и к ій  зв ѣ р ь .  
b e llu m , і, п . в о й н а ; b. g e rö r e , вести  

в о й н у ,  
b e n e ,  х о р о ш о ,  у д а ч н о ,  
b e n e fic iu m , іі ,  п . б л а г о д ѣ я н іе .  
b e n e f ic u s , 3 . б л а го д ѣ т ел ь н ы й , щ ед р ы й . 
B e n e v e n tu m , i ,  n . Б е н е в е н т ъ  (г о р о д ъ ) .  
b e n e v o lu s ,  3 . б л а г о с к л о н н ы й , м и л о с т и 

вы й, м и л о с е р д н ы й , 
b e n ig n e ,  б л а г о с к л о н н о , р а д у ш н о ,  
b e n ig n u s ,  3 . л а ск о в ы й , р а д у ш н ы й , 
b e s t ia ,  а е ,  f. ж и в о т н о е , зв ѣ р ь .
B ia s , a n t is ,  m . Б іа с ъ  (м у д р е ц ъ ) .  
b ib o , b ib i— 3 . пить, 
b in i, a e , а , п о  д в а . 
b is , д в а ж д ы , в д в о й н ѣ .
B ito , ö n is ,  m . Б и т о н ъ .  
b la n d io r , 4 . льсти ть , 
b la n d it ia e ,  ä ru m , f. л аск и , 
b la n d u s , 3 .  л аск ов ы й .
B o io r ix , Tgis, m . Б о й о р и г ъ .  
b o n ita s , a t is ,  f. ч е с т н о с т ь , х о р о ш е е  ка

ч ест в о , п р ел ест ь , 
b o n u m , i, n . б л а го ; p lu r. и м у щ е с т в о ,  
b o n u s , 3 . х о р о ш ій ,  д о б р ы й .,  
b o s , o v is ,  с . б ы к ъ , к о р о в а ,  
b ra ch iu m , іі, п . р у к а  (о т ъ  кисти д о  

л ок тя); с у к ъ  на д е р е в ѣ .  
b r a n c h ia e , a ru m , f. ж а б р ы .
B re n n u s , i, m . Б р е н н ъ .  
b r e v is , e , к ор о т к ій , кратк ій ; b r e v i,  

в с к о р ѣ , ск о р о ,  
b r e v lte r , к р атк о . j

B r itä n n i, o ru m , m . б р и т а н ц ы .
B r ita n n ia , a e ,  f. Б р н т а н ія .
B r u tu s , i ,  m . Б р у т ъ .  
b u c c a , a e ,  f. щ е к а .

О.

C acT im en , In is , n . в е р ш и н а , к р о н а , 
c a d a v e r , ö r is , n . т р у п ъ .  
c a d o , c e c ld i ,  c a s u r u s ,  3 .  п адать  yna> 

д а т ь , п о п а д а т ь ся . v 
c a e c u s ,  3 .  с л ѣ п о й . 
c a e d e s ,  is ,  f. у б ій с т в о ,  р ѣ з н я .  
c a e d o ,  c e c id i ,  c a e s u m  4 . у б и в а т ь , и з б и 

в ать , р у б и т ь , вы сѣ ч ь. 
c a e le s t is ,  е ,  н е б ес н ы й ; s  u  b  s  t. p i .  н е 

б о ж и т е л и , б о г и ,  
c a e lu m , i, n. н е б о .
C a e sa r , a r is , m . Ц е з а р ь ;  p l u r .  ц а р ст -  

в ен н ы я  о с о б ы ,  
c a e r e m o n ia , a e ,  f. св я щ ен н ы й  о б р я д ъ .  
ca  a m lta s ,  ä t is ,  f. б ѣ д с т в іе ,  н е сч а ст іе . 
ca lc a r , a r is , n . ш п о р а , 
c a lc e s ,  iu m , f. к оп ы та.
C a lc h a s , a n t is ,  m . К а л х а с ъ  (п р о р и ц а 

тел ь ), 
c a i ld u s ,  3 .  ж а р к ій .  
c a l l id lt a s ,  a t is ,  f. х и т р о с т ь , 
c a l l ld u s ,  3 . х и т р ы й ,  
c a lo r , o r is ,  m . ж а р а ,  
ca lv a r ia , a e ,  f. ч е р е п ъ .
C a lv in u s ,  i ,  m . К а л ь в и н ъ .
C a m b y s e s ,  i s ,  m . К а м б и зъ  (ц а р ь  г іео -  

си д с к ій ).  
c a m e lu s ,  і. m . в ер б л го д ъ .
C a m illu s , і ,  m . К ам и л ъ .
C a m p a n ia , а с , f. К ам п ан ія .
C a m p s n i ,  ö ru m , m . к ам п ан ц ы , ж и т е л и  

К ам п ан іи . 
c a m p u s , і, m . п о л е  р а в н и н а , д о л и н а ,  
c a n d ld u s ,  3 .  б ѣ л ы й . 
c a n is ,  is ,  с  о  m  m . с о б а к а .
C a n n a e , a ru m , f .  К ан н ы  (м ѣ с т е ч к о  въ  

А п у л іи ).
c a n n e n s is ,  e ,  к а н н ск ій , п р и  К а н н а х ъ .  
са п о , с е с іп і ,  с а п  t a t  u m ,  3 . п ѣ т ь , 

и гр а ть , 
c a n to , 1 . п ѣ ть , и гр а т ь , 
c a n tu s ,  u s ,  m . п ѣ н іе , и гр а , 
c a p e lla ,  a e ,  f. к озо ч к а , 
ca p e r , p r i, m . к о зе л ъ .  
c a p io , c e p i ,  c a p tu m , 3 . б р а т ь , в зя ть , з а 

н и м ать , п о л у ч а т ь , п р и н и м ать ; взять  
в ъ  п л ѣ н ъ .

C a p ito liu m , іі ,  п . К а п и т о л ій .
ca p r a , a e , f. к о за , 

c a p t iv u s ,  3 .  п л ѣ н п ы й . 
c a p tu s , 3 .  п л ѣ н н ы й .
C a p u a , a e , f. К а п у я  (г о р о д ъ  въ  К а м -  

п ан іи ). 4*
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c a p u t , p lt is ,  n . г о л о в а , гл а в а , стол и ц а . 
C a r b o , ö n is ,  m . К а р б о н ъ .  
c a rc er , e r is , m . т ю р ь м а , 
c a r e o , rui —  2 . бы ть  л и ш е н у , н е  и м ѣ ть , 

о б х о д и т ь с я  б е з ъ  ч е г о -н ., о тк азы в аться , 
о т ъ  ч . н . 

c a r ita s , a t is ,  f. д о р о г о в и з н а ,  
c a r m en , In is , n . с т и х о т в о р е н іе .
C a r n ö te s ,  u m , m . к а р н у т ы  (га л л ь ск о е  

плем я*, 
с а г о , rn is , f. м я со .
C a r th ä g o , I n is ,  f .  К а р ѳ а г е н ъ  (г о р .) . 
C a r th a g in ie n s e s ,  iu m , m . к а р ѳ а г е н я н е .  
c a r u s , д о р о г о й , м ил ы й , 
c a s a ,  a e ,  f .  х и ж и н а ,  
c a s e u s ,  i ,  m . сы р ъ .
C a ss a n d r a , a e ,  f. К а с с а н д р а  (п р о р и ц а 

т е л ь н и ц а ), 
c a s t e l lu m , i ,  n . у к р ѣ п л е н іе . б а с т іо н ъ .  
castT go , 1. п о р и ц а т ь , н а к а зы в а ть , 
c a s tr a , ö r u m , п . л а ге р ь ; с. fa c e r e , р а с 

п о л о ж и т ь ся  л а г е р е м ъ ; с . m o v e r e ,  д в и 
н у т ь ся  л а г е р е м ъ .  

c a s u s ,  ü s ,  m . п а д е н іе ,  с л у ч а й , с л у ч а й 
н о сть .

C a til in a , а е .  m . К ати л и н а.
C a to , ö n is ,  m . К а т о н ъ .
C a u d in u s , 3 .  к а в д и н ск ій .
C a u d iu m , i i ,  n . К авдіЙ  (г о р о д ъ  въ  

С а м н іу м ѣ ).,  
c a u s a ,  a e , f. п р и ч и н а , п о в о д ъ  c a u s a  

(п р е д л о г ъ  п о з а д и  р о д .  п .) д л я , 
р а д и , п о  п р и ч и и ѣ . 

c a u tu s ,  3 .  о с т о р о ж н ы й , 
с а ѵ е о , c ä v i ,  c a u tu in , 2 . о с т е р е г а т ь с я , 

б е р е ч ь с я ,  
c a v u m , i, n . д у п л о ." 
c e d o ,  c e s s i ,  c e s s u m , 3 .  итти, у с т у п а т ь ,  

о т сту п а т ь , 
c e d r u s , i, f. к е д р ъ .
c e le b e r ,  b r is ,  b re , и зв ѣ с т н ы й , сл а в н ы й , 

зн а м ен и т ы й ,  
c e le b r o ,  1. п р о сл а в л я т ь , д ѣ л а т ь  и зв ѣ ст -  

н ы м ъ ; сп р а в л я ть , 
c e le r ,  e r is ,  е ,  с к о р ы й , бы стр ы й , 
c e le r ita s ,  ä t is .  f. б ы с т р о т а , с к о р о с т ь ,  
c c le r lte r ,  с к о р о ,  б ы с т р о , п о с п ѣ ш н о .  
c e lo ,  1 . ск р ы в ать , 
c e l s u s ,  3 .  в ы сок ій .
C e lta e , ä r u m , m . кельты , 
c e n a , a e , f. о б ѣ д ъ ,  стол ъ . 
c e n o ,  1 . о б ѣ д а т ь .
c e n s e o ,  s u i ,  s u m , 2 . п о д а в а т ь  м н ѣ н іе , 

г о л о с ъ ; п о д а в а т ь , р ѣ ш а т ь . 
c e n s o r ,  ö r is ,  m . ц е н з о р ъ .
C e n s o r iu s , ii .  m . (п р о з в и щ е ) Ц е н з о р ій .  
c e n t e n i ,  a e ,  а ,  п о  ста , п о  с о т н ѣ . 
c e n tu r io , ö n is ,  m . ц е н т у р іо н ъ .  
cer& sum , i, n . в и ш н я  (п л о д ъ ).  
c e r ä s u s ,  i, f. в и ш н я  (д е р е в о ) .

c e r e b r u m . I, n . м о з г ъ , го л о в а .
C e r e s ,  e r is ,  f. Ц е р е р а  (б о г и н я ) ,  
c e r e u s ,  3 . в о с к о в о й ,  
c e r n o , ■— , — , 3 .  в и д ѣ т ь , р а зл и ч а т ь , у з н а 

вать .
c e r tä m e n , I n is ,  n. с о с т я з а н іе ,  с р а ж е н іе ,  

с п о р ъ .
c e r te , н а в ѣ р н о е ,  в ъ  с а м о м ъ  д ѣ л ѣ . 
c e r to , 1 . с п о р и т ь , с р а ж а т ь с я , с о с т я 

за т ь ся .
c e r tu s , 3 . в ѣ р н ы й , и з в ѣ с т н ы й , о п р е д е 

л ен н ы й ; fa c e r e  a liq u e m  c e r t io r e in , у в ѣ -  
д о м и т ь  к ого ; c er tio r  fa c tu s , и з в ѣ щ е н -  
ны й.

c e r v u s ,  I. m . ол ен ь .
c e te r i ,  e r a e , e r a , п р о ч іе ,  о ст а л ь н ы е.
c e tö r u m , в п р о ч ем ъ .
C h a e r o n e a , а е ,  f. Х е р о н е я  ( г о р о д ъ  въ  

Б е о т іи ).
C h a r id e m u s , i ,  m . Х а р и д е м ъ .
Charta, a e .  f. б у м а г а .
C h e r s o n e s u s ,  i, m . Х е р с о н е с ъ .
C h r is tu s ,  i ,  m . Х р и с т о с ъ ; a . C h r. п .. =  

a n t e  C h r is tu m  n a tu m , д о  Р о ж д е с т в а  
Х р и с т о в а , 

c ib u s , i ,  m . п и щ а .
C ic e r o , ö n is ,  m . Ц и ц е р о и ъ .  
c ic o n ia ,  a e ,  f .  а и стъ .
C ilic ia ,  a e ,  f .  К и л и к ія .
C im b ri, o r u m , m . к и м в р ы .
C im b n c u s ,  3 .  к и м в р ій ск ій .
C im o n , ö n is ,  m . К и м о н ъ  (аѳи н ск Ш  п о л 

к о в о д е ц ъ ) .
C in c in n ä tu s , i, m . Ц и н ц и н н а т ъ . 
c in g o ,  n x i ,  n c tu m , 3 .  о к р у ж а т ь ,  
c in is ,  e r is ,  m . п е п е л ъ .  
c irca , в о к р у г ъ , о к о л о , к ъ , п о . 
c irc iter , о к о л о , п р и б л и зи т е л ь н о ,  
c ir c u ltu s ,  ü s ,  m . о к р у ж н о с т ь ,  
c ir c u lu s , i ,  m . к р у г ъ , к р у ж о к ъ .  
c ir cu m , в о к р у г ъ , о к о л о ,  
c ir c u m d o , d e d i ,  d a t u m , a r e ,  о к р у ж а т ь ,  
c ir c u m d ü c o , x i ,  c tu m , 3 . в о д и т ь , в о зи т ь  

к р у г о м ъ , о б о й т и ,  
c ir c u m s ß d e o , s e d i ,  s e s s u m , 2 . о с а ж д а т ь ,  
c ir c u m sis to , s t e t i ,  — , 3 . о б с т у п а т ь ,  
c ir c u m sto , s t e t i ,  — , s ta r e ,  ст о я т ь  к р у 

г о м ъ , о к р у ж а т ь ,  
c ir c u m v e n io , v e n i ,  v e n tu m , 4 . о к р у ж а т ь ,  

о хв аты в ать , 
c ir c u s , i ,  m . к р у г ъ .  
c is  (c . a c c  u  s .) ,  п о  с ю  с т о р о н у .  
C isa lp T n u s, 3 . ц и за л ь п и н с к ій , п о  э т у  

с т о р о н у  А л ь п ъ . 
c iter io r , u s ,  п о  с ю  с т о р о н у  л е ж а щ іи , 

б л и ж а й ш ей .
C itiu m , ii ,  n . Ц и т ій  (г о р о д ъ  н а  К и п р ѣ )  
c ito ,  с к о р о , в с к о р ѣ , т о т ч а с ъ .  
c iv i l i s ,  е ,  г р а ж д а н с к ій ; b e l lu m  c iv i le ,  

м е ж д о у с о б н а я  вой н а .
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c iv is ,  is ,  ш . г р а ж д а н и н ъ .  
c iv ita s ,  a t is ,  f. о б щ и н а , г о с у д а р с т в о , 

г о р о д ъ .
c la d e s ,  i s .  f. н е сч а с т іе , п о р а ж е н іе .
c la m , т а й н о , тай н ы м ъ  о б р а з о м ъ .
c la m o , 1. к р и ч ать .
c la m o r , ö r is , m . к р и к ъ .
d a r u s ,  3 . я сн ы й , сл авн ы й .
c la s s is ,  i s ,  f. ф л о т ъ , к о р а б л ь , к л ассъ .

c ia u d o , s i,  s u m , 3 . за п и р а т ь , за г о р о д и т ь ;
(o p e r ib u s )  о к р у ж а т ь ,  

c la u d u s ,  3 .  х р о м о й ,  
c la u s u s , 3 . за м к н у ты й , н ев ы л а зн ы й .  
C lem en s, n t is ,  с н и сх о д и т ел ь н ы й ,  
d e m e n t ia ,  а е ,  f. к р о т о ст ь , м и л о с е р д іе .  
C le ö b is ,  is ,  m . К л е о б и с ъ .  
c l ie n s ,  n t is ,  m . к л іэн т ъ , за в и си м ы й , 

п о д р у ч н ы й  ч е л о в ѣ к ъ .  
c l ip e u s ,  і ,  m . щ и т ъ .
C lo e lia ,  a e ,  f. К л е л ія .
C lu s iu m , ii ,  n . К л ю зій  (г о р . Э т р у р іи ) .  
C lu s in i ,  ö r u m . m . к л ю зи н ц ы  (ж . го р о д а  

К л ю з ія ) .

C ly ta e m n e s tr a ,  a e ,  f. К л и т ем н естр а , 
c o c h le a ,  а е ,  f. ул и тк а .
C o d e s ,  I t is , m . К о к л е с ъ .
C o d r u s , i, m . К о д р ъ  (а ѳ и н с к ій  ц ар ь ). 
c o e lu m ,_ i ,  n . н е б о .
с о ё т о ,  e m i,  e m p tu m , 3 . ск у п а ть , н а к у 

п ать .
c ö e o ,  coTi, ( c o iv i ) ,  c ö itu m , ir e , с х о д и т ь с я ,  

с о б и р а т ь ся , 
c o e p i,  i s s e  ( d e f e c t . ) ,  я  н а ч ал ъ . 
с о ё г с е о , u i, I tu m , 2 .  с д е р ж и в а т ь , о б у з 

ды вать .

c o e t u s ,  C s, m . с о б р а н іе ,  о б щ е с т в о , с б о 
р и щ е , с х о д к а , 

c o g lt o ,  1 . ^ дум ать, с о о б р а ж а т ь ,  
c o g n a t io ,  o n is ,  f .  р о д с т в о , р о д н я , р о д 

ст в ен н ы й  с о ю з ъ .
• :o g n it io , ö n is ,  f. з н а н іе .  
c o g n ltu s ,  3 .  и зв ѣ с т н ы й , зн а к о м ы й , 
c o g n o m e n , In is , n . п р о зв а н іе .  
c o g n o s c o ,  n ö v i ,  n ltu m , 3 .  у зн а в а т ь , з н а 

ком и ться; и зу ч а т ь ; р а з б и р а т ь  (c a u su m ).  
c o g o ,  c o e g i ,  c o a c tu m , 3 . с о б р а т ь , з а 

став л я ть , п о б у д и т ь , п р и н у д и т ь ,  
c o h o r s ,  t is ,  t. к о го р т а , (* /,„  часть  л е г іо н а ).  
c o l la u d o ,  1. в о сх в а л я т ь , п о о щ р я т ь ,  
c o l le g a ,  а е ,  m . г о в а р ш ц ъ .  
c o l l lg o ,  l e g i ,  Iec tu m , 3 .  с о б и р а т ь , 
c o l l i s ,  i s ,  m . х о л м ъ . 
c o l lo q u iu m , ii, n . п е р е г о в о р ы , р а з г о в о р ъ ,  

с о в ѣ щ а н іе .  
c o llö q u o r , c u tu s  s . ,  3 .  р а з г о в а р и в а т ь , 
c o liu s tr o , 1. о с м а т р и в а т ь , 
c o lo , u i, c u ltu m , 3 .  о б р а б а т ы в а т ь , в о з -  

дѣ л ы в а ть  (a g r u m ), чтить, п очи тать , 
c o lo n ia ,  а г , f. к о л о н ія , п е р е се л е н ц ы .

c o lö n u s ,  i ,  m . к р е ст ь я н и н ъ , п ереселе-»  
н е ц ъ , к о л о н и ст ъ . 

c o lo r , ö r is , m . ц в ѣ т ъ , к р аск а , 
c o lu m n a , a e , f. к ол он н а . 
c o m b ü r o ,_ b u s s i ,  b u s tu m , 3 . с о ж и г зт ь . 
c o m ö d o , e d i ,  e s u m , ё г е , с ъ ѣ д а т ь  
c o m e s ,  I tis , c o m m . ,  с п у т н и к ъ , -н и ц а . 
C o m in iu s ,  ii, m . К о м и н ій .  
c o m ite r , в е с е л о , л ю б е з н о , л а ск о в о , 
c o m m e ä tu s , ü s ,  m . п о д в о з ъ , д о ст а в к а  

п р о в іа н т а , с ъ ѣ ст н ы е  п р и п асы , 
c o m m e m ö r o , 1 . у п о м и н а т ь , 

c o m m e o , 1* п р и х о д и т ь , у х о д и т ь , п р о 
х о д и т ь .

c o m m in u o , u i, ü tu m , 3 . р а зд р о б л я т ь »  
осл а б л я т ь , у м ен ь ш а т ь ,  

c o m m ln u s , н а р . в ъ  р у к о п а ш н у ю ,  
c o m m itto , m is i ,  m is s u m , 3 . начинать;, 

с . p r a e liu m , за в я за т ь  с р а ж е н іе ;  с о 
в е р ш а т ь , уч и н я т ь  (fa c in u s );  в в ѣ р я т ь , 
п о р у ч а т ь .

c o m m ö d e ,  х о р о ш о ,  п р и л и ч н о , у д о б н о ,  
c o m m ö d u m , і, п . у д о б с т в о , в ы го да , 
c o m m o d u s ,  3 . _ у д о б н ы й , у г о д н ы й , 
c o m m o v e o ,  m o v i ,  m ö tu m , 2 . в озм ущ ать..

в о з б у ж д а т ь , с м у щ а т ь , тр огать , 
c o m m ö t u s ,  3 . в зв о л н о в а н н ы й , 
c o m m u n lc o , 1. с о о б щ а т ь , д ѣ л а т ь  у ч а с т 

ии к ом ъ .
c o m m ö n is ,  е ,_ о б щ ій ,  с о е д и н е н н ы й ,  
c o m m u tä t io ,  o n is ,  f. п е р е м ѣ н а , и з м ѣ н -  

ч и вость .
c o m m ü to , 1. м ѣ н я ть , п р о м ѣ н и в а т ь  (а і і -  

q u a  ге , н а  что), 
c o m p a r o , 1 . п р и го то в л я ть , сн ар яди ть ,, 

п р іо б р ѣ т а т ь .  
c o m p a r o ,  1. ср ав н и в ать , 
c o m p e d e s ,  u m , f. о к ов ы , кан далы , 
c o m p e llo ,  рШ і, p u ls u m , 3 .  гн а т ь , п о б у ж 

д ать .
c o m p e n s o ,  1. за м ѣ н я ть . 
c o m p S r io ,_ p e r i,_ p e r tu m , 4 . у зн а в а т ь , 
c o m p le o ,  e v i ,  e tu m , 2 . н ап ол н я ть , 
c o m p lu r e s , a  (ia ) , о ч е н ь  м н о г іе .  
c o m p r e h e n d o , d i ,  s u m , 3 . с х в а т ы в а т ь , 

п о й м а ть , у л и ч и ть . 
com prÖbo_, 1. о д о б р я т ь , до к а зы в а ть , 
c o n a tu s ,  u s ,  m . поп ы тк а, 
c o n c e d o ,  c e s s i ,  c e s s u m , 3 . у х о д и т ь ,  

о т о й т и , у с т у п а т ь , со гл а ш а т ь ся , предо«- 
ст а в л я т ь , отдавать , 

c o n c ld o ,  c id i ,  —  3 . п адать , ум и р ать , 
c o n c il iu m , ii ,  п . с о б р а н іе .  
c o n c ita t io ,  ö n is ,  f. р а з д п а ж е и іе ,  в о л -  

н е н іе .

c o n c ito ,  1. в о з б у ж д а т ь , п о д стр ек а ть , 
c o n c o r d ia , а е , f. с о г л а с іе .  
c o n c o j s ,  r d is ,  со гл а сн ы й , 
c o n  er cm  о , 1 . со ж и га т ь .
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c o n c u r r o , cu rr i, c u r s u m , 3 .  с б ѣ г а т ь ся , 
с х о д и т ь с я , стек а ть ся , 

c o n c ü tio , c u s s i ,  c u s s u m . 3 .  т р я сти ,

condio,awi', (I i ) , ! tu m , ir e ,  б а л ь за м и р о в а т ь ,  
c o n d it io ,  ö n is ,  f. п о л о ж е н іе , у с л о в іе .  
c o n d lto r ,  ö r is ,  m . о с н о в а т ел ь  
c o n d o ,  didi, d itu m , 3 . ск л ады вать

п о г р е б а т ь ; с т р о и т ь , о с н о в ы в а т ь , p o s t  
u r b e m  c o n d ita m , п о с л ѣ  о сн о в а н ш

■ c o X > ,  c o iw t u m , ferre  сн о си т ь  в ъ  
о д н о  м ѣ ст о , со б и р а т ь ; s e  с .,  от п р а в  
л я т ь с я , п р и х о д и т ь , 

c o n fe r tu s , 3 . г у с т о й , тѣ сн ы й . 
c o n fe s t im . т о т ч а с ъ .
c o n f f d o ,  fe c i ,  fe c tu m , 3 .  сдѣ л а т ь , с о в е р 

ш ить;’ о к о н ч и т ь  (b e llu m ); У ™ — ь, 
и сто щ и т ь , и зн у р и т ь ; c ib u m  с., р а з ж е -

c o n f ld o , f i s u s  s ,  lid B re , 3 .  п ол агаться .
д о в ѣ р я т ь , б ы ть  у в ѣ р е н у .  

c o n fir m o , 1 . у к р ѣ п л я т ь , п о д к р ѣ п л я т ь , 
о б о д р я т ь , ск р ѣ п л я т ь . у в ѣ р я т ь . 

c o n f it e o r , f e s s u s  s . ,  2 . со зн а т ь с я ,  
c o n f l ig o ,  x i ,  c tu m , 3 . б о р о т ь с я , с р а 

ж ать ся ; (in ter  s e )  сталк и в аться , 
c o n f lu o , x i ,  3 .  стек а ть ся , 
c o n fö d io ,  fö d i ,  fo s s u m , 3 . п Ро н з а * ь* 
c o n fü g io ,  f ö g i ,  fu g ltu m , 3 . у б ѣ ж а т ь , при -

бѣ га т ь .
c o n ic io , i e c i ,  ie c tu m , 3 .  с б р а с ы в а т ь , в в ер 

гать , б р о с а т ь , д о га д ы в а т ь с я , т о л к ов ать , 
c o n iu g iu m , ii ,  п . с у п р у ж е с т в о ,  
c o n iu n g o ,  n x i,  n c tu m , 3 . с о ед и н я т ь , с в я 

зы вать .
c o n iu r ä t io ,  ö n is ,  f. з а г о в о р ъ .  
co n iu r ü to r , ö r is ,  m . з а г о в о р щ и к а  
c o n iü io ,  1 . со ст а в л я т ь  з а г о в о р ъ .  
c o n iu n x ,  ü g i s ,  с .  с у п р у г а , с у п р у г ъ .  
c o n n u b iu m , ii, n . б р а к ъ .  
c o n o r , 1. п ы таться , ст а р а т ь ся ,  
c o n q u e r o r , q u e s tu s  s . ,  3 .  ж а л о в а т ь ся ,

P'h’rnRflTh
c o n q u ir o , s lv i ,  s itu m , 3 .  п р іи ск и в а т ь ,
' с о б и р а т ь , н а б и р а т ь . _ п а ѵ р т
c o n s c e n d o ,  d i„  s u m , 3 . в с х о д и т ь , n a v e m  

с .,  с ѣ ст ь  н а  к о р а б л ь , 
c o n s c ie n t ia ,  а е ,  f. с о в ѣ ст ь .  
c o n s c iu s ,  ii ,  m . с о у ч а с т н и к у  с о о б щ н и к ъ .  
c o n s e c r o ,  1. п о св я щ а ть; lo c u s ‘ c o n s e c -  

ra tu s , м ѣ ст о  п о с в я щ е н н о е  б о г а м ъ .  
c o n s e n e s c o ,  s e n u i ,  — 3. ст а р ѣ т ь ся . 
r o n s e n s u s ,  u s ,  m . с о г л а с іс .  
c o n s e n t io ,  s e n s i ,  s e n s u m ,4 .  со гл а ш а т ь с я , 
c o n s e q u o r , c u tu s  s . ,  s e q u i ,  сл ѣ д о в а ть , 

п р іо б р ѣ с т ь  (g lo r ia m ).  
c o n s e r o ,  s e v i ,  s itu m , 3 . з а с а ^ Д а^ ' б  » 

m a n u s  с .,  за в я зы в а т ь  р у к о п а ш н ы й  б о й .

c o n s e r v o ,  1 . с о х р а н я т ь , о х р а н я т ь , с п а -

c o n s id o ,  s e d i ,  s e s s u m , 3 . с а д и т ь ся , з л -
сѣ д а т ь . ѵ •

c o n s il iu m , i i ,  n . с о в ѣ щ а н іе , с о б р а н іе .
с о в ѣ т ь ;  р ѣ ш е н іе ,  п л а н ъ . 

c o n s im ll is ,  е ,  с о в е р ш е н н о  п о х о ж ш .  
c o n s is t o ,  s t l t i ,  —  3 . ст а н о в и ть ся , о с т а 

н ав л и в ать ся ; с о ст о я т ь ,  
c o n s ö lo r ,  1 . у т ѣ ш а т ь , о б о д р я т ь ,  
c o n s p e c t u s ,  ü s ,  m . в и д ъ , в зо р ы , in  c o n -  

s p e c t u  a lie u iu s , п р е д ъ  гл а за м и , в ъ  п р и -

c o n  sp ick),** s p e x i ,  s p e c t u m , 3 . в и д ѣ т ь ,  
зам ѣ ти ть . 

c o n s p ic o r ,  1 . у в и д ѣ т ь , за м ет и т ь , 
i c o n s ta n s ,  n t is ,  т в е р д ы й , п остоя н н ы й ; 

c o n s ta n t!  a n im o , м у ж е с т в е н н о  
c o n s ta n t ia ,  a e , f .  т в е р д о с т ь , с т о й к о ст ь ,.

м у ж е с т в о ,  
c o n s ta t ,  и зв ѣ с т н о .
c o n s te r n o , 1. и с п у г а т ь , п р и в е с т и  в ъ  за -  

м ѣ ш а т ел ь ст в о ; c o n s te r n a tu s ,  о т о р о

c o n s ü tu o ,  u i ,  ü tu m , 3 .  c ! aßJ J -  " а з н а ‘ 
чать , р а с п о л о ж и т ь  ( le g io n e s ) ,  рѣш ить- 
(ч то , d e  re); р ѣ ш и т ь ся .  

c o n s to ,  s t i t i ,  1 . с т о я т ь , с о ст о я т ь .
tr o , x i ,  c tu m , 3 . с о о р у ж а т ь , стр ои ть .. 

c o n  s u e s  с о , su -ev i, e tu m , 3 . п р и в ы к а ть , 
и м ѣ ть  о б ы к н о в е н іе .  

c o n s u e tü d o ,  m is ,  f. п р и в ы ч к а , о б ы к н о -  
в е н іе , обы ч а й ; с к л а д ъ , о б р а з ъ  ж и зн и , 

c o n s u l ,  ü l i s ,  m . к о н с у л ъ .  
c o n s u 'ä tu s ,  u s ,  m . к о н с у л ь с т в о ,  
c o n s i l io ,  u i ,  u ltu m , 3. РазсУЖ£Р>, 

в ѣ т о в а т ь ся , с п р а ш и в а т ь  со в ѣ т а  (a li-  
q u e m , у  к о го ); a l ic u i ,  за б о т и т ь ся  о

к о м ъ .
c o n s u lta t io ,  ö n is ,  f. с о в ѣ щ а н іе .  
c o n s u lto ,  1 . с о в ѣ ш а т ь с я , со в ѣ т о в а т ь ся  
c o n s ü m o . m p s i,  m p tu m . 3 . и з д е р ж п в а т ь  

(fru m e n tu m ); и с т р еб л я т ь , (cu i am  in, re, 
rern )у п о т р е б л я т ь , п р и л а га т ь  (к ъ  ч ем у ), 

c o n s u r g o ,  s u r r e x i,  rec tu m , 3 . п о д н и 
м а ть с я , встав ать , 

c o n ta g io ,  ö n is ,  f. с о п р и к о с н о в е н іе .  
c o n te m n o , m p s i,  m p tu m , 3 . п р е зи р а т ь ,  

ст а ть  р а в н о д у  ш н ы м ъ  (a liq u id , к ъ  ч ем у ), 
c o n te m p lo r , 1- с о зе р ц а т ь , 
c o n te n d o ,  Adi, n tu m , 3 . н а п р я га т ь  с п о 

р и т ь  (c u m  a liq u o . с ъ  к ѣ м ъ ), p r a e ln s  с .,

Co n fen t? o ,bo n is ,  f. с п о р ъ , с о п е р н и ч е с т в о ,  
c o n te n t u s ,  3 . д о в о л ь н ы й , 
r n n t e x o ,  x u i ,  x tu m , 3 . сп л ет а т ь , 
c o n t ln e n s ,  n t is , в о зд е р ж н ы й  неіп р ер ы в 

ны й; c o n t in e n s ,  n t is ,  (terra ) f. тв ь р д а я  
зе м л я , м а тер и к ъ . 

c o n t in e n te r , п о с т о я н н о , б е з п р е р ы в н о .
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c o n  t in e a ,  t in u l ,  t e n tu m , 2 .  с о д е р ж а т ь ,  
зак л ю ч ать; с д е р ж и в а т ь ;  c o n tin e tu r ,  
гр а н и ч и т ь , 

c o n t in g o ,  t l g i ,  ta c tu m . 3 . с о п р и к а са т ь с я , 
п р о с т и р а т ь ся , 

c o n t in u o u s ,  3 .  б е зп р е р ы в н ы й , н е п р е  
р ы в н ы й .

•co n tin u u s, 3 .  н еп р ер ы в н ы й ; m o n ie s  c o n -  
t in u i, ц ѣ п ь  г о р ъ .  

c o n t io ,  o n is ,  f. с о б р а н іе .  
c o n tr a ,  ( c u m  а с  с  u s . )  п р о т и в ъ  н а 

п р о т и в ъ , в о п р ек и , 
c o n tr ä h o ,  x i ,  c tu m , 3 . ст я ги в а т ь , с о б и 

р а т ь , н а б и р а т ь , 
c o n tr a r iu s , 3 . п р о т и в о п о л о ж н ы й , о б 

р а т н ы й .
c o p tr o v e r s ia , а е , f. р а з н о г л а с іе ,  с п о р ъ ,  

т я ж б а , с о п ер н и ч ес т в о ,  
c o n tu m e lia ,  а е ,  f. о с к о р б л е н іе , п о р у -

c o n tu r b o , 1. с м у щ а ю ,  
c o n v a le s c o ,  J u i, s c e r e ,  в ы зд о р а в л и в а т ь , 
с о п ѵ ё п іо , v e n i ,  v e n tu m , 4 . с х о д и т ь с я ,  

с о б и р а т ь ся ; в стр ѣ ти ться ; c o n v e n i i ’ 
р ѣ ш е н о , у с л о в л е н о ,  

c o n v e r to , r ti, r su m , 3 . о б р а т и т ь . 
c o n v lV a , a e , m . г о с т ь , 
c o n v iv iu m , i i ,  п . п и р ъ . 
c o n v o c o ,  1. с о зы в а т ь , 
c o p ia ,  a e , f. о б и л іе ,  д о в о л ь ст в о , з а п а с ъ  

с р е д с т в а , в о зм о ж н о с т ь ,  
c o p ia e , a r u m , f. в о й ск о , си л а , п ол ч и щ а, 
c o p io s u s ,  3 .  о б и л ь н ы й , и з о б и л у ю щ ій  
c o r , r d is , п .  с е р д ц е ,  
c o r a m , п р е д ъ , п р е д ъ  л и ц о м ъ .
C o r in th ii,  о  ru in , m . к ор и н ѳя н е. 
C o r in th u s , i, f. К о р и н ѳ ъ  (г о р о д ъ ) .  
C o r io li,  ö r u m , m . К о р іо л ы  (г о р о д ъ  в ол ь-

СКОВЪ).

c o rn u , u s , п . р о г ъ ,  к р ы л о  (в о й с к а ), 
c o r o n a , а е , f. в ѣ н о к ъ , в ѣ н е ц ъ . 
c o r o n o , 1 , вѣ н ч ать .
c o r p u s , Öris, п . т ѣ л о , (m o r tu u m ) т р у и ъ ;

т ѣ л о с л о ж е н іе , т ѣ л есн ы я  си л ы , 
c o r r lg o , е х і ,  e c tu m , 3 . и сп р а в л я т ь ,  
c o r n p io ,  r ip u i, r ep tu m , схваты вать;

ох в а т ы в а т ь , 
c o rr u m p o , r ilp i, ru p tu m , 3 .  п о р ти ть , п о д 

к уп ать , р а з в р а щ а т ь , у н и ч т о ж а т ь , 
c o r te x , I c is ,  m . к о р а , 
c o r v u s , i ,  m . в о р о н ъ .

c o f;. ,c o t is » о с е л о к ъ  (к а м ен ь ),  
c o t t i j i e ,  е ж е д н е в н о ,  
c u tt id ia n u s , 3 .  е ж е д н е в н ы й , в седн ев н ы й  

н а к а ж д ы й  д е н ь .  '
C r a ss u s , і. гп. К р а с с ъ . 
c r a s tln u s , 3 . за в т р а ш н ій . 
c ie b e r , b ra , b ru m , часты й. 
c | e d o , di d i ,  d itu m , 3 . в ѣ р и т ь , д у м а т ь ,  
c r e d iilu s , 3 . л егк о в ѣ р н ы й .

сгео^ 1. тв о р и ть ; и з б и р а т ь , н а зн а ч а ть , 
c re p td a , а е ,  f. п о д м е т к и , о б у в ь ,  
c r e p o , u i, ltu m , ä r e , с т у ч а т ь , ш у.м ѣть, 

ск р и п ѣ т ь .  
c r e s c o , с г ёѵ і, 3 . р а с т и , в о зр а ст а т ь .
C reta , а е ,  f. К р и тъ .
C r e t e n s e s ,  iu m , m . к р и тя н е , 
cr im e n , I n is ,  n . о б в и н е н іе .  
c r in is , is ,  m . в о л о с ъ .
C r o e s u s , i._m . К р е з ъ  (ц а р ь  Л и д ій ск ій ). 
c r u c ia tu s , u s ,  m . п ы тк а, м у ч е н іе .  
cru c io , 1. м у ч и т ь , т е р за т ь ,  
c r u d e lis ,  е ,  ж е с т о к ій , к р о в о ж а д н ы й , 
c r u d e lita s ,  ä t i s ,  f. ж е с т о к о с т ь ,  
c ru en to , 1. о б а г р и т ь  к р о в ы о . 
c r u s , ü r is , n . г о л е н ь , н о г а ,  
c r u x , u c is ,  f. к р е с т ъ .  
c u b lle ,  I s , n. л о ж е ,  п о стел ь , 
c u b o , u i, Itu m , o r e , л еж а т ь , 
c u lp a , a e ,  f. в и н а , 
c u lte r , tr i,  m . н о ж ъ .  
c u ltu s , u s , m . о б р а з ъ ,  с к л а д ъ  ж и зн и , 
c u m , ( c u m  a b  1 a t . )  с ъ . 
c u m , к о г д а , п о с л ѣ  т о г о  к ак ъ , та к ъ  какъ, 

п о т о м у  ч то , к а к ъ  в д р у г ъ .  
c u n a e , a ru m , f. к ол ы бел ь , 
c u n c tu s ,  3 ,  в есь , 
c u p id e ,  с ъ  ж а д н о с т ь ю , го р я ч о , 
c ip id ita s ,  ä t is ,  f. ж е л а н іе , ст р а сть , п о -  

ж е л а н іе .
c u p ld u s ,  3 . ж а д н ы й  (a lie ttiu s  rei, д о  ч е г о ) .  „ 
c u p io , i v i ,  itu m , 3 . ж ел а т ь , 
c u p r e s s u s ,  i, f. к и п а р и съ . 
cu r , п о ч е м у .
cu ra , a e , f. з а б о т а , п о п е ч е н іе ,  ст а р а н іе . 
cu ria , a e , f. к у р ія , м ѣ с т о  з а с ѣ д а н ій  с е 

ната.
eu ro , 1. с т а р а т ь ся , з а б о т и т ь с я , у х а ж и 

в ать .
сигго, си си ггі, c u r su m , 3 . б ѣ ж а т ь .  
cu rru s, u s .  m . к ол есн и ц а ,  
c u r s u s , fls , m . б ѣ г ъ , т е ч е н іе , п уть , 
e in  n ils . e . к у р у л ь н ы й , 
c u s to d ia ,  a e ,  f. с т р а ж а ; in  c u s to d ia m ,  

п о д ъ  с т р а ж у ,  
c u s t o d io ,  4 . о х р а н я т ь ,  
c u s to s ,  ö d is ,  с .  с т р а ж ъ , с т о р о ж ъ , х р а 

ни тел ь , 
c u t is ,  i s ,  f. к о ж а . 4 
C y c lo p s ,  o p is ,  m . Ц и к л о п ъ .
C y p r iu s , 3. к и п р ск ій .
C y p r u s , i, f. К и п р ъ , (о с т р о з ъ ) .
C y r u s , i, m . К и р ъ  (ц а р ь  п е р с и д с к ій ) .

D.

D a m n o , 1. о с у ж д а т ь ,  
d a m n u m , i, n . у б ы т о к ъ , в р ед ъ .
D a n n  u s , i, m . Д а н а й .
D a n u v iu s  (D a n u b iu s ) ,  ii ,  m . Д у н а й .
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D a r e u s  (D a r iu s ) ,  I, m . Д а р ій  (ц а р ь  п е р -  
с и д с к ій ).

d e ,  с . a b l .  о ,  о б ъ ;  с ъ , и з ъ , и з ъ -з а ,  п о , 
н а д ъ .  

d e a ,  а е , f .  б о г и н я .
d e b e l lo ,  1 . о к о н ч и т ь  в о й н у , с о в е р ш е н н о  

п о б ѣ д и ть ; d e b e l la t u m  e s t ,  в о й н а  о к о н 
ч е н а . ,

d e b e o ,  u i ,  itu m , 2 . б ы ть  д о л ж н ы м ъ ; d e -  
b e tu r , п р и н а д л еж и т ъ  п о  п р а в у ,  

d e b l l i s ,  е ,  сл а б ы й , д р я х л ы й ,  
d e b ito r ,  ö r is , m . д о л ж н и к ъ . 
d e b lt u m , i ,  n . д о л г ъ .  
d e c e d o ,  c e s s i ,  c e s s u m , 3 .  у х о д и т ь , о т 

ст у п и т ь , о т х о д и т ь , п о с т о р о н и т ь с я , у м е 
р е т ь  (v it ä ,  d . ) .
d e c e m v ir i ,  ö r u m , m . д е ц е м в и р ы ,  

d e c e r n o ,  c r e v i ,  c r e tu m , 3 .  р ѣ ш а т ь , п о 
ст а н о в л я т ь  р ѣ ш е н іе ,  н а зн а ч а т ь , 

d e c e r p o ,  p s i ,  p tu m , 3 . ср ы в а т ь , 
d e c e t ,  c u it ,  — 2 .  п р и л и ч н о , 
d e c ld o ,  c ld i,  —  3 .  н и с п а д а т ь , п а д а ть , 
d e c lä m o , 1 .  п р о и зн о с и т ь ,  
d e c lä r o , 1 . о р о в о з г л а ш а т ь .  
d e c o r u s ,  3 .  к р а си в ы й , п р е к р а с н ы й , 
d e c r e tu m , i ,  n . р ѣ ш е н іе ,  п оста н о в л ен и е , 

д е к р е т ъ .
d e c u r r o , cu rri, (c u c u r r i) , c u r su m , 3 . с б ѣ -  

га т ь ся , ст ек а т ь , т еч ь  в н и зъ . 
d e d lc o ,  1 . п о с в я щ а т ь , в о зд в и г а т ь ,  
d e d it io ,  ö n is ,  f. с д а ч а , 
d e d l t u s ,  3 .  п р е д а н н ы й . 
d e d ü c o ,x i ,c t u m ,  3 . н и зв о д и т ь , п р о в о д и т ь ,  
d e ie n d o ,  n d i,  n s u m , 3 .  з а щ и щ а т ь , 
d e fe n s o r , ö r is , m .  за щ и т н и к ъ . 
d e f lc io ,  fe c i ,  f e c tu m , 3 .  о т п а д а т ь , о т л о 

ж и т ь ся , у б ы в а т ь , н ед о с т а в а т ь , 
d e l ig o ,  x i ,  x u m , 3 . в о н за т ь , 
d e f la g r o , 1 ,  с г о р ѣ т ь .  
d e f le o ,  e v i ,  e tu m , 2 .  о п л а к и в а ть , 
d e fo r m a t io ,  ö n is ,  f .  о б е з о б р а ж е н іе ,  у н и -  

ж е н іе .
d e fo r m is , e , б е з о б р а з н ы й ,  
d e f i ig io ,  f u g i , — 3 . и з б ѣ г а т ь , у к л о н я т ь ся ,  
d e f lc io ,  f? c i,  f e c tu m , сб р а с ы в а т ь , н и з 

в ер га т ь ; у б и т ь ,  
d e in c e p s ,  с р я д у , п о д ъ  р я д ъ .  
d e in d e ,  п о т о м ъ , п о с л ѣ , за т ѣ м ъ .  
d e lä b o r ,  p s u s  s . 3 .  у п а д а т ь , в ы п а да ть , 

п о п а д а ть с я , 
d e le c t o ,  1. до ст а в л я т ь  у д о в о л ь с т в іе ,  у т ѣ -  

ш ать; p a s s i v ,  в о с х и щ а т ь с я ,  
d e le c tu s ,  n s , m . в ы б о р ъ , н а б о р ъ .  
d e le c t u s ,  3 .  о т б о р н ы й ,  
d e le o ,  ё ѵ і, e tu m , 2 . у н и ч т о ж а т ь , р а з р у 

ш и ть , и с т р еб и т ь ,  
d e lib e r o ,  1. о б с у ж д а т ь ,  сп р а ш и в а т ь , 
d e lic ia e ,  ä ru m , f .  о т р а д а , у д о в о л ь ст в іе ;

у г о щ е н іе .  
d e l lg o ,  l e g i ,  Ie c tu m , 3 .  вы би р ать .

D e lp h i ,  ö r u m . m . Д е л ь ф ы  (г о р о д ъ ) .  
D e lp h ic u s ,  3 . д ел ь ф ій с к ій .
D e lu s ,  i ,  f. Д е л о с ъ  (о с т р о в ъ ) .  
d e m e r g o ,  s i ,  s u m , 3 . п о т о п и т ь ,  
d e m o ,  d e m p s i ,  d e m p tu m , 3 .  отнимать», 

б р а т ь .
d e m o n s tr o , 1 .  у к а зы в а т ь .
D e m o s t h e n e s ,  i s ,  m . Д е м о с ѳ е н ъ .  
d e m u m , т о л ь к о , 
d e n iq u e ,  н а к о н е ц ъ . 
d e n s ,  n t is ,  m . з у б ъ .
d e n u n t io ,  1 .  о б ъ я в л я т ь , у г р о ж а т ь , (a ll*  

q u id , ч ѣ м ъ ).  
d e n ü o ,  с н о в а ,  
d e n s u s ,  3 :  г у с т о й .
d e p e l lo ,  p ü li ,  p u ls u m , 3 .  п р о г о н я т ь , у д а 

лять .
d e p lö r o ,  1 . о п л а к и в а т ь .
d e p ö n o ,  s u i ,  s i tu m , 3 .  сл о ж и т ь , с н и м а т ь .

‘ d e p o r to , 1 .  у н о с и т ь ,  
d e r u g o , 1 . м ѣ н я ть  (ч то  и  в ъ  за к о н ѣ ),.

от н и м а т ь , л и ш ать  (д о в ѣ р ія ).  
d e s c e n d o ,  n d i,  n s u m , 3 .  -сп уск ать ся , с х о  

д и т ь , п е р е х о д и т ь , п р о н и к а т ь , в ступ ать ,. 
d e s c r ib o ,  p s i ,  p tu m , 3 . о п и с ы в а т ь , с п и 

сы в а т ь , в ы ч ер ч и в ать . 
desi'TO, ser u i, s e r tu m , 3 . п о к и д а т ь ,  
d e s e r to r , ö r is . m . б ѣ г л е ц ъ , д е з е р т и р ъ .  
d e s id e r iu m , ii ,  n . ж е л а н іе , т о с к а  по- 

к ом ъ ; d e s id .  c ib i ,  г о л о д ъ .  
d e s id e r o ,  1 . ж ел а т ь , т р е б о в а т ь ,  
d e s id ia ,  а е ,  f. б е з д ѣ й с т в іе ,  п р а зд н о с т ь ,  
d e s ig n o ,  1 . н а зн а ч а т ь ,  
d e s i l io ,  11 u i, — 4 .  с о ск о ч и т ь , сп р ы гн уть ., 
d e s in o ,  s i i ,  s i tu m , 3 .  п е р е ст а в а т ь , п р ю -  

ст а н а в л и в а т ь ся . 
d e s lp io ,  s ip u i,  —  п о с т у п а т ь  б е з р а з  

с у д н о ,  б е зу м с т в о в а т ь ,  
d e s is t o ,  s t l t i ,  s t l tu m , 3 . о ст а в л я т ь , б р о 

сать , п р е к р а щ а т ь ,  
d e s p e r o ,  1 . н е  и м ѣ ть  н а д е ж д ы , отч аи 

ва т ь ся .
d e s p lc io ,  ё х і ,  c tu m , 3 ,  п р е н е б р е г а т ь , 

п р е зи р а т ь ,  
d e s t ln o ,  1. о п р е д ѣ л я т ь , н а зн а ч а т ь , 
d e s tr in g o ,  nxi ,  c tu m , 3 . с д е р г и в а т ь , в ы 

н и м ать . о б н а ж а т ь ,  
d e s u m , fu i, e s s e ,  н е д о с т а в а т ь , остав л я ть .

б е з ъ  п о м о щ и ; б ы ть  н е б р е ж н у .  
d e t e g o ,  x i ,  c tu m , 3 . отк р ы вать , 
d e te r r e o ,  u i ,  I tu m , 2 .  у с т р а ш а т ь , у д е р 

ж и в а т ь .
d e tr ä h o , x i ,  c tu m , 3 . сн я ть , с о д р а т ь  
d e tr e c to , 1 .  о тк л он я ть , отк а зы в а т ь  (a li-  

q u id ,  в ъ  ч ем ъ ). 
d e tr im e n tu m , i ,  n . у щ е р б ъ ,  у б ы т о к ъ .  
d e tr u d o , s i ,  s u m , 3 . сталк и в ать , в в е р г а т ь .  
D e u c a lio n ,  ö n is ,  m . Д е в к а л іо н ъ .  
d e u s ,  i. m . б о г ъ .

I d e v e n io ,  v e n i ,  v e n tu m , 4 .  п р и х о д и т ь .
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■dcvinco, v ic i ,  v ic tu m , 3 . о к о н ч а т е л ь н о  
п о б ѣ д и т ь .

<Jevoro, 1 . п о ж и р а т ь , с ъ ѣ с т ь .  
d e v ö v e o ,  v ö v i ,  v ö tu m , 2 .  о б р е к а т ь  н а  

см ер т ь , н а  ж е р т в у ; п о с в я щ а т ь , 
-d ex ter , tra , tr u m , (t6 ra , tö r u m ), п р авы й;

s  u  b  s  t .  d e x tr a , п р а в а я  р у к а , д е с н и ц а .  
D iä n a , a e , f .  Д іа н а  (б о г и н я ), 
d ic o ,  1 . п о св я щ а ть; s e  a lic u i d ic a r e , о т 

д а в а т ь ся  (в п о л н ѣ ). 
d i c o ,  x i ,  c tu m , 3 .  го в о р и т ь , вы ск азы в ать , 

н азы в а т ь , и зб и р а т ь , н азн ач ать ; iu s  d ., 
тв о р и т ь  с у д ъ ;  le g e m  d ic e r e , и зд а в а т ь  
за к о н ъ ; d ie m  d . ,  н а зн а ч и т ь  с р о к ъ .  

d ic t s to r ,  ö r is , m . д и к т а т о р ъ .  
d ic tu m , i ,  n .  и з р е ч е н іе , с л о в о , 
d ie s ,  e i ,  m . д ен ь ; f. с р о к ъ . 
d iffe ro , d is tu li ,  d ila tu m , d iffe re , о т к л а 

ды в ать , отдал ять; ( б е з ъ  p e r f .  и  
s  u  р .)  р а зл и ч аться .

•d iff ic llis , е_, т р у д н ы й .
d if fö g io ,  f ilg i, -  3 .  р а з б ѣ г а т ь с я . .
d ig i t u s ,  i, m . п а л сц ъ .
•d ig n lta s , ä t is ,  f. д о с т о и н с т в о , с а н ъ , п о -  

ч етъ ; к р а со т а .
•d ig n u s , 3 .  д о с т о й н ы й .  
d ig r S d io r , g r e s s u s  s . ,  3 . р а зо й т и сь , 
d iiu d ic o , 1 . р ѣ ш а т ь .
d ila b o r , p s u s  s .  lä b i ,  р а з р у ш а т ь с я , р а з -  

сы п а т ь ся , р а с п а д а т ь ся ,  
d ia c e r o , 1. р а с т е р з а т ь ,  
d i l ig e n s ,  n t is ,  п р и л еж н ы й , 
d il ig e n te r ,  п р и л е ж н о , т щ а т ел ь н о , точ н о , 
d il ig e n t ia ,  а е ,  f .  п р и л е ж а н іе .  
d i l lg o ,  le x i ,  Iec tu m , 3 .  л ю б и т ь , чтить, 
d im ic o ,  1. б о р о т ь с я , ср а ж а т ь с я ,  
d im id iu m , і і ,  п .  п о л о в и н а .
-d im itto , m is i ,  m is s u m , 3 ,  р а с п у с к а т ь  

( s e n a tu m );  о т п у ск а т ь , у в о л ь н я т ь ; у п у 
ск ать , оставл ять .

D io g ö n e s ,  is ,  m . Д іо г е н ъ .
D io n  ( D io ) ,  D io n is ,  m . Д іо н ъ .  
D io n y s iu s ,  ii, m . Д іо н и с ій .
D io n y s u s  ( o s ) ,  i, m . (б о г ъ )  Д іо н и с ъ .  
d in g o ,  r e x i ,  r ec tu m , 3 .  н ап р ав л я ть , 

у с т р а и в а т ь , 
d ir ip io ,  r ip u i, r e p tu m , 3 . р а с х и щ а т ь , р а з 

гр а б л я ть , 
d ir i io ,  ru i, r iitu m , 3 . р а з р у ш а т ь ,  
d is c e d o ,  c e s s i ,  c e s s u m , 3 .  у д а л я т ь , у х о 

д и т ь , р а с х о д и т ь с я ,  
d is c p lin a , a e ,  f .  у ч е н іе ,  о б у ч е и іе ,  н аук а;

д и сц и п л и н а  (m ilita r is );  п о р я д о к ъ .  
d is c ip ü lu s , i, m . у ч е н и к ъ .  
d is c o ,  d id ic i ,  —  3 ,  у ч и т ь ся , н а у ч а т ь ся .

, d is c o rd ia , а е ,  f .  н е с о г л а с іе ,  р а з д о р ъ ,  
с с о р а .

d is c o r s ,  rd is , н е с о г л а с н ы й ; d is c o r d e s  
a n im i, н е с о г л а с іе .

•d iscr lm en , In is , n . р ѣ ш и т ел ь н ы й  м о-

м ен т ъ , к р и т и ч еск о е  п о л о ж е н іе ,  е л з с -  
нОсть.

d ig r e d io r , g r e s s u s  s . ,  3 .  р а з о й т и с ь , 
d is p e r t io ,  4 . р а с п р е д ѣ л я т ь , р а зд а в а т ь ,  
d is p l l c e o ,  u i ,  itu m , 2 .  н е  н р а в и т ь ся , 
d is p ö n o ,  s u i, s itu m , 3 .  р а сп о л а га т ь , 
d is p u ta t io ,  ö n is ,  f .  п р е н іе ,  б е с ѣ д а ,  р а з -  

с у ж д е н іе ,  и зс л ѣ д о в а н іе .  
d is p ü to , 1. т о л к о в а т ь , р а з с у ж д а т ь .  
d is s ö c o ,  c u i, c tu m , 1 . р а з с ѣ к а т ь .  
d is s e n s io ,  ö n is ,  f. н е с о г л а с іе ,  р а з д о р ъ .  
d is s e n t io ,  n s i ,  n s u m , 4 . бы ть  н е с о г л а с -  

н ы м ъ , н е  с о гл а ш а т ь ся , 
d is s ö r o ,  s e r u i, s e r tu m , 3 .  и зл а га т ь , р а з 

с у ж д а т ь .
d is s im ll is ,  е ,  н е п о х о ж ій , н е с х о д н ы й ,  
d is s o lv o ,  v i ,  ü tu m , 3 . р а з р у ш а т ь ,  
d is to ,  a re, о т ст о я т ь , 
d is tr ä h o , x i ,  c tu m , 3 . р а з р у ш а т ь ,  
d is tr ib u o , u i ,  ü tu m , 3 .  р а зд ѣ л я т ь , р а з 

д а в а т ь .
d iu  (— tiu s , t i s s im e ) ,  д о л г о , д а в н о ,  
d iu tu r n u s , 3 . п р о д о л ж и т е л ь н ы й , 
d iv e r s u s ,  3 .  в ъ  р а зн ы я  с т о р о н ы  н а 

п р а в л ен н ы й , р а зл и ч н ы й , п р о т и в о п о 
л о ж н ы й ,  

d iv e s  ( d is ) ,  I tis , б о га т ы й , 
d iv id o ,  i s i . i s u m ,  3 .  р а з д ѣ л я т ь , о т д ѣ л я т ь ,  

у д ѣ л я т ь .
d iv ln u s ,  3 .  б о ж е с к ій , б о ж е с т в е н н ы й ;

r es  d iv in a e ,  б о г о с л у ж е б н ы е  о б р я д ы ,  
d iv i t ia e ,  a r u m , f .  б о га т ст в о , 
d iv u s ,  3 . б о ж е с т в е н н ы й ,  
d o ,  d ö d i, d ä tu m , d ä r e , д а в а т ь , от д а в а т ь ,  
d o c e o ,  c u i, c tu m , 2 . у ч и т ь , о б у ч а т ь , п о 

к азы вать , 
d o c tr in a , a e ,  f .  н а у к а , у ч е н іе .  
d o c tu s , 3 . у ч е н ы й , о б р а з о в а н н ы й , и с 

к у с н ы й .
d o le o ,  u i, I tu r u s , 2 .  о г о р ч а т ь с я , оп л а к и 

вать , с к о р б ѣ т ь . 
d o liu m , ii ,  n . б о ч к а , 
d o lo r , ö r is , m . бо л ь ; п е ч а л ь , г о р е ,  
d o lö s u s ,  3 .  к ов ар н ы й , 
d o lu s ,  i, m . х и т р о с т ь , п р о д ѣ л к а ; p er  

d o lu m , к о в а р н о , 
d o m e s t lc u s ,  3 .  д о м а ш н ій , с ем е й н ы й ,  
d o m i, д о м а .
d o m ic i l iu m , ii ,  n . ж и л и щ е , ж и т ел ь ст в о , 
d o m ln a , a e ,  f. х о з я й к а , го с п о ж а ,  
d o m in u s , i ,  m . х о з я и н ъ , г о с п о д и н ъ ; г о 

с у д а р ь , в лады к а, 
d o m lto , 1 .  у к р о щ а т ь ,  
d o m o , u i,  I tu m , 1 . у с м и р я т ь , у к р о щ а т ь ,  

п ок о р я т ь .
d o m u s ,  u s ,  m .  д о м ъ ; d o m i,  до м а ; d o m u m ,  

д о м о й ; d o m o , и з ъ  д о м у ; p e r  d o m o s ,  
п о  д о м а м ъ . 

d o n e e ,  п о к а , д о к о л ѣ , п ок а  н е .  
d o n o ,  1. д а р и т ь , д а в а т ь , в о зд а в а т ь .
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d o n u m , 1, п .  д а р ъ , п о д а р о к ъ . 
d o r m io , 4 .  сп ать , 
d o s ,  d o t is ,  f. п р и д а н о е , д а р ъ . 
d r a c o ,  c o n is ,  m . д р а к о н ъ .
D  ru i d e s ,  d u m , m . д р у и д ы  (ж р е ц ы  Г алліи) 
d u b lto ,  1. со м н ѣ в а т ь с я , к о л е б а т ь с я , 
d u b iu s ,  3 . со м н и т е л ь н ы й , н е в ѣ р н ы й .  
d u c o ,  x i ,  c tu m , 3 . в ести , п р о в о д и ть ;

сч и тать , д у м а т ь .
D u il lu s ,  ii ,  m . Д у и л ій .  
d u lc i s ,  e ,  п р ія тн ы й , сл адк ій . 
d u m , п о к а , м е ж д у  т ѣ м ъ  какъ; d u m m o d o ,  

т о л ь к о  б ы . 
d u p le x ,  le i s ,  д в о й н о й ,  
d u r it ia , а е ,  f. т в е р д о с т ь , ж е с т о к о с т ь  
d u r u s , 3 . т в е р д ы й , ж е с т о к ій , с у р о в ы й  
d u x ,  d x icis , m . в о ж д ь , п р ед в о д и те л ь -  

п о л к о в о д ец ъ ; п р о в о д н и к ъ , п у т е в о д и 
т ел ь .

Е .

Е и л и  e x  ( c u m .  a b  1.) и з ъ , в с л ѣ д ст в іе , 
с о о б р а з н о ,  п о ,  с ъ  (ч е г о ) ,  

e b lb o ,  b lb i ,  — 3 . вы п и вать, 
e b u r , o r is , п . с л о н о в а я  к о с ть , 
e b u r n e u s ,  3 .  и з ъ  с л о н о в о й  к о сти , 
e d ic o ,  x i ,  c tu m , 3 . о б ъ я в л я т ь , п р и к а зы 

вать .
e d is c o ,  e d id lc i ,  —  3 .  в ы у ч и в а т ь ,н а у ч а т ь , 
e d lt u s ,  3 .  в о зв ы ш ен н ы й , 
e d o ,  d id i ,  d itu m , 3 . и зд а в а т ь , д ав ать;

п р о и зв о д и т ь ,  
e d o ,  e d i ,  e s u m , e d e r e  и  e s s e ,  ѣ с т ь .  
e d ü c o ,  1. в осп и ты в ать , 
e d l ic o ,  x i ,  c tu m , 3 . в ы в оди ть ; (g la d iu m )  

о б н а ж и т ь ,  
e f ie m in o ,  1. и зн ѣ ж и в а т ь .  
e f fe r o , e x tü l i ,  e la tu m , rre в ы н о си т ь , р а с  

п р о с т р а н я т ь . 
e f f ic io ,  i e c i ,  ie c tu m , 3 . д ѣ л а т ь , п р о и з в о 

д и т ь , д о ст и г а т ь , 
e i f i g l e s ,  e i ,  f. о б р а з ъ ,  и з о б р а ж е н а ,  
e f f lo ,  1. в ы ды хать; (a n im a m ) у м ер ет ь ,  

и з д о х н у т ь ,  
e f fö d io ,  fö d i,  fo s s u m , 3 . вы к ап ы вать , 

вы к ол оть .
e f fü g io ,  fu g i ,  g l t u m . 3 .  у б ѣ г а т ь , и з б е 

гать .
e ifu n d o ,  fü d i,  iu s u m , 3 .  и зл и в а т ь , в ы 

п уск ать ; p a s s ,  п у ск а ть ся , 
e g e o ,  u i ,  —  2 .  и м ѣ ть  н у ж д у ,  
e g o ,  m e i,  я; e g o m e t ,  я, с а м ъ  я! 
e g r ö d lo r , g r e s s u s  s . ,  3 .  в ы сту п а ть , вы- 

х о д и т ь .
•sg r e g iu s ,  3 .  отл и ч н ы й ; п р е в о с х о д н ы й , 

сл а в н ы й , в ы д а ю щ ій ся .  
с і с іо ,  іё с і ,  ie c tu m , 3 . в ы б р а с ы в а т ь , вы 

г о н я т ь , и зго н я т ь .
.e lS p h a s , a n t is ,  m . e le p h a n t u s ,  i, m . с л о н ъ .  
e l lg o ,  e g i .  Iec tu m , 3 . в ы б и р а т ь , и зб и р а т ь .

E lis ,  I d is ,  f .  Э л и д а  (о б л а с т ь ), 
e lo q u e n t ia ,  a e ,  f. к р а с н о р ѣ ч іе .  
e lü d o ,  lu s i ,  lu s u m , 3 . в ы см ѣ и в а т ь , n a -  

см ѣ х а т ь с я , и зд ѣ в а т ь с я .  
e m ä n o , 1. в ы тек ать , и м ѣ ть  н а ч а л о ,  
e m e n d o ,  1. и сп р ав л я ть , 
e m e r g o ,  r s i, r su m , 3 . в ы п л ы вать , п о к а 

зы в а т ь ся .
e m S t io r , m e n s u s  s . ,  4 .  и зм ѣ р я т ь , в ы -  

м ѣ р и в ать . 
e m o , e m i, e m p t u m , 3 . п о к у п а т ь ,  
en a r ro , 1 . р а зск а зы в а т ь . 
e n e r v o ,  1. о с л а б л я т ь , и з н ѣ ж и в а т і.  
e n im , и б о ,  п о т о м у  ч то . 
e n ito r , n is u s  s . ,  (n lx u s  s .)  3 .  у с и л и в а т ь ся ,  

д о б и в а т ь с я , 
e o , i i ,  I tu m , Ire , и дти , 
e o ,  н а р .  т у д а , д о  т о г о .
E p a m in o n d a s , а е ,  м . Э п а м и н о н д ъ  (ѳ и -  

в а н с к ій  в о ж д ь ).
E p h ß s u s , і ,  і .  Э ф е с ъ  ( г о р о д ъ  в ъ  М а л о й  

А з іи ) .
E p ir ö ta e , ä r u m , m .  эп и р о т ы  (ж ители . _

Э п и р а ) . t _  . .
E p ir u s , i ,  f. Э п и р ъ  (с т р а н а  с ѣ в . Г р е ш и ), 
e p is tü la  ( e p is to la ) ,  а е ,  f п и сь м о , 
e p ü la e ,  ä r u m , f -ч п и р ъ , у г о щ е н іе .  
e q u e s ,  I t is , m . в с а д н и к ъ .  ̂
e q u e s te r ,  tr is , e ,  к о н н ы й , 
e p ü lo r , 1 . к у ш а т ь , о б ѣ д а т ь , п и р о в а т ь .
e q u id e m , п р а в д а , к о н е ч н о , я  к о н е ч н о ,  

я в ѣ д ь .  
e q u it ä tu s ,  u s ,  m .  к о н н и ц а ,  
e q u u s ,  i, m . л о ш а д ь , к о н ь ,  
e r g a , ( c u m  a c c u s . )  к ъ . 
e r g o ,  и т а к ъ , с л ѣ д о в а т е л ь н о .  
e r lg o ,  r ex i, r e c tu m , 3 . п о д н и м а т ь ; p a s s .

в о зв ы ш а т ь ся .
E r is , I d is .  f .  Э р и д а  (б о г и н я  р а з д о р а ) ,  
erro , 1. о ш и б а т ь с я , б л у ж д а т ь , 
error , ö r is ,  in . о ш и б к а , с т р а н ст в о в а н іе .  
e r u d io , 4 . в о сп и т ы в а т ь , о б у ч а т ь , 
e r u d itu s . 3 .  о б р а з о в а н н ы й , у ч е н ы й . 
еЛ и п р о , r u p i, r u p tu m , 3 . в ы р в ать ся , 

д ѣ л а т ь  в ы л а зк у , п р о р в а т ь с я ,  
e r u p tio , ö n is ,  f. в ы л азк а , 
e s iir io ,  4 . б ы ть  г о л о д н ы м ъ . 
e t ia m , т а к ж е  и , е щ е .  
e t ia m s i,  д а ж е  есл и , х о т я  бы  д а ж е .  
E tru ria , а е , f .  Э т р у р ія .
E tr u sc i, ö r u m , m . э т р у с к и  (ж . Э т р у р ш ).  
e t s i ,  х о т я .
E u b o e a , а е ,  f .  о с т р о в ъ  о  
E u m a e u s , i ,  m . Э в м е й .
E u r o p a , a e , f. Е в р о п а ,  
e v ä d o ,  v a s i ,  v a s u m , 3 . в ы х о ди т ь , у с к о л ь 

за т ь , в ы б и р а т ь ся ,  
е ѵ ё п іо ,  ѵ ё п і,  v e n tu m , 4 . в ы х о д и т ь , вы

текать; сл у ч а т ь ся .
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eventus, us, m. исходъ, р е зу л ь та та  
everto, ti, sum, 3. опрокидывать, губить.

уничтожать. .
evöco, 1. вызывать, 
ex, ( с u m . a b  1.) изъ, по, отъ. 
exacerbo, 1. огорчать, раздражать, 
exaglto, 1. раздражать, выводить изъ  

себя.
exanlmo, I.  лиш ать жизни, замучить- 

p a s s .  задыхаться.

exardesco, a r s i, — 3, загораться, вспы х
нуть.

excedo, cessi, cessum, 3. выйти; поки
нуть (что. ex aliqua ге). 

excellens, ntis, отличный, замечатель
ный.

excello, —  —  3. выдаваться, отли
чаться.

excidium , ii, п. гибель, разруш еніе. 
excido, cldi, —  ёге, выпадать, 
exclpio, cepi, ceptum, 3. принимать, 

встрѣчать. 
excito, 1. будить; побуждать, вызывать, 

возбуждать, воспламенять, 
exclam o, 1. восклицать, закричать, 
excolo, colui, cultum , 3 . образовывать, 

облагораживать, 
excrnciq, 1. истязать, мучить, 
excütio, cussi, cussum , 3. стряхивать 

исторгать, 
excüso, 1. извинять, 
exemplar, äris, п. образецъ. 
exemplum, i, n. примѣръ.

exeo, Ii, ltum, ire, выходить; выступать  
высадиться, 

exerceo, cui, e x  e г с  i t а t u s, 2. упраж 
нять, производить, заниматься, 

exercitus, us, m. войско, 
exhaurio, hausi, haustum, 4. вы черпы 

вать.
exhlbeo, 2 . выставлять, представлять, 

устраивать, 
exlgo, egi, actum, 3. выгонять, 
exigüus, 3. незначительный, малый 

ничтожный, 
existimatio, onis, f. мнѣніе. 
existimo, 1. думать, полагать, 
exitiösus, 3. гибельный, 
sxltus, us, m. исходъ, конецъ. 
exordior, orsus, s., 4. начинать.

expedio, 4. выпутывать, освобождать.
избавлять, 

expelio, puli, pulsum , 3. изгонять, 
experior, pertus s., 4. пробовать, испы 

тывать, узнавать, 
expleo, evi, etum, 2. наполнять, состав

лять, утолять, 
explico, ä v i и ui, atum и Itum, 1. раз

вертывать, разъяснять, разсказывлть.

exp'öro, 1. нзслѣдовать, раз-из-вы ве
дывать.

exposco, poposci, 3. настоятельно про
сить, требовать, 

exprobro, 1. попрекать, укорять, 
expugno, 1. завоевать, 
exsilium, іі, п. изгнаніе. 
exspecto, 1. ждать, ожидать, 
exspiro, 1. испускать духъ, умирать, 
exstruo, xi, ctum, 3. нагромоздить, скла

дывать, выстроить, 
exsul, iilis, m. изгнанникъ. 
exsulto, 1. прыгать, торжествовать, 
externus, 3. чужестранный, 
extinguo, nxi, nctum, 3. гасить, 
extorqueo, torsi, tortum, 2. вырывать, 

исторгнуть, вынудить, 
extra, внѣ, за, изъ; снаружи, 
extrömus, 3. послѣдній, крайній; in ex- 

tremo mari, въ с. отдаленномъ краю 
моря.

exuo, ui, utum, 3. снимать.

F.
Faber, bri, m. мастеръ.
Fabricius, ii, m. Фабрицій. 
fabii!a, ae, f. сказка, басня, 
facies, ei, f. наружный видъ, наружность, 

лицо.
facile, легко, безъ труда, 
facilis, е, легкій, нетрудный, 
facilltas, ätis, f. легкость, 
facinus, oris, n. поступокъ (часто дур

ной), преступленіе; подвигъ. 
facio, feci, factum, 3. дѣлать, совершать 

исполнять; viam, f. проложить дорогу;, 
foedus f. заключите договоръ; niduin 
facere, вить гнѣздо. 

factio, önis, f. партія, p l u r .  происки, 
factum, i, n. дѣло, поступокъ. 
facultas, atis, f. возможность, способ

ность, p 1. средства, 
facundus, 3. краснорѣчивый. 
fallo, fefelli, (d e  с е р  tu m ) , 3. обманы

вать.
falsus, 3. ложный, невѣрныіі. 
fama, ae, f. молва, слухъ, преданіе; до

брое имя, слава, 
fames, is, f. голодъ. 
familia, ае, f. семейство, родъ. 
familiaris, е, домашній; res familiaris..

имѣніе, имущество.
•familiaris, is, m. другъ, пріятель, при

ближенный, 
familiarltas, ätis, дружба, 
familiarlter, по-дружески, 
fas, n. (н еск л .)  божескій законъ, доз

воленное; fas est, слѣдуетъ. 
fascia, ae, f. повязка.
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fa с,cis is, m. пучокъ (прутьевъ). I
fcteor, fassus s., 2. признаваться. |
fatigo, 1. утомлять, изнурять.

Ä  lüm, Ä K ' f a u c e ) ,  глотка, 
faveo,'vi, utum, 2. благопріятствовать. 
lavilla, ae, f. зола, 
fax, fücis, f. факелъ. 
fecundus, 3. плодородный, 
felis, is, f. кошка, 
ieücltas, ätis, f. счастіе. 
fcliclter, счастливо, 
felix, leis, счастливый, 
femina, ae, f. женщина; самка, 
fenestra, ae, f. окно, 
fera, ae, f. звѣрь. 
fere, почти.

нес™, носить; 
приносить, подавать; переносить, вы
держивать; разсказывать; выдавать 
од что

ierocia, ае, f. пылъ, дерзость, отвага, 
ferox, Öcis, грозный, неустрашимый, 
ferrlus, 3. желѣзный. 
ferrum, i, n. желѣзо, мечъ; оружіе. 
fertllis, е, плодородный, 
fertilitas, ätis, f. плодородіе. 
ferus, 3. дикій.
festlno. 1. торопиться, спѣшить. 
festus, 3. праздничный; dies f. праздникъ. 
fetiälis, is, m. феціалъ (жрецъ). 
fictilis, e, глиняный, 
ficus, i и us, f. смоковница, 
fidelis, e, вѣркый. 
fides, ei, f. вѣрность. 
fides, ium, f. дитра, лира, 
fido, fisus s.. fidfere. довѣрять. 
fiducia, ae, f. самоувѣренность. 
fidus, 3. вѣрный.
figüra, ae, f. наружный видъ, осанка, 
fifia, ae, f. дочь, 
filiolus, i, m. сынокъ. 
filius, ii, m. сынъ.
fingo, nxi, ctum, 3. образовывать, вы

думывать, лѣпить, строить, 
fin io, 4. оканчивать, прекращать, 
finis, is, m. предѣлъ, граница, конецъ;

plur. область, владѣиія 
finitlmus, 3. пограничный, сосѣдшй 
fio, factus s., Ш і, дѣлаться, бывать, 

происходить, совершаться, 
firmo, 1. укрѣплять, ободрять, скрѣплять. 
firmus, 3. крѣпкій. 
flagellum, і. п. бичъ. 
flagito, 1. требовать, 
flagro, 1. пылать.
Flaminius, ii, m. Фламиній. 
flamma, ае, f. пламя, огонь, 
flecto, xi, xum, 3. склонять, направлять.

fleo, ёѵі, ёЫ т, 2. плакать, 
fletus, us, m. плачъ. 
flo, 1. дуть. ■'
floreo, ui, -  2. цвѣсти, славиться,, бли

стать, 
flos, öris, m. цвѣтокъ. 
fluctuo, 1. волноваться, 
fluctus, ÜS, m. течеиіе, волна, 
f lumen, Inis, n. рѣка. 
fluo, xi, — 3. течь, 
fluvius, ii, m. рѣка. 
focus, i, m. очагъ.
fodio, födi, fossum, 3. копать, колоть,

пронзить, 
foedus, gris, n. договоръ, союзъ. 
foedus, 3. гнусный, отвратительный, 
folium, ii, n. листъ, листокъ. 
fons, ntis, m. источнику ключъ, фонтан ь. 
foris, is, m. выходъ, дверь, 
forma, ае, f. видъ, наружность, изобря-

женіе. 
formo, 1- образовать, 
formösus, 3. красивый, прекрасны^ 
fors, a b l .  forte, случайность, случай, 
forte, случайно, какъ разъ. 
fortis, е, храбрый, сильный; forti ammo,

отважно, 
fortiter, храбро, мужественно, 
fortitndo, inis, f. храбрость._ 
fortüna, ае, f. судьба, счастіе. 
fortunätus, 3. счастливый, 
forum, i, n. площадь, рынокъ. 
fossa, ae, f. ровъ.
franco, frcgi, fractum, 3. ломать, разби

вать, сокрушать, обезеиливать. , 
frater, tris, m. братъ. 
fraternus, 3. братскій. 
fraus, dis, f. обманъ, небылица, 
fremitus, us, m. шумъ. 
frenum, i, n. узда, 
frequento, 1. посѣщать (часто), 
frigidus, 3. холодный, 
frigus, Sris, n. холодъ. у 
frons, ndis, f. зелень, вѣтвь дерева, 
frons, ntis, f. лобъ. 
fructus, us, m. плодъ. 
frugälis, e, бережливый, честный, 
fruglfer, ёга, 5rum, плодоносный, пло- 

і дородный, плодовитый.
I fruges, gum, f. плоды. .
I frumentum, i, n. хлѣбъ (въ зернЬ). 
j fruor, u s u s s., 3. наслаждаться, поль

зоваться, 
frustra, напрасно, 
frustror, 1. обманывать, 
frutex, leis, m. кустарникъ. 
fuga, ae, f. бѣгство, побѣгъ. 
iugio, fsgi, fugiturus, 3. убѣгать, 

бѣжать.
17
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fugo, 1. обращать въ бѣгство, прого
нять; гнать, преслѣдовать. 

fulgeo, fulsi, — 2. сверкать, блестѣть. 
fulmen, Inis, п. молнія. 
fuimlno, 1. бросать молнію. 
fundamentum, i, n. основаніе. 
fundltus, до основанія. 
fundo, füdi, füsum, 3. лить, отливать, 

повергать, разгонять, разбивать, 
fundus, і, m. помѣстье. 
fungor, functus s., 3. исправлять, испол

нять (officiis, a b I обязанности), 
funus, Sris, п. погребеніе, похороны, 
furcülae, ärum, f. ущелье.
Furlus, ii, m. Фурій.
furor, öris, m. бѣшенство, ярость.
furtum, i, n. кража, воровство.
fustis, is, f. палка.
fuiörus, 3. будущій.

G.
G.—Gaius, ii, m. Гай.
Gallia, ae, f. Галлія.
Galllcus, 3. галльскій. 
gallTna, ae, f. курица.
Gallus, i, m. галлъ. 
gal lus, i, m. пѣтухъ. 
garrio, 4. болтать.
Garumna, ae, f. Гаррона (рѣка Галліи).
gaudeo, gavisus s., ere, радоваться.
gaudium, ii, n. радость, удовольствіе,
gemini, örum, m. близнецы.
gemma, ae, f. драгоцѣшіый камень.
gener, eri, m. зять.
gens, ntis, f. родъ; племя, народъ.
genu, fis. n. колѣно.
genus, eris, n. родъ, разрядъ, видъ;

порода; родня; происхожденіе. 
Germani, örum, m. германцы.
Germania, ae, f. Германія.
Germanlcus, 3. германскій. 
gero, gessi, gestum, 3. дѣлать; вести 

(bellum); питать (spiritum, настроеніе); 
res gestae, военные подвиги, дѣла. 

gesto, 1. носить, держать. 
gign°. gfnui, genltuin, 3. рождать, 
glacies, ёі, f. ледъ. 
gladiator, öris, m. гладіаторъ. 
gladius, ii, m. мечъ. 
gloria, ae, f. слава, 
glorior, 1. хвалиться, гордиться, 
gloriösus, 3. славный, хвастливый. 
Gordium, ii, n. Гордій (столица Фрнгіи). 
Gordius, ii, m. Гордій (царь), 
gracilis, e, стройный, тонкШ. 
gradus, üs, m. шагъ.
Graecia, ae, f. Греція.
Graecus, 3. греческій.
Graecus, i, m. грекъ. .

gramen, Inis, трава.
GranTcus, i, m. Граникъ (рѣка). 
granum, i, n. зерно, крупинка, 
gratia, ae, f. милость; благодарность; 

вліяніе; gratias agöre, habere, благо
дарить.

gratia (c u m  g e n e t . )  для, ради, 
gratus, 3. пріятный, благодарный; ani

mus gratus, благодарность, 
gravldus, 3. тяжелый, полный, 
gravis, е , тяжелый, тяжкій; отягощен

ный, обремененный; важный, серьез
ный, достовѣрный. 

gravlter, тяжело, жестоко, больно;
сильно, строго, 

grex, egis, m. стадо, свора, стая, 
guberno, 1. управлять. 
gustStus, us, m. вкусъ. 
gusto, 1. пробовать, отвѣдьшать. 
gymnasium, ii, n. гимназія.

H .

Hftbeo, bul, bltum, 2. имѣть, держать, 
представлять; (honorem) оказывать; 
считать; haberi, считаться; se habere, 
чувствовать себя, 

hablto, 1. обитать, жить, населять, 
habitus, tls, m. видъ, внѣшность, одежда, 

платье.
Haemus (mons) m. Балканы, 
haereo, si, sum, 2. висѣть, вязнуть, 

оставаться.
Halicarnassius, 3. галикарнасскій.
Halys, ^os, m. Галисъ (рѣка). 
hamus, i, m. крючекъ (на удочкѣ). 
Hannibal, Mis, m. Ганнибалъ. 
barena, cm. arena.
haruspex, Icis, m. гаруспексъ, жрецъ, 

гадатель.
Hasdrübal, й-lis, m. Газдрубалъ. 
hasta, ae, f. копье, 
baud, не.
haurio, hausi, haustum, 4. черпать, пить, 
haustus, tls, m. питье, глотокъ.
Hector, öris, m .-Гекторъ.
Неіёпа, ae, f. Елена.
Iiellespontus, 1, m. Геллеспонтъ (про

ливъ).
Heivetll, örum, m. гельветы, 
heml гмъі (междометіе). 
herba, ae, f. трава, стебелекъ травы, 
herbldus, 3. обильный травою, 
hercüle, hercle, (me) клянусь Геркуле- 

сомъ; право!
Hercules, is, m. Геркулесъ.
Hercynius, 3. герцинскій. 
heredltas, ätis, f. наслѣдство.
Herennius, il, m. Геренній. 
heri, вчера.
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Herodotus, i, m. Геродотъ (историкъ). 
hibernae, ärum, f. зимнія квартиры. 
Hiberus, i, m. Эбро (рѣка въ Испаніи). 
hie, здѣсь.
hie, haec, hoc, этотъ, сей. 
hiSmo, 1. зимовать, 
hiems, fcmis, f. зима.
Ніёго, önis, m. Гіеронъ. 
hil&ris, e, веселый, 
hinc, отсюда, поэтому, 
hircus, i, m. козелъ. 
hirundo, Inis, f. ласточка.
Hispania, ae, f. Испанія. 
historia, ae, f. разсказъ, исторія. 
hodie, сегодня, 
hodiernus, 3. сегодняшній.
Homöras, i, m. Гомеръ. 
homo, inis, m. человѣкъ. 
honestus, 3. почетный, честный, 
honor, öris, m. честь, почесть, почетъ, 

почетное положеніе. 
honoriflce, съ почестями, 
honöro, 1. почитать, 
honos, см. honor, 
hora. ае, f. часъ.
Horatius, ii, m. ГорацШ. 
horribilis, e, ужасный, 
horrldus, 3- страшный, 
hortor, 1. побуждать, уговаривать, 
.viortus, 1, m. садъ, plur. также паркъ. 
•rospes, Itis, m. гость, 
iiospitium, ii, n. гостепріимство; hos- 

pitio ехсірёге, принимать какъ гостя, 
hostia, ае, f. жертва, 
liostilis, е, непріятельскій, вражескій, 

непріязненный, враждебный.
Hostilius, ii, m. Гостилій. 
hostis, is, m. непріятель, врагъ. 
hue, сюда.
humanltas, ätis, f. человѣколюбіе, веж 

ливость, образованность, мягкость 
нравовъ. 

humariltus, мягко.
liumänus, 3. человѣческій, свойствен

ный человѣку. 
humtdus, 3. сырой, влажный, 
liumllis, е, низкій, ничтожный, слабый, 
humus, 1, f. земля.

I

Іасе.0, cui, citurus, 2. лежать; лечь;
быть въ пренебрежены, 

iacio, led , iactum, 3. бросать, 
iacto, 1. бросать, хвастать, 
iaetöra, ае, f. потеря, 
iam, уже.
inmdüdum, уже давно.
Januarius, 11, m. январь.

Iantts, 1, m. Янусъ (двуликШ богъ). 
ibi, a d v .  тамъ. 
ictus, üs, m. ударъ.
Ida, ae, f. Ида (гора), 
idcirco, для того.
idem, eadem, Idem, тотъ же, одинъ н 

тотъ же; н а p. idem, также, 
identldem, неоднократно, 
idoneus, 3. удобный, выгодный, при

годный; (о погодѣ) хорошій.
Mus, uum, f. иды; 15-е число марта, 

мая, іюля и октября и 13 ое числ# 
прочихъ мѣсяцевъ. 

iecur, iecinöris, п. печень, 
igliur, итакъ, слѣдовательно.
ignavia, ae, f. лѣность, вялость,. тру** 

сость. и
і ignävus, 3. лѣнивый, малодушный, 

igneus, 3. огненный, 
ignis, is, m. огонь, 
ignominia, ае, f. позоръ. 
ignomlniösus, 3. позорный, 
inp-nöro, 1. не знать, прощать, 
ienosco, növi, ötum, 3. извинять- 
ir.iötus, 3 неизвѣстный, незнатный 
іПе, a, ud, онъ, тотъ. 
i ; lie, тамъ.iiilco, тотчасъ, немедленно, вдругъ.
iliuc. туда. ,
iiiüdo, si, sum, 3. осмѣять, пасмѣяться,
illumino, 1. освѣщать. 
iilustris, е, знаменитый, славный.
imägo, inis, f. изображеніе, видъ, пор-

третъ.
irr.ber, is ш. дождь. ..
imbütus, 3. снабженный, надѣленный. 
imltor, *1.подражать, 
immänis, е, огромный- 
immatürus, 3. преждевременнный. 
immSmor, öris, непомнящій. 
immensns, 3. неизмѣримый, громадный.
im m ineo , 2. угрожать,
immitto, si, ssum, 3. пускать напра

влять; se 1m., броситься, врѣзаться, 
спуститься, 

immo, напротивъ.
Immobilie, e, неподвижный, недвижя-

iimnoplcus, 3. неумѣренный, чрезмѣр- 
ный.

immölo, 1. приносить въ жертву, 
immortälis е, беземертный. 
iiumortalltas, ätis. f. безсмертіе. 
immunltas, ätis, f. льгота, 
impar, is, неравный, 
imparätus, 3. неготовый, 
impavtdus, 3. безстрапіный, неустрі- 

шнмый.
Impeüimentum, I, п. препятствіе.

17*



—  260 —

Impedio, 4. мѣшать, препятствовать, за
держивать, не допускать; pass, встре
чать препятствіе. 

impeditus, 3. затрудненный, затрудни
тельный.

impello, puli, pulsum, 3. возбуждать, 
побуждать.

Imperator, öris, m. императоръ, полко
водецъ, вождь, 

imperitus, .3. неопытный, 
imperium, іі, п. приказаніе; власть, 

верховная власть; государство, им- 
перія.

Impero, 1. приказывать, господствовать, 
царствовать; mihi impero, сдерживаю 
себя.

lmpetro, 1. достигать, получать, доби
ваться.

impetus, üs, m. натискъ; нападеніе; по- 
рывъ, рвеніе; impetum facere in ali
quem, напасть на кого.

Impißtas, ätis, f. нечестіе, непочтеніе. 
impius, 3. нечестивый, 
impleo, evi, etum, 2. наполнять, 
impllco, cui (ävi), cltum (ätum), 1. впле

тать, впутывать; pass, впадать (in 
morbum).

Implöro, 1. умолять (со слезами), испра
шивать.

Impöno, posul, posltum, 3. класть, по
ложить; (leges) предписать, 

importo, 1. ввозить, привозить, 
importünus, 4. невыносимый, крутой, 

суровый.
Imprimis, прежде всего, особенно. 
Impröbo, 1. не одобрять, 
impröbus, 3. безсовѣстный, безчестный, 

негодный, лукавый.
Impüdens, ntis, безстыдный. 
ln, въ, на; противъ. 
inaudltus, 3. неслыханный, 
incautus, 3. неосторожный, 
incedo, cessi, cessum, 3. выступать, хо

дить.
incendium, И, п. пожаръ. 
incendo, ndi, nsum, 3. зажигать, сожи- 

гать, воспламенять, возбуждать; in
census irä, въ гнѣвѣ. 

incertus, 3. неизвѣстный, неверный, 
сомнительный, неосведомленный; in
certus sum, быть въ неизвестности. 

Incido, cldi, 3. случаться, впадать, по
падаться.

іпсіріо, (соері) inceptum, 3. начинать, 
inclto, 1. приводить въ движеніе, по

буждать, подстрекать; irä incitare, 
раздражать.

Inclüdo, si, sum, 3. заключать, запи
рать.

incola, ае, m. житель.

incölo, colul, cultum, 3. населять, оби
тать, жить, 

incolümis, е, невредимый, целый, 
inconsulto, необдуманно, 
incommödum, і, п. несчастіе 
incredlbilis, е, невероятный, 
incultus, 3. невозделанный, 
incursio, önis, f. набегъ. 
incTiso, 1. обвиняю, 
inde, оттуда, потомъ, поэтому.
Indi, örum, m. индейцы.
India, ae, f. Индія.
indico, xi, ctum, 3. объявлять, назна

чать.
Indlcus, 3. индійскій. 
indignatio, onis, f. негодованіе. 
indignor, 1. негодовать, 
indfleo, xi, ctum, 3. вводить; inductus- 

aliqua re, увлеченный чемъ. 
induo, ui, ütum, 3. надевать, одевать. 
Industrie, ae, f. трудолюбіе. 
industrius, 3. трудолюбивый, 
ineo, ii, Itum, Ire, входить; i. consilium,, 

составить планъ, принять решеніс. 
Inermis, e, безоружный, 
infamia, ae, f. безчестіе. позоръ. 
infelix, Icis, несчастный, 
infßro, tuli, iliatum, ferre, накосить; (cr.ii- 

sam) отыскать, 
inferus, 3. нижній; inferi, orum, умер- 

шіе; dii іпіёгі, боги подземнаго цар
ства; apud inferos, въ подземном;.- 
царстве.

infestus, 3. враждебный, непріязнснный,.
ожесточенный, 

infirmus, 3. слабый, малодушный, 
inilamnio, 1. воспламенять, сожигать. 
inflo, 1. надувать, подстрекать, вну

шать.
influo, xi, — 3. втекать, впадать, 
infra, внизу, ниже.
ingeniösus, 3. талантливый, геніальный,.

остроумный.
Ingenium, іі, п. способности, умъ; об

разъ мыслей, 
in gens, ntis, великій, громадный, (по- 

силе) страшный, 
ingrätus, неблагодарный, 
ingrßdior, ssus s., 3. входить, вступать, 
inicio, ieci, iectum, 3. ввергать, бро

сать; ignem inicere in, зажечь, 
inimicitia, ae, f. вражда; plur. враждеб- 

ныя отношенія. 
inimicus, 3. враждебный; inimicus, I, m., 

inimica, ae, f. недругъ, врагъ, не- 
пріятель, соперникъ.

Iniquus, 3. неровный, неудобный, не
справедливый.

Initium, іі, п. начало; lnitia, orum, за
чатки, первая пора.
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iniuria, ае, f. обида, " “ п р а ю м и в о т ,;
inferre alicui iniuriam, обидеть кого, 

iniussu, безъ приказанія, безъ разрЬ- 
шенія.

Iniuste, несправедливо, 
iniustus, 3. несправедливый 
innocens, ntis, невинный, честный, 
innocentia, ае, f. невинность, честность, 

безкорыстіе. 
innoxius, 3. неповинный, 
innumerabilis, е, безчнслеш ^ т т а  іп0. 
inopia, ае, f. недостатокъ, summa mo

ріа, крайняя нужда, 
inopportünus, 3. неудобный.

Й 2рГ»р1°.ВОбѣ'даый, слабый; і. consilii, 
не зная на что решиться.

•insania. ае, f. безуміе.
2 5 5  3. не знающій; не зная, не-

lnsaIbo,°psi, ptum, 3. надписывать, на
писать.

i-isequens, ntis, последующ^, 
insldeo, sedi, sessum, 2. сидеть на чемъ, 

(equo, на коне), 
insidiae, arum, і  засада, козни, ковы, 

insidias paräre, строить ™зии. 
insigne, is, п. знакъ отличія, достоин-

Hsieriis, е, замечательный, отменный, 
insilio, silui, sultum, ire, впрыгивать, 
irsimölo, 1. выставлять, оовішять. 
insisto, stlti, --  sistere, ступить на что. 
ins tans, ntis, предстоя Іши. 
i:istar, наподобіе, какъ. 
j-.stigo, 1. подстрекать, поджигать, 
iastituo, ui, alum, 3. ставить; устраи

вать, установить, решать, 
institütum, і, п. учреждена, 
insto, stiti, -  1. наступать, предстоять. 
Snstrüo, xi, ctum, 3. строить, выстраи

вать, научать, 
instrumentuni, і, п. орудіе. 
insula, ae, f. островъ. 
insulto, 1. издѣваться. 
insum, fui, esse, быть, находиться въ. 
integer, gra, grum, цѣлый, невредимый, 

de integro, снова, 
integrltas, ätis, f. честность, безкорыстіе;

непорочность, чистота. 
intellSgo, xi, ctum, 3. понимать, 
in endo, ndi, ntum. 3. протягивать, 

натягивать, напрягать, направлять, 
устремлять.

Htentus, 3. всецѣло занятый, 
inter, между, въ числе, среди. 
in*erdiu, днемъ.
iTterdlco, xi, ctum, 3. запрещать, отлу

чать (sacrificiis). 
jnte.rdum, иногда:

interea, между тѣмъ.

l Ä o , 1, ’S  fectum, 3. ■ убивать,

inS “ K Ä »  -ж д у ;
spatio interiecto, спустя.

interim , между тѣм ъ . игтпебить
intenmo, emi, emptum, 3. истреоить,

уничтожить, убить, 
interior, ius, виутренній. 
interltus, üs,' m. гибель, паденіе.
Internum  mare, Средиземное море.

Й ^ “ °Ѵб" о л к ^ Г ° о « ь .

intewumpo! röp^ruptum !' 3. разрушать,

I in te rsu m ! 'fu i,-e s se , участвовать, sa- 

; ведывать. 
iiitestinus, 3. виѵтреннш . 
intra, (cum  acus.) внутри, въ продол- 

женіе; подъ (vestem ). 
intro, 1. входить, проникать.

• intro, нар. внутрь.
: intromitto, si, ssum, 3. впускать.

I ! " ! » : & ,  осматри-

I inundo, 1. наводнять, покры вать водой, 
заливать, 

iriutilis. е, безполезныи.Sny^doisi.’sum.S. вторгаться охватывать.
invenio, veni, ventum, 4. находиіь, — iri,

оказываться, 
inventor, oris, m. изобрѣтатель. 
investigo, 1. изслѣдовать. 
in vid ia , ae, f. зависть.
S i t u s ,  3. невредимый, нетронутый, 
invito, 1. Приглашать, привлекать, 
invltus, 3. противъ воли, неохотно, 
invius, 3. непроходимый, 
іпѵосо, 1. призывать, 
iocus, і, m. ш утка, насм еш ка.
Iphigen ia, ае, f. Ифигенія. 
ip se ? ipsa, ipsum , самъ, самый.

iracundia, вспыльчивость, гневъ.
irascor, succensui, 3. гневаться, вы ра

жать негодованіе. 
irätus, 3. разгнѣвапныЙ, въ гн еве,  
irrum po, rüpl, ruptum, 3. вторгаться.

нападать, броситься, 
is, ea, id, тотъ, оиъ, этотъ. _
Issus, i, f. И ссъ  (гор. М . А зіи ). 
iste, ä, ud, этотъ, тотъ.
Isthmus, I. m. переш еекъ Истмъ. 
ita, такъ, такимъ образомъ, настолько

такъ. ,
Italia, ае, f. Италіа.

I itaque, такъ, слѣдовательяо.
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Item, также, равнымъ образомъ.
Iter, itinßris, п. путь, дорога; иутеше- 

ствіе, стрйнствованіе; походъ.
Itörum, еще разъ, опять, снова.
Ith&ca, ае, f. Итака (островъ). 
luba, ае, I. грива.
lubeo, ssi, ssum, 2. приказывать; pass 

получать приказаніе. 
lucundltas, ätis, f. удовольствіе. 
lucundus, 3. пріятный.
Iudaea,uae, f. Іудея. 
iudex, id s , m. судья.
Indicium, ii, n. судъ, сужденіе, приго

воръ.
Ittdlco, 1. судить, рѣшать, признавать. 
Iugum, i, n. ярмо, 
lugurtha, ae, m. Югурта.
Iufia, ae, f. Юлія.
Inlius, il, rn. ЮліЙ; (мѣс. іюль). 
lun^o, nxi, ctum, 3. соединять.
Junius,, 3. іюньскій; mensis I. іюнь.
Juno, onis, f. Юнона (богиня).
Iuppiter, Iovis, m. Юпитеръ. 
iure, справедливо, 
jurgium, ii, n. тяжба, споръ, ссора, 
wro, 1. клянусь.
las, iuris, п. право, i. gentium, между

народное право; судъ; vocare in i., 
требовать въ судъ. 

lussus, ös, m. приказаніе; iussu, по 
волѣ, по прнказанію. 

iustitia, ae, f. справедливость, 
iustus, 3. справедливый, законный, над- 

лежащій.
iuvat (me), пріятно (мнѣ). 
iuvenllis, е, юношескій. 
luvßnis, е, молодой; subst. iuvcnis, is, 

m. юноша, 
luventus, utis, f. юность, молодость, 

юношество, молодежь.
Wvo, iövi, iatum, 1. помогать; pass, по

лучать помощь, 
iuxta, возлѣ, подлѣ.

L.

L. => Lucius, ii, m. Люцій. 
labellum, i, n. губа.
labor, öris, m. трудъ, работа; трудность, 
laboriösus, 3. трудолюбивый, 
laböro, 1. трудиться, работать; стра

дать, заботиться.
Labyrinthus, i, m. Лабиринтъ. 
lac, lactis, п. молоко.
Lacaena, ае, f. спартанка.
Lacedaemon, onis, f. Спарта. 
Lacedaemonius, ii, m. лакедимошшинъ, 

спартанецъ. 
lacftro, 1. терзать, растерзывать, !

lacesso, ssTvi, ssltum, 3. дразнить, раз
дражать, вызывать.

Laco, önis, m. спартанецъ. 
іасёго, 1. терзать, растерзывать, 
lacrlma, ае, f. слеза, 
lacrlmo, 1. плакать, 
lacus, as, ш. озеро.
laedo, si, sum, 3. оскорблять, обижать, 

нарушать, 
laetitia, ае, f. радость, 
laetus, 3. веселый, благопріятный; (к. 

прилож.) съ радостью, съ отраднымъ 
чувствомъ.

Laius, il, m. Лай (царь Ѳивъ). 
lanlger, i, m. (покрытый руномъ), ягпе- 

нокъ.
lapis, Idis, m. камень, 
largior, 4. щедро давать, предлагаті,. 
lascivia, ae, f. веселость, необуздан

ность, безпечность. 
late, широко, 
lateo, ui, — 2. скрываться, 
later, eris, m. кирпичъ.
LatTnus, 3. латинскій; Latini, örum,, 

латиняне, 
latlto, 1. скрываться, 
latitudo. Inis, f. ширина 
Latium, ii, n. Лаціумъ. 
latro, önis, m. разбойникъ. 
latrocinium, ii, n. разбой, грабежъ. 
latus, 3. широкій, обширный, дородны!?, 
laudabilis, е, похвальный, 
laudo, 1. хвалить, 
laurus, 1, f. лавръ. 
laus, dis, f. хвала, похвала, слава, 
legätus, i, m. посолъ; легатъ (помощ- 

никъ полководца), 
legio, önis, f. легіонъ. 
l?go, egi, ctum, 3. избирать, собирать, 

читать.
lenis, e, мягкій, нѣжный, медленный. 
Lentülus, I. m. Лентулъ. 
leo, önis, m. левъ.
Leonidas, ae, m. Леонидъ.
Lepontii, iörum, in. лепонтійцы. 
lepor, (lepos), öris, m. красота, 
lepus, oris, m. залцъ. 
lSvis, e, легкій, маловажный, незнпчи- 

тельный. 
levlter, легко.
levo, 1. облегчать, освобождать, 
lex, egis, f. законъ; условіе. 
libenter, охотно.
liber, bri, m. лыко; книга, сочиненіе. 
liber, era, 6rum, свободный, 
liberalltas, Btis, f. радушіе, щедрость, 

милость.
ІіЬёгі, orum, m. дѣти.
libcro, 1. освобождать.
libertas, Stis, f. свобода, независимость.
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libertus, I, m. вольноотпущенникъ. 
licentia, ae, f. своеволіе. 
licet, licuit, (licltum est), 2. позволено, 

можно, угодно, возможно.
Lichas, ае, m. Лихасъ (слуга Геракла). 
Uctor, oris, m. ликторъ (служитель 

консула), 
lignator, öris, m. дровосѣкъ. 
ligneus, 3. деревянный, 
lignum, i, n. дерево, древесина, plur.

лѣсъ, бревна.
Urnen, Inis, n. порогъ. 
iimus, i, m. илъ, тина, 
lingua, ae, f. языкъ. 
linquo, llqui (lictum), 3. оставляю.
Unter, tris, f. лодка, 
liqutdus, 3. жидкій. 
liquor, öris, m. жидкость, вода, 
littöra, ae, f. буква, plur. письмо, пись

мена, науки, сочиненія, литература, 
litus, öris, n. (морской) берегъ.
Livius, ii, m. Ливій. 
loco, 1. помѣщать, отдавать въ аренду, 
locus, і, m. мѣсто, положеніе, loco, на 

положеніи, quo loco, въ какомъ по-
ложеніи. 

longaevus 3. долголѣтши. 
longe, далеко, совсѣмъ, (при прев, ст.)

въ высшей степени, 
longitüdo, Inis, f. длина, 
longus, 3. длинный, 
loquax, äcis, болтливый, 
loquor, cutus s., 3. говорить, 
luceo, xi, 2. свѣтить, свѣтать.
Luceria, ae, f. Люцерія (городъ въ Апу-

Lucerinl, örum, m. жители Люцеріи. 
luctus, üs, m. печаль, плачъ, горе. 
Lucullus, 1, m. Лукуллъ. 
lucus, 1, m. роща, 
ludo, si, sum, 3. играть, 
ludtts, i, m. игра, забава, 
lugubris, e, печальный, траурный, 
lumen, Inis, n. свѣтъ; свѣтильникъ, , 

свѣточъ. 
luna, ae, f. луна.
iuo, ui, turn, 3. смывать, платить, 
lupa, ae, f. волчица, 
lupus, i, m. волкъ. 
luscinia, ae, f. соловей, 
lutum, i, n. глина.
lux, lucis, f. свѣгъ; prima luce, на раз- 

свѣтѣ. 
luxuria, ae, f. роскошь, 
luxurio, 1. предаваться роскоши, 
iuxuriösus, 3. роскошный, наклонный 

къ роскоши, невоздержный.
Lycurgus, i, m. Ликургъ. #
Lydia, ае, f. Лидія (страна въ М. Азіи). 
Lydus, i, m. лидіецъ.

Lysander, drl, m. Лизандръ (спартаа- 
скій полководецъ).

Lysippus, i, m. Лизишгь.

М.
М. « M a rc u s , i, m. Маркъ.
Macödo, onis, m. македонянинъ.
Macedonia, ae, f. Македонія.
Macedonicus, 3. македоискій. 
machlna, ae, f. машина, 
macto, 1. заколоть, 
macülo, 1. пятиать, осквернять.
Maecenas, ätis, m. Меценатъ. 
maestus, 3. печальный, 
magis, болѣе, больше, 
magister, tri, m. наставникъ, учитель, 
magistra, ae, f. наставница, 
magistratus, üs, m. должностное липо, 

должность, власть, 
magnificus, 3. великолѣпный. 
magnitüdo, Inis, f. величина, громад

ность, величіе. 
magnus, 3. большой, великій. 
maiestas, ätis, f. величіе. 
maiores, um, m. предки, 
male, худо, неудачно, жестоко, 
maledico, xi, ctum, 3. злословить, ру

гать.
maleficium, ii, п. злодѣяніе. 
malo, malui, malle, лучше желать, 
malum, i, n. зло, несчастіе, недугъ. 
malum, і, п. яблоко, 
malus, 3. худой, дурной, злой, 
manciplum, іі, п. собственность, 
mando, 1. поручать, ввѣрять, преда

вать, предписать, fugae se mandare, 
обратиться въ бѣгство. 

mane, утромъ рано, 
maneo, nsi, nsum, 2. оставаться, 
manifesto, 1. дѣлать очевидными ойк.ѵ 

руживать, объявлять, 
manipülus, ii, m. снопъ, (воевя.) рота. 
Manlius, ii, m. Манлій. 
manus, us, f. рука, толпа, отрядъ. 
Marathon, önis, m. и f. Мараѳонъ. 
Marathonius, 3. мараѳонскій.
Marcellus, i, m. Марцеллъ.
Marcius, ii, m. Марцій.
Marcus, i, m. Маркъ.
mare, is, n. море.
Mardonius, ii, m. Мардоніи. 
maritlmus, 3. морской, приморски). 
Marius, ii, m. Марій. 
margo, Inis, с. край, 
marmor, oris, n. мраморъ. 
mamorSus, 3. мраморный.
Mars, tis, m. Марсъ, dies Martis, втор- 

пи къ.
Marsyas, ae, m. Марсій (сатиръ;.
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Martius mensis, мѣсяцъ мартъ. 
Masinissa, ae, ш. Масинисса (царь Hy- 

мидіи). 
mater, tris, i. мать.
materia, ae, f. матерія, матеріалъ, на- 

начало, поводъ. 
matrimonium, ii, п. бракъ; in m. ducere, 

пзять замужъ, жениться.
Matrona, ае, f. Марна (рѣка въ Галліи). 
matrona, ае, f. матрона, знатная жен

щина.
matürus, 3. зрѣлый, спѣлый, прежде

временный, 
maxime, особенно, въ высшей степени,

весьма.
medeor, sanavi, 2. лѣчить, врачевать.
mediclna, ае, f. лѣкарство, лѣченіе.
medlcus, і, m. врачъ.
medlcus, 3. врачебный.
mediocris, e, небольшой.
medius, 3. средній; (съ сущ.) средина.
mei, mellis, п. медь.
inembrum, i, п. членъ.
memini, isse, помнить.
memor, 8ris, помнящій.
memoria, ae, f. память, воспомнпаіііс.
memoro, 1. упоминать.
mendax, äcis, лживый.
Meneläus, i, m. Менелай.
Menenius Agrippa, ii, ae, m. Мепеній 

Агриппа.
mens, tis, f. мысль, образъ мыслей; умъ, 

душа, настроеніе. 
mensa, ае, I. столъ, обѣдъ. 
mensis, is, m. мѣсяцъ. 
mentior, 4._ лгать, солгать, 
mercator, oris, m. купецъ. 
mercatura, ae, f. торговля, 
merces, edis, f. плата, награда. 
Mercurius, ii, m. Меркурій; dies Mer- 

curii, среда, 
mereor, rltus s., 2. оказывать услугу; 

bene, optime mereri de patria, оказать 
большія услуги отечеству, 

meridianus, 3. южный, 
meridies, ёі, m. полдень; югь. 
merlto, по заслугамъ. 
merltum, і, пі. заслуга, услуга, 
merltus, 3. заслуженный, 
metallum, і, п. металлъ. 
metior, mensus s., 4. измѣрпть. 
meto, ssui, ssum, ёге, жать, 
metuo, ui — 3. бояться, 
metus, us, m. страхъ. 
meus, 3. мой. 
mico, cui, 1. блестѣть.
Midas, ae, m. Мидасъ. 
migro, 1. переселяться, 
miles, Itis, m. войнъ, солдатъ. 
militäris, e, военный.

militia, ae, f. - поенная служба 
millto, 1. воевать, служить въ воен

ной службѣ.
Militia des, is, m. Мильтіадъ. 
minae, ärum, f. угрозы.
Minerva, ae, f. Минерва, 
minime, меньше всего, 
minister, tri, m. слуга, 
ministerium, ii, п. служеніе. 
ministra, ae, f. слуга, служанка, 
minltor, 1. угрожать, 
minor, 1. грозить, угрожать, 
minor, öris, младшій.
Minos, ois, jn .  Миносъ (царь критскііі). 
minuo, ui, ütum, 3. уменьшать, улажи

вать.
minus, меньше, менѣе. 
mirabllis, е, удивительный, дивный, 
mirabundus, 3. изумленный, 
miriflcus, 3. удивительный, 
miror, 1. дивиться, удивляться, 
mirus, 3. удивительный, дивный, 
misceo, miscui, mistum, или mixtum, 2.

мѣшать, смѣшивать. 
miser, ёга, erum, несчастный, 
miserabllis, e, жалкій. 
iniseratio, önis, f. сожалѣніе, соболѣз- 

нованІе, сосграданіе. 
тіэёге, несчастно, горько, печально, 
misöreor, eritus s., 2. жалѣть, сжалиться 

(alieuius, надъ кѣмъ). 
misöret, miserltuin est, 2. жаль, 
miseria, ae, f. бѣдствіе, несчастіе. 
Mithridatlcus, 3. Митридатскій; M. bel

lum, война съ Митрид. 
mitlgo, 1. усмирять, 
mitto, misi, missum, 3. пускать, посы

лать, отправлять, 
mobilis, е, подвижный, измѣнчивый. 
modestia, ае, f. скромность, 
modestus, 3. скромный, 
modfee, умѣренно.
modo, только, только что, modo—modo, 

то—то.
modus, i, m. мѣра, величина, образъ. 
moenia, ium, п. стѣны. 
inolestus, 3. непріятный, тяжелый, 
molior, 4. воздвигнуть, замышлять, 
mollio, 4. смягчать, 
mollis, е, мягкій.
monitor, öris, m. совѣтннкъ, увѣщева- 

тель.
moneo, nui, Itum, 3. напоминать, убѣж- • 

дать, вразумлять, 
mons, ntis, m. гора, 
monstro, 1, показывать, 
monstrum, i, n. чудовище, 
monumentum, i, n. памятникъ, 
moratus bene, благонравный, 
morbus, i, m. болѣзнь.
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mordeo, inomordi, rsum, 2. кусать, 
morior, mortuus s., 3. умирать, 
moror, 1. медлить; задерживать, за

ставлять ждать, 
mors, rtis, f. смерть, 
martälis, e, смертный, 
mortlfer, (mortiferus),'3 . смертоносный, 
mortuus, 3. мертвый, убитый, 
mos, öris, m. нравъ, обычай; mores, um, i 

нравы, характеръ. :
motus, üs, m. движеніе; m. terrae, зем- .

летрясеніе. 
moveo, mövi, motum, 2. двигать, по

буждать, склонять; возоуждать, воз
двигать; (bellum) начать 

mox, скоро, вскорѣ (послѣ того), тот
часъ.

Mucius, ii, m. Муцій. 
mucro, onis, m. мечъ. 
mulier, eris, f. женщина. - 
multitüdo, Inis, f. множество, многочис

ленность; толпа, народъ, чернь, 
multus, 3. многій; multo, гораздо; mul

tum, значительно, 
mundus, i, m. міръ. 
uiunio, 4. укрѣплять, ограждать, защи

щать, сооружать. . 1
munitio, önis, f. укрѣплеше.

um!tus, 3. укрѣплениый. j
..iunus, eris, n. обязанность, должность, 

подарокъ. 
murus, i, m. стѣна. 
mus, ris, m. мышь, 
musa, ae, f. муза, 
musca, ae, f. муха, 
muscülus, i, m. мышенокъ. 
muto, 1. перемѣнять, измѣиять, мѣнпть, 

превращать.
Mycenae, arum, f. Микены (городъ). 
Mylae, ärum, f. Милы (крѣпость). 
Mysia, ae, f. Мизія (въ Мал. Азш).

Каш, потому что; а именно, дѣйстви-

n a nets со г, nactus s., 3. доставать, полу-
чать. . .,,

Narbonensis, е, нарбонскіИ. 
naris, is, f. ноздря. 
narro, 1. разсказывать, повѣствовать. 
nascor, natus s., 3. родиться, происхо

дить, явиться; natus, отъ роду, 
nati, örum, m. дѣти, дѣтеныши. 
natio, önis, f. нація, племя, народъ. 
nato, 1. плыть, 
natüra, ае, f. природа, 
natus, üs, m. рожденіе. 
naufragium, ii, n. кораблекрушеил., 

cere, п., потерпѣть к.

nauta, ae, m. морякъ. 
navälis, e, морской.
navlgo, 1. плавать, плыть, ъхать на 

кораблѣ. 
navis, is, f. корабль, 
пё, (частица вопроса) ли. 
пё, не; ne—quidem, даже не. 
пё, чтобы не.
Neapolis, is, f. Неаполь (городъ). 
nebula, ае, f. тумаиъ. 
necessarius, 3. необходимый, 
necesse, необходимо, 
necessltas, ätis, f. необходимость, 
песо, 1. убивать.
necopinans, ntis, не чающій, не ожи- 

дающій.
nefarius, 3. безбожный, нечестивый, 
nefas, п. беззаконіе, грѣхъ. 
nep-lego, exi, ectum, 3. нерадѣть, отно

ситься съ пренебреженіемъ. ^
пего, 1. отрицать, говорить „нѣтъ , -

отказывать; negatum, то въ чем о 
отказано, 

negotium, іі, п. дѣло, занятіе. 
nemo, дат. Ini, вин. Inem, никто, 
nepos, ötis, m. внукъ.
Nepos, ötis, m. Ненотъ (историкъ). 
Neptunus, i, m. Нептунъ (.богъ моря), 
neque, и не. 
nequeo, не могу.
nequitia, ае, і. негодность, распугсгво. 
Nero, önis, m. Неронъ. 
nescio, 4. не знать.
Nestor, 8ris, m. Несторъ. 
neuter, tra, trum, ни тотъ. ни другой, 

средній (о грам. родѣ). 
neve, ■= et ne, и чтобы не, и не.

■ nex, nr-cis, f. убійство, смерть.
Nicolaus, i, rn. Николай, 
nidus, i, m. гиѣздо. 
niger, gra, grum, черньиі. 
nihil, n. indecl. ничто; abl. m'.iilo, rm- 

чѣмъ; nihilo minus, тѣмъ ие менъе. 
Hirnis, слишкомъ.
nimius, 3. слишкомъ большой, чре-- 

мѣрный, непосильный.
! ningit, xit, ёге, снѣгъ идегь. 

nisi, если не, если бы не, nisi ubi, 
развѣ только когда, 

nisus, üs, m. усиліе. 
nitor, nisus (nixus) s., 3. опираться, 

стремиться.

Н ош ёУе! извѣстиый, знатный, зкаме- 
1 нитыЙ, славный.

nobilltas, ätis, i. знатность, знать, 
noceo, cui, ei tum, 2. вредить, 
tioctu, ночью, 
nodus, i, ш . узелъ. 
nocturnus, 3. ночной.
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nolo, nolul, nolle, не хочу, 
nomen, Inis, п. имя. 
nomlno, 1. называть, 
non, ue.
nonne, неужели не. 
nondum, еще пе. 
nonnullus, 3. нѣкоторый, иней, 
nonnumquam, иногда.
Noreia, ае, f. Норея (городъ).
Noricum, I, п. Норикъ (область), 
nosco, пбѵі, nötum, 3. узнавать, 
noster, stra, strum, нашъ. 
notus, 3. извѣстный. 
novi, novisse, знать, 
novus, 3. новый.
nox, etis, f. ночь; media nocte, въ пол

ночь.
поха, ае, f. вина, преступленіе. 

noxius, 3. вредный, 
nubecula, ае, f. облачко, 
nubes, is, f. облако, туча, 
nubfla, örum, п. тучи, 
nubo, nupsi, nuptum, 3. выходить за

мужъ; nuptum dare, выдавать замужъ. 
nudo, 1. обнажать, 
nudus, 3. обнаженный, 
nullus, 3. никакой, 
num, развѣ, ли, неужели.!
Numa, ае, in. Нуыа (царь Р.). 
numen, Inis, п. божеская воля, величіе, 

божественность, божество, 
numero, 1. считать, 
numerus, і, m. число, счетъ.
Numidia, ае, f. Нумидія. 
nummus, i, m. монета, 
nunc, теперь, 
nun quam, никогда, 
nuntia, ae, f. вѣстница. 
nuntio, 1. объявлять, извѣщать, доно

сить, давать знать, 
nuntius, ii, m. вѣстникъ, извѣстіе. 
nuptiae, ärum, f. бракъ, свадьба, 
nuptrio, 4. кормить, питать, 
nuper, недавно, 
nurus, us, f. невѣстка. 
nympha, ae, f. нимфа.

О.
Ob, предъ, по причинѣ.'
abdormio, 4. засыпать.
obeo, ii, Itum, Ire, итти навстрѣчу.

о. diem sumpremuin, умереть, 
obicio, ieci, iectum, 3. бросить передъ 

кѣмъ; дэставить, представить, 
obl'lno, Іёѵі, Шиш, 3. обмазывать, 
oblivio, önis, f. забвеніе. 
obliviscor, oblitus s., 3. забывать, 
obnitor, nisus (riixus) s., 3. противиться, 
obnoxius, 3. подверженный.

oboedio, 4. повиноваться, 
obruo, ul, ütum, 3. зарыть, засыпать* 

покрывать, 
obscuro, 1. затемнять, 
obscürus, 3. темный, мрачный, 
obsecro, 1. умолять.
obs£quor, cutus sum, 3. слѣдовать, по

виноваться, 
obsero, sevi, situm, 3. засѣвать, обса

живать, 
observo, 1. наблюдать, 
obses, ¥dis, m. заложникъ. 
obsessio, onis, f. осада, осадное поло- 

жеиіе.
obsideo, sedi, sessum, 2. осаждать, 
obsidio, önis, f. осада, 
obstinätus, 3. упорный; (ad ргесг<ф 

глухой; obstinato animo, съ насто,:- 
чивостію. 

obstringo, nxi, ctum, 3. связывать, 
obsto, stlti, statürus, 1. мѣшать (кому-п.) 
>bsum, fui, esse, вредить, и ри аость  

вредъ.
obtego, texl, tectum, 3. закрывать, при-, 

крывать.
obtemporo, 1. повиноваіьсгі. покоряться.

слушать(ся). 
obtingo, tigi, tactum. 3 случаться, вы

падать на долю, 
obtlneo, tinui, tentun«, 2. занимать, вла- 

дЬть, держать въ своихъ рукахъ, со
хранять, 

obviam, навстречу.
obvolvo, vi, lütum, 3. закутывать,] і ь ■

вать. ..................
occasio, Япіз, f. случай, удобное время..
occasus, üs, m. западъ.
occldens, ntis, m. западъ.
occidio, önis, f. истреблеиіе.
occido, Idi, isum, 3. убить.
occido, cldi, occasurus, 3. погибнуть,.

пасть, 
occulte, тайно.
occulto, 1. прятать, утаивать, 
cccumbo, bül, bltum, 3. пасть, умереть, 
occupo, 1. занимать, зазладѣвать. 
oceänus, 1, m. океаиъ.
Octäviänus, i, m. Октавіанъ. 
ocfilus, i, m. глазъ, взоръ. 
odi, odisse, ненавидеть, 
odium, i, n. ненависть. 
odorL öris, m. запахъ. 
odoretus, üs, m. обоняиіе. 
odorätus, 3. пахучій, душистый, 
odorus^ 3. пахучій, душистый.
Odyssea, ae, f. Одиссея (поэма). 
Oedipus, i, m. Эдипъ (царь Ѳивъ).
Oeta, ae, f. Эта Cropa). 
offßro, obtuli, oblätum, offerre, предла«- 

гать, представлять.
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oHendo.ndl, nsum, 3. ударить, оскорбить, 
officio, fed , fectum, 3. мѣшать, засло

нять, заступать дорогу (кому), про- 
тиводѣйствовать. 

officium, il, п. дѣло, обязанность, 
ohel эй, нуі 
оіёа, ае, f. маслина, 
oieo, ui, —, 2. пгіхнуть. 
oleum, 1, n. масло, 
olim, нѣкогда; въ старину, 
oliva, (оіёа), ae, f. маслина, 
olus, eris, n. зелень, овощи.
Olympia, ae, f. Олимпія (въ Элши). 
Olympia, örum, n. олимпійскія игры. 
Olympus, i, m. Олимпъ. 
omen, Inis, n. знаменіе, указаніе. 
omnis, e, весь, всякій, каждый, 
опёго, 1. нагружать, 
onus, Srls, п. тяжесть, ноша, поклажа 
onustus, 3. нагруженный, обремененный, 
opäeus, 3. тѣнистый. 
орёга, ае, f. стараніе, трудъ, попечете, 

забота; operam dare aücui rei, зани
маться.

operio, rui, rtum, 4. покрывать, скры
вать.

opinio, önis, f. мнѣніе, представлеше;
contra opinionem, сверхъ чаянія. 

opinor, 1. предполагать, думать, 
oportet, ult, ёге, слѣдуетъ, должно, 
oppldänus, 1, m. горожанинъ. 
oppidum, i, n. городъ. 
oppleo, plevi, etum, 2. наполнять, сплошь 

покрывать, 
opportünus, 3. удобный, 
opprlmo, pressi, pressum, 3. подавить, 

поразить, уничтожать, 
oppöno, sui, situm, 3. противопоставлять, 
oppugno, 1. осаждать, штурмовати, 

брать приступомъ.
(ops), opls, f. помощь; plur. opes, um, 

f. средства, богатства, силы, 
op tim us, 3. лучшій (bonus), 
opto, 1. желать, 
opulentus, 3. богатый, 
opus, öris, п. работа, дѣло; твореніе, 

произведете; (въ яз. военн.) осадное 
сооруженіе, машина, 

ora, ае, f. прибрежье, приморская по
лоса.

oraculum, 1, п. оракулъ. 
oratio, önis, f. рѣчь, переговоры, 
orator, oris, т .  ораторъ. 
orbis, is, m. кругъ; о. terrarum, зем

ной шаръ, міръ. 
ordior, orsus s., 4. начинать, приступать, 
ordo, Inis, m. рядъ, порядокъ, сословіе;

ex ordine, по порядку, 
orlens, tis, m. востокъ. 
origo, Inis, f. происхожденіе, начало.

orior, ortus s., 4. восходить, появляться;.
(sol oriens, восходъ солнца); подни
маться, происходить, начинаться, ро
диться.

omamentum, 1, п. украшеше. 
ornatus, us, m. одежда, нарядъ. 
ornatus, 3. украшенный, красивый, 
огпо, 1. украшать, 
ого, 1. просить, молиться, 
os, oris, п. ротъ, лицо; per ora, прсдъ 

глазами.
os, ossis, п. кость; ossa, останки, 
osculum, 1, п. уста, поцѣлуй.
Ossa, ae, f. Occa (гора).
ostendo, ndi, ntum (nsum), 3. показывііь.
ostium, ii, n. дверь, выходъ, устье.
otiösus, 3. праздный.
otium, ii, n. досугъ.
Ovidius, ii, m. Овидій. 
ovis, is, f. овца, 
ovum, i, n. яйцо.

P.
Pabulum, I, n. кормъ для скота, 
pactum, i, п. договоръ.
Padus, i, m. По (рѣка). 
раепе, почти, едва не. 
paeninsula, ае, f. полуостровъ. 
paenitet, uit, ёге, раскаиваюсь, 
pagus, i, m. область, кангонъ.
Palamedes, is, m. Паламедъ.
Palatums, 3. палатинскШ. 
palätum, i, n . небо (во рту), 
palma, ae, f. пальма (первенство), 
paludamentum, i, n. іілащъ. 
palus, i, m. колъ. 
palus, üdis, f. болото, 
paluster, tris, e, болотистый.
Pan, Panis, m. Панъ (богъ лѣсовъ). 
pando, pandi, pansum, (passum), 3. рас

простирать, распускать, 
panis, is, m. хлѣбъ.
Papirius Carbo, il -  onis, m. ПапиріЙ 

Карбонъ. 
par, päris, равный, одинаковый, 
parätus, 3. готовый.
parco, peperci, temperatum, 3. щадить 

(cui, кого), 
parens, ntis, с. родитель,— ница; отецъ, 

мать.
pareo, ui, 2. повиноваться, покоряться, 
pario, рерёгі, partum, 3. рождать, прю- 

брѣтать, доставать, стяжать; victo
riam р., одержать иобѣду.

Paris, Idis, m. Парисъ, сынъ Пріама. 
pari ter, равно, равнымъ образомъ. 
Parius, 3. паросскій.
Parnassus, i, m. Парнассъ (гора).

I р“ го; i. приготовлять, пріобрѣтать, доста-
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влять, причинять; устраивать; пригото
виться; р. bellum, готовиться къ войнѣ. 

Paros, і, f. Гіаросъ (островъ). 
pars, rtis, f. часть, доля, сторона, 
parsimom'a, ае, f. бережливость.
Parthi, örum, m. парѳяне. 
partim, отчасти, 
partim, мало.
Darvulus, 3. маленькій; a parviilis, съ 

малыхъ лѣтъ. 
parvus, 3. малый, небольшой, маленькій. 
pasco, pavi, pastum, 3. пасти; утѣшать 

(oculos).
passer, eris, m. воробей, воробушекъ. 
passus, Tis, m. шагь. 
pastor, öris, m. пастухъ, пастырь, 
pateo, ui, — 2. быть открытымъ, про

стираться, 
pater, tris, отецъ; patres, сенаторы, 

патриціи. 
paternus, 3. отцовскій. 
patiens, ntis, терпѣливый, выносливый, 
paticnter, терпѣливо. 
patientia, ae, f. терпѣніе, постоянство, 
patior, passus s., 3. териѣть, гіретер- 

пѣвать, переносить; допускать, позво
лять, предоставлять, 

patria, ае, f. отечество, 
patricius, ii, m. патрицій; прил. патрп- 

ціанскій.
patrius, 3. отцовскій, отечественный, 
patröna, ae, f. покровительница, 
patrönus, i, m. покровитель, 
pauci, ae, а, немиогіе, малочисленные 
paulätim, мало-по малу. 
paid uh; m. немножко, 
paulum, немного.
paulus, 3. малый; paulo post, немного 

спустя; paulo ante, незадолго до. 
Paulus, i, m. Павелъ. 
pauper, eris, бѣдный. 
paupertas, ätis, f. бѣдность.
Pausanias, ae, in. Павзаній. 
pavor, oris, m. страхъ. 
pax, äcis, f. миръ; pacem facere, заклю

чить миръ. 
pecco, 1. грѣшить, ошибаться, 
pectus, oris, п. грудь, 
pecunia, ae, f. деньги, 
pecus, öris, n. скотъ. 
pecus, iidis, f. животное, скотина, 
pedes, itis, in. пѣхотинецъ, 
pedester, stris, e, пѣхотный.
Peleus, i, m. Пелей. 
pellis, is, f. кожа, шкура, 
pello, pepuli, pulsuin, 3. гнать, изго

нять,, прогонять, поражать. 
Peloponnesuicus, 3. пелопоинесскій. 
Peloponnesus, і, і  ГІелопониесъ. 
pendeo, pependi, в. висѣть, зависѣть.

pendeo, pependi, pensum, 3. отвѣшивать, 
платить.

Penelöpa, ае, f. Пенелопа, 
penna, ае, f. перо.
per, с. acc. чрезъ, вслѣдствіе, въ про- 

долженіе, по, посредствомъ; per se, 
самъ по себѣ. 

peragro, 1. проходить, объѣзжать, об
ходить.

percello, ciili, culsum, 3. поразить, 
percipio, cepi, ceptum, 3. принимать, 
percontor, 1. разспрашивать, освѣдом- 

ляться,
percurro, rri. rsum, 3. пробѣгать, про

ходить.
percütio, cussi, cussum, 3. пронзить, уби

вать; сильно бить, пробивать, 
perdisco, didici, —3. выучивать наизусть, 
perdo, dtdi, ditum, 3. губить, терять, 
perdöceo, docui, doctum, 2. научать, 
peregrlnor, 1. странствовать, 
peregrinus, 3. чужеземный; subst. чу* 

жеземецъ. 
pereo, ii, itum, Ire, погибать. 
perfSro, ttili, lätum. ferre, приносить; 

переносить, терпѣть, выдержать, 
j perficio, feci, fectum, 3. совершай,, 

привести въ исполненіе. 
perfidia, ae, f. вѣроломство. 
perfodio, fodi, fossum, 3. пронзать, 
pergo, perrexi, perrectum, 3. продолжать, 
perhibeo, ui, itum, 2. представлять, при

водить; говорить, называть.
Pencks, is, m. Периклъ. 
periculösus, 3. опасный, 
periculum, i, n. опасность, опасеніе. 
perltus, 3. опытный, свѣдушій. 
nerlego, legi, Iectum, 3. прочитывать, 
perlustro, Г. осматривать, 
permaneo, mansi, mansum, 2. оставаться, 
permoveo, mövi, motum, 2. двигать, по

буждать, волновать, 
perniciosus, 3. гибельный, 
perpauci, 3. весьма немногіе. 
perpetuo, постоянно, 
perpetuus, 3. непрерывный; montes per- 

petui, горная цѣпь. 
perrumpo, rti pi, ruptum, 3. прорваться. 
Persa, ae, m. персъ. 
persequor, cTitus s., 3. преслѣдовать. 
perseverantia, ae, f. упорство, настой

чивость, 
pcrsevero, 1. упорствовать, 
persuädeo, si, sum, 2. убѣждать (alicui 

кого), внушать, 
pjrterreo, ui, itum, 2. устрашить, и с

пугать.
pCitineo, tinui, tentuin, 2. простираться, 

имѣть влішііе, вести къ чему, касзтьсг; 
чего.
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perturbo, 1. приводить въ  смятсніе, 

см уш ать. приходить,

РТ р Х т ь тедостиТ“ 1, ad aures^>ervenire, 
доходить до слуха, 

nes, pedis, m. нога, ф угь-  
pestilentia, ae, f. зараза, чума. 
прчііч  is  f. гибель, несчастіе, язва.
S  ’« v i  titum, 3. Просить, требовать, 

искать,* стремиться, направляться, до-
б ы зат ; отьюкивать; iugä salutem р.,
искать спасенія въ  бѣ гствѣ , pass. • - 
предметомъ домогательства, прои-

p Ä  ntis, необузданный
petulantia, ае, f. рѣзвость, необузд..

Phaeäces, um, m. феакійцы (на К о ? -  

ц и рѣ ). ^
Phafeton, onis, m. ф аэт? ? ъ - флѵ)С̂ ,  b 
Pharsalius, 3. фарсальскій, при Ф арс^. 
Pherem ce, es, f. Ференика.
Philem o(n), önis, m. Филемонъ.
P hilippus, i, m. Ф илиппъ  
philosophia, ae, m. философія. 
philosophus, i, m. ф илософ :-  
Phocion, önis, m. Ф окю иъ.
Phoebus, i, m. Ф е б ъ  (богъ  солнца), 
phoenices, um, m. ф ш іикіяне.
P h ry gia, ae, f. Ф ригія (в ъ  M . Азіи.,. 
P h rv x  P h ry g is, m. фригіецъ. 
pietas,’ ätis, f. благочестіе, почтеш е (къ  

родителямъ-). 
piger, gra, grum , лѣнивы й. 
piget, piguit, 2. досадно, 
p iim ls ,  öris (eris), n. залогъ. 
pigritia, ae, f. лѣность. 
pilum, i, n. дротнкъ. ч
PindÜrus, i, m. Пиндаръ (поэть) 
pingo, nxi, ctum, 3. рисовать, 
oinus, üs, (i), f. сосна.
Piraeus, i, m. П ирей (гавань А ѳи пъ ) 
piräta, ae, m. пиратъ, морской ра.>боЛ

никъ. .
pirum , i, n. гр у ш а  (плодъ). 
pirns, i, f. гр у ш а  (дерево), 
piscülor, öris, m. рыоакъ.

piu"s,S3 ! S благочестивыЙ, законный, по-

p l a c e d  u t ^ t u m ,  2. нравиться; placet, 
угодно; placuit, рѣ ш ен о .  

placidus, 3. тихій. 
placo, 1. умилостивлять, 
planeta, ae, f. планета, 
planities, ei, f. равнина.

Plataeenses, ium , m. платейцы. 
platunus, i, f. платанъ.

I -  апплоди-
ровать.

i r r s ä ■ -

часть, очень миопе. 
plerum que, по большей части, 
pluit, pluit, ёге, дождь идетъ.

РД  Только S S Ä  «олѣе, больше; 
pluris aestimare, вы ш е  цѣнить.

I plures, большая часть.
1 n lu via  ае, f. дождь.

poculum , i,  n. бокалъ, кубокъ. 
podium, ii,  n. балконъ. 
oo&ma, atis. n. поэма, 
poena, ae, 1  наказаніе, казнь.
C n l  örum, ш . кареагепяне. 
poenitet, см. paemtet. 
noüta ae, m. поэтъ. 
polliceor, licitu s s., 2. обѣш ать.
P o ly  erstes, is, m. Поликратъ.
Polyphemus, i,  m. Полифемъ. 
nnm ifer fera, um, плодовый. .
рошра^ ae, f! пышность, великолѣпіе. 
Pompeius, ii, m. Помпей.

! pompilius, ii, m. Помпилій.

f S S & f r s s e i
Pontius, ii, m. Понтій. 
popülor, 1. опустошать, 
popülus, i.  m. народъ.

? Ä S; r Ü TS m ,  3. протягивать.
іюгго дальше, впередъ.
К  ae, m. П орсеиа (имя).

Ä u s e’ «s, Г кры льцо, галлерся 
f f l .  носить, нести, приносить.

pos£0 * ророТсі,1— Затребовать.

p o Ä o S p o s s e ,  мочь; бь,ть в ,  со- 

стояніи сдѣлать. 
co st послѣ, спустя, по.

ter* ( " s f Ä . Г сХушшІЙ-, pos- poster, ( u s ) ,  era, " u  . j n osterunl)

на°будущ ее время, posteri, orum, m. 

1 потомки.
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•posthnc, послѣ того, впредь, 
postquam, послѣ того какъ. 
postremo, наконецъ. 
postölo, 1. требовать, просить, 
potens, tis, сильный, могущественный;

владѣющій. 
potentia, ае, f. могущество, 
potestas, atis, f. власть, сила, могуще

ство.
р.ііог, tTtus s., 4. овладѣть; p. rerum, 

о. верховною властью.
,poto, 1. пить.
prae, (с. abl.) предъ; въ сравненіи, отъ, 

изъ-за.
pracbeo, bui, bitum, 2. представлять, 
доставлять, подставлять, предлагать; 
p. se, явить себя, оказываться, 

praccedo, ssi, ssum, 3. превосходить, 
praeceptor, öris, m. наставникъ, 
praeceptum, i, n. наставленіе, правило, 
praccipue, особенно, 
praecipuus, 3. особенный, 
pracclärus, 3. славный, прекрасный, 
praeco, önis, m. провозвѣстникъ. 

,pracda, ae, f. добыча, 
piaedlco, 1. объявлять, провозглашать;

прославлять; утверждать, 
praedlco, xi, ctum, 3. предварять, пред

сказывать, 
prae.do и praedor, depon. 1, грабить, 

брать добычу, 
pmefero, tüli, lätum, ferre, нести впе

реди, предпочитать, 
рфейсіо, feci, fectum, 3. ставить на- 

чальникомъ, ставить во главѣ. 
praelior, 1. сражаться, 
j: aclium, іі, п. сражеиіе, бой. 
piaemium, ii, п. награда, 
praepöno, pösui, situm, 3. предпочитать, 
praescribo, psi, ptum, 3. предписывать, 
praesens, ntis, присутствующій, на- 

стоящій.
praesidium, ii, n. охрана, опора, по

мощь; прикрытіе, защита, гарнизонъ; 
praesidiö esse, послужить къ оборонѣ. 

.praestans, antis, выдающійся, превос
ходный, отличный, 

praesto, siiti, 1. отличаться (aliqua re, 
чѣмъ), превосходить (alicui, aliquem, 
кого); выказывать; совершать, испол
нять; se praestare (inter omnes), вы
даваться, 

praesto esse, быть налицо, 
praesum, ful, esse, стоять всиглавѣ; на

чальствовать, 
praeter, (с. acc.), кромѣ, мимо, 
nraetßrea, кромѣ того, 
praetegredior, gressus s., 3. прохо

дить (aliquid, мимо чего).
;praetor, 8ds, m. преторъ, полководецъ.

praetorium, Іі, n. палатка полководца, 
prandeo, ndi, nsum, 2. завтракать, 
pratum, I, n. лугъ.
preces, cum, f. просьба, мольба, молитва, 
precor, 1. молиться, просить, 
premo, pressi, pressum, 3. давить, rfec- 

нить, притѣснять, мучить, 
pretiosus, 3. драгоцѣнный, дорогой, 
pretium, il, n. цѣна, награда, награ

жден! e.
(prex), abl. prece, c m .  preces.
Priämus, i, m. Пріамъ. 
pridem, давно, 
primo, сначала, сперва, 
pvimum, сначала, прежде всего, въ 

первый разъ. 
primus, 3. первый.
princeps, cipis, первый; princeps, m. 

предводитель, первое лицо, знатное 
лицо.

puncipätus, üs, m. первенство, господ
ство, преобладаиіе. 

principium, i, n. начало, 
prior, öris, первый изъ двухъ, 
priscus, 3. древиій.
Priscus, i, m. Прискъ.
pristfnus, 3. прежній.
prius, прежде.
priusquam, прежде чѣмъ.
piivötus, 3. частный; subst. частное лицо.
privo, 1. лишать.
pro, предъ; на, за, для, вмѣсто; сооб

разно.
ргоре, хорошо, какъ слѣдуетъ. 
probltas, atis, f. честность, 
probo, 1. одобрять, испытывать, дока

зывать, 
proboscis, Ifdis, f. хоботъ. 
probus, 3. честный.
proccdo, cessl, cessum, 3. выступать, 

доходить, вступить; in aciem, въ бой. 
procella, ae, f. буря, 
proceritas, ätis, f. высота, 
procerus, 3. высокій, стройный, 
proconsul, tilis, m. проконсулъ (началь

никъ провинціи). 
procreo, 1. производить, 
procul, далеко, вдали, издали, 
procurator, öris, ш. правитель, 
proeüro, 1. заботиться, охранять, 
procurro, cucurri, (curri), cursum, 3. вы- 

бѣгать, выступать впередъ. 
proctis, і, ш. женихъ. 
prodjo, Я, Itum, Ire, итти впередъ. 
proditor, öris, m. предатель, 
prodo, dftii, ditum, 3. выдавать, пере

давать; memoriae prodere, сохранить, 
воспоминаніе. 

prodüco, xi, ctum, 3. выводить, произ
водить.
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proiänus, 3. неосвященный, непосвя
щенный.

-profecto, конечно; по истинѣ. 
proföro, tali, lätum, ferre, выносить, 

представлять, 
proficiscor, fectus s., 3. отправляться, 

итти.
profiteor, fessus s., 2. открыто заявлять, 
profligo, 1. разбивать, сокрушать, 
profluo, xi. xum. 3. вытекать, 
profundo, füdi, füsum, 3. проливать, из

давать (clam öres). 
profundus, 3. глубокій. 
progrödior, gressus s., 3. выступать, 

итти впередъ, далѣе. 
ргоЫЬео, bui, bit um, 2. удерживать, 

отражать; препятствовать, мѣшать. 
proinde, поэтому.
Prometheus, i. m. Прометей, 
promitto, si, ssum, 3. обѣщать. 
promptus, 3. готовый; consilio р., рѣ- 

шительный; manu р., храбрый, 
pronuntio, 1. объявлять, разсказывать. 
pronus, наклоненный впередъ.
5>горе, вблизи, почти; (с. асс.) близъ. 
propello, puli, lsum, 3. отгонять. 
prope.ro, 1. спѣшить, поспѣшить. 
propinquus, 3. близкій, сосѣдній; pro- 

pior, us, ближе; proxlmus, ближайшій; 
subst. родственникъ. 

propöno, sui, s'i’tum, S. предполагать, 
предлагать, 

proposltum, i. n. предположеніе. 
proprius,3. свойственный, собственный, 

срой, (чр. нар.) собственно, 
propter, (с. асс.) по пріічинѣ, вслѣд- 

ствіе, благодаря, за. 
propterßa, поэтому, propterea quod, по

тому что.
propulso, 1. прогонять, отражать, устра

нять.
prosilio, 4. прыгать, выпрыгивать, под

скочить.
prosper, era, erum, благопріятный, счаст

ливый.
prospicio, spexi, spectum, 3. предвидѣть, 

заботиться, 
prosterno, strävi, stratum, 3. повернуть, 
prosum, profui, prodesse, приносить 

пользу.
protego, xi, ctum, 3. прикрывать, 
protlnus, прямо, впередъ. 
prout, такъ какъ (будто), 
provehor, 3. далеко уходить, 
proverbium, ii, п. пословица, 
provincia, ae, f. провиниія, область 

(завоеванная), 
provöco, 1. вызывать, 
proxlmus, 3. ближайшей, 
prudens, tis, благоразумный.

prudenter, благоразумно, разеудительно. 
prudentia, ae, f. благоразуміе. 
prunum, 1, n. слива (плодъ). 
prunus, 1, f. слива (дерево).
Prytaneum, 1, n. Пританей, обществен

ный домъ въ Аѳинахъ. 
psalmus, i, m. пѣснь, псаломъ. 
puber, или pubes, eris, зрѣлый, возму

жалый.
publice, публично, отъ имени прави

тельства, народа, 
publlcus, 3. общественный, государ

ственный, 
pudens, ntis, совѣстливый. 
pudet, (me) (мнѣ) стыдно, 
pudicitia, ae, f. цѣломудріе. 
pudor, oris, m. стыдъ. 
puella, ae, f. дѣпушка. 
puer, eri, m. мальчикъ; а риёго, съ мо

лод ыхъ лѣтъ. 
pugio, önis, m. кинжалъ. 
pugna, ae, f. битва, сраженіе. 
pugno, 1. сражаться, 
pulcher, chra, um, красивый, прекрас

ный, милый, 
pulchritüdo. inis, f. прелесть, красота. 
Pulio, önis, m. Пуліонъ. 
pullus, i, m. птенецъ. 
pulso, 1. стучать, 
pulvis, öris, m. пыль.
Punicus, 3. пуническій, карѳагенскШ.
punio, 4. наказывать, карать..
puppis, is, f. корма.
purgo, 1. очищать.
purus, 3. чистый.
putSus, i, m. колодецъ, водоемъ.
puto, 1. думать, полагать.
Pyrenaeus mons, Пиренейскія горы. 
Pyrrha, ae, f. Пирра.
Pyrrhus, i, m. Пирръ.
Pythagoras, ae, m. Пиѳагоръ.

Q
Quadrupes, edls, четвероногое животное, 
quaero, sTvi situm, 3. искать, добы

вать, спрашивать, 
quaeso, пожалуйста, скажи на милость, 
quaestus, üs, m. стяжаніе, добываніе, 

доходъ. 
qualis, е, какой.
quam, какъ, сколь; (при сравн. ст.) не

жели, чѣмъ; (при превосходной ст.) 
возможно, 

quamdiu, какъ долго, долго ли, доколѣ. 
quamquam, хотя, 
quamvis, сколько бы ни, хотя, 
quando, когда.
quantopöre, какъ сильно, насколько* 

какъ.
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qnantus, сколь великій, какой; quanti, 
засколько; quanto, чѣмъ, насколько, 

quäpro'pter, нар. почему? 
quare, отчего, почему; поэтому, 
quasi, какъ будто, 
quatio, ssi, ssum, 3. потрясать, 
que, и (став, позади), 
queo, могу, 
quercus, üs, f. дубъ. 
querela, ае, f. жалоба, 
queror, questus s., 3. жаловаться, 
qui, quae, quod, который, кто, какой;

qui =  quomodo. 
quia, потому что, такъ какъ. 
quidam, quaedam, quoddam, quiddam, 

нѣкоторый, одинъ, нѣкто, нѣчто. 
quidem, конечно, правда, по крайней 

мѣрѣ; ne quidem, даже не. 
quies, etis, f. покой, отдыхъ. 
quietus, 3. спокойный, 
quin, что (союзъ). 
quis, quid, pron., кто, что. 
quisnam, aenam, idnam, кто же это? 
quispiam, quaep., quidp., кто-нибудь, 
quisquam, quid quam, кто-нибудь, 
quisque, quaeque, quidque, и quodque, 

каждый, всякій. 
quisquis, quidquid или quicquid, кто 

бы ни, что бы ни. 
quo, куда; quo—ео, чѣмъ—тѣмъ. 
quod, такъ какъ, потому что. 
quomodo, какъ, какимъ образомъ. 
quondam, когда-то, нѣкогда, однажды, 
quoniam, такъ какъ, потому что. 
quoque, также и. 
quot, сколько, 
quotannis, ежегодно, 
quotics, сколько разъ (ни), какъ часто.

R .

Radix, id s , f. корень; рѣдька и др. ко
ренья; radices montis, подошва горы, 

ramus, і, m. вѣтвь, вѣтка. 
rana, ae, f. лягушка, 
rapax, äcis, хищный, 
rapldus, 3. быстрый, 
rapina, ae, f. грабежъ. 
rapio, pui, ptum, 3. поспѣшно хватать, 

уводить, похищать, 
raro, рѣдко. 
rarus, 3. рѣдкій. 
raster, tri, m. мотыка, грабли, 
rastrum, i, n. мотыка, грабли.
Raudius campus, Равдійское поле, 
ratio, önis, f. счетъ; дѣло, образъ; 

разумъ.
recedo, ssi, ssum, 3. отступать, 
reclpio, cepi, ceptum, 3. обратно брать.

получать, возстановлять; принимать,: 
взять; r. se, отступать, возвращаться 

recte, правильно, хорошо, справедливо;
правда, 

rector, öris, m. правитель, 
rectus, 3. прямой. настоящіЙ. 
recupero, 1. возвращать, снова получать, 

выкупать, освобождать, 
recüso, 1. отказываться, отказывать 

(aliquid, отъ чего, вь чемъ). 
redambulo. 1. приходить опять, 
reddo, didi, ditum, 3. возвращать, дѣ- 

лать, отдавать (за что), давать (res
ponsum); ius г., судить, 

redeo, ii, Itum, Ire, итти назадъ, воз
вратиться, доходить, 

redlgo, egi, actum, 3. возвращать, при
водить; sub potestatem, покорить, под
чинить.

redlmo, emi, emptum, 3. выкупать, до
ставить, купить, 

redltus, üs, m. возвращеніе. 
redüco, xi, ctum, 3. отводить назадъ, 

возвращать, 
redux, ducis, назадъ приходящій. 
refero, tüli, iätum, ferre, назадъ прино

сить, докладывать, сообщать, пере
давать, разсказывать; вносить; ока
зывать.

reflcio, feci, fectum, 3. возстановлять. 
regälis, е, царскій. 
regia, ae, f. дворецъ. 
regina, ae, f, царица, 
regio, önis, f. страна, область, мѣстность. 
regius, 3. царскій. 
regno, 1. царствовать, 
regnum, i. п. царская власть, царство, 
rego, xi, ctum, 3. править, управлять, 

руководить, завѣдывать (aliquid, чѣмъ) 
regredior, gressus s., 3. возвращаться, 

отступать.
Regulus, i, m. Регулъ. 
relevo, 1. поднимать, облегчать; pass., 

отправляться, 
religio, önis, f. святыня, священный обы

чай; богослужебные обряды; вопросы 
богослуженія. 

relinquo, liqui, lictum, 3. оставлять, по
кидать, 

rellquus, 3. остальной, 
remedium, ii, n. лѣкарство. 
remitto, si, ssum, 3. опускать, упускать.

терять; прощать, 
remötus, 3. отдаленный, 
rcmunßro, 1. вознаграждать.
Remus, i, m. Ремъ. 
renovo, 1. возобновлять, 
reor, ratus s., 2. думать, признавать, 

полагать.
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rcpello, repüli, repulsum, 3. отражать, 
отгонять, оттѣснять. 

repente, внезапно, 
repentinus, 3. внезапный, 
reperio, герёгі, repertum, 4 . находить, 
repetitio, önis, f. повтореніе. 
repeto, ivi, (Ii), Itum, 3. возвращаться;

требовать обратно, 
repleo, ёѵі, etum, 2. снова наполнять, 
reporto, 1. назадъ нести; r. victoriam 

(ab) aliquo, одержать надъ кѣмъ по- 
бѣду.

reposco, 3. требовать назадъ. 
repnmo, essi, cssum, 3. задерживать;

se г., удержаться, 
repndio, 1. отвергать, 
requles, iötis, f. отдыхъ. 
requiesco, evi, etum, 3. отдыхать, 
res, ei, f. вещь, предметъ; дѣло, обстоя

тельство; res publica, государство, 
республика; rerum script?)res,историки, 
r. adversae, plur. несчастіе; r.secundae, 
ріиг.счастіе; r. gestae, событія, подвиги, 

rescisco, ii, itum, 3. узнавать, 
resipisco, ivi, (Ti, sipui), 3. опамято

ваться, образумиться, придти въ себя, 
resisto, stlti, — 3. противостать, проти

виться.
resp^cio, exi, ectum, 3. оглядываться, 

смотрѣть назадъ, обращать вниманіе. 
respondeo, ndi, nsum, 2. отвѣчать.- 
responsum, i, n. отвѣтъ. 
restltuo, ui, Stum, 3. возвращать, воз

становлять. 
resto, stiti, — 1. оставаться, 
resurgo, rrexi, rectum, 3. снова вставать, 

воскресать, 
rete, is, n. сѣть.
retexo, ui, xtum, 3. распускать (ткань), 
retlceo, cu i,— 2. молчать, умалчивать, 
retlneo, ui, tentum, 2. удерживать; pass.

держаться, сопротивляться, 
retrorsum, обратно.
retundo, tüdi, tüsum, 3. приступить, по

давить, отбить, 
reus, 3. подсудимый, обвиняемый, 
revertor (perf. reverti), 3. возвращаться, 
revöco, 1. звать назадъ, отзывать; in 
memoriam revocare, напомнить, 
rex, regis, m. царь, правитель.
Rhenus, i, m. Рейнъ (рѣка).
Rhodänus, i, m. Рона.
rideo, risi, rlsum, 2. смѣяться.
ripa, ae, f. берегъ.
risus, us, m. смѣхъ.
rivulus, i, m. ручеекъ.
rivus, i, m. ручей.
robur, oris, n. сила, дубъ.
robustus, 3. сильный.
rogo, 1. спрашивать, спросить.

Roma, ae, f. Римъ.
Romänus, 3. римскій.
Romänus, 1, m. римлянинъ.
Romiilus, i, m. Ромулъ.
rosa, ae, f. роза.
rostrum, i, n. клювъ.
rotundus, 3. круглый. ■
ruber, bra, brum, красный.
rudis, e, грубый, несвѣдущій.
rugösus, 3. морщинистый.
rumor, öris, m. слухъ.
rumpo, rüpi, ptum, 3. ломать; pass.

лопнуть, рухнуть, 
rupes, is. f. скала, утесъ. 
rursus, опять, снова.
rus, rüris, n. деревня, имѣніе; rus, въ 

деревню; ruri, въ деревнѣ; rure, изъ 
деревни.

Russia, ае, f. Россія. 
rustlcus, 3. деревенскій.

S .

Sacer, era, erum, священный, посвящен
ный; sacra facere, приносить жертву, 

sacerdos, ötis, с. жрецъ, жрица, 
sacrificium, іі, п. жертвоприношеніе. 
sacriflco, 1. приносить въ жертву, 
saepe, часто.
saepio, psi, ptum, 4. ограждать, загора

живать, защищать, 
saevio, 4. свирѣпствовать, изливать 

злобу.
saevus, 3. свирѣпый, жестокій, ужасный, 
sagitta, ae, f. стрѣла.
Saguntus, i, f. Сагунтъ (городъ). 
sal, lis, m. соль, остроуміе.
Salaminius, 3. саламинскій, при Сала- 

минѣ.
salio, salui, (Ii), saltum, 4. прыгать, ска

кать.
Sallustius, ii, m. Саллюстій. 
saltus, us, m. гористая мѣстность, гор

ное ущелье, 
saluber, bris, bre, здоровый, полезный, 
salus, ütis, f. здоровье, сдасеніе, благо- 

денствіе; tficere alicui Sh'lutem, при- 
вѣтствовать кого, 

salüto, 1. привѣтствовать. 
salve, здравствуй, 
salvus, 3. цѣлый, невредимый.
Samius, 3. самосскій.
Samnltes, ium, m. самниты.
Samnitlcus, 3. самнитскій; bellum Sam- 

niiicum, в. съ самнитами, 
sancio, nxi, nctum, 4. освящать, под

тверждать; capite sancire, запрещать 
подъ страхомъ смерти; capite sanctum 
est, назначена смертная казнь, 

sancte, свято.
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sanctiffco. 1. святить, освящать, 
sanctus, 3. священный, неприкосновен

ный, 
sane, конечно, 
sanguis, inis, m. кровь, 
sanus, 3. здоровый, здравый, 
sapiens, tis, мудрый; subst. мудрецъ. 
sapienter, мудро, 
sapientia. ae, f. мудрость.
Sardes, ium, f. Сарды (столица Лидіи). 
satio, 1. насыщать, утолять, 
satis, достаточно, довольно; plus satis, 

больше, чѣмъ слѣдуетъ. 
sati&pa, ae, m. сатрапъ 
satyrus, і, m. сатиръ, фавнъ. 
saxum, і, п. скала, камень.
Scaevola, ае, m. Сцевола (лѣвша). 
scelerntus, 3. оскверненный преступле- 

ніемъ, преступный, злодѣйскій. 
scelestus, 3. преступный, 
scelus, eris, n. преступленіе, злодѣяніе. 
schola, ae, f. школа, училище, 
scientia, ae. t. знаніе, наука, всевѣдѣніе. 
scio, ivi, itum, 4. знать, умѣть.
Scipio, önis, m. Сшшіонъ. 
scipio, önis, ш. палка, жезлъ. 
scitus, 3. умный, дѣльный; scitum est, 

умно, умная мысль, 
scriba, ае, m. секретарь, писецъ. 
scribo, psi, ptum, 3. писать; (leges) со

ставлять.
scriptor, öris, m. писатель; rerum scrip- 

tores, историки, 
sculpo, psi, ptum, 3. высѣкать, ваять, 
sculptor, öris, m. ваятель, скульпторъ. 
scutum, i, n. щитъ.
Scytha, ae, m. скиѳъ. 
secedo, cessi, cessum, 3. уходить, уда

ляться, отходить вь сторону, 
secessiö, önis, f. уходъ, удаленіе. 
secreto, тайно, 
seculum, і, п. вѣкъ. 
secundum, (cum acc.), вдоль, по. 
secundus, 3. попутный, благоприятный, 

счастливый; второй; secundae (res), 
счастіе. 

secüris, is, f. топоръ. 
sed, но, однако, впрочемъ. 
sedeo, sedi, sessum, 2. сидѣть. 
sedes, is, f. сѣдалище; стулъ; мѣсто- 

пребываніе мѣсто, жилище, приста
нище, резиденція.

• seditio, önis, f. возстаніе.
sediilo, старательно, съ усердіемъ. 
sed üi us, 3. старательный, 
seges, etis, f. посѣвъ, жатва, 
segnis, e, лѣнивый, бездѣятельный. 
segnities, ei, f. вялость, лѣнь. 
sella, ae, f. сѣдалище, кресло, 
semel, однажды, одинъ разъ.

semen, Infs, п. сѣмя. 
sementis, is, f. посѣвъ; sementem facere, 

посѣять. 
semper, всегда, постоянно, 
sempiternus, 3. вѣчный. 
senator, öris, m. сенаторъ. 
senätus, üs, m. сенатъ. 
senectus, ütis, f. старость.
Senönes Galli, сенонскіе галлы, 
senex, nis, старый; senior, старшій. 
senex, nis, m. старикъ. 
sensus, üs, m. чувство, 
sententia, ae, f. мнѣніе, рѣшеніе. 
sentio, nsi, nsum, 4. чувствовать, по

нимать, замѣчать, видѣть. 
sepäro, 1. отдѣлять.
sepolio, lvi,ultum,4. хоронить,погребать, 
septentrionälis, е, сѣверный. 
septentriönes, um, m. сѣверъ. 
septicollis, e, семихолмный. 
sepulchrum, І, n. гробница, могила, • 

гробъ.
Sequ&na, ae, m. £ена.
Sequäni, örum, m. секванцы. 
sequor, cütus s., 3. слѣдовать, итти. 
serenus, 3. ясный, безоблачный, 
serius, 3. важный.
sermo, önis, m. рѣчь разговоръ, бесѣда. 
sero, поздно.
sero, sevi, satum, 3. сѣять, сажать, 
serra, ae, f. пила, 
serratus, 3. зубчатый, 
serus, 3. поздній.
servio, 4. служить, подчиняться, подда

ваться.
servitus, ütis, f. рабство, неволя.
Servius, ii, m. Сервій.
servo, 1. хранить, соблюдать, спасать.
servus, I, m. рабъ.
severus, 3. строгій, суровый.
si, если, ежели.
sic, такъ, такимъ образомъ.
Sicilia, ае, f. Сицилія. 4 
sicut, какъ бы, какъ. 
sidus, eris, п. свѣтило. 
signlfer, eri, m. знаменоносецъ. 
signiflco, 1. обозначать, указать, назы

вать, высказывать 
signum, і, п. знакъ, знаменіе, сигналъ;

Ьстатуя; значекъ, знамя.
Sitf nus, і, m. Силанъ.
silentium, ii, n. молчаніе.
sileo, u i,— 2. молчать.
silva, ae, f. лѣсъ.
silvösus, 3. лѣсистый.
similis, e, подобный, одинаковый.
similitüdo, inis, f. сходство.
Simonides, ae, m. Симонидъ. 
simul, вмѣстѣ, въ то же время, при 

этомъ.
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simulacrum, I, п. изображеніе, приви- 
дѣніе; идолъ, статуя, 

simfilo, 1. притворно выказывать, при
творяться; simülatus, притворный; вы
мышленный, 

simultas, ätis, f. ожесточеніе. 
sine (cum abl.), безъ. 
singularis, e, рѣдкій, замѣчательный. 
singfili, ae, а, по одному, no одиночкѣ, 

каждый, 
sinister, tra, trum, лѣвый. 
sino, slvi, situm, 3. дозволять, 
sisto, st'ti и steti, sistere, ставить, оста

навливать; gradum sistere, останавли
ваться, 

sitio, 4. жаждать, 
sitis, is, f. жажда, 
situs, 3. лежащій, расположенный, 
silus, ns, m. положеніе, расположеяіе. 
sive, или, если.
Smerdis, is, m. Смердисъ. 
socer, eri, m. тесть.
societas, atis, f. союзъ, общество; до

говоръ.
socius, ii, m. союзникъ, товарищъ, 

спутникъ.
Socrütes, is, m. Сократъ. 
sol, is, m. солнце.
soleo, itus s., ёге, имѣть обыкновеніе. 
solitndo, Inis, f. пустыня, 
sollemnis, e, праздничный, торжествен- ] 

ный.
sollers, rtis, ловкій, искусный, 
sollertia, ae, f. изобрѣтательность. 
solium, ii, n. престолъ. 
solliclto, 1. раздражать, мучить.
Solo(n), önis, m. Солонъ. 
solum, i, n. дно, полъ, почва, земля, 
solum, только, 
solus, 3. одинъ только, 
solvo, sol vi, solütum, 3. развязывать, i 

освобождать; obsidionem solvere, снять 
осаду.

somnium, ii, n. сновидѣніе. 
somnus, i, m. сонъ. 
sonltus, iis, m. звукъ, шумъ, трескъ. 
sono, üi, Itum, 1. звучать, 
sonus, i, m. звукъ.
Sophocles, is, in. Софоклъ.
Sora, ae, f. Сора (городъ). 
soror, öris, f. сестра, 
sors, rtis, f. судьба, жребій. 
sortior, itus s., 4. бросить жребій, по

лучить по жребію. 
spargo, si, sum, 3. разсьчіать.
Sparta, ae, f. Спарта, Лаксдемонъ. 
Spartänus, i, m. спартанецъ. 
spatium, іі, п. промежутокъ, простран

ство, разстояніе. 
species, ёі, f. видъ, наружность.

spectaculum, 1. п. зрѣлище. 
specto, 1. смотрѣть, видѣть, осматри

вать, заботиться, клониться; sp. ln, 
inter, — быть обрашену (на, къ). 

specus, ns, m. пещера, 
spelunca, ае, f. пещера, 
sperno, sprevi, spretum, 3. презирать, 

пренебрегать, 
spero, 1. надѣяться, ожидать, 
spes, ei, f. надежда, ожиданіе. 
sphaera, ae, f. шаръ. 
spina, ae, f. шипъ.
spiritus, üs, m. духъ, дыханіе, дунове- 

nie-, настроеніе; высокомѣріс. 
spiro, 1. дышать, 
splendeo, — 2. сіять. 
splendtdus, 3. блестящій, славный, 
splendor, öris, m. блескъ. 
spondeo, spopondi, sponsum, 2. обѣщать 

сговорить, помолвить, 
sponsio, önis, f. обѣщаніе, ручательстве 

(facere, дать', 
sponsus, i, m. женихъ. 
sponte (mea и пр.), добровольно, самъ 

собой.
Spurius Postumius, Спурій Постумій. 
stabillum, i, n. стойло, 
stagnum, i, n. прудъ. 
statim, тотчасъ, немедленно, 
statio, önis, f. постъ, стража, 
statua, ae, f. статуя, 
statuo, ui, ütum, 3. постановлять, 
stella, ae, f. звѣзда. 
sterilltas, ätis, f. безплодіе. 
stimülus, i, m. хлыстъ, гюбужденіе. 
Stipendium, ii, n. жалованье, 
stirps, rpis, f. стволъ. 
sto, steti, stat^rus, 1. стоять, держаться, 

придерживаться, 
stramen, Inis, п. солома, тростникъ. 
stratum, i, п. ложе, постель, сѣдло. 
strenuus, 3. дѣятельный, энергичный, 

быстро дѣйствуютій, бодрый, 
stringo, nxi, ictum, 3. стягивать, обна

жать (gladium). 
i struo, xi, ctum, 3. ставить, строить, 

studeo, ui, — 2. заниматься (чѣмъ, dat.), 
быть привязану, стараться, радѣть. 

Studium, ii, n. занятіе, стараніе; знаніе, 
искусство, 

stultitia, ае, f. глупость, 
stultus, 3. глупый, безумный, 
suadeo, si, sum, 2. сѣтовать, реко

мендовать, 
suavis, е, пріятный, милый, сладкій.

! suavltas, ätis, f. п р і я т н о с т ь ,  п р и в л е к а  
* т е л  ь н  о с т ь ,  

sub ( с .  abl.), п о д ъ ,  п о д ъ  в л а с т ь ю ,  (с. а с с . )  
п о д ъ ,  ко в р е м е н и ;  sub montem, къ 
і ю д о ш б Ѣ  г о р ы .
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subeo, Ii, ltum, ire, входить подо что- 
нибудь, подвергаться, принимать на 
себя.

subtgo, egi, actum, 3. покорять, 
subito, внезапно, вдругъ. 
sublatus, см. tollo. 
subligo, 1, подвязывать, 
submitto, si, ssum, 3. опускать; animum 

' submittSre, падать духомъ. 
submoveo, mövi, mötum, 2. удалять, 

сгонять, оттѣснять. 
subsöquor, cütus s., qui, слѣдовать. 
subsidium, ii, n. помошь. 
subterraneus, 3. подземный, 
subvenio, veni, ntum, 4. приходить на 

помощь.
succedo, ssi, ssum, 3. вступать на чье 

мѣсто, наслѣдовать. 
succendo, ndi, nsum, 3. поджигать, 
successor, öris, m. наслѣдникъ, преем- 

никъ.
succurro, rri, rsum, 3. подбѣгать. 
Suebicum mare, Свевское (Балтійское) 

море.
sufficio, feci, fectum, 3. хватать, быть 

достаточнымъ. 
suffragium, ii, n. голосованіе. 
suilla, ae, f. свинина, 
sum, fui, esse, быть, существовать, ста

новиться; in aliquo est, зависитъ отъ 
кого.

summus, см. sup”rus. 
sümo, mpsi, mptum, 3. брать, принимать, 

предпринимать, 
supellex, cttlis, f. утварь, 
super, на, надъ, выше, 
superbia, ae, f. гордость, 
superbus, 3. гордый, 
supero, 1. побѣждать; переходить (mon

tes); обогнуть (insulamj превосходить, 
преодолѣвать. 

superus, 3. верхній; mare Superum, 
Адріатическое море; suprömus, по- 
слѣдній; summus, с. верхній, высшій, 
высочяйшій, величайшій, наибольшій, 
верхозный, крайній; summus mons, 
вершина горы, 

suppnto, ivi Hi), Itum, 3. доставать, 
быть достаточнымъ. 

supplicium, ii, n. казнь (смертная), на
каза ніе.

supp'.lco, 1. умолять, портить, 
supra (с. асс.), надъ, выше, сверхъ. 
suprcmus, 3. высшій, окончательный, 

послѣдній. 
sus, suis, с. свинья.
susclpio, cepi, ceptum, 3. поднимать, 

предпринимать, 
suspicio, önis, f. подозрѣніе. 
sustento, 1. поддерживать.

susttneo, tinui, tentatum, 2. держать, 
понести, выдерживать, выносить, сдер
живать, 

sutor, öris, m. сапожникъ.
Syracilsae, ärum, f. Сиракузы. 
Syracusanus, i, m. житель Сиракузъ, 

сиракузянинъ.
Syria, ae, f. Сирія (область).

Т .

Т.— Titus, i, m. Титъ. 
tabes, is, f. тлѣше, гніеніе. 
tabula, ae, f. доска, таблица, 
taceo, ui, Itum, 2. молчать, 
tacltus, 3. молчаливый.
Tacitus, i, m. Таиитъ (историкъ). 
tactus, Os, m. осязаніе. 
taedet, pertaesum est, 2. чувствовать 

отвращеніе. 
tam, столь, такъ. 
tamdiu, столь долго, 
tamquam, см. tanquam. 
tandem, наконецъ.
tango, tetigi, tactum, 3. трогать, до

трагиваться; касаться, достигать, до
ставать.

tan qua in, подобно, будто, какъ.
Tant“ lus, i. m. Таиталъ. 
tantopere, столь, такъ сильно, 
tantum, только.
tantus, 3. столь большой, столь вели- 

кій; tanto, тѣмъ. 
tardus, 3. медленный, нерѣшительный. 
Tarentini, örum, m тарентинцы. 
Tarquinius, ii, m. Тарквиній. 
taurus, i, m. быкъ. x
tectum, i, n. крыша, домъ (крытый), 
tego, xi, ctum, 3. крыть, покрывать. 
Telemüchus, i, m. Телемакъ. 
teilus, Oris, f. земля (планета).
Teilus. i, m. Теллъ. 
telum, i, п. стрѣла, дротикъ. 
temßre, безразсудно, какъ пришлось, 
temerltas, ätis, f. безразсудство, необ

думанность, 
tempestas, atis, f. время, погода; буря, 
templum, i, n. храмъ. 
tempto, 1. испытывать, пытаться, 
tempus, oris, n. время, срокъ, обстоя

тельства; tempora sua, благопріяшыя 
обстоятельства, 

tendiciila, ae, f. силокъ. 
tendo, tetendi, tentum, 3. натягивать, 

стремиться, 
teneo, teuui, 2. держать; владѣть, за

нимать; имѣть, соблюдать, 
tener, era, rrum, нѣжный, мягкій. 
tentamentum, i, n. исиытаніе, иску- 

шеніе.
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tentatio, önis, f. испытаніе, искушеніе. 
tento, 1. пытаться.
tenuis, е, тонкій, (объ угощеніи) скудный, 
tenus, (с. abl.), до, по. 
tepidus, 3. теплый, 
ter, трижды.
tergum, i, n. спина, тылъ; a tergo, 

сзади; terga vertere, обратиться въ 
бѣгство. 

terni, ae, а, по три.
tero, trivi, tritum, 3. тереть, часто упо

треблять, изнашивать. !
terra, ае, f. земля, страна, суша, 
terreo, ui, itum, 2. устрашать, пугать, 
terrester, sris, е, 3. сухопутный, 
terribllis, е, страшный, 
ierror, öris, m. сграхъ, ужасъ. 
testimonium, ii, п. свидетельство, дока

зательство, 
testodo. Inis. f. черепаха.
Teutttnes, um, и Teutoni, örum, m. тев

тоны, германцы, 
texo, xui, xtum, 3. ткать, 
theatrum, i, n. театръ.
Tnebae, ärum, f. Ѳивы. 
thebänus, 3. ѳиванскій; subst. ѳивя- 

нинъ.
Themistocles, is, m. Ѳемистоклъ. 
Tiieodörus. i, m. Ѳеодоръ.
Thermopylae, ärum, i. Ѳермопилы. 
Thessalia, ae, f. Ѳессалія (въ Греціи). 
Thetis, Idis, f. Ѳетида (морская нимфа). 
Thraces, cum, m. жители Ѳракіи, ѳра- 

кійцы.
Thracia, ae, f. Ѳракія.
ThrasybQlus, і, m. Тразибулъ.
Tiberis, is, m. Тибръ (рѣка). 
tibia, ae, f. также plur. tibiae, ärum, 

флейта..
Tlcinus, i, m. Тицинъ (рѣка).
Tigris, idis, m. Тигръ (рѣка). 
tilia, ae, f. липа.
timeo, ui. — 2. бояться, опасаться, 
timidus, 3. боязливый, робкій. 
timor, öris. m. страхъ, опасеніе.
Htülus, і, m. почетное званіе, титулъ. 
Titus, i, m. Титъ.
toga, ae, f. тога (плащъ римск. граж

данина въ мирное время), 
tolero, 1. переносить, терпѣть. 
tollo, sustuli, sublätum, 3. поднимать;

уносить; уничтожать, устранять, 
tono, ui, 1. гремѣть; tonat, безл. гре- 

митъ громъ. 
torquis, is, m. цѣпь, ожерелье, 
torvus, 3. суровый, свирѣпый. 
tot, столько, 
totldem, столько же. 
tolles, столько разъ.

totus, 3. цѣлый, весь.
trabs, bis, f. бревно, чурбанъ.
tracto, 1. излагать, объяснять, изучать;

управлять, обходиться съ кѣмъ. 
trädo, didi, ditum, 3. передавать, ввѣрять. 
tradTico, xi,' ctum, 3. переводить, про

водить, 
tragoedia, ae, f. трагедія. 
traho, xi, ctum, 3. тащить, влечь, вести, 

испускать, 
traicio, іёсі, iectum, 3. переправлять, пе

ревозить; переплыть, переправляться; 
пронзить, 

trano, 1. переплыть, 
tranquillo, 1. успокоить, 
tranquillus, 3. тихій. спокойный, 
trans, (с. accus.) черезъ, за, по ту сто

рону.
transcendo, ndi, nsum, 3. переходить, 
transeo, it, itum, Tre, переходить, 
transforo, 4uli, lätum, ierre, переносить 

(куда).
tranfigo, xi, xum, 3. пробивать, прон

зать.
transigo, Sgi, actum. 3. проводить, 
transitus, us, m. переходъ. 
transporto, 1. переправляться. 
Trasumenus, 3 тразименскій.
Trebia, ae, m. Требія (рѣка). 
tribnnal. älis, n. возвышеніе; трибуналъ. 
tribunicius, 3. трибунскій. 
tribünus, i, m. трибунъ; tribunus mili

tum, военный трибунъ. воеиачальникъ. 
tribuo, ui, ütum, 3. удѣлять, предостав

лять, отдавать; отводить, дѣлать (be- 
neficia); вмѣнять. 

tribus, us, f. триба, участокъ. 
tribütum, і, п. подать, 
tridens, ntis, m. трезубецъ. 
triplex, leis, тройной, 
tristis, e, печальный, горькій. 
tristitia, ae, f. печаль, 
triumphälis, e, тріумфальный. 
triumpho, 1. торжествовать, справлять 

тріумфъ (de aliquo, надъ кѣмъ). 
triumphus, i, m. тріумфъ, торжествен

ный въѣздъ. 
triumvir, viri, m. тріумвиръ. 
triumvirätus, us, m. тріумвиратъ.
Troia, ae, f. Троя (городъ).
Troiänus, 3. троянскій; subst. троянець. 
Trolcus, 3. троянскій. 
tropaeum, i, n. трофей, 
trucido, 1. убивать, умерщвлять, 
trudo, si, sum, 3. толкать, влечь, увле

кать.
tueor, tutatus s., 2. смотрѣть, защищать, 

охранять.
Tulliänum, 1, n. тюрьма, устр. Сервіемъ 

Тулліемъ.
18*
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Tullus, 1, m. Туллъ. 
tum, тогда, затѣмъ.
tumultus, üs, ш. тревога, неожиданная 

война, погромъ. 
tumülus, і, m. возвышеніе, холмъ. 
turba, ae, f. давка, толпа, множество, 

замѣшательство, смятеніе. 
turbldus, 3. мутный, 
turbo, 1. приводить въ замѣшательство, 

спутывать, 
turbulentus, 3. мутный, 
turma, ае, f. группа, 
turpis, е, постыдный, позорный, безо

бразный, 
turpitlido, inis, f. безчестіе, стыдъ. 
turris, is, f. башня, оплотъ. 
tut<4a, ае, f. покровительство, 
tutus, 3. безопасный, 
tyrannus, 1, m. тиранъ.
Tyrrhenus, 3. тирренскій.
Tyrus, i, f. Тиръ (городъ Финнкіи).

и .
Ubi, гдѣ; когда, какъ скоро, лишь только, 

каждый разъ какъ только. 
ub;que, вездѣ, повсюду, 
ulciscor, ultus s., 3. мстить.
Ulixes, is, m. Одиссей, 
ullus, a, um, какой либо, 
ulmus, i, f. вязъ. 
ulterior, öris, болѣе отдаленный, 
ultimus, 3. с. отдаленный, послѣдній. 
ultra, далѣе, за, по ту сторону, сверхъ 

того.
umbra, ае, f. тѣнь. призракъ. 
umbrösus, 3. тѣнистый. 
una, вмѣстѣ, наравнѣ. 
unda, ae, f. волна.
unde, откуда, почему,' вслѣдствіе чего, 
undique, отовсюду, со всѣхъ сторонъ. 
unguis, is, m. ноготь, коготь, 
unicus, 3. единственный, 
universus, 3. весь, 
unquam, когда-либо, 
unus, 3. одинъ, единственный, 
unusquisque, 3. всякій, каждый, 
urbänus, 3. городской, 
urbs. bis, f. городъ; г. Римъ. 
ursus, I, m. медведь, 
usque ad, до, даже до. 
usus, Tis, m. употребленіе, упражненіе, 

нужда.
ut (uti), какъ, какъ скоро; чтобы, что, 

такъ что.
uter, tra, trum, который (изъ двухъ), 
uterque, utraque, utrumque, и тотъ и 

другой, оба.
Uticensis, е, утическій (отъ г. Утики 

въ Африкѣ. 
utilis, е, полезный.

utilitas, ntis, f. польза, 
ut'nam, о если бы.
utor, usus s., uti, употреблять, пользо

ваться; имѣть. 
utut, какъ бы то ни было, 
uva, ае, f. гроздь, виноградная кисть, 
uxor, öris, f. жена.

V.
Vacatio, önis, f. свобода, освобожденіе, 

отпускъ. 
vacca, ае, f. корова, 
vacuus, 3. незанятый, свободный (alicuius 

rei, отъ чего), 
vadum, і, п. бродъ, мелкая вода.; 
vagina, ае, f. ножны, 
vagor, 1, бродить, блуждать, 
valde, весьма, очень, въ высшей степени, 
vale! будь здоровъ.
valeo, ui, valiturus, 2. быть здоровымъ;

быть сильнымъ, имѣть силу, значеиіе. 
validus, 3. сильный, крѣпкій. 
vallis, is, f. додина. 
vallum, і. п. валъ, окопы, 
varißtas, ätis, f. разнообразіе. 
varius, 3. различный, разнообразный, 
vas, väsis, n. сосудъ, посуда, 
vasto, 1. опустошать; pass, (иногда) 

пустѣть.
vastus, 3. пустынный, обширный, гро

мадный.
vates, is, с. прорицатель(ница). 
vaticinatio, önis, f. прорицаніе, пред- 

сказаніе.
vestTgal, älis, n. доходъ, барышъ, подать, 
vehemens, ntis, сильный, 
vehementer, сильно, 
veho, xi, ctum, 3. везти, нести; pass.

ѣхать, отправиться, 
vel, или. даже, 
velius, eris, п. шерсть, 
velut, такъ же какъ. 
venätio, önis, f. охота, 
venätor, öris, m. охотинкъ. 
venenum, i, n. ядъ. 
veneratio, önis, f. благоговѣніе. 
veneror, 1. чтить, почитать, 
ѵёпіо, veni, ventum, 4. итти, приходить, 

прибывать, являться, 
venter, tris, m. животъ, желудокъ. 
ventTto, 1. часто приходить, 
ventus, i, m. вѣтеръ.
Venus, Öris, f. Венера (богиня), 
ver, is, п. весна. 
ѵегЬбго, 1. бить.
verbum, 1, п. слово, выступленіе; verba 

facfcre, говорить.
Vercellae, &ruin, f. Верцеллы (городъ)- 
ѵсге, истинно, действительно, по спра

ведливости.
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vereor, veritus s., 2. бояться, опасаться, 
уважать, стыдиться, 

vergo, 2. клониться, быть обращену. 
veritas, ätis, f. истина, 
vermis, is, m. червь, 
vero, но, однако.
.Verres, is, m. Верресъ. 
verso, 1. вертѣть; мѣнять, чередовать, 
versor, 1. часто находиться, быть, про

быть, участвовать, вращаться, 
versus, üs, m. стихъ. 
versus (с. асс.), по направленію къ. 
vertex, leis, m. вершина, 
verto, rti, rsum, 3. обращать, обращаться, 
verum, но. 
verus, 3. истинный, 
verütum, i, n. копье, 
vescor, (edi), 3. питаться, ѣсть. 
vesper, ёгі, abl. vespöri, (e), m. вечеръ. 
vester, 3. вашъ.
vestigium, ii, n. слѣдъ; in vestigio, тот

часъ.
vestimentum, i, n. одежда, платье, 
vestio, 4. одѣвать. 
vestis, is, f. платье, одежда. 
vestUus, üs, m. одежда.
Vesuvius, ii, m. ВезувіЙ (гора), 
veteränus, i, m, старый войнъ, ветеранъ. 
veto, tui, tltum, 1. запрещать.
Veturius, ii, in. Ветурій. 
vetus, eris, старый, древній; давній, 

прежній. 
via, ae, f. дорода. 
viator, oris. m. путникь.. 
vibro, 1. бросать, 
ѵісёпі, 3. по двадцати, 
ѵісіпіа, ае, f. сосѣдство, сосѣди. 
vicinltas, ätis, f. сосѣдство. 
vicinus, 3. сосѣдній; i, m. сосѣдъ. 
vietbr, öris, m. побѣдитель. 
victoria, ae, f. побѣда. 
victrix, icis, f. победительница, 
victus, üs, m. пища, пропитаніе; образъ 

жизни; victus facilis, безбѣдная жизнь, 
vicus, i, m. деревня, 
video, vidi, sum, 2. видѣть, замѣчать, 

смотрѣть. наблюдать; pass, videor, 
sus s., казаться, 

vidua, ae, f. вдова, 
vigeo, ui, — 2. быть полнымъ жизни, 
vigilia, ae. f. бодрствованіе, стража, 
vigilo, 1. бодрствовать, 
vimen, inis, n. прутъ (ивовый), 
vincio, nxi, nctum, 4. связывать, ско

вывать.
vinco, vici, victum, 3. побѣждать, сло

мить, одолѣть. 
vindico, 1. требовать, мстить, 
ѵіпёа, ае, f. виноградникъ, оборонитель

ный навѣсъ.

vinum, 1, п. вино.
viölo, 1. нарушать; обижать, оскорбить, 

осквернять, разорять, 
vir, viri, m. мужь, человѣкъ, мужчина, 
ѵігео, ёге, быть зеленымъ, зеленѣть. 
virga, ае, f. прутъ. 
virgo, inis, f. дѣвица. 
virgultum, i, п. кустарникъ. 
viridis, e, зеленый.
virtus, utis, f. храбрость, доблесть; доб

родетель, нравств. достоинство, 
virus, і, п. ядъ.
vis, сила, натискъ; vi et armis, силою 

оружія; множество; количество; vires, 
ium, силы, усилія. 

vislto, 1. посѣіцать.
viso, si, — 3. посѣщать, навѣщать;

наблюдать.
Vistula, ае, f. Висла (рЬка).

I visus, us, m. зрѣніе, видъ. 
vita, ае, f. жизнь, 
vitis, is, f. виноградная лоза, 
vitiuin, іі, п порокъ. 
vito, 1. избѣгать. 
vitupero, 1. порицать, хулить, 
vivo, vixi, victurus, 3. жить, 
vivus, 3. живой, 
vix, едва, лишь.
voco, 1. звать, призывать, приглашать,

; называть; in discrimen ѵосаге, ста- 
вить въ критическое положеніе.. 

volo, 1. летать, носиться, 
volo, volui, veile, хотѣть. 
volvo, vi, ütum, 3. вращать, катать. 
Volsci, örum, m. вольски.
Volumnia, ae, f. Волюмнія. 
voluntarius, 3. добровольный, 
voluntas, ätis, f. воля, желаніе. 
voluptas, ätis, f. удовольствіе, наслаж- 

деніе.
votum, i, п. обѣтъ, обѣщаніе, желаніе. 
ѵоѵео, vövi, votum, 2. давать обѣть, 

обѣщаніе. 
vox, öcis, f. голосъ; слово.
Vulcänus, i. m. Вулкаиъ (богъ огня).
vulgo, обыкновенно.
vulgus, i,п. чернь,толпа, простой народъ.
vulnero, 1. ранить
vulnus, eris, п. рана.
vulpecüla, ае, f. лисичка.
vulpes, is, f. лисица.
vultur, üris, m. коршунъ.
vultus, üs, m. выраженіе лица, взглядъ.

X.
Xerxes, is, m. Ксерксъ, царь персидскШ.

z .
Zama, ae, f. Зама (городъ).
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А, autem, vero, sed.
Августъ, Augustus, i. 
авторитетъ, auctorTtas, ätis, f. 
авторъ, auctor, öris. 
Александръ, Alexander, dri. 
Алкивіадъ, Alcibiades, is. 
Альпы, Alpes, ium, f. 
анналы, annäles, ium, m. 
Апеллесъ, Apelles, is, m. 
Аполлонъ, Apollo, Inis.

A.

I Арбелы, Arbela. orum, n. 
Аристидъ, Aristides, is.
Аристотель, Aristoteles, is. 
Архимедъ, Archimedes, is.
Аттика, Attica, ae, f. 
африканскій, Africänus, 3. 
аѳинскій, род. отъ Athenae, arum. 
Аеины, Athenae, ärum, f. 
аѳинянинъ, Atheniensis; is.

I Ахиллесъ, Achilles, is.

Б.

басня, fabnla, ае, f. 
башня, turris, is, f. 
безвредный, innoxius, 3. 
безмолвный, tacltus, 3. 
безопасный, tutus, 3. 
безсмертный immortnlis, е. 
безчестный, impröbus, 3. 
безчисленный, innumerabllis, с. 
безъ, sine (съ твор.).
Беотія, Boeotia, ае, f. 
берегъ, (речной) ripa, ае, f. 
беречься, caveo, vi, cautum. 2. 
битва, pugna, ae, f., praelium, ii. n. 
бичъ, flagellum, i, n. 
благо, bonum, i, п., saius, iitis, f. 
благовонный, odörus, 3. 
благодарность, gratia, ac, f. 
благоденствіе, saltis, Otis, f. 
благомысляшій, bonus, 3. 
благонамѣренный, bonus, 3, 
благонравный, bene moratus, 3. 
благоразумно, prudenter. 
благоразумный, prudens, ntis. 
благородный, (no происхожденію) no- 

bllis, e; (по характеру) ingenuus, 3. 
liberalis, e. 

близъ, prope (съ вин.), 
богатство, divitiae, örum, f. 
богатый, opulenlus, 3. dives, Itis. 
богиня, dea, ae.

бодрый, aläcer, 3. 
божескій, divlnus, 3. 
божественный, divinus, 3.
Божій, род. отъ Deus. 
болото, palus, üdis, f. 
больной, aeger, gra, grum, aegrötus. 3. 
большею частью, plerumque. 
большой, magnus, 3. ingens, ntis. 
бороться, pugno, certo, 1. 
бояться, (по трусости) timeo, 2, (изъ 

осторожности) metuo, ui, 3. (изъ ува- 
женія) vereor, itus s., 2. 

братъ, frater, tris.
брать, (для пользоваиія) sumo, mpsi, 

mptum, 3, (въ плѣнъ, браться за что, 
па себя) саріо, cepi, captum, 3; (трудь. 
на себя) subeo, il, itum, ire. 

бремя, onus, öris, n. 
бывать, sum, fui, esse; fio, tactus s., 

fieri.
быкъ, bos, bovis. 
быстро, celeriter. 
быть, esse; б. налицо, adesse. 
бѣгать, бежать, curro, cucurri, cursum, 

3; (— убѣгать) fugio, fug!, Iturum, 3. 
бегство, fuga, ae, f. 
бедность, paupertas, ötis, f. 
бедный, pauper, eris. 
бЬдствіе, malum, І, п., calamltas, Stis, f. 
белый, candldus, albus, 3.
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B.

Вавилонъ, Babylon, önis, m.
валъ, vallum, i, n.
варваръ, barbärus, i, m.
варить, coquo, xi, ctum, 3.
вверять, mando, 1, trado, didi, ditum, 3.
вдали, procul.
вдругъ, subito, mox.
везти, porto, 1.
ВезувШ, Vesuvius, ii, m .‘ 
великій, magnus, 3; ingens, ntis. 
великолепный, magniflcus, 3. 
велеть, iubeo, ssi, ssum, 2; impero, 1. 
весна, ver, veris, n.
вести, duco, xi, ctum, 3; (войну, дела) 

gero, ssi, stum, 3. 
весь, totus, 3; omnis, e; universus, 3. 
весьма, valde; (при interest) magni, per- 

magni. 
вечеръ vesper, i; abl.-f-e. 
вещь, res, rei, f. 
взглянуть, contemplor, 1. 
взоръ, oeülus, i,_m.
взять, сйріо, cepi, captum, 3; — ся 

(за что, aliquid) suscipere, sumere. 
видъ, (=выраж еніе лица) vultus, us, m.;

внёшній видъ, species, сі, f. 
видеть, video, di, sum, 2; cerno, 3. 
вина, culpa, ae, f. 
вино, vinum, i, n.
власть, potestas, atis; подъ властью, 

sub (съ твор.); власти (plur.), magi
stratus, üum, m. 

влачить, traho, xi, ctum, 3. 
вліяніе, auctoritas, ätis, f. 
вместе, una, simul. 
внимательно, attente. 
внимательный, attentus, 3. 
вода, aqua, ae, f. 
воевать, pugno, bello, 1. 
военный, militaris, e, bellicus, 3. 
вождь, dux, cis, m. 
возвеличить, augeo, xi, ctum, 2. 
возвращать, reddo, didi, ditum, 3. 
возвращаться, redeo, ii, itum, ire, rever- 

tor, perf. rti, inf. rti. 
воздухъ, aer, aeris, m. 
возить, porto, 1. 
возрастъ, aetas, ätis, f. 
воинственный, bellicösus, 3. 
война, bellum, i, n. 
б о и н ъ ,  miles, Itis, m. 
войско, (обученная армія) exercitus, us, 

m. (вообще масса военныхъ силъ) 
copiae, ärum, pl. f.; (въстрою) acies, 
ёі, f. (въ походе) agmen, Inis, n. 

вокругъ, circa, circum (съ вин.), 
волкъ, lupus, i, m.

волъ, bos, bovis, 
воля, voluntas, potestas, atis, f. 
вооружать, armo, 1. 
воронъ, corvus, i, m. 
воскресать, surgo, rrexi, rectum, 3. 
воспитывать, edüco, 1; erudio, 4. 
воспоминаніе, memoria, ae, f. 
воспевать, canto, 1. 
восхвалять, laudo, 1. 
восходить, orior, ortus s., iri 
впадать, (о реке) influo, xi, — 3. 
впоследствіи, postea. 
врагъ, (на войне) hostis, is, m.; (по 

непріязненнымъ отношеніямъ) inimi
cus, і, m. 

врачъ, medlcus, i, m. 
вращать, volvo, vi, ütum, 3. 
вредить, noceo, ui, Itum, 2; obsum^ 
вредъ, detrimentum, malum, i, n. 
время, tempus, öris, n., aetas, ätis, L, 

spatium, ii, n. 
всадникъ, eques, itis, m. 
всегда, semper, 
вспахивать, aro, 1.
вступить, insisto, stlti, 3, (на что, 

aliquid); dct. въ сраженіе, praelium 
committere. 

входить, intro, 1; introeo, ii, Itum, Ire. 
вчера, heri.
выводить, prodüco, xi, ctum, 3, въ бой, 

in aciem.
выдерживать, sustlneo, ni, sustentatum, 

ёге.
вызывать, evöco, 1; ( — возбуждать) 

moveo, vi, tum, 2. 
выкармливать, alo, ul, ltum, 3. 
вылазка, eruptio, onis, f. 
вымыселъ, fabula, ae, f. 
выраженіе, (лица) vultus, us, m. 
высокій, altus, (ростъ) excelsus, 3. 
высоко, alte; высоко ценить, magni 

aestimare. 
высота, altitüdo, inis, f. 
выступать, prodeo, Ii, Itum, ire. 
выходить, ехёо, Ii, itum. Ire; вых. за

мужъ, nubo, psi, ptum, 3, (за Koro.alicui) 
выяснять, ostendo, ndi, ntatum, 3. 
векъ, aetas, ätis, f. 
вера, fides, ei, f. 
верить, credo, didi, ditum, 3. 
верный, fidus, 3, fidelis, e. 
вернымъ оставаться, in fide manere. 
вероломство, perfidia, ae, f. 9 
аетеръ, ventus, i, m. 
вечный, aeternus, sempiternus; (благо) 

perpetuus, 3. 
вязъ, ulinus, i, f.
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Г.

Гадатель, haruspex, ¥ds, ш.
Газдрубалъ, Hasdrubai, älis.
Галлія, Gallia, ae, f. 
галлы, Galli, orum.
Гаммонъ, Hammo, önis.
Гапнибалъ, Hannibal, älis. 
гдѣ, ubi.
Гекторъ, Hector, öris.
Геллеспонтъ, Hellespontus, 1, m. 
гельветы, Hclvetii, iörum.
Геркулесъ, Hercules, is.
Германія, Germania, ae. 
германцы, Germäni, örum. 
гибель, exitium, i, п., interitus, us, m., 

pernicies, ei, f. 
глазъ, ocülus, i, m. 
глубокій, altus, profundus, 3. 
глупо, stulte. 
глупость, stultitia, ae, f. 
гнать, pello, pepüli, pulsum, 3. 
гнѣвъ, ira, ae, iracundia, ae, f. 
гнѣздо. nidus, i, m. domicilium, I, n. 
говорить, dico, xi, ctum, 3; lobuor, cütus 

s., loqui; inqunrn. 
годъ, annus, i, m.

ГОЛОСЪ, VOX, cis, f.
Гомеръ, Homerus, i. 
гора, mons, ntis, m. 
гораздо, multo.
ГораціЙ, Horatius, ii. 
гордость, superbia, ae, f. 
городъ. urbs, is, f., oppidum, l, n. 
господинъ, dominus, i, m. 
господствовать, impero, regno, 1. 
Господь, Dominus, i. 
государственный, publlcus, 3. 
государство, res publica, rei—ae.

civitas, Stis, f , imperium, ii, n. 
готовый, parätus, 3. 
гражданинъ, civis, is. 
греки, Graeci, örum.
Греція, Graecia, ae.
греческій, Graecus, 3; род. отъ Graeci» 

örum, Graecia, ae. 
гробница, sepuichrum. i, n. 
громадный, ingens, ntis. 
грузъ, onus, eris, n. 
грѣшить, pecco, 1. 
губа, labrum, i, n. 
гулять, ambülo, 1.

давать, do, dfcdi, dbtum, d&re. 
давно, diu. 
даже, etiam, quoque. 
даже если, etiainsi. 
аань, vectigal, älis, n.
Дарій, Darius, Daraus, {. 
даровитый, ingcniösus, 3. 
даръ, donum, i, п.; д. слова, oratio, 

önis, f.
дать, do, dedi, datum, 1; dono, 1; (сра

жение) committo, si, ssum, 3. 
двигать, moveo, vi, turn, 2; — ся, moveri. 
движеніе, cursus, ils, m. iter, itineris, n. 
Девкаліонъ. Deucalion, önis. 
декабрь, December, mbris, m.
Дел осъ, Del us, i. f.
Дельфійскій, Delphlcus, 3.
Дельфы, Delphi, örum, m.
Демосѳеиъ, Demosthenes, is. 
день, dies, ei. m. f.,со дня на день, In dies, 
деньги, ресі іііа, ае, f. 
дерево, arbor, oris, f. 
держать (с?.), teneo, ui, — ere; д. въ 

р$<ахъ, obtineo, ui, entum, 2; д. въ 
памяти, memoria tenure. ,

дерзость, impudentia, ае, L 
дикій, ferus, 3. 
диктовать, dicto, 1.

д .

дисциплина, disciplina, ае, t.
Діонъ, Dio, önis.
Діонисій, Dionysius, ii. 
длинный, longus, 3.
для, часто выражается дательн. паде- 

жомъ; ad (съ вин. пад.). 
днемъ, interdiu.
до, ad, usque ad, ante (съ вин ). 
доблесть, virtus, iitis, f. 
добродѣтель, virtus, utis, f. 
добрый, bonus, 3. 
добыча, praeda, ae, f. 
довольный, contentus, 3. 
довольство, copia, ae, f. abundantia, ae, f. 
договоръ, foedus, eris, n. заключить д.г 

foedus inire. 
долго, diu.
долженъ я, debeo, ui, Itum, ёге. 
долина, vallis, is, f. 
дома, domi. 
домъ, domus, us, f. 
дорога, via, ae, f., iter, itineris, n. 
дорогой, carus, pretiösus, 3. 
дорожка, via, ae, f. 
доставлять, paro, 1; praebeo, ul, Itum, 

Ire , 2; доставлять удовольствіе, de- 
lecto, 1. 

достаточно, satis.
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достойный, dignus, 3. 
дочь, tilia, ae, f.
доходить, регѵёпіо, ѵёпі, ntum, 4.
драгоцѣнный, pretiösus, 3.
древній, antlquus, 3; vetus, 8ris, 1;

vetustus, 3. 
древность, antiqultas, atis, f.; (былыя 

времена) antiquissima aetas. 
другой, alter, a, um; alius, a, ud; 

одинъ — другой, alius — alius; другіе, 
cetöri, ae, a. 

другъ. amicus, l, m. 
дружба, amicitia, ae; gratia, ae, L 
дубъ, quercus, üs, f. 
думать, puto, 1, cogito, 1; reor, ratus s., 2.

Египетъ, Aegyptus, i, I. 
единый, unus, 3. 
ежегодно, cotännis. 
ежедневно, cottidie.

жажда, sitis, is, f. 
жаркій, calldus, 3. 
жатва, messis, is, f.
ждать, exspecto, l,_opperior, rtus s., 4. 
желаніе, cupidltas, etis, f. 
желать, cupio, ivi, itum, 3; opto 1; 

disidero, 1; volo, ui, veile; appeto, ivi, 
itum, 3. 

желѣзный, ferrous, 3. 
желѣзо. ferrum, i, n. 
желтый, flavus, 3. 
жертвенникъ, ara, ae, f.

3

за, pro (съ твор.). 
забота, cura, ae, f.
заботиться, curo, 1, (о чемъ, Id); stu- 

deo, ui, 2; ago, ögi, actum, 3. 
завидовать, invideo, vidi, sum, 2. 
завоевывать, expuguo, 1. 
завтра, eras.
завтрашній, crastlnus, 3. 
заговоръ, coniuratio, önis, f. 
заключить, (миръ, союзъ) faclo, feci, 

factum, 3; (дружбу) iungo, nxi, nctum, 
3; (договоръ) foedus inire. 

законъ, lex, legis, f. 
замыселъ, consilium, il, n. 
замѣчательный, insignis, e. 
заниматься, (чѣмъ, cui rei) studeo, 

ui, ere.
ванятіе, studlum, negotium, i, n.

дурной, malus, 3. 
дуть, flo, 1. 
духъ, animus, i, m. 
душа, animus, i, m., anlma, ae, 1. 
душевный, род. п. отъ animus, 
дѣвушка, puella, ae, virgo, Inis, f. 
дѣлать, facio, feci, factum, ere; ago, 

ögi, actum, ere; (чѣмъ) reddo, didi, 
turn, 3; -ся, fio, factum s., fieri, 

дѣйствительно, nam, enim. 
дѣлить, divido, Isi, Isum, 3. 
дѣло, factum, i; opus, eris, n.; res, ret, 

f ,(«=  обязанность) negotium, 11, n. 
дѣти, libSri, örum, m. 
дѣятельнымъ быть, ,ago, ögi, actum, 3.

Елена, Helena, ae.
если, если бы, si; если (бы) не, nisi 
еше, etiam.

живой, vivus 3; (о способностяхъ) асег, 
eris, ere; живое существо, animal, älis, п. 

животное, animal, älis, п., bestia, ае, f., 
pecus, öris, п. 

жизнь, vita, ае, f.
жилище, domicilium, I, n. sedes; ium, pi. 1. 
житель, incöla, ae, f. 
житница, horreum, i, n. 
жить, vivo, xi, cturus, 3; ( =  населять) 

ln colo, ui, cultum, 3; ( =  обитать) 
hablto, 1. 

жрецъ, sacerdos, ötis, m.

занять, occupo, 1. 
запахъ, odor, öris, m. 
запирать, claudo, si, sum, 3. 
запрещать, veto, ui, Itum, 1, (кому что 

дѣлать, acc. с. inf.). 
засѣвать, consero, sövi, situm, 3. 
затруднительный, gravis, e. 
защищать, defendo, ndi, nsum, 3; tueor, 

tut&tus s , 2. 
звѣзда, stella, ae, !. 
звѣрь, bestia, ae, f. 
здоровый; sanus, salvus, 3; (о воздухѣ) 

saluber, bris, bre; здорову быть, va
le re, 2. 

зеленый, viridis, e. 
земледѣлецъ, agricola, ae, m. 
земледѣліе, agricultüra, ae, f. 
землетрясеніе, motus (üs) terrae.
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земля, terra, ае; (владѣніе) ager, i, m. 
зима, hiems, emis, f. 
зимой, hieme.
знаменитый, celöber, bris, e, nobllis, e, 

praeclärus, 3. 
знаніе, scientia, ae, f.

знатный, nobllis, e.
знать, scio, 4; cognosco, novi, nltum, 3;

novi, sse; не знать, nescio, 4. 
значительный, magnus, 3. 
золото, aurum, i, n. 
золотой, aureus, 3.

и, et, que; atque,etiam, ине, neque, nec. 
иго, iugum, i, n. 
игра, ludus, i, m. 
играть, litdo, si, sum, 3. 
идти, eo, Ii, Itum, Ire; venio, veni, 

ntum, 4. 
избавлять, expßdio, 4. 
избирать, ellgo, deligo, legi, Iectum, 3;

(въ должность) creo, 1. 
избѣгать, vito, 1; fugio, effugio, fugi, 3. 
изверженіе, (вулкана) ignes cineres- 

que.
извиняться, exciiso me, 1. 
извѣстно, constat; notum est. 
извѣстный, notus, 3, celeber, bris, e. 
изглаживаться, (память) deleor, 2. 
изгонять, expello, puli, pulsum, 3. 
издохнуть, animam efflo, 1. 
измѣнчивый, mutabllis, e. 
измѣнять, muto, 1. 
изобиліе, copia, ae, f. 
императоръ, imperator, öris.

казаться, videor, sus s., 2. 
какой, qui, ae, od. 
какой-либо, ullus, 3. 
какой-нибудь, какой-либо, aliquis. 
какъ, (нар.) quomödo; (союзъ) ut, 

quam.
какъ бы, какъ будто, quasi.
Камбизъ, Cambyses, is. 
камень, lapis, idis, m.
Канны, Cannae, ärum, pi. i.
Кареагенъ. Carthago, Inis, f. 
карѳагенянинъ, Carthaginensis, is, m., 

(карѳагеняне также) Poeni. 
класть, impöno, sui, situm, 3. 
климатъ, caelum, i, n. 
книга, über, bri, m.
когда, (союзъ) cum; (вопр. нар.) quando, 

когда-то, olim. 
козни, insidiae, arum, pi. I.
Коклесь, Codes, Itis. 
колесница, currus, us, m. 
количество, num6rus, i, m. 
кольцо, anulus, i, m. 
конецъ, finis, is, ra.

имущество, bona, örum, n. 
имѣть, habeo, ui, itum, ёге; имѣть силу, 

valeo, 2. 
имя, nomen, Inis, n. 
иногда, interdum.
искать, quaero, sivi, situm, 3; peto, ivi, 

Itum, 3. 
искусство, ars, rtis, f. 
исполнять, perflcio, feci, fectum, 3. 
исправлять, corrigo, rexi, ctum, 3. 
испустить, efflo, 1. 
истинный, verus, 3. 
историкъ, rerum scriptor, oris, m. 
исторія, historia, ae, f. 
источникъ, fons, ntis, m. ( =  причина) 

causa, ae, f. 
изощрять, acuo, ui, ütum, 2re. 
изъ, ex, (съ твор.). 
или, aut, vel, sive.
Иліада, Ilias, adis, f. 
изображеніе, simulacrum, i, n., effi

gies, ei, f.

конечно, certe. 
консулъ, consul, illis, m. 
кончить, finio, 4. 
конь, equus, i, in. 
копье, hasta, ae, f. 
корабль, navis, is, f.
Коринѳъ, Corinthus, i, 1. 
корова, vacca, ae, f. 
кость, os, ossis, n.
который, qui; к. изъ двухъ uter, tri, 

trum.
красивый, pulchcr, forinösus, 3. 
краткій, короткій, brevis, e,
Крезъ, Croesus, i. 
кровь, sanguis, Inis, m. 
кромѣ того, praeteröa. 
крыло, ala, ae, f. (у войска) cornu, 

us, 11. 
крѣпкіЙ, firmus, 3. 
крѣпость, arx, rcis, f.
Ксерксъ, Xerxes, is. 
кто, quis, qui; к. изъ двухъ, uter, 3. 
кто-либо, кто-нибудь, affquis. 
купить, emo, ёгпі, emptum, 3.
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Л.

лагерь, castra, örum, n.
лапа, manus, us, f.
лакедемоняне, Lacedaemonii, örum.
лгунъ, homo (Inis) mendax (äcis).
левъ, leo, önis, m.
легіонъ, legio, önis, f.
лежать, iaceo, cui, clturus, 2.
Леонидъ, Leonidas, ae.
Лизандръ, Lysander, dri.
Лизиппъ, Lysippus, i.
Ликургъ, Lycurgus, i. 
лисица, vulpes, is, f. 
лицо, facies, ei, f., os, oris, п., (особа) 

vir, i, m. 
лишать, privo, nudo, orbo, 1. 
лишь, vix, лишь только, ubi, ubi primum.

македонскій. Macedonlcus, 3; царь Мак., 
rex Macedönum. 

македонянинъ, Macedo, önis. 
маленькій, малый, parvus, 3; мал. дѣти, 

filiöli, m. 
мало, parum.
малый, parvus, 3; Мал. Азія, Asia Minor, 
мальчикъ, puer, ёгі, m. 
масло, о іёит, і, n. 
медвѣдь, ursus, і, m. 
междоусобная война, bellum civile, 
между, inter (съ accus.), 
меньше, minus, minora, 
иечъ, gladius, i, т . ,  ferrum, i, n. огнемъ 

и мечемъ, ferro ignique. 
милость, dementia, ae, f.
Мильтіадъ, Milti&des, is. 
миръ, pax, pacis, f.; во время мира, 

in расе.
міръ, mundus, i, m., orbis terrarum. 
младшій, minor (natu), oris. 
многій, multus, 3; очень многіе, com- 

plüies, ium.

H.

на, in (вин. и твор.); ante (вин.).
нагрузить, onero, 1. 
надежда, spes, ei, f. 
надолго, diu. 
надѣяться, spöro, 1.
называть, appello, nomlno, voco, 1;

dico, xi, ctum, 3. 
наказывать, punio, 4, (кого за что) 

poenas ab aliquo sumere pro aliqua re.
. наконецъ, tandem, denique. 

нападать, aggredior, gressus s., 3.

лѣность, pigritia, ignavia, ae, f. 
лобъ, frons, ntis, f. 
ловить, capio, cepi, captum, 3. 
лошадь, equus, i, m. 
лугъ, pratum, i, n. 
лукъ, (оружіе), arcus, us, m. 
лѣвый. sinister, 3. 
лѣкарство, medicina, ae, f. 
лѣнивый, piger, gra, grum. 
лѣсной, silvester, tris, tre. 
лѣсъ, silva, ae, f. ( =  бревна) ligna, 

örum. 
лѣтній, aestivus, 3.
лѣто, aestas, a tis, f.; лѣта, anni, orum, m. 
любить, amo, 1; dilfgo, exi, ectum, 3. 
любовь, amor, öris, m.

M.
много, multum; чрезъ multus, 3. 
мнѣніе, (к. предложеніе) opinio, onis, 

f.; (высказ. въ собраніи) sententia, ae, f. 
могу, possum, potui, posse. 
молить(ся), ого, 1, supptfeo, 1. 
молнія, fulmen, Inis, n. 
молоко, lac, lactis, п. 
молчать, taceo, ui, Itum, 2. 
мольба, preces, cum, f. 
море, mare, is, n.
морской, maritlmus, 3; (сраженіе) na- 

valis, e. 
мостъ, pons, tis, m. 
мстить, ulciscor, ultus s., 3. 
мраморъ, marmor, öris, n. 
мудрецъ, vir sapiens, (-i -ntis, m. 
мудрость, sapientia, ae, f. 
мучиться, crucior, 1. 
мышенокъ, musefilus, I, m. 
мѣра, modus, i, m. 
мѣсто, locus, i, m. 
мѣсяцъ, mensis, is, m.

нападеніе, impetus, us, m. 
напрасно, frustra.
народъ, popülus, i. m.; gens, ntis, f. 
нарушать, turbo, 1; laedo, si, sum, 3. 
населять, incolo, ui, ultum, 3. 
наслаждаться, fruor, usus sum, frui» 
наставленіе, praeceptum, I, n. 
иаставникъ, (ница) magister, (tra). 
настойчивость, constantia, ae, f. 
насѣкомое, insectum, i, n. 
натискъ, impetus, us, m.
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натягивать, tendo, tetendl, ntum, 3. 
наука, litterae. ärum, pi. f. 
находить. іпѵбпіо, i, ntum, 4; (послѣ 

поисковъ) гербгіо, repperi, rtum, 4. 
находиться, sum, fui, esse, 
кація, natio, önis, f.
начало, initium, U, п.; въ началѣ, 

initio.
небольшой, parvus, 3. 
невинный, innöcens, ntis. 
недавно, nuper.
недостатокъ, vitium, ii, п., inopia, ae, f. 
немедленно, mox. 
немногіс, pauci, 3. 
необходимо, necessc. 
необходимый, necessarius, 3. 
непріятель, hostis, is, inimicus. 
непріятельскій, gen. pl. hostis.

нести, foro, tOÜ, lätum, rre; porto, 1. 
несходный, dissimllis, e. 
несчастіе, calamitas, ätis, f., malum, 

i, n., res adversae. 
несчастный, infelix, leis, miser, 3. 
неужели, num.
Никій, Nicias, ae.
никто, ни одинъ, nemo, nullus, 3.
ничей, nullius, (род).
но sed, autem, tamen.
носить, porto, gesto, 1; (имя) habeo, 2.
ночь, nox. noctis, f.
ночью, noctu.
ноша, onus, 6ris, n.
нравиться, placeo, ui, Itum, ёге.
нравъ, mos, moris, m.
нѣкогда. olim, aliquando, quondam.
нѣкоторые, nonnulli, ae, a.

0 .

обвиненіе, accusatio, önis, l. 
обвинять, accnso, l. 
обида, iniuria, ae, f. 
область, regio, önis, f. 
облегчать, lenio, 4; levo, 1. 
обманъ, perfidia, ae, f. 
обрабатывать, colo, ui, ultum, 3. 
образованный, eruditus, 3. 
образъ, modus, i, m., образъ жизни, 

cultus, us, m 
обратить въ бѣгство, fugo, 1. 
обратиться въ бѣгство, fugae se 

mandare. 
обремененный, onerätus, 3. 
обучать, erudio, 4; -ся, disefcre. 
сбщеніе, societas, ätis, f. 
обіцій, communis, e. 
объявить, (войну) indlco, xi, ctum, 3. 
объяснять, tracto, 1, expllco, 1. 
обыкновенно, чрезъ soleo съ infin. 
обещать, promitto, si, ssum, 3, polli- 

ceor, Itus s., 2. 
обязанность, officium, ii, n. 
оьладѣть, potior. Itus s., 4; occüpo, 1. 
огнедышуіцій, flammas eructans. 
огонь, ignis, is, m. 
ограждать, munio, 4. 
одаренный, praeditus, 3. 
одежда, vestis, is, f.
одерживать побѣду, victoriam reporto, 

»надъ кѣмъ, ab), 
чдинаковый. idem, eädem, idem; ae 

qualis, e; par. 
одинъ. unus. (только) solus, 3; (изъ 

двухъ) ^alter, 3; одинъ и тотъ же, 
idem, eädem, idem.

Одиссей, Ulixes, is.
Одиссея, Odyssea, ae.

однажды, aliquando. 
одобрять, probo.
одЪвать, vestio, 4; induo, ui, stum , 3. 
ожесточенно, acrlter. 
ожесточенный, acer, Is, e; atrox, ocis. 
озеро, lacus, ils, m.
оказать повиновеніе, pareo, 2; ок. по

щаду, parco. peperci, temperatum, 3: 
ок. услугу, mereor, Itus s., 2. 

окончить, finio. 4; conficio, feci, ctum, 3. 
окружать, circumdo, dßdi, datum, d&re; 
cingo. nxi, nctum, 3. 
опасность, pericülum, i, n. -
опасный, periculösus, 3. 
оплакивать, defleo, ёѵі, etum, ere;

deplöro, 1. 
определять закономъ, sancio, xl,

nctum, 4. 
опустошать, vasto, 1. 
опытность, peritia, (въ войнѣ, rei mi- 

litäris), ae, f. 
опытный, peritus, 3. 
ораторъ, orator, öris, m. 
орелъ, aqulla, ae, f. 
оружіе, arma, firum, n. pl. 
осаждать, obsldeo, sedi, ssum, 2. 
освобождать, libero, 1, axpedio, 4; sol- 

vo, absolvo, lvi, llitum, 3. 
оскорбить, laedo, si, sum, 3. 
осмѣивать, irrideo, si, sum, 2; elodor, 

si, sum, 3. 
основаніе, fundamentum, I, n. 
основатель, condltor. öris, m. 
основать, condo, didi, ditum, 3. 
особенно, praecipue. 
оставаться, maneo, nsi, nsum, 2, (в i p - 

нымъ, in fide); haereo, si, sum, 2. 
оставлять, relinquo, qui, ctum. 3.
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остальной, rellquus, 3. 
ось, axis, is, m. 
отважный, audax, äcis. 
отвергать, contemno, mpsi, mptum, 3, 

repudio, 1. 
отворять, арёгіо, ui, rtum, 4. 
отвѣчать, respondeo, ndi, nsum, 2. 
отдыхъ, quies, etis, f. 
отецъ, pater, tris т . ,  от. семейства, pater 

familias, —tris —as. 
отказывать, den“go, reciiso. 1. 
откладывать, differo, distüli, dilätum, 

ferre.
отклонять, abdflco, xi, ctum, 3. 
открывать, арёгіо, ui, rtum, 4. (=пайти) 

герёгіо, eri, rtum, 4.

откуда, unde, 
отлично, optime. 
отличный, optlmus, 3. 
отозвать, revöco, 1. 
отправлять, mitto, si, ssum, 3. 
отправляться, proficiscor, fectus s., 3. 
отпуткать, dimitto, remitto, si, ssum, 3 
отрядъ, manus, us, f. 
отступать, discedo, ssi, ssum, 3. 
охота venatio, önis, f. 
охотникъ, venätor, öris, m. 
охотно, libenter.
охранять, custndio, 4; conservo, I;

tueor, tutätus s., tueri. 
ошибаться, erro, 1.

П.

памятникъ, monumentum, i, n. 
память, memoria, ae, f.
Парисъ, Paris, idis.
пасти, pasco, vi, stum, 3; пастись, 

pasocr, sei. 
пастухъ, pastor, öris, m. 
пасть, cado, ceddi, casurus, 3. 
пахарь, arätor, öris, m. 
пахать, aro, 1.
Пелопидъ, Peloptdas, ae.
Пенелопа, Peneiöpe, es. 
первый, primus, 3; princeps, Ipis. 
передавать, trado. didi, uSaun, 3. 
переносить, tolero, 1; patior, ssus s., 3;

fero, ttili, latum, rre. 
переправить, transporto, 1. 
перепугать, perterreo, ui, Itum, 2. 
переходить, (черезъ что) вирёго, 1; tran- 

seo, Ii, ltum, ire; (куда) migro, 1. 
Периклъ, Pericles, is. 
персидскій, gen. pl. отъ Persa. 
печальный, tristis, e. 
пещера, antrum, 1, п., specus, üs. m. 
Пирръ. Pyrrhus, I 
писатель, scriptor, öris, m. 
писать, scribo, psi, ptum, ёге. 
письмо, epistula, ae, f., littßrae, ärum, 

pl. f.
питать, nutrio, Ivi, itum, ire; alo, ui, 

Itum, ёге; —ся, vescor, 3. 
пить, bibo. bibi,—3. 
плакать, fleo, evi, etum, ere. 
пламя, flamma, ae. f. 
планъ, consilium, ii, n. 
платить, pendo, pe.pendi, pensum, 3. 
Платонъ, Plato, önis. 
плебеи, plebs, is, f. 
племя, gens, ntis, f. 
плодовый, frugifer, ffera, um. 
плодородный, fertllis, e.

плодъ, fructus, us, m., fruges, um. 
плыть, na vi go, 1.
плѣнникъ, captivus, i, m.. caplus, 3. 
по, per, (по причинѣі propter (съ вин.); 

(послѣ) post; (сообразно съ) secun 
dum (съ вин.) 

побуждать, moveo, vi, tum, 2, cogo, 
coegi, coactum, 3. 

побужденіе, stimiilus, i, m. 
побѣда, victoria, ae, f. 
побѣдитель, victor, Öris, m.; superior, 

öris.
побѣждать, vinco, devinco, ici, ctum, 

ere; sup*ro, 1. 
повелѣть, iubeo, ssi, ssum, 2 (кому чте 

дѣлать, accus, cum in f ,. 
повиноваться, pareo, ui, ere; obtemperc, 

1; oboedio, ivi, itum. 4. 
повозка, currus. us, m. 
повѣствозать, narro, 1. 
погибать, pereo, Ii, Itum, Ire. 
подавать, pracbeo, ui Itum, 2. 
подарокъ, donum, i, munus, ёгів, п. 
подвигаться, впередъ, procedo, ssi.

ssum, 3. 
подвигъ, faclnus, öris, n. 
подготовлять, paro, 1. 
поддерживать, sustento, 1. 
подлѣ, prope.
поднимать, войну, bellum moveo, vi- 

tum, 2. 
подобный, similis, e. 
подражать (кому, quem), imltor, l 
подчинять, redlgo. egi, actum, 3. 
пожаръ incendium, i, n. 
пожеланіе, cupidltas, ätis, f. 
позволеніе, venia, ae, f. 
познавать, cognosco, övi, ltum, 3. 
покидать, relinquo, qui, ctum, 3. 
поклажа, onus, eris, n.
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покой, quies, etis, f. 
покорить, sublgo, egi, actum, 3. 
покрывать, tego, xi, ctum, 3; ( —Оку

тать, operio, ui, rtum, 4. 
полдень, meridies, ei. m. 
поле, ager, agri; campus, 1, m. 
полезный, utilis, e.
ГІоликратъ, Polycrätes, is. 
полководецъ, imperätor, öris; dux, ducis. 
полоса, земли у моря, ora, ае, f. 
получить, capio, acdpio, cepi, ptum, 3; 

(просимое) imp*tro, 1; (по жребію) 
sortior, Itus s., iri; пол. помощь, adiü- 
vari; пол. прмказаніе, iuberi. 

польза, u tilitas,ätis, f., приносить пользу, 
prosum.

помнить, memini, isse, memor sum. 
помогать, iuvo, adiiivo, iüvi, tum. 1. 
помощь, auxiiium, ii, п., ops, opis, f.;

при помощи, per. 
понимать, intellego, xi, ctum, 3. 
поношенный, tritus, 3. 
попеченіе, cura, ae, f. 
пораженіе, clades, is, f. 
порицаніе, vituperatio, onis, f. 
порицать, vitupero, 1. 
порода, genus, eris, n.  ̂
порождать, pario, peperi, partum, 3. 
порокъ, vitium, ii, n. 
порядокъ, ordo, Inis, m. 
посвящять, consecro, 1; ( «= отдавать) 

tribuo. ui, turn, 3. 
послѣ, post (съ вин): послѣ того, postea;

послѣ того какъ, postquam. 
посолъ, legätus, i, m. 
постановлять, constituo, ui, utum, 3. 
постоянно, semper, 
постройка, aedificium, ii, n. 
построить, aedificare, 1. 
поступать, ägo, egi, actum, 3; facio, 

feci, factum, 3. 
постыдно, turpiter. 
постыдный, turpis, с 
посылать, initto, si, ssum, 3. 
похвала, laus, laudis, f. 
похожій, similis, e. 
почему, cur, unde; quare. 
почерпать, haurio. si, stum, 4. 
почесть, почетъ. honor, öris, m. 
почитать, colo, ui, cultum, 3. 
почти, fere, paene. 
почтить, honöro, orno, 1. 
правда, verum, i, n. 
правило, praeceptum, 1, n. 
правый, dexter, 3. 
праздность, segnities, ei, f. 
превосходить, supero, 1‘, anteeo, li, 

Itum, ire; praesto, stlti, 1. 
превосходный, egregius, praeclärus, op- 

tlmus, 3.

предводитель, dux, cis, m. 
предпринимать, sumo, mpsi, mptum, 3. 
предстоящій (=будущій), futurus, 3. 
предѣлъ, finis, is, m. 
прежде, ante, (съ вин.), antea; прежде 

чѣмъ; priusquam. 
прежній, pristinus, 3. 
преимущественно, praecipue. 
прекрасно, egregie.
прекрасный, pulcher, chra, chrum, op- 

tlmus, 3, praeclärus, 3. 
прелестный, suavis, e. 
премудро, sapientissime. 
пренебрегать, negl6go, xi, ctum, 3. 
преступленіе, scelus, eris, n., culpa, 

ae, f.
преступный, scelestus, 3. 
прибивать, (корабль къ берегу), apello, 

puli, pulsum, 3. 
приближаться, appropinquo, 1.
^рибытіе, adventus, üs, m. 
приготовлять, paro, 1. 
признавать, iudico, puto, 1; fateor, 

ssus s., 2.
приказать, iubeo, ssi, ssum, 2, im

pero, 1.
прилагать, стараніе, орёгат dare, 
прилежаніе, diligentia, ae, f. 
прилежно, diligenter. 
прилежный, diligens, ntis 
прилетать, advölo, 1. 
прилетъ, adventus, us, m. 
приморскій, maritimus, 3. 
примѣръ, exemplum, І, n. 
принимать, acclpio, rectpio, cepi, ptum, 

3, sumo, mpsi, mptum, 3. 
приносить, apporto, 1, fero, affero, tuli, 

lätum, ferre; приносить жерты, sacra 
facere, hostias mactare; приносить въ 
жертву, sacriflco, 1; принос, пользу, 
prodesse. 

природа, rerum natura, ae, f. 
природный, gen. отъ natura, ae, t. 
присылать, mitto,_si, ssum, 3.
Ііританей, Prytaneum, i, n. 
приходить, veniö, advenio, pervenio, 

veni, ntum, 4; accedo, ssi, ssum, 3. 
причина, causa, ae, f. w 
пріобрѣтать, pario, peperi, partum, 3. 
пріучать, assuefilcio, feci, factum, 3;

б. пріучену, disco, didici, 3. 
пріятно, suaviter, безл. гл iuvat. 
пріятность, suavltas, ätis, f. 
пріятный, iucundus, gratus, 3; syavis, 

dulcis, e. 
проводить, ago, egi, actum, 3. 
происходить, fio, factum s., fi“ri. 
происхожденіе, origo, Inis, f, 
пропитаніе, victus, us, m. 
пропитывать, satio, 1.
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прорываться, perrumpo, rüpi, ruptum, 3. 
просить, oro, rogo, 1; peto, Ivi, itum, 3;

postülo, 1. 
пространство, spatium, ii, n. 
просьба, preces, um, f. 
процвѣтать, floreo, ui> ёге. 
прочесть, perlego, legi, ctum, 3; 
прочный, firmus, 3. 
прошедшій, praeterltus, 3.

работа, opera, ae, f., labor, öris, m. 
работать, laböro, 1. 
работникъ, operarius, il. m. 
рабство, servltus, utis, f. 
рабъ, servus, i, m. 
радость, laetitia, ae,^ fs 
раждать, pario, peperi, partum, 3. 
разбить, allido, si, sum , 3; (войско) 

profligo, 1. 
развѣ, num, nonne.^ 
разговаривать, collöquor, cütus s., 3. 
разграбить, dirlpio, ui, reptum,_3. 
раздавать, tribuo, distribuo, ui, utum, 3. 
раздоръ, discordia, ae, f. 
раздраженный, irätus, 3. 
раздѣлять, divido, isi, sum, 3. 
различаться, differo, rre. 
различный, разный, varitis, 3; (при 

повт.) alius—alius. 
размышлять, coglto, 1. 
разнообразіе, varietas, ntis, 1 
разнообразный, varius, 3. 
разрушать, diruo, ui, utum, 3; deleo, 

evi, ötum, 2, everto, rti, rsum, 3; p. 
до основанія, solo aequäve. 

разсказывать, narro, 1.

C.

садъ, hortus, i, m. 
самнитяне, Samnltes, lum. 
сберегать, tueor, tutStus s., 2. 
свобода, libertas, atis,,o f. 
свѣтильникъ, lumen, inis, n.
SBtTHTb, luceo, xi, ere. 
свято, pie, sancte.
сдерживать, coßrceo, ui, itum, 2, con- 
сегодня, hodie. [tlneo, 2.
семья, familia, ae, f.
Сена, Sequäna, ae, m. 
сенаторъ, senator, oils m. 
сенатъ, senatus, us, m. 
серебро, argentum, i, n. 
серебряный, argeuteus, 3. 
середина, чр. medius. 
сжигать, incendo, ndi, nsum; comburo, 

ssi, stum, 3.

птица, птичка, avis, is, f. 
пуническій, Punlcus, 3. 
путешествіе, iter, itineris, n. 
путь, iter, Иіпёгіэ, п.; via, ae, f. 
пчела, apis, is, f. 
пылать, ardeo, si, sum, 2. 
пѣніе, cantus, fls, m. 
пѣть, canto, 1; cano, cecini, cantatum, 3. 
пѣхотинецъ, pedes, Itis, m. •-

P.

разумъ, ratio, onis, f. 
разъ (одинъ), semel. 
рана, vulnus, feris, n. 
раскрывать, detögo, xi, ctum, 3. 
распознавать, cerno, 3. 
расположенный, situs, 3. 
растеніе, planta, ae, f. u 
расти, cresco, crevi, scere. 
ревность, Studium, ii, n.
Рейнъ, Rhenus, i, m. 
религія, religio, önis, f. ' 
ровъ, fossa, ae, f. 
родитель, parens, ntis, m. 
родиться, nascor, natus s., nasci. 
роскошный, luxuriösus, 3. 
роскошь, luxuria, ae, f. 
рука, manus, us, f. 
руководствоваться, ducor, ctus s., 3. 
рыба, piscls, is, im 
рыбакъ, piscator, oris, m. 
рѣдкій, rarus, 3.
рѣка, flumen, Inis, n., fluvius, i, m. 
рѣчь, oratio, önis, f., sermo, onis, m. 
рѣшить, constitutio, ui, utum, 3; censeo, 

ui, nsum, 2.

сидѣть, sedeo, s^di, scssum, ere. 
сила, vis, vim, vi, f., robur, öris, 

силы, vires, ium, f., opes, um, f.; им. 
силу, valeo, 2. 

сильно, vehementer, 
сильный, robustus, firmus, valldus, o, 

( =  огромный) ingens.
Сиракузы, Syracüsae, arum, f. 
сіять, splendeo, ere. 
сказаніе, fabttla, ae, f. 
скала, rupes, is, f. _ 
скончаться, diem, supremum obeo, И, 

Itum, ire. 
сісорбѣть, doleo, ui, 2. 
скоро, mox, brevi.
скорый, celer, is, e; въ ск. времени, 

brevi tempore, 
скромность, modestia. ae, f.
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скромный, modestus, 3. 
слабый, (силами), infirmus, 3. 
слава, gloria, ае, f. laus,'.'dis, f. 
славный, clarus, praeclBrus, celcber, is, e. 
сладкій, dulcis, e. 
слеза, lacrlma, ae, f. 
слишкомъ, nimis. 
слово, verbum, i, n. 
слуга, servus, 1, famulus, 1, m. 
служить, servio, 4; (къ чему, alicui rei) 

esse.
слухъ, auditus, us, m., ( =  молва) fama, 

ae, f.
случайно, forte, casu.
слушать, слышать, audio, 4.
смертный, mortälis, e.
смерть, mors, mortis, f.
смѣть, audeo, ausus sum, ere.
смѣяться, rideo, irrldeo, si, sum, 2.
снарядить, paro, compäro, 1.
снова, itßrum.
снѣгъ, nix, nivis, f.
собака, canis, is, с:
собирать, colllgo, lBgi, ctum, ere.
собираться, convSnio, eni, ntum, 4; соб.

съ духомъ, anlmum гесірбге. 
соблюдать, servo, observo, 1. 
совершать, conflcio, foci, fectum, 3. 
совѣсть, concientia, ae, f. 
совѣтовать, suadeo, si, sum, 2. 
совѣтоваться, (съ кѣмъ, aliquem) con- 

sulo, ui, ltum, 3. 
совѣтъ, consilium, ii, n. 
согласіе, consensus, üs, m. 
согражданинѵ civis, is, m 
содержаніе, victus, us, m. 
соединять, iungo, nxi, nctum, 3. 
создать, creo, procreo, 1.
Сократъ, Socrates, is. 
солнце, sol, solis, m.
Солонъ, Solo(n), onis. 
соль, sal, salis, m. 
сомнѣнія нѣтъ, non est dubium. 
сонъ (сновидѣніе), somnium, ii, n, 
сооруженіе, machlna, ae. f. 
сосудъ, vas, sis; plur., vasa, orum. 
сосѣдъ, vicinus, 3. 
сосѣдній, finiflmus, vicinus, 3. 
сохранить, servo, 1; с. предаиіе, me

moriae prodo, didi, ditum, 3. 
союзъ, societas, atis, f. 
спасать, servo, 1. 
cnacenie, salus, utis, f. 
спокойно, tranquillo animo.

способности ума, vires anlml. 
справедливо, recte, iure, 
справедивость, iustitia, f.; по

спр—и, iure merlto. 
справедливый, iustus, 3. 
спустя (немного послѣ, paulo) post, 
спутникъ, comes, itis. 
спѣшить, ргорёго, 1, festino, 1. 
сравнивать, comp&ro, 1. 
сравняться, aliquem adaequare 
сражаться, pugno, dimico, 1; confilgo, 

ixl, ctum, ёге. 
сраженіе, praelium, i, n., pugna, ac, f., 

certamen, inis, n. 
средина, чр. прил. medius, 3. 
средства, artes, ium, f. 
ссора, certamen, inis, n. 
стадо, grex, gregis, m. 
стараніе, Studium, ii, п., cura, ae, f., 

прилагать стараніе, operam dare, 
стараться, euro, 1; studeo, ui, 2. 
старецъ, старикъ, senex, senis, m. 
старость, senectus, utis, f. 
старшій (возрастомъ, natu) maior. 
статуя, statua, ae, f., signum, i, n. 
стать, fio, factus sum, Sri. 
стеречь, custödio, 4. 
стихотвореніе, carmen, inis, n. 
стихъ, versus, us, m. 
столица, caput, Itis, n. 
стоять, sto, steti, statürus, 1. 
страна, regio, önis, terra, ae, f. 
странствовать, erro, 1. 
страхъ, metus, us, m.; timor, öris, m., 

horror, öris, m. 
строгій, severus, 3.
строить, aediffco, 1., facio, feci, factum, 3. 
стрѣла, sagitta, ae, f., telum, i, n. 
стучать, pulso, 1.
стѣна, murus, I, m., (какъ укрѣпленіе) 

moenia, ium, n. 
судьба, fortüna, ae, f.; sors, rtis, f. 
сходный, similis, e.
Сципіонъ, Scipio, önis. 
счастіе, fortBna, ae, f.; res secundae. 
счастливо, feliciter, prospere. 
счастливый, lellx, leis; be&tus, 3; pros

per, ёга, ftrum. 
считать, numero, (=- думать, признавать) 

puto, 1; habeo, 2. 
съ, cum (съ твор.); съ (чего) ex. 
сынъ, filius, i, m. 
сѣсть, consido, sedi, ssum, 3. 
сѣять, sero, sevi, satum, 3.

T.
тайно, clam; не тайна для меня, me I такой, talis. е; такой большой, tantus, 

non fugit. 3; так. образомъ, ita, igitur.
также, quoque, etiam. | такъ, sic, ita, tam.
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тарентинцы, Tarentinl, örum, m. 
твореніе, opus, ёгіэ, n. 
творецъ, auctor, öris, m. 
темница, carcer, eris, m. 
темный, obscurus, 3. 
теплый, calidus 3. 
терпѣніе, patientia, ae, f.
Тибръ, Tib&ris,. is, in. 
тигръ, tigris, is, idis, с. 
тог.-, toga, ae, f.
...,;>ко, solum; не только — но и, non 

solum — sed etiam. 
тополь, popiilus, i, f. 
тотчасъ, mox. 
тотъ, is, ea, id; ille, a, ud. 
требовать, postulo, 1; flagito, 1; posco, 

poposci, 3. 
трогать, moveo, commoveo, movi, mo- 

turn, 2; tango, tetigi, tactum, 3.

троянскій, TroiSnus,' 3. .
троянцы, Troiani, orum.
трудиться, laböro, 1.
трудный, difficllls, asper, a , um.
трудолюбивый, laboriösus, industrius, 2.
трудъ, labor, Öris, m.
трупъ, corpus, öris, п., cadäver, eris, n.
туча, nubes, is, f.
тщательно, diligenter.
тѣлесный, род. отъ corpus.
тріумвиратъ, triumvirätus, us, m.
тѣло, corpus, 8ris, n._
тѣмъ не менѣе, nihilöminus.
тѣнистый, umbrösus, 3.
тѣнь, umbra, ae, f.
тѣсный, angustus, 3.
тягостный, molestus, 3.
тяжелый, gravis, e , molestus, 3.
тяжесть, onus, 6ris, n.

У.

y , ad, apud (съ вин.), 
убивать, песо, 1; caedo, cecidi,caesum, 3; 

occido, di, sum; interficio, feci, fectum, 3. 
убійца, interfector, Öris, m. 
убѣждать, moneo, admoneo, u i,itum , 2;

persuädeo, si, sum, 2. 
уважать, honöro, 1, venSror, 1. 
увеличивать, augeo, xi, ctum, 2. 
увлекать, pellicio, exi, ectum, 3. 
увѣрену быть, confido, sus s., ёге. 
увѣщевать, adhortor, 1. 
уговаривать, см. убѣждать. 
угодну быть, placeo, u i,¥ tum , ёге. 
удерживать, teneo, retineo, удержи

ваться, abstineo, (m e), ui, ntum, 2. 
удивительный, mirus, mirabilis, e. 
удивленіе, admiratio, önis, f. 
удобство, commSdum, i, n. 
удовольствіе, voluptas, ätis, f.; доста

влять уд., delectare; находить удов., 
delectari.

ужасный, atrox, öcis; ( =  сильный, 
vehömens, ntis. 

уже, iam; уже прежде, iam pridem; 
уже давно, iam dudum.

узнавать, cognosco, övi, itum , 3. 
указывать, ostendo, ndi, tatum, 3. 
украшеніе, ornamentum, i, n ., decus,

' öris, n.
укрѣплять, munio, 4; firmo, 1. 
умерщвлять, см. убивать, 
умирать, morior, rtuus s ., mori. 
умственныя способности, vires animl, f. 
умъ, ingenium, il, n., mens, ntis, f. 
умѣть, scio, ivi, Itum, 4. 
уничтожать, deleo, evi, ötum, 2; tollo, 

sustüli, sublätum, tollere, 
употребленіе, usus, üs, m. 
упражнять, exerceo, ui, 2. 
успокоиться, requiesco, ёѵі, ötum, 3. 
утомленный, fatigbtus, 3. 
yxo, auris, is, f. 
участокъ, spatium, ii, n. 
ученикъ, discipulus, i, m. 
учитель, magister, tri, praeceptor, oris,, 

m.; -ница, magistra, ae, f. 
учить, doceo, ui. ctum, ere. 
учиться, disco, didici, ёге; pass, отъ 

•doceo, ёге.

Ф .

Фабрицій, Fabricius, ii. 
философія, philosophia, ae, f.

характеръ, mores, um, pl. m. 
хитрый, callldus, 3. 
хлѣбъ, frumentum, i, n.

философъ, philosSphus, I. 
флотъ, classis, is, f.

X.
ходить, см. идти, 
хозяинъ, dominus, I, m. 
холмъ, collis, is, m.
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хорошо, bene, pulchre. 
хотѣть, volo, ui, velle. 
хЪтя, quamquam, quam vis. 
храбро, fortiter. 
храбрость, fortltüdo, Inis, f.

Ц-
царскій, regius, 3. 
царство, regnum, I, n. 
царствовать, regno, 1. 
царь, rex, regis. 
цвѣсти* floreo, ui, ere. 
цвѣтущій, florens, ntis. 
цвѣтъ, цвѣтокъ, flos, floris, m. 
цвѣтъ, (окраска) color, oris, m.

часто, saepe. 
часть, pars, partis, f.
49съ, hora, ae, f. 
чей, чр. род. cuius, utrius. 
человѣкъ, homo, Inis; vir, 1. 
человѣческій, humänus, 3. 
честно, honeste. 
честный, honestus, probus, 3. 
число, numerus, i, m. 
чистый, purus, 3.

ЦІвеЙцарія, Helvetia, ae. 
широкій, latus, 3.

щадить, pareo, peperci, temperatum, 3.

ѣздить, equlto, I.

Эней, Aeneas, ae.

югеръ, iugerum, 1 n. 
Юлій, Iulius, ii. 
Юлін, Iulia, ae.

явиться, appareo, ui, 2. 
ядъ, venenum, i, n. 
языкъ, lingua, ae, f.

Ѳемистоклъ, Tiieinistöcles, is. 
Ѳермопилы, Thermopylae, arum, I.

храбрый, fortis, e. 
хранить, servo, 1. 
художникъ, artlfex, Id s , m. 
худой, mal us, 3.

Целеръ, Celer, eris. 
церковь, (храмъ) templum, i, n. 
Цицеронъ, Cicero, önis. 
цѣлеоный, saluber, bris, e. 
цѣлый, totus, uni versus, 3. 
цѣна, pretium, ii, n. 
цѣнить, aestimo, 1 (высоко, magni).

4 .
читать, lego, legi, ctum, 3 
чрезъ, per (съ вин. п.). 
чтить, honöro, 1. 
чтобы, ut; чтобы не, пе. 
что-нибудь, aliquid, quodlibet. 
чувство, sensus, us, m. 
чувствовать, senlio, nsi, nsum, 4. 
чужой, alienus, 3. 
чѣмъ, quam; чѣмъ-тѣмъ, quo-eo.

Ш .
j школа, schola, ae, f.
I шкура, pellis, is, f.

Щ
I щитъ, scutum, i, n.

Ѣ.
I ѣсть, edo, edi, esum, 3.

Э.
I Эпаминондъ, Epaminondas, ae.

Ю.
юноша, Iuv6nis, is, adulescens, ntis, m 
Юпитеръ, Iuppiter, iovis.

Я.
яркій, clarus, 3. 
ярмо, iugum, i, n. 
ясный, serenus, 3.

Ѳ.
! Ѳивы, Thebae, arum, f.


